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ДОКТОРЪ 


ОАЗИС СОРИА 


ЕГО ПЕРЕВОДЫ, ПЕЧАТНЫЙ ИЗДАНИЯ И АЗЫКЪ 


ИЗСЛЬДОВАНЕ 


П. В. ВЛАДИМПРОВА 


МрСССТ,ХХХҮУПІ 


Н1име1$ : 


Аџѕ Ғесһпіѕсһеп Сгипаеп 11п4деп ѕісһ а1е 
ипрадіпіегёеп ЅеіЁеп 68/69, 70/71, 72/73, 
74/75, 76/77, 78/79, 80/81, 82/83, 174/ 
175 (2х), 176/177 ат Епае деѕ МасйдкискК$ 
(опрадіпіегі 3534+.). 


6: Е. 


ОГЛАВЛЕНІЕ 


СТРАН, 
Предисловіе. — Обзоръ литературы предмета ..... 1— ХХҮІ 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


Скорина, его печатныя изданія и переводы. 


ГЛАВА 1. 


1. Общее состонше нравственно-религіозной и ум- 
ственной жизни въ юго-западной Росси въ ХУ— 
ХҮІ вБкахъ. — Упадокъ духовенства и значеніе 
мірянъ, братствъ въ нравственно-религіозномъ и 
умственномь развитіи. — Обзоръ церковно-сла- 
вянской письменности въ юго-западной Росси съ 
конца ХІУ до половины ХҮІ вфка и вопросъ о 
народномъ «рускомъ» языкъ въ ХҮІ вЁк$. — 
Отношенія юго-западной Россіи къ умственному 
развитію западной Европы и отличительныя черты 
главныхъ направленій. ................... 1— 43 
2. Скудость біогратнческихъ свЬдБній о докторї 
Франциск Скорин%. — Отношенія его къ запад- 
ной Россія. — Направленіе его образованія и 
дБятельности въ Праг$ въ связи съ состояніемъ 
краковскаго университета и чешскаго книгопеча- 
танія. — Вопросъ о прекращеніи издательской и 
типографской дъятельности Скорины. ........ 43— 67 
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ГЛАВА И. 


Пражскія издашя Скорины въ типограФскомъ 
отношеніи. — Предшествующія церковно-славян- 
скія изданія. — Тппогратскія особенности праж- 
скихъ изданій Скорины. — Заключенія о ихъ 
происхожденіи ..... а.а... Т 
Пражская Псалтирь 1517 года. — Предисловіе 
къ ней и отношеніе ея къ церковно-славянскимъ 
псалтирямъ. — Редакція текста пражской Псал- 
тири и исправленія въ ней по чешской библия. — 
Отношене пражской Псалтири къ остальнымъ 
библейскимъ книгамъ, изданнымъ Скориною въ 


. Библейскія «книжки», изданныя Скориною въ 


Праг, въ переводЪ на «рускій языкъ»: Бівлиг 
Руска. — Содержаніе предисловй Скорины. — 
Отношене перевода Скорины къ печатной чеш- 
ской библи 1506 года и къ церковно-славян- 
скимъ текстамъ. — Особенности перевода Ско- 
рины. — Заключеше о перевод ............ 


ГЛАВА 11. 
Виленскія изданія Скорины въ типограФскомт, 
отношеніи. — Церковно - славянскія изданя въ 


Венеціи.— ТинограФскія особенности виленскяхъ 
изданий Скорины а.а... а... 
Апостолъ, изданный Скориною въ Вильнф, въ 
1525 году. — Отношеніе его къ церковно-сла- 
вянскимъ текстамъ апостола. — Связь Апостола 
Скорины съ предшествующими его трудами. — 
Отношеніе Апостола, Скорины къ чешской библіи 
Малая подорожная книжица. — Отношеніе ея къ 
церковно-славянскимъ псалтирямъ съ возсл$до- 
ваніемъ. — Особенности изданія Скорины. — 
Отношеніе Малой подорожной книжицы къ пред- 
шествующимъ трудамъ Скорины............ 


СТРАН. 
68— 82 
82— 99 

100—172 
173—178 
178—189 
189—200 


1: 


2. 


ГЛАВА ІУ. 


Вмян1е изданіїї Скорины на дальнфйция славян- 
скія и русскія изданія въ типограФскомъ отноше- 
ніп и въ отношении къ редакщи текста. — Псал- 
тири 1570, 1586 и 1593 года; Острожская 
бибмя 1580—81 года................... 
Переводы Скорины въ рукописныхъ сиискахъ 
ХУІ вБка. — СлБды утраченныхъ книгъ изъ 
Скорининскаго перевода полной библія. — Про- 
должатели дБла Скорины. — Переводы предисло- 
вій Скорины въ памятникахъ сфверо-восточной 
ГОСе С УЕВКО о еи и 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


Языкъ Скорины. 


О язык Скорины. — Отношеніе его къ языку за- 


падпо-русскпхъ памнтнпковъ ХҮІ вка и къ 
бБлорусскому нарБчію. — ПЦерковно- славянское 
виян!е и грамматики «словенскаго языка», издан- 
ныя въ юго-западной Россіп, въ ХУІ вКкБ. — 
Сокращенія. — Буквы, надстрочные знаки, цер- 
ковно-сзавянское правописаніе, отступлене отъ 
него, написашя иностранныхъ словъ. — Опе- 
чаткн. — Особенности обще-русекія и западно- 
русскія въ звукахъ и Формахъ языка Скорины. — 
Вліяніе чешское и польское. —.Титовскія слова. — 
Словарь русскаго языка .................. 


ПРИЛО ЖЕНІЯ. 


Два повыхъ документа для біографія Скорины, 


О а ат ОТ 


Предъсловие въ {алтирь (Прага, 1517 года) ..... 
Первая глава изъ книги Іова (тексты: Скорины, 


ФЊЂоля, южно-славянскій ХУ вЪка, и проч.).... 


СТРАН, 
201—218 
218—244 
247—317 
321—325 
325—328 
329—338 
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СТРАН. 
Первая глава изъ «ПБени ПЪсией» (тексты Скорины, 


О .... 338 —344 
Дв$надцатая глава изъ книги «Есеирь».......... 344—346 
Страсти гда нашего їса х?а, и проч. (изъ Малой 

подорожной книжицы). ................... 346—350 


Прибавленія и поправки ............... РР 351 


Труды „докторРл Францискл Скорины изъ Полоцка“ 
извфетны преимущественно въ замъчательныхъ печатныхъ 
изданяхъ, вышедшихъ въ Праг$ и въ Вильн%, въ 1517 — 
1525 годахъ. Изъ обзора литературы предмета, пом%- 
щаемаго нами ниже, можно видфть, что на книги Скорины 
обратили внимане уже съ прошлаго столЪтія не только 
библюграфы, отыскивавпие и изучавиие церковно-сла- 
вянскія и русскія старопечатныя книги, но и изел$до- 
ватели истори юго-западной Россіи, ея литературы, 
языка. и изслфдователи древне-русскаго искусства. Значи- 
тельное количество статей и замфтокъ о трудахъ Скорины, 
большею частію намфчавшихъ только дальнфйния задачи 
изелБдованія, вполнф оправдываетъ необходимость болфе 
или менфе всесторонняго разсмотрфня предмета — что и 
составляетъ цфль предлагаемаго изслфдованя. 

Главныя задачи нашего изслфдовашя указаны въ 
заглавіи книги: выясненіе личности Скорины (вопроса 
спорнаго и запутаннаго) въ связи съ общимъ состоя- 
ніемъ умственной жизни юго-западной Росеіи въ ХУ — 
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ХҮІ вк, опредЪленіе направленія и вліянія литера. 
турной дЪятельности Скорины, выразившейся преиму- 
щественно въ переводахъ Св. Писания па руссюй языкъ, 
изученіе изданій Скорины въ типографскомъ отношеніи 
и характеристика языка Скорины; послЪднее составляетъ 
предметъ особой, второй части изслфдования. 

Изучая печатныя изданія Окорины въ библіотекахъ 
петербургскихъ, московскихъ и въ виленской публичной 
библіотек%, мы старались вмфстћ съ тЪмъ изучить непо- 
средетвенно старопечатныя церковно -славянскія и рус- 
скія изданія ХҮ — ХҮІ вЪковъ, а также рукописный 
текетъ Ов. Писанія, преимущественно русскіе списки и 
западно - русскіе переводы. ИмпЕРАТОРСКАЯ Публичная 
библіотека, въ которой сосредоточились наши занятія 
въ теченіе двухъ лфтъ, благодаря обязательности на- 
чальства и служащихъ, представила возможность имфть 
подъ руками рфдюял старопечатныя изданія латинскихъ, 
нЪмецкихъ, чешскихъ и польскихъ книгъ. КромЪ того, 
мы пользовались актами Литовской Метрики и Вилен- 
скаго Центральнаго Архива. Наконецъ, не имфя воз- 
можности предпринять пофздку за границу, мы старались 
справиться о предполагаемыхъ нами данныхъ въ Краков? 
и въ Праг%. 

Скажемъ еще нЪсколько словъ о передач текста и 
о приложеняхъ. Принявши сифшанный шрифтъ (граж- 
данскій съ нЪкоторыми особенными начертаніями цер- 
ковно-славянскими) для передачи церковно-славянскаго 


текста какъ старопечатнаго, такъ и рукописнаго, мы 
старались удержать вездф особенности оригиналовъ, и 
въ этомъ отношеніи можемъ поручиться за точность на- 
шего изданія: мы свфряли постоянно и печатный текстъ 
вт, корректурахъ съ оригиналами Публичной библіотеки. 
Что касается снимковъ, то мы могли сдфлать снимки 
только съ пражскихъ изданій Скорины, непосредственно 
съ оригиналовъ при помощи фотоцинкографи. Снимки 
съ виленскихъ издашй читатель можеть найти въ из- 
вфстномъ изданіи „Памятниковъ Русской Старины въ 
западныхъ губервіяхъ Империи“, изданныхъ по Высочай- 
шему повел®нію П. Н. Батюшковымъ. Водяные знаки 
переданы у насъ въ настоящую величину непосредственно 
съ оригиналовъ. 

Очитаемъ долгомъ выразить глубокую благодарность 
за содЪйствіе, пособія и указанія: О. А. Бершадскому, 
А. Ө. Бычкову, И. А. Бычкову, А. Н. Веселовскому, 
Д. Ө. Кобеко, В. И. Ламанскому, Л. Н. Майкову, 
А. И. Пономареву, С. Л. Пташицкому, А. Н. Пыпину, 
П. А. Сырку и И. В. Ягичу. 


19 Декабря 1887. 
Петербургъ. 
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ОБЗОРЪ ШЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


Не смотря на то, что лигература нашего предмета, какъ на 
русскомъ, такъ и на иностранныхъ языкахъ, состоитъ изъ ряда 
статей, изъ которыхъ ни одна не обнимаетъ всего предмета, мы 
считали пеобходпмымъ разсмотрЂть веЪ болће или менфе замї;- 
чательныя статьи о докторБ Франциск Скорин% и о его тру- 
дахъ. Это намъ казалось необходимымъ въ двухъ отношеніяхъ: 
во первыхъ, въ виду разнорфчивыхъ мнъній, повторяющихся съ 
давнихъ поръ безъ всякой пров$рки и безъ всякихъ указаній на 
первоначальное происхождеше повторяющихся мн$нй; во вто- 
рыхъ, нфкоторыя изъ разсматриваемыхъ нами книгъ представ- 
ляютъ библіограФическія рЕдкости, какъ убЪдились мы, занимаясь 
въ Петербург и въ Москвв; такова напр. статья [Штриттера. 

БАКМЕЙСТЕРЪ (Онытъ о БибліотекБ... Имиералторск. Акад. 
Наукъ. 1779, с. 65—69, — тоже на французек. яз., въ 1776 
15ѕѕаї зиг Іа МЬПо. де РАсайетіе 4ез Ѕсіепсеѕ д 54.-Р&егзЪ.) 
первый, обратившій вниманіе на нБкоторые труды Скорины, 
первый же и пустилъ въ обращеше невфрныя св дфия объ 
этихъ трудахъ. «Древнфишая, и по моимъ справкамъ можетъ 
быть изъ числа первыхъ напечатанныхъ на славянскомъ язык 


книгъ, есть Пентатейхъ (5 книгъ Моисеевыхъ) въ 4-ку, неиз- 
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И ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


въетная ни Майтеру ', ниже де-Лонгу?. Сей драгоцфнный памят- 
никъ достоинъ н$фкоева читателева вниманія» — такъ начинаетъ 
Бакмейстеръ свои замфтки о Скорининомъ Пятокниаяйи, которое 
только одно и было у него подъ руками. Посл краткихъ замЪ- 
чаній о бумаг, нисьм$ и правонисан, Бакмейстеръ говоритъ, 
что Пятокнижіе Скорины переведено «съ .Татинской библіи Вуль- 
гатою называемой», и приводитъ выдержки изъ первой книги 
Моисеевой, сравнительно съ библіями 1663 и 1731, для показанія 
различ1я перевода Скорины отъ церковно-славянскаго. .Тичность 
Скорины заинтересовала Бакмейстера, но «не взирая на вс мои 
справки, говоритъ онъ, не могъ я ничего отъискать о сочинител$ 
Ф. СкоринЪ». При этомъ въ примфчанши Бакмейстеръ замТчаегъ: 
«славной Социніанинъ Будни, переводя Библію на польской языкъ, 
пользовался переводомъ Скорины. См. Рингельтаубе въ запи- 
скахъ своихъ о иольскихъ библінхъ» ?. Далфе Бакмейстеръ при- 
водитъ невфрныя свфдня о перевод Скориною четырехъ (?) 


книгъ Паралиноменона и о напечатанномъ въ ВильнЪ Апостол 


1) Аопаіез Туроргарћһісі аф агИз іпуепіае огідіпе ай аппит МР. Міс. 
М аіё(аіге, 1 т., 1719, Набае. 


2) ВіЫіоЊеса Ѕасга іп Ьіпоз зуПаБоз дізііпсќа. Гафоге ЈасоЫі Ге Топ б 
1 т., 1723, Рагізііз. 

3) Я не могъ отыскать этого сочиненіи. Чистовичъ: Очеркъ исторін за- 
иадно-русской церкви. 1 ч. (1882), с. 218, ссылается при этомт,: «Сгіпііісһе 
М№асһгісһ уоп Пер роЇіпізѕсһеп Вібе!п, 1, 36» (?). Линде, о стать котораго ска 
жемъ ниже, ссылается также на — КіпреЌанпђе. СгапдПеве М№асһгісһ уоп Ро]- 
півсћеп Віђеіп. \\ С4апзки (1744), стр. 170, причем называется и книга Буд- 
наго: «Ођгопа жіагу» (Ратіеіпік МагвгажѕКі. 1816, ТУ, с. 20). Въ ЕпсукІорейуја 
Рожзгесһпа (Ѕ2утоп Войпу) этой книгЪ соотвЪтствуетъ сад. сочинеше Буд- 
наго: «О рг2ейпіеузгусћ жіагу сһгізіапѕКкіеј Агіукиіесћ (о ісзі о Вори іедупет, 
о Зупи іедо і о Рисћи Ѕжіеќут. \Уугпаше ргозќе 2 Ріѕта ќжіеќеро рг2е2 Ѕітопа 
Вийпедо Кгб!:Ко зріѕапе... Кіети офБгопа 4502 уугпапіа Бгопізса рг2е2 (еро? 
паріѕапа. Огикожапо ж ФюзКи (1576) ш 8-у0. 200 листовъ». Этой книги я 
также не видал+ъ. 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА Ш 


въ 1517 (вм. 1525)*, чго повторено и на стр. 73. Эту ошибку 
Бакмейстера повторилъ, прибавивши еще отъ себя, Крашевскй 
( \Ппо оа рос2 Ком іево... №11по, 1842, ТҮ, с. 115): «1519 (!) 
Апостоль въ Вильнф (Васктеіѕќег) 24а)е ѕіе Хе 1еп АроѕёоЇ 
\у32е41 м Ргад2е, ше м М№1піе». Такъ накоплялись ошибки и 
предположенія. У Крашевскаго (тамъ-же) одинъ и тотъ-же Апо- 
столъ Скорины показанъ въ трехъ изданіяхъ: 15]9, 1522 (съ 
неправильной ссылкой на Бандтке, между тфмъ какъ эта ошибка, 
какъ увидимъ дальше, принадлежитъ Линде) и 1525. 
ГИТРИТТЕРЪ (Опытъ трудовъ вольнаго Россійскаго собра- 
нія, 1783, Москва, УІ, стр. 177—194), кром Пятокнижія 
Скорины, извфстнаго Бакмейстеру, имфль еще въ МосквЪ 
экземпляръ Архива Минист. Иност. ДБлъ, въ которомъ находится: 
четыре книги Царствъ, Юдиөь, Есөпрь, Руөь, Іовъ и Даніилъ. 
Штриттеръ обратилъ внимане на нредисловія Скорины и пере- 
сказалъ содержаніе ихъ. О текст Скорины Штриттеръ выразился 
въ начал} статьи: «отъ вефхъ Славено- россійскихъ нечатныхъ 
Библи переводовъ отличается (переводъ Скорины тБмъ, что) 
большею частію съ Вульгаты, т. -е. съ Латинскаго общаго 
переводу Бл. Геронима сдБланъ» (178 с.), а на с. 191 привелъ вы- 
держки изъ Скорининскаго текста (Бытія Ш, 4—6, 14 и ТІовъ 
ХХ, 25, 27) въ доказательство того, что «переводъ Скорины 
не изъ 70-ти ‘голковниковъ, но изъ Вульгаты сдфланъ». Штрит- 
теръ не оставилъ безъ внимашя и вишней стороны изданя: 
«бумага такъ хороша, какъ лучше быть нельзя; все расположеніе 
есть отмБнно мастерское въ типографФскомъ искусств», и проч. 


4) Конечно, на основани этой ошибки Бакмейстера, повторявшейся впо- 
слЪдств!и, Юг. Каг| Еа! Кепзќеіп отиЪтилъ въ своей книгЪ «Сезсме ве ег 
Васћагоскегкипѕі», Ге1р21в (1840), 395 стр. — открытіе типограеіи въ ВнльнЪ 
въ 1517 году Ср. у него же имя перваго типогратщика въ ВильнЪ (306 стр.) ЈакоЬ 
Магкоміс2 (2). НеизвЪстно также, почему на той-же стр. указант, 1580 годъ. 
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Замфчательна попытка Штриттера объяснить непонятную моно- 
грамму, встрБчающуюся во веБхъ изданіяхъ Скорины, изъ двухъ 
буквъ, въ род Т и Д. Штриттеръ видитъ въ этой монограммЪ 
соединеше двухъ буквъ Б «впередъ и наоборотъ»°. Въ первой 
гравюр} при книгв Бытія ПІітриттеръ обратилъ внимане на изо- 
браженіе Бога «съ благословляющею правой рукою, какъ то въ 
Россійской Церкви употребляется». Но подобныя изображенія 
можно видфть въ чешскихъ издашяхъ бибми 1506, 1529, въ 
польскомъ изданти библии 1561, идр. О письмЪ Скорины 1Итрит- 
теръ говоритъ, что оно «кирилловскаго характера», но г опу- 
скается, какъ въ «приказномъ письмї». Наконецъ въ заключеши 
статьи Штриттеръ дБлаетъ слфдующее замфчаше о язык Ско- 
рины: «сей переводъ Россійской Библи нфеколько подходитъ къ 
польскому языку» (с. 193). Изъ прелположеній [Штриттера 
вошла въ обращеніе его мысль о Праг®, указанной Скориною, 
какъ міст изданія, не богемской, а варшавской. Эту мысль 
ПГериттера разд$ляли Шлёцеръ, Гречь и м. Евгешй °. 

Бъ той же книжкЪ «Опыта трудовъ», велбдъ за статьей 
П]тритгера, помфщена статья А лексфева (195—204 с.) «Раз- 
смотрЪше славенской старопечатной книги Апостола, которая 
справлена Докторомъ Ф. Скориною изъ Полоцка». Статья эта 
представляегъ рядъ выписокъ изъ предисловій Скорины и нфко- 


торыхъ главъ Апостола. 


5) Стасовт,, какъ и большая часть писапшихъ о СкорннЪ, видить въ 
этой монограммЪ букву Т. «Отчеть о седьмомъь присуждеши наградл, гр. 
Уварова» (1864), с. 31. Но значеніе этой монограимы до сихл, порі остается 
необъясненныит,. 

6) Шлёцеръ: Несторъ. Русскін ЛЪтовиси, пер. съ нфмецк. Сиб. (1809), 
[, 134 с. «съ 1491—1562 печатали уже по Славенски вл, Краковф, ВильиЪ, 
ПрагЪ (что передл, Варшавою), Венещи и НесвижЪ». Гречъ: Опытъ краткой 
истори русской литературы (1822), стр. 68—69. 31. Приложешихъ напечатана 
1 гл. изъ книги Быт, съ ошибками (по Сопикову), О и. Евгеши си. дальше. 
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ДоБеовсклго Скорина заинтересовать но указанію на 
Прагу, и онъ несколько разъ въ своихъ сочиненіяхъ возвра- 
щался къ вопросу о трудахъ Скорины. Въ первый разъ До- 
бровсекій остановился на книгахъ Скорины и высказалъ ифсколько 
нредположешй въ описанін своего нутешествія по [Швещи и 
Росси въ 1792 (Мецеге Ађћһапіїипееп ег К. Вӧһртіѕсһеп 
СеѕеИѕсһағ дег Ү іѕѕепѕсһаҝеп. Ргах, 1795, с. 183—187). Уви- 
давъ въ Петербург Пятокниже Скорины (1519) съ указаніемъ 
на Прагу — м$ето издашя, Добровскій подумалъ прежде всего о 
Праг; варшавской, но затфмъ онъ отвергнулъ это предположе- 
ше, что и старался доказать въ своей стать. Въ 1519 году Прага 
варшавская была пезначительнымъ мБстечкомъ, поэтому эпитеты 
Скорины, присоединяемые къ названію Праги «въ славномъ, 
великомъ, старомъ мет? пражекомъ» могутъ указывать только 
на Прагу чешскую. Печатане русскихъ книгъ въ ПрагЪ, на пер- 
вый взглядъ странное, напоминаетъ Добровскому печатаніе въ 
то же время въ Прагї; еврейскихъ книгъ, которыя посылались и 
въ Полышу”. О Скорин® и о выбор имъ Праги мЪетомь изда- 
тельской дТятельности Добровскій высказалъ слбдуюния пред- 
ноложешя. Скорина, по вфроисповфданю римско-католикъ, или, 
по крайней мӯр, принадлежавиий къ парти Унйь сдфлаль свой 
переводъ съ Вульгаты, по при этомъ пользовался и древне-сла- 
нянскимъ ‘текстомъ, заключающимся въ рукописяхъ. ДЂятель- 
ность Скорины въ ПрагЬ Добровскій пытается объяснить влія- 
ніемъ или содБйствіемъ польскаго короля Сигизмунда 1. Въ 


1515 году Скорина могъ сопровождать своего короля въ ВЪну, а 


7) Раплег: Аппа|ез 'Гуроргарћісі (1800), ҮШІ, с. 240: 1513 г. Тейо зеп 
Јадаісае Ргесеѕ, 1515 ВегасһоёЬ, еќс., 1518 Репбаіеисћиѕ Ве". сот У. Мері По. 
Ргазае ппрсиѕіѕз доіпуое ќуроргарћогат . чиогит потіпа іп ћпе (сѕіупаќа 
кши. (<прейскія изданія ит Праг продолжались, пъ 20—30 годахт, ХУІ вБка. 
См. Мої 111: ВЫНофееа Небгаса. Натіигеї (1721). 
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отсюда могъ отправиться въ Венецію вмЕстё съ послами, отправ- 
лявшимися по поводу Турецкой войны. Въ Венеціи Скорина 
могъ изготовить матрицы для своихъ буквъ, боле похожихъ на 
тБ буквы, которыми въ ХҮІ в. печатали свои книги въ Венеціи 
Сербы, чБмъ на буквы русской церковной письменности. А такъ 
какъ польскій король Сигизмундъ І былъ опекуномъ молодого 
чешскаго короля Людвига, то Скорина, опираясь на права 
короля, и избралъ Прагу, какъ м$сто, предсгавлявшее для него 
болБе безопасности и средствъ для изданія. Изъ Праги онъ могь 
легко достать бумагу и граверовъ въ Нюрнберг. Въ 1519 году 
въ Богеміи не захотфли боле признавать права опеки польскаго 
короля — и Скорина долженъ былъ оставить Прагу и перефхать 
въ Польшу. Бибмя Скорины распространилась преимущественно 
въ Литвф, Бфлой и Червонной Росси. Не распространилась ли 
она также и въ славянскихъ провинщяхъ Венгріи? спрашиваетъ 
Добровскій. Предположенія Добровскаго, высказанныя имъ въ 
только -что разсмотрБнной стать, повторены были Вишневскимъ 
(Ніѕќогуа 1іќегаї. роке], УІІ, 476 с., со ссылкой на --- «810- 
уапКа»? см. дальше), въ «ЕпсуКореду]а Ромѕлесһпа» (1866, 
с. 546—8) и отсюда у Ригера: «Зюушк Маиёпу». 

Въ 1814—15 г., въ изд. «5]оуапКа» (Ргаз, 1814, І, 153— 
156 с.) Добровскій возбудилъ вопросъ о числ книгъ ветхаго 
завБта, переведенныхъ Скориною. Но при этомъ онъ высказалъ 
сомнфне въ томъ, что Скорина перевелъ всф книги ветхаго 
завта, безъ исключенія. Къ этому вопросу вызвало его открытіе 
въ Венгріи, въ МункачЪ, экземпляра библейскихъ книгъ Ско- 
рины, между которыми двТ, книги — Іисуса Навина и Судей 
являлись впервые въ библіографической литературБ того вре- 
мени. Въ своемъ мст мы укажемъ еще интересныя справки 


Добровскаго о кпигахъ Скорины въ европейской литературТ 
ХУІ вка. 
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Во второй части того же изд. «УЇоуапка» (Ргаз, 1815, стр. 
149-—152) Добровскій высказалъ замфчательную мысль о томъ, 
что Скорина пользовался при своемъ перевод чешской библіей— 
поэтому то онъ и избралъ Прагу, чтобы на мЪстВ воспользо- 
ваться совфтами для объясненія того въ чешской библіи, что 
казалось ему неяснымъ. 


Въ «@езесме дег Вӧһтіѕесһеп Әргасһе п. #(егп 1іќегаёиг» 
(Ргах, 1818, с. 324) Добровскій считахь необходимымъ отмЁ- 
тить печатаніе русекихъ книгъ Скориною въ Прагћ, 1517—19. 


Въ «Іаѕибабопеѕ Пибиае $ауісае» (Ұіпіоропае, 1822, 
с. ХЬУ и д.), отм$чая среди старопечатныхъ книгъ изданія 
Скорины, Добровскій ставитъ вопросъ о книгахъ — Паралино- 
менонъ, Ездры, Пророковъ и Маккавеевъ — «напечатаны ли или 
переведены они были» Скориною. Въ перенискБ съ Копитаромъ 
(Источники для исторіи Славянской филологи. Вгеймесй$е] 2\і- 
ѕсһеп ПофгомзКу и. КорЦаг, Вегаизя. уоп Јаріё: Сиб. — Вега, 
1885) Добровскій несколько разъ касается вопроса о Скорин%. 
Въ 1816году (650 с.) замфчаетъ, что Апостолъ Скорины изданъ не 
въ 1522, а въ 1525 году, ине переведенъ съ латинскаго, а только 
исправленъ. Въ 1823 году (666 с.), по поводу нкоторыхъ спи- 
сковъ съ книгь Скорины въ библіотекЊ гр. 'Голстова, Добров- 
скій удивляется, какъ могли въ Россіи переписывать текстъ 
Скорины, отклоняющися отъ 70 толковниковъ 3. Въ 1824 году 
(674 с.), по поводу нБсколькихъ листовъ бибми, схожихъ съ 
()строжекимъ издашемъ 1580 — 81 г., но предетавляющихъ 
нфкоторыя отличія въ шрифтф и въ правописаніи (это, по всей 
вфроятности, перенечатка Мамоничей въ Вильн%), Добровскій 


высказываетъ предположене— не начали ли Острожеке издатели 


8) Гоже Добровскй высказывазл, и Кепаену въ устной бесЪдћ. См. 
П. Кеппенъ: Матеріазы для истори просвфщеня. № П. Бибжографич. 
Листы (1825), с. 267. 
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печатаніе библіи по переводу Скорины, но потомъ оставили эти 
листы и снова принялись за печатаніе по церковно-славянскому 
тексту. 

Сопиковъ (Опытъ Россійской библіогратіи. Сиб. 1813, 
т. І, с. ХЫХ, ХСШ, 9 —18, 25—45, 119—120, 183—184 
и 275) особенно подробно описалъ 22 библейскія книги Скорины 
и его Апостолъ, причемъ привехъ отрывки изъ предисловій 
Скорины и изъ нБкоторыхъ главъ Апостола. Точно также онъ 
описалъ «Капоникъ, или Акаоистникъ» (Сопикову неизвЪстно было 
настоящее названіе этихъ книгъ вм. съ Псалтирью — «Малой 
Подорожной Книжицей») и «Псалтирь, или пени духовный... пере- 
водъ съ Греческаго (?)», и проч. Такъ какъ на экземилярЪ Па- 
поника и Псалтири не было указанй па мЪето и время выхода 
книгъ, то Сопиковъ, на основанін сходства ихъ по буквамъ съ 
Апостоломъ Скорины, высказалъ предположеше о выход? этихъ 
книгъ въ ВильнЪ около 1525 года. Къ сожал нию, почти веў вы- 
держки и даже заглавия книгъ напечатаны у Сопикова съ грубыми 
ошибками, а между тъмъ съ того времени выдержками Сопикова 
стали пользоваться для характеристики трудовъ Скорины”. Что 
касается замфчашй Сопикова о библейских книгахъ Скорины, то 
новымъ является слфлующее указаніе: «Въ Гуттеровомъ изданін 
многоязычной Библи, напечатанной въ НиренбергТ, 1599 года, 
помфщенъ Русюй переводъ Моисеева пятокнижін, книги су: 
дей, Іисуса Навина и книги руоь (ири этомъ Сопиковъ ссылается 
на исторически словарь славныхъ мужей, на Франц. 13., изд. въ 
Пон, 1804, подъ словомъ НиЦегиз). Можетъ быть, что это пере- 
водъ Скорининъ» (с. 38). О ироисхождени библейскихъ книгъ 


9) См. напр. заглавіе «Библіп» Скоривы у Сопикова (с. 26) ну Каратаева 
(Опнсаше славяно-русск. книгъ. Сиб. 1883, с. 28). 
10) Па основан трудонь, названных, уже ныше, Бе-Бови (Ві Поеса 


Ѕасга) и \о1#іі (ВЫ. һеђгаіса), можно нолагать, что нъ крайне рБдкой поди- 


00047133 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА ІХ 


Скорины Сопиковъ высказалъ два противоположныхъ мннія: на 
стр. 25: «Виблія Руская, переведенная съ Латинскаго перевода, 
именуемаго Вулгата», а на с. 275: «достопамятный Олавенскій 
переводъ Бибми славнаго Полоцкаго Доктора Скорины, изд. 
имъ въ началь ХҮІ вћка, не есть новый, но тотъ- же древній, 
а только нБеколько имъ исправленный и поясненный; ибо толь 
близкое онаго сходство съ нынфшнимъ, служитъ тому яснымъ 
доказательствомъ», и «для большаго удостовЪфреня» приводитъ 
выписку изъ Апостола Скорины 1525 года". На с. 184 Сопи- 
ковъ сообщилъ совершенно невфрное извфсте о Псалтири, 
напечатанной Лукою Мамоничемъ въ ВильнЪ (1575), говоря, 
что «переводъ одинъ съ Скорининымъ изданіемъ сей же книги». 
Отм%чая посл Псалтири Скорины изданія Мамоничей и др.: 
«Тожь, вновь напечатана», или: «Тожь новаго изд.», С опиковъ 
подалъ поводъ говорить о томъ, что Псалгирь Скорины была 
много разъ переиздана '. 


глоттЬ Гуттера (Віа Ефгмысе, Сһааісе, Сгаесе, Габіпе, Сегтапісе её Ѕс1а- 
уопісе... зіийіо ЕНае Нииег, іп ѓоіо, Могітбеграе, 1599) подъ назван!емт, 
славянекихъ текстовъ поми цены «чешскіе и польскіе», что видно изъ слЪ- 
дующаго: «Мохит Теѕќлтепіит Ефгасе, Сгаесе, Байпе, Сегтапісе, Вонет ісе» 
(Г.е-Гопя Г, 45), тоже «Цайсе, Нізрапісе, Саісе, АпяНсе, Рапісе сё Ро] опісе» 
(тамъ-же). Воть какъ это объясняется въ нредисловіи Гуттера: «Нагтошат 
В1ЬНсат ѕех іпрпагит со] итпагитаце огііпе рег отпез Уеќегіѕ её Моу! Теза- 
теци ПЬгоѕ. .. На бізроѕиі, ий ргітит ѕех ійіотаќа Ефгаецт, Спа14асит, Сгае- 
сит, ГаИпит, Сегташсит её Зс]ауотсим арѓе іпуісет е геріопе уегз из 415 Ипсиз 
сопуентепь Пепідие осо Ѕсіатопісі, тобо СаШсит, тобо ЦаЙсит, тобо 
Ѕахопісит, аЙагитаце репйит её пабопит 14ютаа тіпіто зитр хе! ітргі- 
теп4о уе! аѕсгіђепіо зибзици роѕѕепќ». 

11) А между тБмъ на с. 9 отмБчаеть: «Апостолъ, или дБянія, переведены 
съ латинскаго перепода, именуемаго Вулгата» (?). 

12) См. напр. у Вишневскаго (Нізёогуа Шегае ро]зК., т. УПИ, с. 470, 474), 


вь Ёпсукіорейуја Ромззесвпа, 547 с. (1366), тоже слмое у Ригера: 51оупік 
Маибпу; и друг. 
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Линде (Ратіеќпік МагѕгамѕКі. 1815—16, «О Ііегаёџгғе 
Коѕѕууѕкіёу» рг2е2 5. В. [Мп4его, преимущественно 1815, 
[1$0ра4, 277—297) '*, разбирая и дополняя «Опытъ россійской 
библіографів» Сопикова, не прибавилъ однако ничего новаго къ тру- 
дамъ своихъ предшественниковъ о СкоринЂ. Основываясь болЪе 
всего на статьяхъ Добровскаго, Линде старался объяснить личность 
и дБятельность Скорины по отношенію къ Польш%. Такъ, на с. 277 
Линде говорить о личности «ЅЇампесо мѕрбӧїгіотКка паѕгесо 
Ег. Ѕсогупу», на с. 297 — «РоІака (?) Гг. Ѕсогупу 2 РоїосгКа». 
Языкъ Скорины находитъ близкимъ къ польскому (281 и 
293 с.), — что вполн отвфчаетъ его общей мысли (Рат. У/агз2. 
1816, У, 126) о бБлорусскомъ язык — «бак Багіғо 40 
ро1ѕ2с2у2пу 2011опу Чучекь. На с. 295 неврно приводитъ годъ 
изданія Апостола Скорины 1522, ссылаясь на Бандтке, у кото- 
раго нБтъ ничего нодобнаго *. Указанія Добровскаго и Сопикова 
на славянскіе тексты св. Писанія въ старинныхъ латинскихъ 
изланіяхъ Линде дополняеть ссылкой на замфчаніе въ книг} 
«Кесһегеһеѕ зиг Рогете 4ез Ѕагтаѓеѕ» (РефегзБоиго, 1812 — 
Роюск, с. 535), о славянскомъ переводБ въ испанскомъ изд. 
библии — полиглотты Хипепеза (1515), новторенномъ въ Вене- 
щи (1518). Эту ссылку Линде, какъ и ошибочное указание его на 
изданіе Апостола Скорины, повторилъ А. МагсіпомѕКі (1819 г. 
м рг2ешбумети па ріегуѕгут розед2етиа раЪсг. ой. УПеп- 
ѕкіесо Воззу]зК. іомаггуѕі. МЫцпехо, р. 18—20). Кром$ того 


13) Каратаевъ въ «Описаніи Славяно-русск. книгъ» (Спб. 1883) с. 42 — 
невБрно указываетъ: «Соболевскій (2) Рат. Магз2., 1815 года». 

14) Вава ке: Ніѕќогуд 4гаКагй КгакожзК. (1815), с. 124—125, прим. 
Сказавъ нЪсколько словъ о бибми Скорины, изданной въ ПрагЪ, со ссылкой 
на статью Добровскаго, Бандтке продолжаетъ: «Арозю!, м \іпіе, 1525 г. 
і (о ройођпо риегизга Бедде Кзеха гизка ж \УПше бгиКожапа», То же самое 
Бандтке повторяетъ въ другомъ своемъ трудЪ: « Нівќогуа дгиКагА ж Кгое- 
віміе Роїзкіет і МіеІкіет Хозе ГцежзНет» (1826 ), И, 257—259. 


00047133 


ОВЗОРЪ ЛИТВРАТУРЫ ПРЕДМЕТА ХІ 


Линде (Сгесга: Вуз Шегабигу гоѕѕујѕкіё). Магѕлама, 1823, с. 76) 
привелъ указаніе на замфчательную рукопись Варшавскаго уни- 
верситета, содержащую -нфсколько книгъ ветхаго завЪфта въ 
перевод подобномъ Скорининскому '°. 

ЛЕЛЕВЕЛЬ (ВіЫјосгабсгпусһ Кзас мое... М№1по, 1823, 
І, 52—55) подробно разъясняетъ ошибку Богуша-Сестренце- 
вича (а не Потоцкаго) о славянскомъ текстф въ полиглоттв 
Хипепеза, которая вовсе не была повторена въ Венещи'. Объ 
ошибочномъ указаніи .Іинде и за нимъ Марциновскаго на изданіе 
Апостола Скорины 1522 года, при другомъ указании на 1525 годъ, 
Лелевель справедливо замЪчаетъ, что ошибка эта можетъ подать 
поводъ библіогратамъ искать два изданія одного и того же 
Апостола. 

Митр. Евген!й (Сынъ Отечества, 1821, с. 169—172: 
«Блограчи россійскихъ писателей -- Ф. Скорина», повторено съ не- 
большимъ добавленіемъ: «Словарь русскихъ свБтсекихъ писателей» 
М. 1845, П, 169—171) не зналъ статей Добровскаго. Поэтому 
онъ говоритъ, что книги Скорины напечатаны были «въ Прагф 
Варшавской, а не въ Богемской» ". Блографическя свдфнія у 
Евген1я ограничиваются сл5дующимъ: «Ф. Скорина родомъ изъ 
Полоцка, Докторъ Медицины, жившій въ Вильн при старшемъ 
Бу ргомистр Виленскомъ Яков Бабич, около первой четверти 
ХУІ віка», 0) нереводБ Скорины Евгеній замфчаемъ: «перевелъ 
библ. книги съ Латинскаго Геронимова текста или Вульгаты». 


15) Си. о ней ниже, стр. 222—223. 

16) Въ этой полиглоттЬ испанскаго кардинала Хипецеза дЪйствитедьно 
нфть и уооиинанія о какомъ либо славянском текст, Пользуемся вышена- 
званными трудами Ле-Лонга и Вольфа. Репимеицевиз ќгіріісет Иприат 
нае Небгасат үідеіісеі Сьа]дайсат её Сгаесат сит а1ііз Гиз 1айшв ицег- 
ргеќѓаќіопіЫиз. 

17) Въ изд. «Словаря» (1835) прибавлено: «но Добровскій и Линде разу- 
мЬютъ Богемскую». 
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КепиЕнъ (Матеріалы для истори просвБщенія. № И. 
БибліограФическіе Листы, 1825. Спб. 1826. Издания Скорины 
указаны на с. 79 —84) сомнБвается въ 1525 год$ изданія Апо- 
стола, какъ отм$тилъ Сопиковъ, и ставитъ знакъ вопроса при этомъ 
год Б; замфчаетъ, что Сопиковъ «напрасно показываетъ Псалтирь 
Скорины подъ двумя номерами, раздЪливъ оную на Каноникъ 
№ 517 и Псалтирь № 930», причемъ указываетъ, что полный 
экземпляръ этой книги находится въ Ландегут%, у проф. Маннерта. 
По поводу «Описанія рукописей гр. Толстова— Строевымъ» ', въ 
которомъ отм$чены рукописные списки книгъ Скорины, Кепиенъ 
высказываегь сожалфне, что не присоединены къ описанію 
выписки изъ этихъ рукописей: «выписки изъ такихъ рукописей 
любопытны, какъ въ отношеніи къ исторіи перевода св. книгъ, 
такъ и для опредБленія числа и оттфнковъ понынЪ слишкомъ 
мало еще изслдованныхъ нарБчій разныхъ словенскихъ язы- 
ковъ» (267 с.). Въ разныхъ мЪстахъ своего труда Кепненъ воз- 
стаетъ противъ названія языка книгъ и рукописей ХУ1-—ХУИП 
вБка бБлорусскимъ, предлагая называть его «Литовско-Русскимъ» 
(267, 268), а на стр. 409 отличаетъ еще .Титовско-русскій 
языкъ отъ Русскаго (Карпато-Русскаго) ®. 


18) Упомянемт, здЪсь описанія Строева книгь Скорины въ бпбліоте- 
кахъ — гр. Тоастова (1829) и Царскаго (1836) съ приложен ямн снимковъ ст, 
текста и гравюръ. Мы не считаемъ необходимымь разсматринати. особо опи- 
саня Строева, Сахарова (1842 и 1849), какъ и болБе позднін краткія описан 
Ундольскаго и др. 


19) Кепненл, ссылается (с. 268) на писателей ХУТ-ХУП вв., которые 
говорятъ о языкЪ Литовскоиъ, подразумЪвая нодт, нихъ книжный русскій 
языкъ: Катихизисъ Лаврентія Зизанія —«по-литовски оглашеніе». Мы можемт, 
прибавить изт, Словаря Памвы Берынды (1653), 133 л. «ПЪтеяь: Чески и Руски, 
Когутъ. Волынски, ПЪвень. Л итовски Петухл,». Изъ этого видно только, что 
подъ Литовскимт, яз. разуифли языкъ преимущественно западной Россіи, т.-е. 
бЪлорусскій, какъ нынче на него и смотрятъ. Но въ литературЪ нашего пред- 
мета можно отифтить разногласіе по этому вопросу. Слиый рЕзкій пзглядъ на 
письменный языкъ западной Росси ХУІ— ХҮП в. высказлал, Бодинский 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА ХШ 


Новицкій (О первоначальномъ перевод Св. Писанія на 
Славянскій языкъ, Кіевъ, 1837), не указывая основаній, вы- 
сказываетъ слбдующее мне о происхождеши перевода Ско- 
рины: «Римская церковь, издавна завладфвшая большею ча- 
стію Славянскихъ племенъ, то запрещала употребленіе у нихъ 
славянскихъ книгъ... то позволяла... Многіе изъ таковыхъ 
новыхъ переводовъ св. Писанія, съ начала ХУІ вфка (и 
даже подъ конецъ ХУ, напр. богемская библія...), еще до 
Острожскаго изданія Библии (?), появились уже печатные, между 
прочимъ и въ Росси появился переводъ Фр. Скорины» (с. 56). 
Мн%ніе это крайне неопред$ленно и неясно, но Викторовъ (Бе- 
сфды въ ОбществЪ Любителей Росс. Слов., 1867, І, 17) вывелъ 
изъ него заключеніе, что Новицкій считаетъ Скорину католякомъ 
и пропагандистомъ на Руси католицизма. 

ПопитаАРЪ (Неѕусһіі С1оѕѕовгарһі діѕсіршиѕ. Уіпдобопае, 
1840, 33—34. ре Еасиќаііѕ Ргарепае Мейісіпае ПРосќоге 
Егапсіѕсо ЅКогіпа Ііќћоапо, Росќогіѕ Маги Гиег іпѕійіаќоге 
дпаеѕііо һіѕёогіса) нашелъ въ жизнеописанія Лютера разсказъ о 
доктор Франциск поляк (Етапсіѕсиѕ Ро]опиз), который пос- 
тилъ въ 1525 году въ Виттембергъ Меланхтона и обБдалъ у него 
вмстБ съ Лютеромъ. Сначала онъ понравился Лютеру. Но потомъ 
Лютеръ принялъ его за онаснаго чернокнижника, дБйствующаго 


если не по дьяволскому внушенію, то по внушенію католическихъ 


(Чтенія, 1846, № 1: «О поискахъ моихъ въ Познанской Публичн. бибх.», с. 31): 
чимъ никто никогда не говорилт, и не говоритъ... (представляетъ) самую 
отвратительную см$сь, какую только можно себЪф представить и какая когда 
либо существовала на Руси». Тоже повторилъ Голховацкій (Науковый Сбор- 
никъ, 1865, с. 251). Но Бодянскій оговорилъ свое рЪзкое сужденіе, признавши 
«въ основаніи» письменнаго языка -— языкъ обитателей БЪлоруссіи и «сильное» 
яліяніе церковнаго языка; недостатки же этого языка приписывалъ польскому 
вліянію. — БЪлорусскимъ, какъ языкъ Скорины, такъ и вообще письменный 
языкъ западной Россіи, называютъ: Буслаевъ, Огоновскій, Житецкій, Собо- 
левскй, Недешевъ, Карскй. Но мы еще возвратимся къ этому вопросу. 
и 


ХІҮ ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


епископовъ. Испуганный, Лютеръ быстро уфхалъ изъ Виттем- 
берга, строго запретивъ своему слуг принимать доктора Фран- 
циска поляка. Когда Лютеръ узналъ, что Францискъ полякъ 
ослушался его приказанія, то обратился къ виттембергскому 
магистрату съ просьбой наказать Франциска поляка. Но послд- 
ній, какъ раньше обошелъ Меланхтопа и Лютера, такъ обошелъ 
и магистратъ, в былъ имъ отпущенъ на свободу. — Копитаръ, 
приводя этотъ разсказъ, прибавляетъ однако, что гипотеза о 
тождествБ Франциска поляка и Франциска Скорины только 
тогда можетъ обратиться въ историческій Фактъ, когда въ вит- 
тембергскомъ архив найдено будетъ и прозвище — Скорина 
при имени вышеприведеннаго Франциска поляка. Викторовъ (въ 
названномъ уже издании «Бес$ды», и проч., с. 18) справедливо 
замЪтилъ, что «сношенія какого-то Франциска поляка съ Лютеромъ 
относятся къ 1525 году, а въ этомъ году Скорина былъ въ По- 
лоцкЕ (конечно, по ошибкЪ, вм. «въ ВильнЪ»), гдЪ тогда имъ 
были изданы Апостолъ и сл$дов. Псалтирь». 

Замтимъ еще, что приведенный разсказъ, если бы даже и 
подтвердился фактическими указаніями, не можетъ служить до- 
казательствомъ протестантскаго направленія Скорины, какъ 
высказаль объ этомъ мнніе [Головацкій. Въ примфчани къ 
приведенному разсказу Копитаръ замфтиль и о дБйствительной 
личности Скорины. НеизвБстно почему онъ называетъ Скорину 
докторомъ Пражскаго университета, по вБроиспов Бдан!ю «егаесо- 
саћоісит». Кром того, Копитаръ полагаетъ, въ нротивопо- 
ложность мнёнію Добровскаго, что не зачфмъ было Ездить Ско- 
ринБ въ Венецію за матрицами для своихъ буквъ, когда и въ 
Праге п въ Нюрнберг были хорошіе мастера. 

Вишневскій (Ніѕёогуа Шегабигу роіѕКкіёј. Кгакбж. 1851. 
ҰПІ, рглуќет Ѓасѕітіе іуёшШи АКабѕёбт ЅКогупу; о СкоринБ — 
стр. 407, 464—470, 475—480) воспользовался для характе- 
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ристики личности и трудовъ Скорины, которые онъ называетъ 
«славнйшими произведенями въ бБлорусской литературЪ» (466), 
предшествующими сочиненіями о Скорин$ Штриттера, Добров- 
скаго, Линде, Сопикова и Строева. Сообщая новое свЕдБніе о 
томъ, что Скорина учился въ краковской академ, гдф получилъ 
степень доктора медицины и свободныхъ наукъ (466), почему, 
будучи греческаго вфроиспов$даншя, и былъ склоненъ къ римско- 
католической церкви (478), Вишневскій не указываетъ источ- 
ника этого св дБния ®. Въ языкБ Скорины Вишневскій, подобно 
.Іинде, видитъ особенную близость къ польскому языку, въ до- 
казательство чего приводитъ выдержки изъ книгъ Скорины, пе- 
редавая ихъ латинскимъ шрифФтомъ. Доказательства эти крайне 
неудачны, а тексты напечатаны съ ошибками. Приводимъ для 
примБра двустишіе Скорины (въ конц предисловія къ книгф 
Есоирь) въ передач Вишневскаго и по оригиналу. 

Ме Корај ро4 ігисот јату, Некопай под’ другомъ своимъ 
зат \ муз ѕіа м піш: | Ме тамы са в’валипгел в'ню | Не- 
зам Атап Магіосһепі ѕ2пе- став Амане Мар дохею шибе- 
пісе, зат ромезшезя па пібўј нице са повис'неш' наней. 

(с. 469). 

Далће Вишневскій приводитъ ложныя указанія на нерепе- 
чатки Скорининскихъ изданій: Апостола (с. 470—474. Юргцеіе 
мудапіе {есо АроѕіоЈа 2гоЫії... Шмап Еейогожісг... м Ёмоміе, 
1574, ит. д.), Псалтири (с. 474—475 — повтореніе ошибки 
Сопикова). Точно также нев$рны указанія его на выходъ Ака- 
оистовь Скорины въ Праст, а не въ Вильн (476) и — время 
изданія отдфльныхъ библейскихъ книгъ (с. 468 — 470. Притчи, 
1519 вм. 1517; Руөь, 1517 вм. 1519, и проч.). Вишневский удив- 


20) Зе Козшуйз КЕ. Ѕіомпік Іекаг2ӧж роїѕКкісћ. \агѕхажа, (1883—85) Ш, 
461—462 с. Опираясь только на Вишневскаго, Косьминскій называетъ Фран- 


циска Скорину докторомъ медицины краковскаго университета. 
и 
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ляется, почему Строевъ считаетъ 22 книги Скорины, когда ихъ 
только 16 (вм. съ Апостоломъ, 467, прим. 3); но это недоразу- 
мне легко устраняется тБмъ, что въ 15 книгахъ (16 — Апо- 
столъ) считается 5 книгь Мойсеевыхъ и 4 книги Царствъ за 
два экземпляра. 

АРх!ЕП. ФилаРЕТЪ («Обзоръ русской духовной литера- 
туры» — Ученыя Записки П Отд. ИмпеР. Акад. Паукъ, Сиб. (1856), 
129—130 и отдфльно изданіе 3, Сиб. (1884), 138 — тоже), 
не касаясь біограФическихъ свЪдћній о СкоринЪ, признаетъ его 
переводъ ветхаго завЪта «на литовско-русскій языкъ съ Вульгаты 
въ Богемской ПрагВ». Апостолъ (1525) также считаетъ перево- 
домъ съ Вульгаты, какъ и Малую Подорожную книжпцу «въ 
его собственномъ перевод». При этомъ Филаретъ ссылается па 
одного Сахарова. Повидимому Филаретъ признавалъ также пол- 
пый Скорининскій переводъ ветхаго завфта, основываясь па 
указаши Погодина о принадлежащей ему рукописи Пророковь 
въ переводф Скорины (Москвитянинъ, 1844, № 5; нып эта 
рукопись въ Импер. Публ. библ., № 85), почему и отмЕтилъ: «но 
печатнаго Евангемя его (Скорины) досел не найдено». 

БусллЕВЪ (Историческая Христоматія. 1861, стр. 197— 
206) напечаталъ съ незначительными уклоненіями отъ подлин- 
ника (напр. должно быть: стр. 197 починаетса, стр. 199 рос- 
праши, хвост, 200 — ичибудешь: у Буслаева напечатано: 
починаесл, роспраш, схвост, ичибудеть; союзы и предлоги вездЪ 
должны быть слитны съ слБдующими словами) «изъ перевода 
библейских, книгъ на руссюй языкъ докторомъ Францискомъ 
Скориною» съ замфчашями: «въ языкб этого перевода видимъ 
образецъ БЪлорусскаго нарЪ41я начала ХУІ вТка», и проч.; «Ско- 
рана переводилъ съ латинской Вульгаты». Это быль первый 
опытъ научнаго изданія текста Скорины, снабженнаго притомъ 
грамматическими замфчанями. 
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Головацкий (Науковый Сборникъ, 1865, во Львов$. «НЂ- 
сколько словъ о библи Скорины п о рукописной русской библии 
изъ ХҮІ ст., обрБтающейся въ библіотець монастыря св. Ону- 
трія во „ЛьвовЪ», с. 225—257) въ интересной стать отнесся 
къ личиости и къ трудамъ Скорины полемически. Мы не нахо- 
димъ у него того безиристрастія и той научной осторожности, съ 
которыми относились къ трудамъ Скорины м. Евгеній, архіеп. 
‹Риларетъ, не говоря о Добровскомъ, о русскихъ и польскихъ 
учепыхъ. «Скорина, по словамъ Головацкаго, предшествениякъ 
проповБданія реформащи... обучавшійся въ университеть 
Пражскомъ, можетъ бытн и въ другимъ н}мецкихъ универеп- 
тетахъ; современникъ Мартина .Іютера и Меланхтона °*! хорошо 
знакомъ былъ съ ихъ сочиненіями (?). ЗидЪвь, съ якою ревио- 
стію протестанты старалися въ Германи, въ Чехахъ и другихъ 
земляхъ розширяти чтеніе библіи на народномъ языцф, полагая 
св. писаше единственнымъ источникомъ и основаніемъ вфры, 
безъ всякаго сомнфн!я и Ф. Скорина хотфлъ прислужитись 
своимъ землякамъ библіею на русскомъ лзыц$ и при пособіи 
одномышленниковъ постарался о издаше ея... Но такъ якъ при 
издаши библіи своего собственнаго (2) перевода былъ бы пашелъ 
трудности у русского духовенства, то Скорина напечаталъ се за 
границею въ ПразЪ. Вирочемъ не возможно опредфлити, якимъ 
розширешемь пользовалась тая библія, переведенная частнымъ 
мірскимъ человфкомъ, неодобренная шякимъ святителемъ °°. И 


91) «Мы склонны по иаведенио Конытарову, говорить Головацкій вт 
примфчани, вфрити въ тождественность Д-ра Ф. Скорины и Франциека Поляка, 
тЬмь болБе,... что Скорина кажется истинно былъ Полякть или Руссъ кре- 
щень п’ латинскомъ обрядЪ (перекинчикъ)» (с. 230). 

29) Викторовъ, пъ упомянутой не разъ статьЪ въ «Бесфдахъ» (с. 22), 
нозражаеть на это: «выходъ печатных славянскихъ книга, за благослове- 
немь и одобреніемъ духовныхь властей введенъ въ Россін гораздо позже 


Скорины, и именно — въ Москвф». 
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навТрно сомнфватися надлежитъ, чтобы православныи Русины 
съ довърчивостію приняли той переводъ просвЪтителя — са- 
мозванца» (230—231). Результаты дБятелыюсти Скорины, 
котораго Головацкій вполнБ уподобллетъ извЪфстному дБятелю 
въ дух социніанства, Симеону Будному (228, 232), хотя не 
входитъ въ подробности по этому вопросу, сводятся къ слБдую- 
щему: «старанія п происки затБйщиковъ, мелькнувшія безъ 
слБда въ народ$ русскомъ», и проч. , съ заключительными словами: 
«зла искра и поле спалитъ, и сама сгаснетъ!» (с. 256). Такимъ 
образомъ Головацкій выступилъ съ новымъ мнћиіемъ о проте- 
стантскомъ направленія Скорины, которое, какъ увидимъ дальше, 
вскорЪ же было подвергнуто критик Викторовымъ. 

Кром? этого мнён1я о протестантскомъ направлени Скорины 
статья Головацкаго имфетъ цфлью доказать: во 1) что Скорина 
«перевелъ всю библію — хотя не успфлъ всю напечатати» (256) 
и во 2) что Скорина «переводияъ прямо изъ чешской библіи съ 
пособіемъ церковно-славянскаго перевода» (251). НеизвЪстно, 
почему Головацкій думаетъ, что «самъ Добровскій не подозрЪ- 
валъ» послБдняго. Мы видфли уже выше, что именно Добров- 
скій первый высказалъ мысль о томъ, что Скорина пользовался 
чешской библіей (Ѕ1оуапКа) и рукописнымъ церковно -славянскимъ 
текстомъ (Кеіѕе пасһ Киѕѕ1апӣ, еќс.), на чго указалъ и Вишнев- 
скій въ исторіи польской литературы (УПТ, 477). На основаніи 
перваго своего мн$н1я Головацюй описываетъ нБеколько руко- 
писныхъ текстовъ св. Писанія въ нереводахъ, сдБланныхъ въ 
юго-западной Росси, и съ особенной подробностью останавли- 
вается на рукописи СвятоонуФріевскаго монастыря, заключающей, 
кромф списка печатныхъ Скорининыхъ книгъ, еще двф книги 
Паралипоменонъ, которыя Головацкій и признаетъ «спискомъ 
потерянныхъ книгъ перевода Скорины печатныхъ или въ руко- 
писи оставшихся» (256). Объ указанін Погодина на книги Про- 
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роковъ въ перевод Скорины, повторенномъ у архіеп. «Филарета 
въ «Обзор», Головацкій повидимому не зналъ 23. Мы еще оста- 
новимся на рукописяхъ, указанныхъ Головацкимъ, и на его 
миши о нихъ. Второе мнфн!е о перевод$ Скорины съ чешской 
библи Головацкій основываетъ на чехизмахъ въ язык его 
книгъ (241, прим%ч.). «Переводъ же сдБланный въ Вильи% [ Апо- 
стола, пени пЪсней (?)] свободнђе отъ чехизмовъ» (тамъ же). 
Самъ Головацкій на стр. 251 указываетъ на свою статью, 
только какъ на опытъ разбора трудовъ Скорины со стороны 
ихъ отношенія къ чешской библии. «За неимніемъ источниковъ 2% 
должны мы покамфетъ довольствоватися тфмъ, что обращаемъ 
вниманіе ученой публики на тотъ любопытный нредметъ», и проч. 
(с. 251). Мы уже упоминали, что Головацкій, подобно Бодян- 
скому, но безъ его оговорокъ, возстаетъ противъ названія языка 
Скорины бБлорусскимъ: «то языкъ ни бБлорусскій, ни велико- 
русскій, ни малорусскій, а языкъ книжный, искусственный, 
якимъ никто никогда не говорилъ и не говоритъ», и проч. (251). 
Тоже Головацкій повторлетъ въ статьБ — Ѕтеіроіє Ею|, еќс. 
(Міеп, 1876, 23 стр. —отдёльный оттискъ изъ 5120поѕђегісһћёе 
дег рћії.-һіѕё. СІаѕѕе дег каіѕег1ісһ. АКадетіе, Ва. ХХХІІ, 445). 

Викгоровъ (Бесфды въ ОбществЪ .Іюбителей Россійской 
Словесности. Москва. 1867, вып. 1, стр. 1— 27. «Замфчатель- 
ное открытіе въ древне-русскомъ книжномъ мір») обстоятельно 


23) Эта рукопись Погодина, находящаяся теперь въ ИмперАт. Публ. библ., 
А: 85, какъ укажем. вл, своеит. мфстЪ, представляетл, продолжен Свято- 
онуфриевской рукописи. 

24) Головацкй не им®лъ печатныхъ книгъ Скорины, а пользовался 
выдержками, поиБщенными въ приложен къ сочиненію: «СгаттайК ег 
ВафешзсНев оЧег К1Іеіпгиѕѕівсћеп Ѕргасће іп Са!21еп» уоп озер І.ежісКі. 
Рггету-1 (1834), с. 7—12. ЗаиБтимъ, что эти выписки съ ошибками. Интерссно, 
что Левицк въ Предислови, стр. ХИ— Х Ш, называеть языкъ перевода Ско- 


рины «русинскимъ, близкимъ кт, народному». 
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и подробно описалъ непзвфстную дотолф въ литературЪ Праж- 
скую Псалтирь Скорины 1517 года, случайно нр!обрфтенную из- 
вфетнымъ собирателемъ рукописей Хлудовымъ 3 на Нижегород- 
ской лрмаркћ, въ 1867 году. Викторовт. разсматриваетъ эту 
Псалтирь Скорины, какъ «прототинъ русскихъ изданій учебной 
Псалтири». Представляя замфчательное сравненіе 136 псалма по 
изданию Скорины сравнительно съ церковно-славянскими текстами 
разныхъ эпохъ и мфстностей, Викторовъ приходитъ къ выводу, 
что тексть Пражской Псалтири «ближе всего подходитъ къ 
текстамъ русскихъ рукописей и печатныхъ изданій ХУГ вфка», 
но при этомъ отмфчаетъ и нЁкоторыя исправленія въ тексгф Ско- 
рипы — одни по его собственному «произволу», другія по Вуль- 
гатё. Но Викторовъ не ограничивается одной Пражской Псал- 
тирью, онъ касается «нфкоторыхъ общихъ вопросовъ о самомъ 
зиц Скорины п о тфхъ побужденіяхъ, которыми онъ руковод- 
ствовалея въ своей издательской и литературной дфятельности» 
(с. 17), причемъ критически разсматриваетъ мибнія предше- 
ственниковъ. Эти мнфшя онъ дфлитъ на двї, группы: «одни счи- 
таютъ Скорину католикомъ и пропагандистомъ на Руси католи- 
цизма; другіе — протестантом. и проповфдникомъ въ Россі" 
рерормащи» (Головацкій). Собственное миф ше Викторова о лич- 
пости и трудахъ Скорины состоитъ въ слфдующемъ: «этотт. 
замфчательный дфятель въ области древне-русской литературы 
прпнадлежалъ къ православной церкви °, по крайней мврЕ 
въ своей издательской дћятельности заботился не о распростра- 
пеши между своими соотечественниками католичества, или люте- 


25) Въ настоящее время этотъ ипсит хранится въ МосквЪ,, въ Николь- 
скомъ ЕлиновЪфрческомъ монастыр%. 

20) Въ прим чаши (с 20) Викторовъ пысказываетт, иредположепіе, что, судн 
по имени Скорины — Францискъ, онъ «могл, дЪйствительно быть крещенъ по 


латинскому обряду, по потомь могъ перейти къ православію •, 
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ранства, а объ утверждени въ нихъ православія. Велі дствіе 
этого вамъ кажется естественнымъ въ лицЪ Скорины видћть 
предшественника не проповфдниковъ въ Россіи католичества или 
ретормаціи, а скорфе предшественника князей Острожскихъ, 
братьевъ Мамоничей, кн. Курбскаго и другихъ ревнителей, нодви- 
завшихся въ ХУІ вк въ Западной Россти за православіе 
противъ усилій реформащи и римской пропаганды» (с. 20). Это 
мнЪніе Викторовъ основываетъ главнымъ образомъ на Пражской 
Псалтири и виленскихъ изданіяхъ Скорины, которыя онъ рЪзко 
отличаетъ отъ библейскихъ книгъ Скорины, изданныхъ въ Прагї 
(с. 9—10). О происхождеши послфднихъ Викторовъ не выска- 
зываетъ опредТленнаго сужденія, признавая ихъ «новымъ пере- 
водомъ съ Вульгаты» при помощи «Греческаго (?) текста, а 
также, можетъ быть и древне-славянскаго, или скорфе чеш- 
скаго», причемъ даже возбуждаегь вопросъ, не пользовался ли 
Скорина и еврейскимъ текстомъ (с. 10, прим.). Но вс эти пред- 
положешя Викторова основаны на замфчашяхъ самого Скорины, 
которыя, какь мы укажемъ въ своемъ мфетгБ, составляютъ 
только переводъ нодлинныхъ словъ бл. Теронима. Склоняясь къ 
мнїнію Головацкаго о переводф съ чешскаго, Викторовъ вы- 
сказываетъ сожалЕніе, что Головацкій «не разъяснилъ своего 
мнЬшя съ желаемою полнотою и обетоятельностію». 

Нельзя обойти молчашемъ странныя предположенія, выска- 
занныя въ статьБ («Судьбы русскаго языка въ костелахл, 
СЪверо- занаднаго края». Русскій ВЪетникъ, 1868, т. .ХХУП) 
псевдонима «Брлоруссъь», которыя повторяютъ старыя ошибки, 
прибавляя къ намъ еще много новыхъ. ВеБ труды Скорины 
относятся здфсь къ католической литератур? на русскомтъ язык, 
причемъ высказывается мнёне, что вс? эти труды «для като- 
ликовъ» Скорина предирниялъ по желашю короля Сигизмунда [. 


Предположеше Добровскаго развивается до того, что Скорина 
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является уже «повфреннымъ короля Сигизмунда при богемскомъ 
королЂ ТюдовикВ». Мало того, что авторъ разсматриваемой статьи 
признаетъ Апостолы и Псалтири, напечатанные въ ХҮІ вЪк?, 
въ юго-западной Росси «перепечаткой перевода Скорины», онъ 
прибавляетъ еще: «книги Бибми, въ переводЪ Скорины, были 
издаваемы, особенно нБкоторыя, по нескольку разт» (с. 143). 
ИзвЪетное виленское изданіе Скорины — Псалтирь, Акаоисты и 
проч. (Малая подорожная книжица) авторъ называетъ: «католи- 
ческий молитвенникъ на русскомъ язык, подъ названіемъ Кано- 
накъ, или Акаеистникъ. При июренбергскомъ (2) изданіи Кано- 
пика Скорины находится несколько изображен», и проч. (143). 
Наконецъ Скорин приписывается еще «Катихизисъ. Венеція, 
1527 года» (стр. 144). Ни на чемъ не основаны предположешя 
автора о преслБдованіи Скорины поляками (стр. 150) и о кано- 
пическомъ одобреніи перевода Скорины въ нротестЬ виленскаго 
епископа Іоаина, въ 1526 году (стр. 151). 

Глгцукъ (Очеркъ истори книгопечатнаго дфла въ Россіи. 
Руссшй ВЪетникъ. 1872, т. ХСІХ) правильно оцїняваетъ издашя 
Скорины въ отношеши ихъ къ типограФскому искусству, но, 
преувеличиваетъ значеше чешскаго вмяшя въ дълБ перковно- 
славянскаго книгопечатанія и совершенно невфрно называетъ 
языкъ переводовъ Скорины то церковно-славянскимъ, «какой 
въ древнихъ рукописяхъ», то «малорусскимъ» (321, примфч., и 
с. 322). 

Слово (Львовъ) 1875, ч. 130. Отвфты и Вопросы. 
«Ф. Скорина, издатель въ Праз Чешской, въ 1517, 1518 и 
1519 годахъ». Въ этой небольшой стать авторъ (по указанію 
Огоповскаго — А. Петрушевичь) старается отвТугить на два во- 
проса: почему Скорина прозванъ былъ неправославнымъ именемъ 
Францискъ и въ какомъ университетт; окончилъ онъ свое обра- 


зованіе. Отвфчая на первый вонросъ, авторъ опирается на 
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статью о Ф. СкорипБ въ Крестномъ Календар 1873 года ?", 
въ которой указывается другое имя Скорины — Георг, нахо- 
дящееся будто бы въ подписи подъ портретомъ Скорины 1517 
года, причемъ неправославное имя Скорины— Фратщискъ объя- 
сняется средствомъ прикрытія отъ чаръ, а по миБнію автора 
статьи въ Слов} — для окончанія образованія въ краковскомъ 
университетт. 

Анатоль Вахняпипъ: О докторЕ Ф. Скорин® и его лите- 
ратурпой дфяльности (Справоздане дпрекці ц. к. гимназії 
акад. во Львов} на рокъ школьный 1878—79. „Львовъ, 1879). 
Къ сожалБнію, мы не могли достать этой книги, и знаемъ о ней 
изъ двухъ статей, помфщенныхъ въ галицкомъ издаши: «Правда, 
місячник для словесности, науки и политики, Рочник ХПИ, 1879 
года, У Львов, стр. 590, 640—645. Изъ зтихъ статей можно 
заключить, что Вахнянинъ считаегъ Скорину — православнымъ 
русиномъ. Рецензентъ Ю. Б. (сгр. 643), не соглашаясь съ миТ- 
немъ Вахнянина, называетъ Скорину католикомъ. Въ другой 
стать (стр. 591) рецеизентъ, называя Скорину «загадочною, 
неясною» личностью, склоняется къ разсмотр$нпому нами мнён!ю 
Головацкаго. Изъ рецензіи Ю. Б. можно заключить еще, что въ 


стать Вахнянина изложена истор!я краковскаго университета, 


27) Календарь Крестный на 1873 год, стр. 47: «Рранцискл, Скорина перво- 
печатник, русскій», сь портретомл,. Статья заканчивается словами: «не сл?- 
дустъ забывать и первопечатника общерусскаго Скорину. 2Клемл. сооруже- 
иін ему памятника въ ВильнЪ». Авторъ называстъ Скорину православным, 
д о побуждеши кт, переводу библін говоритъ: «Скорбя объ отсутствии на Руси 
иросв Ыценя и о р5дкостн книг св. Писанія, трудолюбивый докторт. Скорина 
всего себя поспятиль духовной помощи православю и русскому народу». Но 
авторт, сопершенно без» всякихъ осповаий думаетъ, что Скорина «въ Вильнї, 
напечаталь, въ 1525 году всю Библію (?), Апостола (2?)». Ивана Осдорона и 
Петра Мстиславца авторь считдеть учениками Скорины. «Ивдиъ Өсдоровт., 


есті. перпонечатникъ только московскій, а не общезрусскй». 
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на основанш трудовъ Мучковскаго, Тукашевича и Вишневскаго. 
«Се все було потрібне, говорить рецензентъ (стр. 641), щоб! 
зрозуміти и належито оцінити діяльність самого Скорини». На 
стр. 591, велБдетвіе ошибочнаго указанія МацБевскаго, упоми- 
нается, «діло историчне Скориии»: ЅКогупу Етапсіѕ2Ка 421е1о 
іѕеогусгпе о сдегесй ттопагећіаећ г. 1518 жукойслопе (Ріќшіеп- 
пісёмо Ро15Кіе, П, 883). 

Митр. Макар (Исторія Русской Церкви, т. ІХ, Сиб. 
1879, 303 — 304), основываясь на указашяхъ Сахарова: «Обо- 
зріпе славяно-русской библіографін», ошибочно утверждаетъ, 
что Скорина издалъ въ ПрагБ «всю библію, точифе весь ветхій 
завфгь въ 22 книгахъ», въ переводЪ на лиговско-русское нар%- 
че съ Вульгаты. Точно также, согласно съ Сахаровымъ, гово- 
ригь о «гипограыи Бабича въ Вильнб, въ 1525 году». Ф. Ско- 
рипу Макарій признаетъ «вірою римско-католикомь», а переводы 
его «назначепыми для латинянъ»; по, основываясь на свидБтель- 
ствахь ХУІ вТка, говоритъ, чго книсъ Скорины «не чуждались 
и православные и допускали ихъ, если ие въ церковное, го въ 
домашнее свое унотребленіе». 

Чисговичъ (Очеркъ истори Западно- Русской Церкви. Сиб. 
1882, ч. І, стр. 217—219) повторяет» миие Головацкаго, и 
упоминая о статьяхъ, касающихся трудовъ Скорины, Бакмей- 
стера, Алексфева, Сопикова, м. Гвгешя, Кенпена, Сахарова, Го- 
ловацкаго и Каратаева, ничего не говоритъ о статьї; Викторова, 
замТчашяхь архен. «Риларега и друг. На стр. 218 Чисғовичъ 
припихаеть описанную Головацкимъ рукопись Свягоонуфрев- 
скаго монастыря за «передбалку бибми Скорины въ Галицкой 
Руси па понятное южно-русское парбчіе». По въ стать Голо- 
вацкаго ибгъ основаши для такого широкаго вывода. 

Огоновскій (Христоматя Сгароруска. У ПШьвовЪ, 1881 


года, стр. 281 и дале. — История литературы руской. Часть 1, 
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Львовъ, 1887 года, стр. 154—159) напечаталъ въ Христоматіи 
ифеколько открывковъ изъ библейскихъ книгь Скорины, но съ 
отступлешями отъ оригинала и съ ошибками. Кром текста и 
грамматическихъ примфчаши къ нему, въ Христоматш помфщены 
замБчанін о жизни и трудахъ Скорины, повторенныя затфмъ въ 
Исторін литературы руской. По вфроисповфдашю, Огоновскій 
считаегь Скорину католикомъ; по образованію — студентомъ 
краковскаго университета, въ которомъ Скорина, по мнфн1ю 
Огоновскаго, получилъ и степень доктора. Языкъ Скорины Ого- 
новскій называетъ бБлорусскимъ. Въ другомъ труд «ЗаФеп 
аи Чет Сеее ег Киепіѕсһеп Әргасһе» (]л.етфего, 1880) 
Огоновскй не пользовался непосредственно книгами Скорины. 
обще по изучентю языка Скорины, не смотря на не разъ ука- 
занный нитересъ его кромТ нъеколькихъ примТровъ въ трудахъ 
Житецкаго (Очеркъ звуковой истор малорусскаго парфчія. 
Кіевъ, 1876, стр. 100 и далђе), профессора Соболевскаго 
(Очерки изъ исторіи русскаго языка. Мевъ, 1884 года, стр. 73, 
152, 153, 154, 155. — Курналъ Мин. Нар. Пр. 1887, У, Кри- 
тика и библіогратія, стр. 137—147. — Кевскія Университет- 
скя ИзвЪфети. 1887, №№ 9, 10 и далГе: Лекціи по истории рус- 
скаго языка) и Карскаго (Обзоръ звуковъ и Формь бфлорус- 
ской рЕчи. Москва, 1886 8) почти ничего не сдфлано. 

Памъ остается сказать еще о трулБ, который служилъ памъ 
постоянной справочной книгой при запятіяхъ церковно - сла- 
вяпекими и русскими старонечатными издашями. Это трудъ КА- 
РАТАЕВА (Описаше славяно-русскихъ книгъ. Спб., 1878 года; 
второе значительно дополненное и исправленное издаше 1883 года, 
см. о Скоринв стр. 28—44 и 56—67) — трудъ важный для 


вслгаго, запимающагося старо-печатной литературой; по труд, 


28) Сы. у наст, ниже, стр. 239. 
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къ которому должно относиться крайне осторожно. По справед- 
ливому отзыву И. А. Бычкова, «Каратаевъ довольно много пора- 
боталъ при его (Описани славяно-русскихъ книгъ) составле- 
ни; но, къ сожалБнію, трудъ этотъ вынолненъ не съ тою добро- 
совЪстностью и тщательностію, какія необходимы въ подобнаго 
рода работахъ; въ немъ встрЪчается много такихъ ошибокъ и 
недостатковъ, которые лишаютъ его значенія вЪрнаго руководи- 
теля въ историко-литературныхъ занятіяхъ» ®. И дЬиствительно, 
книга Каратаева требуетъ постоянной повфрки по описываемымъ 
оригиналамъ, причемъ нер$дко обнаруживается многое, оста- 
вленное безъ внимашя Каратаевымъ. Что касается нашего пред- 
мета, то Каратаевъ подробнфе своихъ предшественниковъ (Со- 
пикова, Строева, Сахарова, и друг.) описаль всф извфстпыя 
печатныя изданія Скорины, причемъ напечаталъ все «предъсловие» 
Скорины «во всю бивлию рускаго языка» и приложиль библіо- 
граФическія указанія къ отдфльнымъ изданіямъ Скорины. Но 
только во второмъ изданіи своей книги Каратаевъ отм$тилъ на- 
званіе и составъ «Малой подорожной книжицы», опустилъ ні:ко- 
торыя ошибки перваго изданія и дополнилъ новыми приложе- 
ніями описаніе книгъ Скорины: напечаталъ оглавленіе къ Малой 
подорожной книжиц. Раньше Каратаева это оглавлеше вмЁстф 
съ замфчаніями объ Апостол и Малой подорожной книжицЪ 
было напечатано въ «Памлтникахъ Русской Старины въ запад- 
ныхъ губершяхъ Империи» (Снб. 1874, вып. ҮІ, стр. 144 —148) 

Ниже (стр. 78, 79, 177 ид.) мы говоримъ о трудахъ СтА- 
СОВА и Ровинсклго, касающихся изданій Скорины въ отношешия 
къ древне-русскому искусству. 


29) Изл, ненапечатапнаго «Отлыва о труд1; Каратасна», по рукописи, сооб- 
щенной нам автором, стр. 117—118. 
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ГЛАВА 1 


1. Общее состояпіе нравственно -религозной и умственной жизан въ 
юго-западной Россш въ ХУ—ХУТГ вфкахъ, — Унадокъ духовенства и 
зпачевіе мірянъ, братствъ въ правственно-религіозномъ и умственномъ 
развит. — Обзоръ церковно-славянской письменности въ юго-западной 
Росси съ ковца ХІУ до ноловпны ХҮІ вфка н вопросъ о народномъ 
«рускомъ» язык въ ХҮІ вЪкВ. — Отвошевія юго-западной Россін къ 
умственному развитію западной Европы и отлнчительныя черты глав- 


выхъ направлений. 


Въ русской исторической наукф не разъ уже высказывалась 
мысль, что нравственно-религіозное и умственное развитіе, ко- 
торое съ особенной силой проявилось въ конц ХҮІ вфка въ 
юго-западной Росси, обязано своимъ началомъ періоду предше- 
ствующему '. Съ этой точки зрћнія, немногочисленныя явленія 
литературы въ юго-западной Россіи, въ конц ХУ и въ первой 
половин ХУІ вћка, изъ которыхъ выдающимися представляются 


труды доктора Франциска Скорины, получаютъ особенный инте- 


1) Бестужевъ-Рюминъ: Русская истори. П, 1, стр. 134—135. Митр. 

М акарій: История Русской Церкви, т. ІХ. Викторовъ: БесЪды вт, обществЪ 
любителей россійской словесности, вып. 1 (1867), стр. 20, и проч. 
1 
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ресъ. Съ этой же точки зрБнія, получаютъ надлежащее осв$ще- 
не скудныя и разрозненныя данныя для біографіи Скорины. 

Остановимся прежде всего на особыхъ условіяхъ нрав- 
ственно-религіозной и умственной жизни въ юго-западной Росси 
ВЪ ХУ—ХҮІ вБкахъ: на упадк$ духовенства и участи мірянъ, 
свфтскихъ людей въ дБяБ нравственно-религіознаго и умствен- 
наго развитія. 

Высшее духовенство юго-западной Россіи — митрополиты и 
епископы, за немногими исключенями, были не только необра- 
зованны и не заботились о религіозномъ развитіи своей паствы 
и ввБренныхъ церковно-служителей, но и сами подавали послБд- 
нимъ соблазнительный примфръ своей жизнью, погоней за болБе 
выгодными въ матеріальномъ отношени мстами, подкупами, 
стяжательностію и сутяжничествомъ. Понятно, почему, со вре- 
мени Григорія Цамвлака, въ течеше ХУ и почти всего ХУІ 
вБка не вышло ни одного самостоятельнаго поученія отъ выс- 
шаго духовенства юго-западной Россія! и не было подано голоса, 
за необходимость заведенія школъ для образованія духовенства, 
не говоря уже о мірянахъ. Почти единственнымъ ревностнымъ 
дЪятелемъ среди митрополитовъ западно-русской церкви является 
въ начал ХУТ вфка ІосиФъ Солтанъ, изв$стный по постановле- 
ніямъ виленскаго собора 1509 года и по другимъ грамотамъ, 
направленнымъ къ «исправленію дБлъ духовныхъ». Но почти 
всБ стремленія Јосифа Солтана къ этому «исправленію» выра- 
жаются въ борьб$ противъ одного зла въ западно-русской цер- 


1) НЪкоторыя поученія западно-русскихъ митрополитовъ и епископовъ, 
какт, напр. болБе выдающееся «Поученіе новопоставленному іерею», за под: 
писью митрополита Сильвестра (Акты Зап. Россіи, т. ПІ, стр. 116 (1562); ср. 
Чистовичт: Очеркл, истори западно-русской церкви, ч. І, стр. 213), по спра- 
ведливому замБчанію митрополита Макарія (Исторія Русск. Церкви, ІХ, 
стр. 336), не представляютт самостоятельныхъ трудовъ, а составлены по 
готовой Фори%. 
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кви — патроната — права жалованья имуществъ и доходовъ, 
соединявшихся съ митрополичьимъ, епископскими, монастырскими 
и церковными мЂстами, или, по выраженію актовъ юго-западной 
Росси, права «подаванья столицъ и всфхъ хлЬбовъ духовныхъ». 
Право «подаванья», а вмЪфстф съ нимъ и утвержденія на митро- 
поличьемъ и епископскихъ мъстахъ, находилось въ рукахъ «гос- 
подаря» — короля и его вельможъ, принимавшихъ денежныя и 
другія приношенія, такъ называемыя «челомбитья» за «пода- 
ванье», а часто и за одно обфщанье мЪстъ, еще при жизни зани- 
мающихъ ихъ лицъ. Этимъ правомъ патроната нарушался ста- 
ринный русскій обычай избранія митрополита и епископовъ при 
участи «духовенства, князей, бояръ и всего поспольства», какъ 
еще было въ 1490 году, при избран митрополита Тоны. М5- 
сто избранія заступила купля и продажа іерархическихъ мЪстъ, 
большею частію свфтскими лицами, нисколько неподготовленными 
къ высокому сану, неразстававшимися съ своими свфтскими при- 
вычками? и не отличавшимися ни нравственными, ни умствен- 
ными достоинствами. Постановленія виленскаго собора 1509 
года, отмЕтившія впервые это зло, не могли, конечно, уничто- 
жить его, такъ какъ имфли въ виду нравственную опору въ 
собственной сред и «чоломбитье» предъ госиодаремъ?. Доста- 
точно привести два-три примЁра изъ числа многихъ. Въ 1520 
году король выдалъ грамоту на ножалованье одной изъ самыхъ 
богатыхъ епископскихъ каөедръ луцкой или владимірской, какая 
прежде станетъ праздною, пану Василію Евлашковичу, по 


просьбЪ его сына, писаря Копти, за исполненное имъ порученіе 


1) См. Виленскій Археограхич. Сборникъ, т. І, №2. 
2) Памятники Русской старины въ западныхъ губерн. Имперін, Саб., 1874, 
в. УГ, стр. 168: «НЪкоторыи епіскопи нехотяще... на съборъ збиратися 
и о паствин своей попеченіе имЪти, и мірьски деи и справы на себе берутъ». 
3) Тамъ же, стр. 169 — «о твръдостн оуставлен!а». 
1* 
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и понесенныя на службЪ издержки'. Въ 1534 году король Си- 
гизмундъ І грамотой своей жалуетъ «хлБбъ духовный митропо- 
лію кіевскую и галицкую и всея Руси» Макарію, епископу луц- 
кому и острожскому, по его «челомбитью», при жизни митропо- 
лита Іосифа, и по ходатайствамъ за Макарія королевы Боны, 
виленскаго воеводы Ольбрахта Гаштольда, и др. Луцкую каөе- 
дру, съ которой Макарій поступилъ на митрополію, онъ также 
выпросилъ себф у короля въ 1528 году, будучи епископомъ 
пинскимъЪ; а до поступленія въ монашество онъ былъ женатъ и 
имфлъ дБтей °?, Въ 1551 году, за пять лБтъ до смерти митропо- 
лита Макарія, король Сигизмундъ Августъ заранфе назначилъ 
ему преемникомъ виленскаго скарбника и ключника Стефана Ан- 
дреевича Белькевича въ награду за его «верные, пильные, николи 
неомешканые, цнотливые службы». Әтотъ панъ Отефанъ Бель- 
кевичъ, впослдствіи мятронолитъ Сильвестръ, человБкъ необра- 
зованный, едва умфвший читать, былъ настоятелемъ виленскаго 
Троицкаго монастыря и даже «нареченнымъ митрополитомъ», 
оставаясь въ свфтскомъ званіи ?, И это было въ то время, когда 
въ Литвф съ особенной силой развивалось протестантское бро- 
женіе... 

Монастыри юго-западной Россія въ разсматриваемое время, 
во глав которыхъ стоятъ игумены, подобно владыкамъ достиг- 
шіе сана происками и подкупами, представляютъ полное забвеніе 
лучшихъ преданий древне-русскаго отшельничества. Нечего и го- 


ворить о томъ, что они почти ничего не даютъ для духовнаго 


1) Митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 193. Акты Ю. и З. 
Р., т. И, № 105. 

2) Акты Зап. Рос., т. П, № 151. Архивъ юго-западной Россіи, ч. І, т. ҮІ 
(1883), стр. 41; митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 234. Ср. о 
жен иолоцкаго епископа Луки. Чистовичъ: Очеркл, истори западно-русской 
церкви. Сиб., 1882, І, стр. 153. 

3) Митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 329—330. 
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просвБщенія юго-западной Россія. Единственнымъ выдающимся 
монастыремъ, только что возникшимъ въ начал ХҮІ в%ка, 
является Супрасльскій монастырь, первые монахи котораго были 
вызваны, по преданію, съ Аеона'. Но и этотъ монастырь, ноль- 
зовавшійся особеннымъ расположеніемъ митрополита Іосита Сол- 
тана, въ устав котораго обращалось особенное вниманіе на то, 
чтобы «не держать въ монастыр$ ничего хмфльнаго», «не отлу- 
чаться изъ монастыря», «ребятъ въ монастырЪ не держать ни 
на науку, ни на послугу», и проч.?, только при двухъ первыхъ 
настоятеляхъ имфлъ братии 40 человЪкъ, а уже при третьемъ— 
оставалось только 27 человфкъ?. Супрасльскій монастырь въ 
начат ХҮІ вБка особенно славился тБмъ, что въ немъ «черньцы 
безъ хмЪлю вмЪрно ся ховаютъ», поэтому митрополитъ въ 1534 
году изъ всБхъ монастырей юго-западной Росси избралъ только 
Супрасльскій для пеправленя недостойнаго игумена монастыря 
Слуцкаго, Симона; «а нодлБ которыхъ монастырей корчмы бу- 
дутъ, писалъ митронолитъ, тамъ игумену Симону безъ питя не 
прожити» * Въ Кіевонечерскомъ монастыр%, около 1525 года, 
старцы и князь Острожекй жалуются королю, что настоятель 
Антоній не только не держитъ монастырской общины, но со- 
всфмъ ее исказилъ 5. 

Такія же постоянныя жалобы раздаются въ теченіе ХҮІ 
вка на «великое грубіянство и недбалость» священниковъ и низ- 
шаго духовенства. И здБсь нерБдко проявлялось вредное вліяніес 
патроната°. Постановленія виленскаго собора 1509 года ука- 


1) Чистовичъ: Очеркъ исторіи западно-русской церкви. Спб., 1882, ч. 1, 
стр. 127. 

2) Митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 184. 

3) Тамъ же, стр. 290. 

4) Тамъ же, стр. 223. Ср. Виленскій Археограхич. Сборникт,, т. У, № 5. 

5) Тамъ же, стр. 230. 

6) Но и епископы ставили иногда священниковъ за «велике подарки» — 
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зываютъ на то, что патроны (князья и паны) берутъ часто свя- 
щенниковъ безъ благословенья епископа, и затфмъ, также безъ 
вБдома епископа, отнимаютъ мЪста у священниковъ, отчего цер- 
кви остаются подолгу безъ церковной службы. Священники, 
какъ и монахи, вели часто бродячую жизнь, переходя отъ при- 
хода къ приходу, нердко отличались зазорной жизнью и пьян- 
ствомъ '. Отсюда въ нБкоторыхъ м$стахъ юго-западной Росси 
являются такіе безпорядки въ церковной жизни, на которые 
напр. жаловался митрополитъ ІосиФъ Солтанъ въ 1509 году 
королю: «многіе люди, Русь, по нашимъ мфетомъ и по князь- 
скимъ и по панскимъ, незаконне мБшкаютъ, жопы поимуючи не 
вфнчаются п дфтей крестити не хотятъ и на исповЁдь не ходят» ?. 
ти безпорядки не могутъ однако характеризовать религіознаго 
состоянія православныхъ юго-западной Росс въ разсматривае- 
мое время. Многія свидфтельства современниковъ указываютъ 
на силу православія въ концф ХУ и въ начал ХҮІ вка, на 
усердіе къ церковной службЪ мрянъ?. Приведенная жалоба ми- 


«людей простыхъ» и неудовлетворявшихь требовамямл, мірянъ. — Чисто- 
пичъ: Очеркъ истори западно-русской церкви, Спб. 1882 года, ч. І, стр. 151. 

1) Соборныя постановленія 1509 года называютт, поповъ «безчинииками»; 
такіе безчинникя держали у себя наложиниъ, утаивали передъ посвященіемъ 
тяжкіе грЪхи. 

2) Акты Западной Россіи, т. И, № 51. 

3) О приверженности русскихъ вт, Литв$ къ своей православной вфрЪ 
свидБтельствуетъ краковскій каноникъ Иван» Сокранъ, написапшій около 
1500 года сочиненіе, подъ заглавісиъ «Истолкователь заблужденій русской 
вФры» (Митр. Макарій: История Русск. Церкви, т. Ш, стр. 140, ид.). Браунъ 
въ описаніяхъ городовъ западной Россіи (Сіуіќаќез огЬіз ќеггагит), во второй 
половин ХҮІ вЁка, съ удивленіемъ описываетъ «особенное усердіс и сокру 
шеніе» православныхъ во время совершенія св. тайнъ, говоритъ о молитвен- 
ныхъ стояніяхъ и крестныхъ ходахъ съ иконами св. Павла и св. Николая 
(тамъ. же, стр. 305). Прибавимъ къ этому постоянное недовћріе папъ въ концБ 
ХУ и въ первой половин ХҮІ вЪка къ переходамъ православных, въ като- 
анчество и къ неудавшимся попыткамъ унін; упомянутый Сокранъ также 
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трополита ТосиФа Солтана можетъ указывать или на отдфльный, 
мфстный Фактъ, или на оппозицію мірянъ недостойнымъ священ- 
нослужителямъ. Въ первой половинъ ХҮІ вка въ актахъ юго- 
западной Россін часто встрБчаются указанія на «велике рос- 
тырьки и незгоды» между духовенствомъ и городскимъ сосло- 
віемъ, мБщанами. МЪщане въ своихъ стремленіяхъ къ широкому 
участію въ церковныхъ дБлахъ, что такъ не нравилось духовен- 
ству юго-западной Россів, опирались на старое русское право 
участія въ избраніи священнослужителей и на новое магдебург- 
ское право, предоставлявшее имъ болЂе самостоятельности въ 
управлен!и городскими дфлами. М®щане являлись по отношенію 
къ городскимъ церквамъ и священникамъ патронами, подобно 
князьямъ и панамъ въ ихъ владфняхъ. По мщане выработали 
особыя правила въ отношенін къ своимъ церквамъ и священни- 
камъ, которыя и отстаивали горячо предъ королемъ противъ 
стремленій митрополита уничтожить или, по крайней мър%, огра- 
ничить ихъ, Вотъ въ чемъ заключались эти правила: мфщане 
выбирали священнослужителей и брали съ нихъ письменныя 
обязательства; когда умиралъ священникъ или удалялея съ мф- 
ста, представители м$фщанъ, бурмистръ и радцы, брали ключи 
церковные и все имущество церкви въ свое распорнжеше; хотя 
при вступлени священника на мЪсто м$фщане и «подавали» ему 
ключи и церковное имущество, но тфмъ не менфе ежегодно какъ 
бы ревизовали его, составляя и провфряя описи всему церко- 
вному имуществу (пописанье скарбу церковного '). Необходимость 


говоритъ, что не слЪдуетъ вЪрить русскимъ, переходящимъ въ католичество, 
и немедленно ихъ принимать. ЗамЪчательно также ходатайство папы Инно- 
кентія ҮПІ за перешедшаго въ РимЪ въ католичество Ивана СопЪгу, бояв- 
шагося подвергнуться прит$сненямъ въ ЛитвЪ отъ своихъ бывшихъ едино- 
вЪрцевъ (тамъ же, стр. 148). 


1) Акты Западной Росси, т. П, стр. 398, и д. 
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послфдней мвры виленскіе мБщане объясняютъ митрополиту І0- 
сиФу въ 1511 году тЕмъ, что «намъ мБщаномъ съ того жадное 
корысти нБтъ, нижли только смотримъ, штобы наклады церко- 
вныи безъ вдома не гивули... бо въ нкоторыи лЪта того (скарба 
церковнаго, который мфщане называютъ — «нашъ накладъ») были 
есмо не осмотряли, ино шкода немалая во церкви бывала»!. Не 
смотря на то, что митрополитъ І0сиФъ, опираясь на правила Свв. 
Отецъ, въ которыхъ «того нтъ, абы мірскіе люди касалися ко 
всякому церковному исправленію или церковью обладали» 3, стре- 
мился ограничить права мірянъ и еще въ 1509 году въ поста- 
новленіяхъ виленскаго собора запретилъ, подъ страхомъ цер- 
ковнаго отлученія, держать у себя мірянамъ «Божественныя 
правила» (Кормчую ?), мЪщане не соглашались отступиться отъ 
своихъ правъ, и какъ отъ самого митрополита Тосифа добились 
нфкоторыхъ уступокъ, такъ и отъ короля, въ 1544 году —под- 
твержденія своихъ правъ*. Но распри между духовенствомъ и 
мБщанами продолжались и впосаБдствін (о вышеупомянутыхъ 
правахъ и — «о вольность исповфди, о клятвы невинной въ свЪт- 


скихъ речахъ, о покровахъ» надъ мертвыми, и проч.). 


Вет эти распри мірянъ съ духовенствомъ, какъ и патронатъ, 
представляли не однф только дурныя стороны, имфли не одно 
только отрицательное значеше въ исторін нравственнаго и рели- 
гіознаго развитія юго-западной Россш ХУІ вка. Изъ свфтекихъ 
же людей, изъ мірянъ являлись иногда, въ первой половин, 


ХҮІ вка, лучше представители духовенства, какъ митрополитъ 


1) Виленскій Археогратич. Сборникъ, т. ҮІ, № 4. 

2) Таиъ же. 

3) «Занеже держаще нхъ мірьскіи люди нфвкоторыхъ дълдехъ законь 
презираютъ и пастырей своихъ преслушаются... Сами собБ законъ бываютл». 
Памятники Русск, Старины въ западн. губ., вып. УІ, стр. 168. 


4) Акты Западн. Росси, т. П, стр. 398, и д. 
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Іосифъ Солтанъ (1507—1522), изъ знатной фамими Солтановъ, 
какъ галицкій епископъ Макарій изъ львовскихъ мЬщанъ!. Из- 
ветно значеніе въ исторін западно-русской церкви такихъ могу- 
щественныхъ натроновъ, какъ князья Острожскіе (Константинъ 
Ивановичъ — покровитель и ходатай предъ королемъ за права 
православныхъ и Константинъ Константиновичъ, нещадившій 
средствъ и трудовъ для поднятія религіознаго и умственнаго 
развитія юго-западной Россіи), какъ Ходкевичи (Александръ 
Ивановичъ, основатель Супрасльскаго монастыря, и Григорій 
А лександровичъ, издатель книгъ въ своей типограеи, въ Заблу- 
дов), и др. Ревностью патроновъ увеличивались церковныя иму- 
щества, возникали новыя церкви, поддерживались права право- 
славныхъ. Церковныя имущества, «звоны, книги, образа и прочіе 
въберы» — все это составлялось «накладами» мірянъ. Поля ста- 
рыхъ церковныхъ книгъ (Евангелій, Миней) юго-западной Рос- 
сін ХУ-—ХҮІ вка были исписаны этими «накладами». 

Но еще замфчательнфе и важне въ истори нравственнаго 
и религіознаго развитія юго-западной Росси крфиюе союзы го- 
родскаго сословія—-мБщанъ, известные подъ именемъ «братствъ». 
По извфстнымъ въ настоящее время грамотамъ о братствахъ, воз- 
никновеніе ихъ относится къ первой половин ХУ вЪка *. Особен- 


ное развитіе братства получаютъ съ конца ХУІ в$ка, какъ про- 


1) Митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 239. 

2) Мы не касаемся здЪсь спорнаго вопроса о происхожденіи западно-рус- 
скихъ братствъ, такъ какъ для нашей цфли достаточно представленія ихъ 
общаго состоянія вт, концЪ ХУ и въ первой половинф ХҮІ вка. Замфтимъ 
однако, что въ этом, вопросъ мы раздЪляемъ инЪніс, высказанное недавно 
автором «Исторіи Кіевской Духовной Акадсиіи» (С. Голубевъ: вып. 1, Мевъ 
1886 года, стр. 79, и д.). Авторъ, не отрицая значеніл духовныхъ гилідій и 
цеховт, вт, развитіи братствъ (Н. Скабаллановичъ: Западноевроп. гильдіи, 
и проч. Христіанск. Чтеніе, 1875 года, т. У), придаетъ особенное значеніе кол- 
хективному патронату въ городахъ надъ непривилегированными церквами. 
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тивовБсъ уши 1596 года. Но и въ первой половин ХУІ вка 
къ старымъ братствамъ — успенскому во Львов (1439) и куш- 
нерскому въ ВильнБ (1458) — прибавляются: въ ВильнБ «панское 
или мБстское» (въ конце ХУ вТка), купецкое, кожемяцкое, рос- 
кое, а во Львов$ — въ 1542 году братство при церкви Бла- 
говБщенія и въ 1544 году — при церкви св. Николая. Мы 
остановимся на виленскихъ братствахъ (въ общихъ чертахъ 
съ ними были сходны и львовскія). Хотя въ конц ХУ и въ 
начал ХУІ вЪка только панское братство состояло при церкви 
Пречистой Богоматери и было такимъ образомъ церковнымъ 
братствомъ, тфмъ не менБе и остальныя виленскін братства 
(связанныя съ купечествомъ, съ цехомъ скорняковъ) имфли въ 
разсматриваемое время по преимуществу религіозный харак- 
теръ. Для характеристики виленскихъ братствъ и ихъ дфятель- 
ности главнымъ, но не исключительнымъ матеріаломъ —служатъ 
ихъ уставы, утвержденные грамотами ХҮІ вфка !. 

Прежде всего братства представляютъ крфиюя обществен- 
ныя связи, не ограничивавшіяся одними пирами — «медовыми 
складами» въ дни избранныхъ церковныхъ праздниковъ. Брат- 
ства, по акту 1511 года, имфютъ въ Вильнв постоянные «добра 
и домы брацкіе»?. Представители городскаго унравленія — бур- 
мистры, радцы и лавники — постоянно числятся въ панскомъ 


братствъ. Остальныя братства представляютъ связь съ цехами, 


1) Акты Западной Росси, т. Ш, № 131::«артыкулы братства купецкаго-ви- 
ленскаго», утвержд. 1582 года. — Собраніе древнихъ грамотт, и актовъ горо- 
довл.: Вильны, Ковиы и др.; 1843 года, ч. 11, №№ 1,2, 16 и 17, уставы панскаго 
и кушнерскаго братствл, 1585 и 1608 года. — Акты, издав. Виленск. Археогра- 
ъич. Коммис., 1875 года, т. УШ, стр. 236, и д., уставы братства виленскаго- 
кушнерскаго, подтвержден. 1669 года. Интересно бы собрать по актамъ и 
грамотамъ юго-западной Росси до уніи всЪ указанія на братства и ихъ разно- 
образныя отношения. 

2) Виленскій Археограт. Сборникт,, т. ҮІ, стр. 4. 
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съ купечествомъ и мБщанствомъ. Для купцовъ и мфщанъ вилен- 
скихъ, во время ихъ торговыхъ путешествий «въ земляхъ ляц- 
кихъ и нБмецкихъ», братство панское около 1509 года выхло- 
патываетъ отъ константинопольскаго патріарха подвижной ан- 
тиминсъ'. Старше братья, старосты, рочные снравцы и ключ- 
ники, завБдывавшіе братской казной, выбираются на цфлый годъ; 
постоянные члены братства обязываются держаться своего брат- 
ства, почему и братство заботится о похоронахъ каждаго своего 
члена, доставляя «потребы на погребъ тфла — оксамитъ, свфчи 
братскія», участвуя всфмъ братствомъ въ проводахъ гфла. Въ 
1522 году священникъ виленскій Матөей въ завфщан!и своемъ 
братству поручаетъ опеку надъ своимъ имуществомъ 3. Наконецъ 
замфчательно для характеристики виленскихъ братствъ непо- 
средственное сношеше одного изъ нихъ, около 1509 года, но 
поводу упомянутаго антиминса, съ константинопольскимъ па- 
тріархомъ; точно также львовское братство сносится съ мол- 
давскимъ господаремъ, покровителемъ братской церкви 3. 
Религ!озное значене братствъ въ конц$ ХУ и въ первой 
половин ХҮІ вТка характеризуется прежде всего сліяніемъ 
ихъ съ патронатомъ. Почти все, что мы выше говорили о рас- 
пряхъ мірянъ и виленскихъ мБщанъ съ духовенствомъ, о пра- 
вилахъ патроната надъ церквами, выработанныхъ виленскими 
міщанами, вее это относится и къ братетвамъ. Коли въ этихъ 
случаяхъ въ начал ХУІ вЕка въ актахъ не называются брат- 
ства, а только міряне, бурмистры, радцы, лавники, то эти же 


самыя лица входятъ и въ братства. Т и другія отношенія къ 


1) Акты Западни. Госсін, т. П, № 55. 

2) Виленскій Археогратич, Сборникт,, т. УТ, стр. 14: «а што семи вт. сей 
моей духопници отписалт,... то псе маеть, быти подл, свфдомомл, бурмистровл, 
братства Пречистос Богоматере». 


3) М итр. Макарій: Ист. Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 348. 
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церкви (патронатъ и братство) сливаются въ стремленіяхъ однихъ 
и ТБхъ же лицъ. Уставы братствъ ХҮІ вфка указываютъ цер- 
кви и церковные праздники (обще у всфхъ братствъ: Пасха, 
Рождество, св. Николая), къ которымъ пріурочена дфятельность 
братствъ. «Восковая дань» (отъ сыченья медовъ) -— свфчами шла, 
во всБ виленскія церкви. О религіозномъ же значеніи братствъ 
свидБтельствуетъ упомянутая присылка виленскому братству 
антиминса отъ натріарха. А этотъ Фактъ, какъ и предыдущіе, 
указываетъ на известную самостоятельность братствъ въ рели- 
гіозномъ развитіи. 

Но еще большее значеніе имфли братства въ нравственномъ 
развитіи юго-западной Россіи. Если вфрить свидБтельствамъ 
такихъ писателей ХҮІ вфка, какъ Браунъ! и Михалонъ Лит- 
винъ°, то нравственное состояніе жителей Литвы вообще, въ 
томъ числф и русскихъ, и въ частности жителей Вильны, пред- 
ставляетъ самую печальную картину. Пьянство, о которомъ сви- 
дЪтельствуеть еще Контарини въ ХУ вфкЪ, пробзжавиий че- 
резъ южную Россію, было самымъ распространеннымъ и пагуб- 
нымъ порокомъ. Вотъ какъ описываетъ Михалонъ „Титвинъ 
ужасныя проявленія этого порока въ ЛитнфЪ: «въ городахъ ли- 
товскихъ нЫтъ болфе частныхъ заводовъ, какъ т, на которыхъ 
варится изъ жита водка и пиво... День начинается питьемъ водки; 
еще въ постели кричатъ: «вина, вина», и пьютъ этотъ ядъ муж- 
чины, и женщины, и юноши, на улицахъ, на площадяхъ... крееть- 
яне, оставивъ поле, идутъ въ шинки.и пируютъ тамъ дни и ночи... 
доходятъ до голода, обращаются къ воровству и разбою, такъ 
что въ каждой литовской провинціи въ одинъ мЪсяцъ больше 


1) Браунъ: Сіуібдќез огЫз ёсггагит, 

2) Извлеченя изъ сочиненія Михалона Литвина «О нравахт, Татаръ, 
Литовцевъ и Москвитянъ» въ АрхивЪ исторнко-юридич. свъдЪній о Росси. 
кн. П, отд. У. 
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людей казнятъ смертію за эти преступленія, нежели во всфхъ 
земляхъ татарскихъ», и проч. Грубость, отсутствіе удобствъ 
жизни, убійства, самоуправство и угнетеніе господами простаго 
народа и рабовъ, взяточничество и продажность судей — допол- 
няютъ картину нравственнаго состоянія юго-западной Росси. 
Духовенство, какъ мы упоминали выше, раздФляетъь многіе изъ 
этихъ пороковъ, и прежде всего пьянство. О томъ, какъ небезо- 
пасна была жизнь въ ВильнЪ, свидфтельствуетъ упомянутое ду- 
ховное завъщаніе священника Матөея, который держалъ у себя 
Несколько «ручницъ (ружей, одно изъ которыхъ называется 
«ручница большая») и сабель» '. 


Уставы братствъ требуютъ отъ своихъ членовъ и гостей 
отрБшиться отъ этихъ пороковъ, по крайней мЪрЪ на братскихъ 
пирахъ. Братскій пиръ въ собственномъ домЪ состоялъ въ рас- 
пиваніи меда и въ братской бесфдЪф. Какъ постоянные члены 
братства, такъ и гости, «вкупившіеся на день» въ братства, вно- 
сили извЪстную сумму денегъ, на которыя и устраивались «склады 
медовые». Деньги, вырученныя отъ пролажи оставшагося меда, 
освобождавшагося отъ погилины, шли на увеличеніе средствъ 
братства для дфль благотворительности: призрБнія убогихъ и 
больныхъ, на «питали», на помощь раззорившимся братьямъ, 
погребеніе безродныхъ, на участе въ погребени братьевъ, на 
церковныя службы и наклады въ церкви. Участвовавшимъ въ 
братскомъ пиру и беед предписывалось уставомъ не напи- 
ватьсн, не разливать меду, не заводить ссоръ; приходить съ ору- 
жіемъ строго возбранялось, возбранялось также заводить ссоры 
изъ-за мЪеть: «и слуга, и панъ, вкупившеся въ братство, одина- 


ково сидятъ безъ брони... не мають мћстами узгоржати але где 


——— 


1} У Михалона Литвина (1. с., стр. 15): «о надобности дома обкладывать 
себн оружіемт, дая своей защиты»... Путешестве съ оружемъ. 
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ся придеть, тамъ мають седфти». Вс возникавшія ссоры на 
братскихъ пирахъ разбирались братіей и старостами и не подле- 
жали никакому другому суду — ни духовному, ни свЪтскому. 

Кром% религіознаго и нравственнаго значенія, братства дол- 
жны были им%ть значеніе и въ умственномъ развитіи юго-запад- 
ной Россіи. Развернувшаяся широкая дфятельность братствъ въ 
этомъ посл6днемъ отношеніи въ конц ХУІ вБка была не только 
результатомъ пережитыхъ съ половины ХУІ вЪка религіозныхъ 
броженій, давленія іезуитовъ и зарожденія унія, но и имла 
опору, какъ и многія явленія общественной жизни юго-западной 
Росси, въ «стародавномъ обычаЪ». 

Въ борьбЪ съ недостойными представителями духовенства, 
въ стремленіи заправлять церковными дБлами, братства должны 
были искать опоры въ книжности. Мы знаемъ, по свид$тельству 
соборнаго опредЂленія 1509 года, что міряне, простые люди, 
держали у себя на дому Правила Божественныя. «Христолюбцы», 
съ которыми мы еще ветрЕтимся дальше, давали средства и прі- 
ЮТЪ книжным людямъ для «списанія божественныхъ книгъ» !, 
которыя назначались не только въ церкви, но и для домашняго 
чтенія, для домашняго богослуженія и для обучешя грамоте. 
Грамотность должна была поддерживаться въ юго-западной Рос- 
сли не только религіозными стремленіями, но и свфтскими, пока 
господствовалъ «русскій языкъ» въ административной и судеб- 
ной письменности. 

При отсутств!и самостоятельной духовной литературы, при 


отсутствій извфстй о состояніи школъ и грамотности? въ юго- 


1) Добрянскій: Опнсаніе рукоп. Виленской публичн. библ. (1882), стр. 75: 
«Книги любящеи тииж суть христолюбци, любяй бо книгу, въ, правду христо- 
любець прозывается». 

2) Митр. Макарій: Исторія Русск. Церкви, т. ІХ, стр. 298. Вл, первой 
половин ХҮІ вфка исоытаніе желавшихъ получить свнщенносдужительскія 
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западной Россіи въ разсматриваемое время, книги, обращавшіяся 
здЪсь и особенно переписанныя въ юго-западной Росси, имфютъ 
особенное значеніе, тёмъ болФе, что при нЕкоторыхъ изъ нихъ 
встрфчаются любопытныя приписки. Но, къ сожалЕнію, число 
этихъ книгъ незначительно; по всей вЪроятности, большая часть 
ихъ исчезла отъ различныхъ причинъ, какъ исчезла большая 
часть актовъ и грамотъ юго-западной Россія за то же время. 

Однако, чтобы не впасть въ преувеличенное представленіе 
объ этихъ утратахъ, интересно обратить вниманіе на описи 
книгъ, сдфланныя въ ХУ и въ первой половин ХУ] вфка. Въ 
описи 1494 года Слуцкаго Троицкаго монастыря, въ числф 
«старыхъ речей церковныхъ» упоминаются: Миней 12, Тріоди 2, 
Псалтыря, Евангелія 3 — одно толковое, Апостола 2 — одинъ 
опракосъ, Прелоги 2, Лествица, Семонъ новый богословъ и 
Патерикъ Печерский; позднће прибавились книги: Соборники -— 
одинъ съ житіями св., Потребники, Служебники, Часословъ, 
Псалтыря, Правила и Уставъ, Зморагдъ, Дорооей, Ефремъ, Ни- 
конъ, Өедоръ Студить'. Замфчательно отсутствіе книгъ ветхаго 
завфта, кром Псалтири, распространившейся съ древнфйшихъ 
временъ въ отдфльномъ вид. 

Въ описи 1510 года, среди книгъ короля Сигизмунда І, въ 


Вильнї, упоминаются слфдующя русскія книги °: «Напервей 


мЪста производилось «по псалтырю, апостолу и свангелію». Даже во второй 
половин? ХҮІ вЕка въ церковных школахт,, по свидћтельству пастора Павла 
Одерборна (писал, около 1581 года),: предлагаютъ дЁтямъ только молитвы 
кч. Пресв. ДЪЬвЪ и св. Николаю, «затБит, слБдуютт, псалмы Давида, которые 
они употребляютъ и днемл, и ночью» (Тамъ же, стр. 410). Мы увидимт, дальше, 
что Скорина, издавая церковнославинскую Псалтырь вт, 1517 году, назна- 
чалт, се для изученія «грамоты дЁтемл,» и для иостояннаго употребленія 
взрослымт.. 
1) Акты Западн. Россіи, т. Г, № 115. 


2) Эта опись напечатана: у Леленеля— ВіъноргабсгпусЬ Кзізр (моіе, т. П, 
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треөолой паркаменовый, книги на паркамени сербского языку, 
книги стихологей на паркамени, а еваньгели 2 на папери одно 
крито серою одомашкою а другое крито черленою одомашкою, 
книга четя на папери писана, книга летопишец кневскии, книга 
о мытаре трипеснец, книга о житии... (не разобралъ; Іопожіе) 
калыштыка, книга повесте збранное, а праздничныхъ книгъ 4, 
книга треФолой, а триводь цветная, а охътаик первого гласу, 
полуйца (?) (Роїиуса), книга пророка еремея, книга нрелог, а 
шестоденец, восмогласник, а паренея, книга светого Ивана зло- 
товуста, а чесословец, книга четя псалтыра, книжка четья, а 
триводь посная, книга повнене поста, а псалтыра прелог, книга 
указъ служити, а псалтыра, книжка четья, книжка последоване 
псалмов, книга молитвы светого куприяна». | 

Въ описи 1557 года Супрасльскаго монастыря, заключаю- 
щей до 200 книг, до 1532 года упоминаются слбдующія книги ': 
Часословы, Треоди, Охтаики, Служебники, Минеи; Евангелій 6; 
Толковыя книги: евангелія, апостолъ и псалтырь; нБеколько псал- 
тирей, Пророчества, «Десятоглавъ» (о немъ скажемъ дальше; 
въ немъ богослужебныя и библейскія книги); Творенія: Григорія 
богослова, Григорія двоеслова, Ефрема, Діонисія ареопагита, 
Кирилла јерусалимскаго, Уставъ, Правила церковныя, Номока- 
нонъ; Царственникъ съ лБтописцемъ; Сборники словъ и житій: 
Прологъ, Змарагдъ, Златая Чепь, Маргариты, ()течники, Пате- 


рикъ Печерский; Соборники неизв$стнаго содержанія; Василей Но- 


стр. 97; у Крашевскаго— У" Ипо, еќс., 1842 года, т. ІУ, стр. 107, ид., и въ Ві- 
Ыюека МагѕгажзКа, 1875 года, т. І, стр. 277—281; но вездЬ ст, значительными 
ошибками; приводим ее здЪсь по книгЪ Литовской Метрики, Судныхь ДЪль 
П. А. 3. 

1) Виленск. Археогр. Сборникъ ІХ, стр. 53, и д.; ср. Митр. Макарій: 
Исторя Русск. Церкви, т. [Х, стр. 295 и 301. 

2) Псалтири съ сл$дующими названіями: «великан келейная, по которой 
въ церкви говорять, проходенкаю. 
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вый, 12 Іяковличовъ (апокрифъ). Въ числ$ книгъ, прибавзенныхъ 
посл 1532 года, замфчательны: Бытія, Навынъ и Царства, гре- 
ческихъ книгъ 5, латинскій апостолъ и книги битыя (между ними, 
какъ увидимъ дальше, книги Скорины). Въ конц ХУ вфка ве- 
ликой княгинф Еленф Тоановнф присланы были въ Вильну изъ 
Москвы 13 книгъ '; быть можетъ, онф вошли въ вышеприведен- 
ную опись книгъ короля Сигизмунда І. Въ духовномъ завщаніи 
Матоея, виленскаго священника, упоминается о двадцати кни- 
гахъ, но называются только Евангемя, Правила, Номоканонъ и 
битыя книги Царствъ (Скорины). 

Интересно также отмтить, что неизвъстный авторъ «похвалы 
гетману К. И. Острожскому», въ Супрасльской рукописи (Кісв- 
ская лБтопнеь до 1516 года?) подъ 1515 годомъ, пользуется 
книгами: пророка Исайи, Царствъ, словами Ефрема и Нифонта, 
А лександріей и сказаніями о «храбрыхъ рыцарехъ града Родоса». 

Представляя здБсь списокъ книгъ, писанныхъ въ юго-запад- 
ной Россіи съ конца ХІУ до половины ХҮІ вфка, мы оетано- 
вимся прежде всего на рукописяхъ съ опред$ленными указаніями 
времени и мЪфста написанія, а загфмъ отмфлимъ и такія руко- 
писи, которыя могутъ быть отнесены къ тому же времени и 
мЪсту по внутреннимъ признакамъ 3. 


1) Чтемя Общ. Ист. и Древн., 1860, ІҮ, отд. П, стр. 29; но не сказано, 
кая именно книги присланы. — ЗамЪчательна приписка на Пролог ХУ! 
вЪка (Добринскій: Описан рук. Виленской библ., 191), показывающая, какъ 
рукопись эта попала въ западную Россію: «пожалована отъ Псконскихтъ по- 
сацкихь людей». Вообще въ западной Росси распространялись рукописи изъ 
сЪверо-восточной Россін, какъ въ южной Росаи (въ Галнищи и др.) югоелавян- 
скія рукописи и молдавскія. Си. Записки Цонороссйскаго Университета. 1875, 
ХУШ, стр. 208. 

2) Изд. Москва, 1836 года, стр. 149—164. — Въ Луцкомъ Евангеми ХІҮ 
вЪка записано пожертвованю 1429 года: Евангеліе, половина прилога, осмо- 
гласникъ, устав, златоустъ, нарем(іи), минн. Соболевск!й: Очерки изъ 
истори русскаго яз., стр. 41. 

3) ОтиЪчасмт, изъ иослЪсловй указания на время, мЪсто и лицо списателя. 
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1. Псалтирь списана въ КіевЕ, 1397, рукою грЪшнаго Спи- 
ридонья протодьякона, повелБньемъ владыки Михаила (находится 
въ ПетербургБ, въ библіотек ИмпЕРАТОРСКАГО общества люби- 
телей древней письменности, № 1252; приготовляется къ изда- 
нію. См. о ней Труды ПГ Археологич. СъЕзда, Кіевъ, 1878, 11, 
147—150). 

2. «Четья» списана въ град$ оу камяици, 1397, псалъ Бе- 
резка Поповичь з Новагородка литовскаго (паход. въ Кіев?. 
Труды кіев. духовн. акад., 1880, Сентябрь, 147, и Гусскій Фи- 
лологич. ВБетникъ, 1881, кн. Ш, 54—57). 

3. Прологъ, мБеяцы мартъ —августъ, желаніемъ пана Сол- 
тана Солтановича, намЪстника бЪфльскаго, 1406 (Добрянекій, 
198— 199). 

4. Минея мЪсячная, мартъ съ априлемъ, 1487, повелЬиемт, 
пана Солтана, маршалка литовскаго, рукою діака Сенка, родомъ 
смолнянина (Добрянский, 287). 

5. «Десятоглавъ» — библейскія и богослужебныя книги, 
Вильна — Супрасль, 1502—1507 (о ней подробнфе скажемъ 
дальше. Къ сожалБию, не можемъ указать, гдЪ находится эта 
интересная рукопись, «ирюбрЪтенная около 1859 года архиман- 
дритомъ Павломъ Доброхотовымъ въ ИШитвЪ». — См. Извфетя 
Академи Наукъ, по отд. русскаго яз., т. УШ, 144—150). 


Подробныя послфеловя можно найти въ указанных сочиненіяхъ, Единствен- 
ное полное описан!е заиадно-русских'ь рукописей представляет, книга Добрян- 
скаго (Ф. Н.): Оинсаиіе рукописей Виленской Публнчн. библ., Вильна, (1882) 
Ссылаемся на нее сокращенно: «Добрянскій», «Обзоръ славннорусск. памят- 
никовт,, наход. въ библіот. и архивахт, львовскихт» Калужняцкаго (Труды 
Ш Археологическ, СъЪзда, П, Приложенія, 214 — 321) страдастл, существенным, 
недостаткоиъ: отсутствіемъ правильнаго библіогратическаго опнсанін рукопи- 
сей. По этому «Обзору» нельзя сдБлать никакихъ заключен о времени и мЪ- 
стЬ написанія рукописей. Поэтому мы и не можемт, претендовать на полноту 
нашего списка памятниковъ юго-западной Росси, хотя мы старались указать 


и львовсюя рукописи по другиит, пособіямт.. 
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6. Прологъ, сентябрь — Февраль, діаконець Тоакимець, а 
рукою многихъ дьяковъ, 1512, замышлешемъ и повелфемъ 
митрополита Тосифа, переплетена книга рукою 1ерея Пръоирія 
иж в Любчи, 1512 года, слБсетовалъ діаконъ Игнатъ у Вилни 
(Добрянскій, 193—195). 

7. Пятокнияе Моисеево, 1514, въ Вильн, въ обители пре- 
чистыя Богоматери, рукою дьяка митронольи Өедора, новелЪ 
ніемъ митрополита Госифа (Добрянский, 63). 

8. Прологь писанъ въ Спасб (въ Старосамборскомъ окол), 
1518 (находится во .Тьвов?. См. «Русалка ДнЪстровая», у Будим?, 
1837, стр. 123, и Труды Ш Археологич. СъЕзда, стр. 287). 

9. Евангеліе тетро, писалъ дьякъ Савастіанъ Авраамовичъ 
иж в Нобли, 1520, повелініемъ христолюбиваго мужа Семіона 
Батыевича Рака, старца хвоеньскаго (Добрянскій, 47). 

10. Прологъ, іюнь — августъ, писанъ въ Луцкћ, 1530, ру- 
кою сіценпоинока Макаріа Лвовича з Голшанъ родом, повелешем 
епископа Макарія владыки Луцкаго и Острозскаго (Добрян- 
скій, 199—201). 

11. Псалтирь, писаль Пореенъ, з росказапя пана Ивана 
Михайловича старосты пинского, 1543 (Быть можетъ, это спи- 
сокъ съ рукописи, содержавшей особую редакцію Псалтири 
Скорины. См. Чтенін Общ. Исторін и Древн., 1884: Описане 
нфкоторыхъ южно-русекихъ и западно-русскихъ рукописей, на- 
ходящихся въ рукоп. собран. Е. В. Барсова). 

12. Апостолъ Феодосія владыкы Луцького и Острозьского 
(см. Чистовичъ: Исторія западно-русск. церкви, 1882 года, стр. 
174. Өеодосій изъ дому Гулевичей, съ 1540; уномин. въ 1548 
году). Императ. Публичн. библ., Е. І. 407. Водяные знаки ка- 
бана и медвфдя. Особенности языка: повчатисл, жона; русское 
правописаніе смфшано съ м нь (вм. Ъ). 


По внугрениимъ признакамъ (налеографическ. и языку), къ 


9% 
ә 
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памятникамъ юго-западной Росеш, съ конца ХУ до половины 
ХҮІ, относятся слЕдующіс: 

1. Градецкій отрывокъ Евангелія (Соболевскій: Очерки 
изъ истори русскаго языка, №13, стр. 48, къ ХІУ — ХУ вЪку). 

2. Приниски къ Вънскому Октоиху (Тамъ же, № 14, стр. 
48—50, тоже МУ—ХУ.). 

3. «Соборникъ» — собраше словъ поучительныхъ, полууст. 
ХУ віка (Востоковъ: Описаше рукон. Румянц. Муз., № 406. 
Ср. Жури. Мин. Нар. Пр., 1883, № 5: Соболевскій, по поводу 
«Древнихъ памятн. рус. письма и яз.», Срезневскаго, 2 изд.). 

4. Поникловское Евангеліе, сп. ХУ вТка (въ Виль, см. 
Гильтебрандтъ: Рукописи, отд. Виленск. библ., 1871, стр. 31— 
32; особенности языка: навчить, вродивы, и проч.). 

5. Толковая псалтирь, исхода ХУ вЪка (Востоковъ: Описаніе 
рукон. Румянцевек. Музеума, № 334. См. замфчашя о языкЪ, 
стр. 471—472). 

6. Евангеліе ХУ вЪка кевское (Срезневский: СвЁдЁшя и 
замфтки о малоизв. и неизв. рукоп. 1876 года, стр. 392). 

7. Евангеме, ХУ вЪка («Писано въ ПолынЪ». — Обегоятельн. 
описаиіе рукоп. гр. Толстаго, 1825 года, стр. 121). Имиєрат. 
Публичн. библ., Е, І, 9; бумажн. знакъ — виноградная кисть; осо- 
бенности языка: частая мфиа предлоговъ вг и оу; есми (часто); 
евхимъм (220 06.); пришедче, сЪдче, шедче; род. п. ед. ч.: стое 
(221); правописаше западно-русское, безъ ж. 

8. Евангеліе, ХУ вфка («Писано въ Польши». — Тамъ же, 
стр. 702). ПмиєрАт. Публични. библ., К, 1, 10; бумажн. знакъ — 
кабант; правонисаше болбе церковнославянское съ ж; но есть и 
немногіе примфры западно-русскаго языка; въ мбеяцословТ па- 
мять пр. Өеодосія Печерскаго. 

9. Кирилла Іерусалимскаго поученія, житіе Іоанна Злато- 


устаго и слово Григорія Цамвлака (судя по припиек$ до 1537 
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года, по правописашю и языку несомифино писано въ юго-за- 
падпой Росси. Добрянекій, 90—92). 

10. Поучешя Ефрема Сирина — Супрасльскаго монастыря, 
до 1532 года, судя по описи кипгъ мон. (Добрянский, стр. 79. 
По языку снисокъ юго-западной Росси, вфроятно съ такого бы 
списка, какъ и ИмнеЕРАТ. Публичн. библ. '). 

11. Толковая псалтирь, начала ХУІ вћка (о ней скажемъ 
подробифе въ своемъ м$етЪ; пеправлена по псалтири Скорины. 
Ср. Добряпскій, 61—62). 

Одною изъ самыхъ интересныхъ рукописей, не только по 
своему составу, но и по послБеловю, представляется названный 
сборникъ «Десятоглавъ». Н$когда онъ иринадлежаль Супрасль- 
скому монастырю, куда былъ отданъ самимъ списателемъ?. Въ 
начал сборника — «главы въ настоящей книгф»: «Якоже пчела 
събираетъ... тако и сіа книги изложены отъ вефхъ въ едину»; 


16 пророковъ (текстъ тотъ же, что и въ Геннадіевской бибуи 


1) Рукопись поученй Ефрема Сприна Ими. Публ. библ., имћющан запись, 
напечатанную въ «Свфдћніяхт, п Замфткахъ» Срезневскаго. Сиб., 1867, №ІУ, 
и вт, книг Соболевскаго: Очерки изт, истори! русск, яз. Время происхожден!я 
этой чрезвычайно зам чательной рукописи, заключающей много южнорусскихль» 
особенностей вл, язык, остастся до сихт, норт, спорнымъ. Срезневскій (И. Н.) 
отпосилл, се ко премени до 1288 года (такъ, и вл, «Славянорусской Палеогратін», 
Спб., 1985 года, стр. 210—213); но пр. Соболевпскій вт критической статьЪ 
по поводу 2-го изд. «Древнихъ Намятниковл, русск. письма» Срезневскаго, 
въ Журн. Мин. Пар. Пр. (1883, № 5) высказался за 1492 годъ, и то же повто- 
рилъ вт, своей кииг% «Очерки изт, истори русск. яз.». Профес. Ягичт, (Атсћіу 
ѓаг 51ауіѕсће РЬНо]., 1884, т. УП, стр. 655) несогласенл, съ доводами Соболев- 
скаго: «зіе іѕі епёзев1еЦеп Аг». 

2) Гильтебрандтт»: Рукоп. Отд. Вилен. бнб. 1871 года, стр. 17, и Добрян- 
скій (Оп. рук. Виленск. 6.), стр. 185 — вт, помянннкЪ Супрасльскаго монастыря: 
«Род з Торопца мЕста з Москвы благороднаго Матося Іоанновича написав- 
шаго и надавшаго в монастыр Супрасльскій книгу великую рекомую Десято- 
главъ, 1507 года».—То же назван книги см. вт, Описи книгъ Супрасльскаго 
мон.: Внленскй Археогр. Сборн., т. ІХ. 
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1499 года, съ незначительными отличями; кромф того, книга 
пророка Данила начинается исторіей Сусашы и сопровождается 
краткими историческими статьями изъ хронограта Феофила, и др.). 
Далфе, изъ книгъ ветхаго завфта въ полныхъ текстахъ помф- 
щепы: Притчи, Екклесіасть, Премулдрость, П%ени П%енемъ, 
Исусъ Сираховь и Псалтирь съ предисловіемъ и различными за- 
мфчашями, а изъ Книгъ Царствъ и [ова приводятся ‘только па- 
ремін. Текетъ во всфхъ перечисленныхъ книгахъ, но замфчаню 
преосв. Филарета, тотъ же, что въ Геннадевской библ; слЪ- 
довательно, и «Премулрость» — въ новомъ перевод съ латин- 
скаго, сдфланномъ въ ХУ вЪфкЁ въ Новгородћ. Списатель Деся- 
тоглава въ числЪ книгъ ветхаго завъта помфстилъ и «Менандра», 
о которомъ упомипаетъ архіепископъ новгородекій Геннадий, 
но который не былъ внесепъ въ составъ Генпадіевекой библіи. 
Списатель, происходивший изъ пограничныхъ жителей Литов- 
скаго княжества, близко къ Пскову и Новгороду, не зпалъ 
однако о полпомъ свод библіи, совершопномъ въ НовгородЪ 
сотрудниками архіепископа Генпадія. ПослЪ названныхъ ветхо- 
завћтныхъ книгъ въ сборник слЪдуютъ: «4 Евангелисты, ключь 
Евангелію, Л покалипси, о Апостолфхъ 12, Дфяша Апостольска, 
Съборнаа посланіа, Павла Апостола послаши, Ключь Апостолу; 
Типикъ церковиби службЪ, Тропари, Свїтильна, Отпустъ презъ 
все тбто, Кондаки, Приифлы, Руки Іоанна Дамаскина, Пасхама, 
Зодіи, Лунное теченіе на 19 лЕтъ; о писавшемъ книги сія». - Въ 
послфдней стать} передается интересная семейная исторія списа- 
теля и разсказъ о его отиошеніи къ западиой Россіи. Списатель 
по происхождешю былъ изъ города Торопца, который въ 1 500 
быль взятъ московскими войсками и, по перемирію 1503 года, 


отошелъ къ МосквЪ'. Родители его имфли большую семью, со- 


1) Соловьевъ: Исторія Россіи (1852), У, стр. 149. 
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стоявшую изъ десяти сыновей (поэтому списатель назывался 
Матоей десятый) и трехъ дочерей. И вся эта многочисленная семья 
избрала одинъ путь — путь аскетизма, пночества. Одни изъ чле- 
новъ этой семьи постриглись въ Торопцф, другіе въ великомъ 
Новгород, а иные въ Полоцк и въ СупраслЪ. 'Гакова была 
связь пограничныхъ жителей Литовскаго государства съ сверо- 
восточной Россіей. Одинъ изъ сыновей (родители постриглись 
въ Новгородї), въ иночествЪ ЕвФимій, достигъ сапа игумена въ 
Полоцкомъ монастыр св. Іоанна Предтечи на островф и уча- 
ствовалъ на упомянутомъ много разъ виленскомъ соборф 1509 
года. Списатель этой любопытной семейной псторін и «Десято- 
глава» Матоей десятый дольше всфхъ членовъ своей семьи «пре- 
былъ въ міретимъ пребываніи, боляромъ служилъ и упражненіе 
и тщапе великое о семъ имфя колико лБтъ». Какъ видно, въ 
этомъ младшемъ членЪ аскетической семьи менће другихъ было 
побужденй къ монашеству; но изъ семьи, изъ своего отечества, 
онъ вынесъ «талантъ, отъ Бога преданный — писати своею ру- 
кою книги». Въ ВильнБ онъ нашелъ «христолюбца», о какихъ 
мы упоминали выше. Вотъ какъ онъ самъ говоритъ объ этомъ: 
«И въ коего вельможи пребывахъ ему же имя Өеодоръ, писа- 
ремъ бывый въ великомъ кпяжествъ литовскомъ, 6% бо хри: 
столюбецъ. И вътого испросихъ обрести отъ службы въпокоя. 
Онъ же ми даде по моему усердію. И начахъ писати сію книгу... 
и кончахъ ю за пять лътъ отъ нелЁже начахъ писати» (1502 -— 
1507). Но кончилъ книгу Матөей десятый въ Супрасльскомъ 
монастыр+, гдБ и принялъ иночество. 

Къ сожалБнію, мы не знаемъ, гдБ находится въ настоящее 
время этотъ сборникъ «Десятоглавъ», напомипающій отчасти по 
своему составу рядъ издапій, предпринятыхъ Скориной. На 
сколько можно судить по выпискамъ и замЂчаніямъ въ упомя- 
нутой статьф иреосвяшеннаго Филарета, списатель «Десято 
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глава» держался одного правописашя съ юго-славянскими пріе- 
мами, введенными и въ русское правонисаніе ХУ —-ХҮУІ вфковъ 
Кипріаномъ, Пахомемъ Сербомъ, и др. За отсутствісмъ самаго 
сборника, трудно судить, насколько въ немъ проявилась само- 
стоятельность Матоея десятаго, замфчательнаго каллиграфа и 
миніатюриста. НеийзвЪетно также, насколько онъ отклонялся отъ 
своихъ оригиналовъ. По всей вЪроятности, онъ обладалъ такимъ 
же талантомъ «списателя», умфвшаго придать однообразный ха- 
рактеръ правописанія различнаго рода оригиналамъ, съ какимъ 
мы еще не разъ ветр$тимся въ одной изъ слБдующихъ главъ. 
Разсмотрфиный нами рядъ церковно-славянскихъ памятни- 
ковъ юго-западной Россін должно еще дополнить нфеколькими 
печатными книгами, первенцами церковнославянскаго книгонеча- 
танія, изданными въ Краков%, въ 1491 году, нёмцемъ Швай- 
польтомъ Ф$олемъ. Книги эти слфдуюния: Осмогласникъ и Ча- 
сословецъ съ указашями времени и мета изданія; двЪ Тріоди,— 
безъ этихъ указаній, и Псалтирь съ возслфдовашемъ, извфстная 
только по свидћтельству архіепископа Питирима въ «ПрашицЪ» 
(1721 года). Мы еще будемъ говорить объ отношеши изданій 
Ф?Ъоля къ изданіямъ Скорины въ типогратскомъ отношеніи, 
здесь же считаемъ необходимымъ остановиться на киигахЪ 
Ф%оля въ отношеши ихъ къ церковно-славянской письменности 
юго-западной Росси. Изъ вефхъ изданій ФТоля всего яснфе это 


отношеше выступаетъ въ Часословц? 1. 


1) Будемъ дальше отмфчать листы Часослопца по современной намт, по- 
мітЬ пт, экз. ИмпегаАТт. Публичн. библ. Замфтимт, что текстл, изданй ФЪоля 
относится всъми писавшими о сго книгахл, къ юго-слапяпской письменности, 
н только въ посяЪсловінхт и замфчашяхт, издателя усматривается снязь съ 
письменностью юго-западной Росси: «то есть личба до тои книгы яко имають 
тетради быти Фпочатку азь до конца. идна тетрадь подла еднноф. и тыжь 
мдииь листь подла другого»; «доконана сил книга у всликомь градъ оу кра- 
ковђ», и проч. 


И УМСТВЕННОЙ ЖИЗНИ ВЪ ЮГО-ЗАПАДНОЙ РОССІИ к) 


Прежде всего питересно отмЪгить въ «послбдоваши всему 
лЬту» (мБеляцословъ) слфдующие праздники, которые являются 
принадлежностью только русскихъ «юслфдовашй»: 21 декабря 
(л. 141): «Въ тъи двь престависл. пресшеныи митрополить Петръ 
всем роуси. въ Г ча пощи. влфто, $ тысжщха „лд. пасъ црковь 
бію лЬгь И. и МЦЬ .5. иположень бы. въ град Москвф. въ 
цркви оуспеньа стыл бца юже самь създаль. иподають исцфле- 
ніа чьетныл его мощи. приходлщи", съ вЪрою и до сего дни». —- 
11 генваря: «препод. ба нашего Федосья. начальника обще- 
житью». — 14 Февраля: «стго мца нашего, Кирила. еппа катацунь- 
скаго оучтла словфномь. и болгаромь. иже преложи рускъю гра- 
моту. съ греческое. и кръетиль словЁфны. и больгары». — 2 мая: 
«пренесеше мощем. стых міїкь Бориса и ГлЬба».—3 мая: «оусие- 
пие преподобнаго Оеудосим игумена печерскаго»... «звёздё р»с- 
кую днь почтем» и пр. — 20 мая: «ста манкоу Бориса и СлЬба».— 
15 іюля: «стго равнаайломь. великого кпаза володимера. оуспение. 
именемь василил. кртившаго землю рӛек5ю». — Замфтимъ еще: 
1 октября — «Покровь стыл бда» и почти полное отсутетве не 
только сербекихъ святыхъ, но и вообще юго-славяпскихъ. Дру- 
гимъ свидфтельствомъ объ отношеши Часослова ФТоля къ рус- 
скимъ церковно-славянекимъ памятникамъ можетъ служить языкъ. 
Мы уже говорили о юго-славянскихъ особенностяхъ въ право- 
писан! списателя «Десятоглава»; поэтому пасъ не удивитъ смћ- 
шанное правописаніе Часослова: встрЪчаетея ж, но рядомъ съ 
пимъ и 5 и другія гласныя, папр. «по» и нм; љ — всБкоА, но и 
«въсАКОФА» (225), и часто «грава» рядомъ съ «трћва»; различіе 
ы и и большею частю выдержано порусски, за исключешемъ 
церковно- славянекихъ кы, гы, хы; 0==% — иди во мир, во единь 
оболксА мко во бропа, во кровь, ко твоему (62) и множество 
другихъ примфровь; е= ь — богатество (150), вошества (222); 


ъе—1е даютъ массу примфровъ: чтенье (88), зачатье (97), питье 
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(194 6.), славословье (86 6.), илья, ильи (222 6.), софьи (93 6.), 
кровью (187 6.), октенью (9 6.), братья, людье, хртьлне и крть- 
Ане (226 6.), третьаго (104 6.), вина пьемь по красоволю (249), 
и проч., и проч.; ж = жд: одежю (158 6.), одежею (180), 
межи (154), ражаеть (159 6.), рожество (вездТ), надежи (94 6.), 
и множество другихъ примфровъ; ч= щ: твою помоч (62); пол- 
ногласіе: володимера, съвол'къса (266); ем = іи: змеа (58), 
сергЂа (105 6.), андрел (115 6.), и проч., мучителей (108), 
напастеи (128); наконецъ отмЂтимъ предлоги оу и вә, во, какъ 
у краковф»; въ текстЬ 


е 


въ послфелови ФЂоля: — «оу город, 
изъ Евангелія: (294) чаще кто исънес &® хлћба сег живь бжде 
У вфкы». Тамъ же въ текстЪ изъ Апостола: «се творите оу мое 
въепоминание, аще пьете 5 мое въеноминание, смерть гпю оуспо- 
минаеть, сего ради оу (вм. въ) вась мнозии пемощнии». Эти осо- 
бепности, вмћстї съ 1 лиц. мпож. числа (166 и 262 6.) «придТте 
вси въспоимо», съ выдержанностью 7%, съ Формой род. п. сд. ч. 
прилагательн. — «съ греческое» (грамоты), и проч, , заставляютъ 
отнести разсмотрЪнное изданіе ФТоля къ южно-русскимъ намят- 
пикамъ. Ограничиваемся пока этими примфрами, такъ какъ о 
язык Скорины и другихъ, относящихся къ этому вопросу 
памятникахъ—будемъ говорить особо, во второй части изетБдо- 
ашя. Мы не считаемъ себя въ правЪ относить наши замТчаня 
о Часослов} ко всфмъ издашямъ ФТоля, въ которыхъ также 
встрЪчаются признаки русскаго правописашя; но издания эти тре- 
буютъ еще опредТленія редакщи .оригииаловъ, которые могли 
быть, какъ это и признается, юго-славянскими '. Въ этомъ случа? 
признаки русскаго правописашя въ издашяхъ Ф?ЪФоля могутъ 


быть объяснены слфдующимъ образомъ: или юго-славянсыя руко- 


1) См. напр. АгсШу г Замзене РАПоюще, т. УП 1884), стр. 657: валахо- 


булгарская редакція рукописей оригинала. — Ср. ниже, глава И, 3. 
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писи, послуживния основашемъ для издашя, были переписаны 
и приготовлены къ изданию русскими писцами, или русеке были 
типографщиками и корректорами у Боля. Во всякомъ случаЪ, 
только признаки правописашя и таки особенности, какъ «послф- 
доваше» при Часослов, даютъ право назвать издашя Ф%Боля 
важнымъ явлешемъ въ умственной и литературной жизни юго- 
западной Россін конца ХУ вЁка '. 

Издашя Боля, какъ и всЪ упомянутые выше церковно- 
славянскіе памятники юго-западной Росети, представляють коле- 
баше между церковно-славянскимъ языкомъ древнихъ оригина- 
ловъ и Формами языка пароднаго. Это колебаше можно отм гить 
по памятникамъ юго-западной Росети, начиная съ ХП вћка °, Къ 
началу ХУГ вТка изъ этого колебашя, при отеутствіни въ юго- 
западной Росеіи оригинальной духовной литературы на церковно- 
славянскомь языкЪ, постепенно выросъ вопросъ о язык? народ- 
помъ, общепонятномъ взамфиъ церковпо-славянскаго. Вопросъ 
этогъ имфетъ интересную исторію въ течеше всего ХУТ вЪфка, 
начиная съ трудовъ Скорины, въ которыхъ онъ выразился въ 
опред лепной Формф. Но еще задолго до Скорины въ церковно- 
славянской письменности юго-западной Росси можно огмЁтить 
явлешя, которыя подготовляютъ выражеше разематриваемаго 
нами вопроса и вмфеть съ тфмъ объясниютъ направлеше Ско- 
рины. Әти ивлешя представляются въ толковашяхъ церковно- 
славянскихь словъ на поляхъ рукописей (глоссы), въ введени 
ихъ въ тексгь, при неправлешяхъ церковно-славяпекихъ книгъ, 
и въ ибкоторыхъ попыткахъ повыхъ переводовъ. Въ «ЧетьТ» 
1397 года находится много народныхъ словъ, введенныхъ въ 


текстъ церковно-славянскихь житій и поучепій З, Въ Проло- 


1) Ср. Бсетужевт.- Вюминз:; Русская Исторія, П, 1 (1885), стр. 136. 
2) См. Соболевскій: Очерки изт, истори русскаго языка. 
3) См. Русекй тилодогич. пфетникль (1881), № 3, стр. 54—57. 
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гахъ и Минелхъ конца ХУ и начала ХУІ вфка еще чаще ветрБ- 
чаютея Формы и слова юго-занадной россіи и даже есть попытки 
излагать цфлыя статьи на русскомъ язык '. Что касается киигъ 
библейскихъ и богослужебныхъ, то п въ нихъ замфчаются слфды 
разематриваемаго паправленія. Такъ, въ виленскомъ синскЪ Пято- 
книжія Моисея 1514 года, о которомь мы упоминали выше, 
на поляхъ рукописи тою же рукою написаны слФфдующуя толко- 
вашя: борзо (съ тщашемь, 89 6.), коруну (дъску, тамъ же), 
воевода (втдка, 97), шапкы (клобукы, 133), и проч. — Авторъ 
упомянутой уже похвалы гетману К. И. Острожекому (Су- 
прасльская рукопись Клевской лЬтописи: 1515 года) приводить 
тексты св. иисашя съ выраженіямн и Формами юго-западной 
Россін. Говоря о ифкоторыхъ попыткахъ новыхъ переводов и 
исправлешяхъ церковно-славянскихъ книгъ, мы имфли въ виду 
переводъ кпиги Есоирь, вошедиий въ составъ Геннадевской 
библии ХУ вБка? и совершонныя въ томъ же вЪкЪ исправленія 
Пятокиижія 3. И переводъ кияги Есоирь и исправлешя Пятокни- 


имя сдфланы по еврейскому тексту библи, по неизвестно въ 


1) Добряискій: Описание рукописей Виленской библ., стр. 206, 210, 216, 217. 
Вл, «Донесени адъюнкта Срезневскаго» (И. И.): Журн. Мин. Пар. Пр., 1843, 
отд. ГУ, стр. 65 — уномпнается руконись ХҮ-ХҮІ пн., ст, записью 1858 
года, ипсаниал на «южно-русскомт. горекомт, нарЕчін съ прим съю церковно- 
Славянскихт, и польских, словъ». Приведены примфриы: поунт,, вувця, хвустэ,, 
барзо, вшитко, и др. Вл, сожалї нію, других, подробностей обл, этой рукописи не 
приведено. 

2) Описан славян. рукописей Московек. Синод. библ. 1855 гола, т. І, стр. 
53—56. Ср. Сборникл, статей, читан. вл, Отд. русск. яз. и слов. акад. наукт,, 
т. УП, стр. 65—66; замбчательны выражения: абы, оупрфднтн, расновТда, оу- 
люби, оулюйіе, вояникт. 

3) Приданденія кэ, Тпореніямт, свв. Отецт, т. ХІХ — замъ чательны выра- 
женія: али, ачи, чи, и др. Арх1ен. Филарет, (Обзор, русской луховн, литера- 
туры. Ученыя Зап, 2-го Отд, ак. н., ки. ИГ, стр. 102) приписывастт, перелодл, 
Кеонри, поправки ть Пятокнижіи и даже переводы «жидовствующих» — 


Псалтирь и Пророчества—новокрещеному еврею Өсодору, поспитаиннку митро- 
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точности когда, гдБ и кфмъ совершены эти работы. Во всякомъ 
случаЪ, какъ справедливо замфтили Горскій и Невоструевъ, 
«некоторыя выражешя и обороты рЪфчи показываютъ, что пере- 
водъ сдфланъ вЪроятно близь Польши, или выходцемъ изъ тфхь 
странъ», т.-е., вфриБе, изъ юго-занадной Россін. Можно думать, 
что въ юго-западной Россіи существовали тБ переводы жидов- 
ствующихъ, о которыхъ уноминастъ архіеписконъ новгородскій 
Геннадій, такъ какъ жидоветвующіе, по его же словамъ, вышли 
изъ Литвы и туда же бЪжали, когда ихъ стали ревностно пре- 
слТдовать въ сфверо-восточной Россіи. Эти связи юго-западной 
Росси съ сЪверо-восточной, связи литературныя, могутъ слу- 
жить характеристикой состояшя литературы юго-западной Рос- 
си въ ХУ вЕкТ, слБды которой утратились на мЪетЪ происхо- 
ждешя и перешли въ сЪфверо-восточную Росею. Только елбдами 
отъ нервоначальнаго перевода можно считать нфкоторыя вы- 
раженія юго-западной Росси, сохрапившіяся въ книг Есоирь, 
среди большей части общерусскихъ и старославянекихъ выра- 
жешй. 

Для насъ достаточно того, что въ юго-западной Россін, еще 
до Скорины, существовало два стремлешя: выставлять на по- 
ляхъ церковпославянскихъ рукописей объяененін пркоторыхъ 
непонятных старо-славянскихъ выраженій — русскими словами 


И введеше огихь словъ въ большемъ количеств въ новые пере- 


полита Филиина (1464—1474). Ср. ть Отчетб о девятнадцатом присужде- 
нм наградл, графа Уварова (1878), стр. 44—45. Протииъ этого иредиоложешя 
высказален Гаркани (СхЕды зпакомстпа съ сврейскимт, изыкомт, вч, дре- 
вней русской письменности. Еирейск. ОбозрЕніс, 1884 года, А 1), указываи 
на значене литовско-русских» евреев», употреблявшихь уже въ ХУ вЪкЪ 
русскій язык, (обязательный въ то времи, особенно въ ХУІ вк, вт, админи- 
стративныхл, и судебных, актахь) и даже переходившихт, вт, христанство. 
См. фактически указаши на это же вт, книг проф. Бершадскаго: Литов- 


скіе Евреи. Сиб., 1858, стр. 595, и д. 
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воды и исправленія библейскихъ книгъ. У Скорины мы уви- 
димъ опредбленное выраженіе этихъ стремлешй: издавая цер- 
ковно-славянсюя книги, онъ выставляегь па поляхь «рускія 
слова» противъ старославянскихъ, которыя, по его выражено, 
«неразумныи простымъ людемъ», а въ исправленіяхъ и новыхъ 
переводахъ вводитъ «рускій языкъ», придерживаясь однако и 
нЪкоторыхъ старославяискихъ выраженій. Въ этомъ видЪ книги 
Скорины отвфчаютъ главной ифли его литературной дфятель- 
ности — «научешю простыхъ людей руского языка». Пользуясь 
русскими словами и русскимъ языкомъ, Скорина имфль въ виду 
сдБлать книги св. нисашя понятными для людей «руского языка», 
«они же восхотять ихъ чести добрымъ умысломъ». ЗатБмъ въ 
теченіе ХҮІ вЁка въ рукописной и печатной литератур? юго-за- 
падной Росеи мы не разъ ветрБчаемся съ переводами па «рус- 
скій языкъ» св. писанія, причемь выставляется одна и та же 
ц'Бль — «для леншого выразумленя люду хриспанского посполи- 
того» (Пересопиицкое Евангеліе 1556—61 года !), «выразумбиія 
ради простыхъ людей» (Учительное Евангеме 1569, предисло- 
віе), «для лБишого разсоудкоу» (Евангеліе печатное 'Гянинскаго, 
около 1570 года *). Переводчики, какъ Тяпинскій, указываютъ 
на упадокъ духовенства, на отсутствіе школъ, науки, проновфди, 
на отсутствіе въ современномъ духовенствЪ и обществ познашй 
въ церковно-славянскомъ языкЪ, наконець па худшее зло — рас- 
пространеше польскаго и другихъ языковъ и презрТніс какъ къ 


церковно-славянскому, такъ и къ русскому своему «прирожо- 


1) Описаніе Пересопницкаго Кваигежя н выдержки нат, него помТацены 
Житецкимтъ въ Трудахь 1 Археологич. Слзда. 

2) О Епангели 'Гяиинскаго скажем. подробиЪе вл, спосит, мст. Тепер. 
же замЪтимь, что нъ эка. Имиег. Публ. библ. нист с печатными листами 
Епвангежи соединена рукопись, вт, которой, передл, самым, Кнангежемь, на- 
ходится продислоне 'Гиниискаго. 
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ному», что дБйствительно сильно развилось среди магнатовъ и 
пановъ русскихъ съ половины ХУІ вфка, вслїдствіе сліянія съ 
польскими магнатами и шляхтой (Унія 1569 года) и съ отступле- 
шями отъ православія. 

Переводчики св. писашя въ юго-западной Россіи ХУІ вћка 
придерживались однако и церковно -славянскаго языка и особен- 
постей церковно-славянскихъ книгъ (дБленія по зачаламъ церков- 
ныхъ чтеній), потому что, по свидфтельству упомянутаго уже 
Тяпинскаго, въ церквахъ юго-западной Россіи «вси везде во 
всих своих црквах чтут и мают.. книги словенскимъ языком», 
какъ и «по всЪх црквах сербских, московских, волоских, булъгар- 
ских, харвацких ииных чтут». Такимъ образомъ вопросъ объ 
отношеши новыхъ переводовъ къ старославянскимъ, вопросъ о 
славянскомъ и русскомъ язык$ въ книгахъ церковных —- могь 
быть спорнымъ. 

И дфиствительно, въ 1569 году Григорій Александровичъ 
Ходкевичь въ предисловіи къ своему изданию Евангемя Учи- 
чельнаго сознается, что, предпринимая издаше «кнаученію лю- 
демъ христіяньскимъ закону нашего греческаго. Помыслилъ же 
былъ и се, иже бы сію книгу (Евангеліе учительное) выразум5- 
шя ради простых людеи, преложити на простую молву и 
имфль есми о том попеченіе великое и совещаша ми люди муд- 
рые, втом писмБ оученые (замбтимъ, что печатали известные 
московскіс ‘типографщики, Иванъ Оедоровь и Петръ Тимо- 
окевъ, переиздававшіе затбмъ въ юго-западной Росаи нЪкото- 
рын рукописи и книги, взятыя изь Москвы, напр. Аностолъ), 
иже прекладанісмъ здавныхъ пословицъ па новые номылка чи- 
питея немалая якоже и пып обруТтается вкиигахъ новаго пере- 


воду '. Того ради сію книгу яко здавна, писаную, велЪль есми се 


1) Быть, можеть, эдфеь скрывается указаше на Апостолл, Скорины, кото- 
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выдруковати, которая каждому не есть закрыта и квыразумнію 
не трудна». Князь Курбскій, сознававшійся въ томъ, что онъ «не 
до конца навыкъ книжнаго словенскаго языка» и сбивавшійся въ 
своихъ переводахъ на выраженія русскаго языка, стоялъ однако 
за, церковно-славянскій языкъ и въ этомъ смысл$ не разъ писать 
князю К. К. Острожскому, издателю важныхъ въ разсматри- 
ваемомъ вопрос книгъ: «Новаго Завфта» 1580 года и полной 
церковно-славянской Библіи 1580 — 81 года. Виленскіс изда- 
тели Мамоничи напечатали въ конц ХУІ вбка много изданій 
на церковно-славянскомъ языкЪ и главное — Євангелій, Апосто- 
ловъ и Псалтирей. Важное значеше въ этомъ утверждеши цер- 
ковно-славянскаго языка въ богослужебныхъ книгахъ юго-запад- 
ной Росси принадлежить сЪверо-восточной Росси, въ частности 
МосквЪф, откуда только и могли получить болЪе полные и пра- 
вильные списки церковно-славянскихъ киигь, какихъ не было въ 
юго-западной Росси. Однакоже переводы на русскомь языкЪ 
церковныхь книгъ распространялись въ ХУІ — ХҮП вфкБ для 
домашняго чтенія не только среди мірянъ, свфтекихъ людей, но и 
среди духовенства юго-западной росеіи; и дальтБйшая церковная 
литература — проповфдническая, богословская и переводная — 
стала развиваться въ юго-западной Росс]и на «русскомъ языкЪ» ', 
какъ онъ называется въ переводахь и сочиненіяхъ ХҮІ вЪка 
и въ Литовскомъ Статут, въ которомъ преднисывается, со- 
гласно «стародавнему обычаю» великаго княжества Литовскаго: 


«писарь земскій маеть по Руску литерами и словы Рускими вси 


рый и могли сличить прежде всего московскіс типографщики съ своим, 
московским, изданісмл, 1564 года. — Мы увидимь дальше, чфыь отличается 
Лиостолт, Скорины отт, церковно-славянскихт, текстов. 

1) Должно замфтить, что и при церковно-славянскихл» изданіяхл, ХУІ 
вка юго-западной Росс — нослЁслошя и предислошн на русском, языкъ. — 
Въ» книг Стерана Зизанія «Казанье св. Кирилла Јерусалимскаго», 1596 года, 
приводится чтеніс изъ Евангейя на «русскомь» языкћ. 
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листы и позвы писати, а не иншымъ языкомъ и словы» (розд. ТУ, 
арт. 1). 

Но не въ одномъ только введеши пароднаго «рускаго» языка 
въ церковно-славянскую письменность, въ желаши овладфть имъ 
для литературнаго развитія выразились стремлешя м!рянъ, 
братетвъ къ книжности, къ уметвенному развитію. Мы видфли, 
какъ недостаточны были собственныя средства православныхъ 
юго-занадной Росси въ этом, послбднемъ огношеши. Приходилось 
обращаться за чужими средствами, представлявшимися и у себя 
дома, въ ифкоторыхъ городахъ, а боле того— въ Польш и нако- 
пець за границей, въ Западной Европћ. Главными центрами, гдЪ 
находились средства у себя же, были города: Вильна въ западной 
Госеїіи и . [ьвовъ въ южной (послЁ того, какъ Кіевъ, а въ ХИ — 
ХГУ вЕкТ Владиміръ Волынскій утратили свое образовательное 
зпаченіс). СмЪшанное населеше этихъ городовъ но религіи, на - 
родности, степени умственнаго развитія, должно было служить 
проводникомь въ развитии! юго-западной Росси, особенно въ та- 
кое время, какъ первая половина ХҮІ вТка, когда установились 
мирныя отношешя между господствующимъ католическимь вЪро- 
исповфдашемь и православной вфрой, «русской вфрой, грече- 
скимь или руескимъ закономъ», но выражешю актовъ'. Короли 
Алексаидруь и Сигизмундъ Г своими грамотами не разъ подтвер- 
ждали права православныхъ, давали имтъ ифкоторыя ирчвилегии 
и вообще не притФеняли. Въ Вильив должно было установиться 
особенное общеше между православными и католиками. По магде- 
бүргскому праву, въ городекомъ управлений’ участвовали со- 


вмТ.етпо выборные бурмистры, радцы, лавники въ одинаковом, 


1) Ѕлијзкі (Ойгой2емес і гсѓогтасуа. стр. 73) говоритт,, что пт, конце ХУ 
пка, иь ПольшЪ, среди катодиковт, была мысль обл. уши съ посточнымт, 
пЕропепонЕданіемт, на началах. благопріятнихч, дли посялЪдниго. 
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числ$ отъ православной стороны и отъ «латинской», точно также 
мБщане, купцы того и другаго вЪроисповћданія соединены были 
въ цехахъ. Ќакъ въ городахъ Волыни, Г'алиціи, такъ и въ Вильнф 
существовали смЬшанные браки между исповфдывавшими като- 
лическую и православную вру. Правда, въ Волыни и Галиціи 
существовали и отступленія отъ православной вЪры, велЪдствіе 
преобладающаго вліянія католичества, но бывали и возвращенія 
изъ католичества въ православе'. Король Александръ въ 1503 
году издалъ замБчательную грамоту, показывающую вфротерпи- 
мость и большую силу православія въ съверо-восточной части ве- 
ликаго княжества Литовскаго—въ Полоцкомъ, Витебскомъ и Смо- 
ленскомъ воеводствахъ: «которыи будуть, литвинъ або ляхъ, кре- 
щены были у Витебску въ рускую вфру, а хто изъ того роду и 
тепере живетъ, того намъ нерушити, права ихъ хрестіяньского ни 
въ чомъ не ломити»*. ВелЪдствіе такихъ мирныхъ отношеній и 
со стороны православныхъ выражается болће общеня съ като- 
ликами. Въ братствахъ на бесБду и пиры братскіе принимаются 
не только католики, но и католическіе духовные?. Въ Пересоп- 
ницкомъ Евангели (1556 — 61 года, устроенномъ Т'ригоріемъ 
архимандритомъ Пересонницкимъ) объясняется, что главы (сверхъ 
зачалъ) «написаны для люд закону римского, сиреч латииянь 
иже внихь не взываются зачала едно капитулы а по нашемоу 
языкоу главы. Боуде ли онь тебе о што просити абы еси емоу 
немедло, сиречь борзо нашедьши оуказаль» *. 


Лучшимъ свидфтельствомъ о томъ, какъ русские могли нахо- 


1) Митр. Макарій: Исторія Русской Церкви, т. ІХ, стр. 205 и 216. 

2) Акты Западной Росси, т. І, № 204. 

3) Акты Западной Россіи, т. ПІ, стр. 270 — «которые бы люди духовные 
пкогожъ кодьвекъ стану, римской вЪры и греческой, будучи виисаные вт. тое 
ихт, братство». 


4) Труды Ш Археологическ. Сл„Бзда. Приложенія, стр. 54. 
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дить дома чужеземныя средства просвЁщен1я, служатъ изв$ст- 
ныя свидБтельства князя Курбекаго о баккалаврБ и юношЪ 
Амброжіи «въ писаніи искусномъ и верха Философіи внфшныя 
достигшемъ», у котораго Курбеюй учился латинскому языку 
и «внфшнимъ наукомъ» въ Волыни. Но болфе прочныя сред- 
ства просвфщешя представлялись для русскихъ въ центрахъ ум- 
ственной жизни Литвы и Польши — въ Вильи$ и въ Краковћ. Въ 
началь ХҮІ вбка въ Вильнф были уже католическія школы съ 
опредБленнымъ кругомъ преподаванія; были доктора медицины 
и аптеки. Иностранцы, преимущественно нфмцы, занимали цф- 
лую улицу, носившую назваше «Н$мецкой», о которой, можетъ 
быть, и пристрастно отзывается Браунъ, расхваливая велико- 
лНие, удобства и чистоту домовъ иностранцевъ, въ противопо- 
ложность домамъ туземцевъ —русскихъ и литовцевъ !. Вирочемъ 
онъ находитъ, что дворцы великаго князя въ Вильн также за- 
мБчательны. Здфсь находилась библіотека Сигизмунда І, изъ 
описи которой мы привели выше руссюя книги. Въ той же описи 
отмфчено много латинскихъ книгъ (замфзательны, кромЪ церков- 
ныхъ, лкарскія, юридическія книги и собранія повЪфстей: честы 
романором, спыкулюм иксымилюром, троя, олександрфя, езо- 
пусъ зысторіями»), три книги чешскихъ (библія, книга светого 
Яна златовуста и книга «роЙса» (?)—не разобралъ) и одна ноль- 
ская «олександрЂя». Вильна, какъ столица великаго князя литов- 
скаго, находилась въ постоянныхъ сношеніяхъ съ Краковомъ— 
столицей Польши, представительницей ея умственнаго развитія. 
Магистры и доктора краковскаго университета являлись въ 
Литвї, и въ ВильнЪ въ качестве канониковъ и учителей 2 Для 
литовцевъ въ краковскомъ университет; существовала особая 


1) Памятники русской старины въ западныхъ губерніях, вып. УТ, стр. 
115, ид. Переводл, изъ сочиненія Брауна: «Сіуіќабез огііѕ Зеггагит», 
2) и Каз2сжіс2: Шзогуа 57Ко!... Рогпай. 1849—51, т. Ги Ш. 
3% 
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коллемя. НесомнЪнно, что здЪсь получилъ свое образоваше Ско- 
рина, какъ поздифе здБеь учился князь Михаилъ Оболенскій — 
сотрудникъ князя Курбекаго, закончившій свое образоване 
въ Итами. Краковъ же быль м$фетомъ первой типографіи для 
юго-занадной Росси (1491 года ФТоль). Церковно-славянское 
книгонечаташе встрЪфтило однако препятствия въ столиц, Поль- 
ши и послЪ опыта ФЂоля не возобновлялось. НесомиЪнно, что 
дфятельность ФТЪоля, какъ мы уже говорили выше, была важ- 
нымъ явленіемъ въ умственной и литературной жизни юго-за- 
падной Россіи и должна была вызвать стремлеше къ продол- 
женію церковно-славянскаго и русскаго книгопечатаня. Даль- 
нфйше дфятели, какъ Скорина, ищуть м%фста для русскаго и 
церковно-славянскаго книгопечаташя за границей, а затфмъ пу 
себя па родин? — въ Вильн. 

Пофздкп русскихъ за границу въ концф ХУ и въ ХУІ вікі 
вызывались различными побужденіями, между которыми однако 
имфли важное значеше и образовательныя цфли. Въ конц ХУ 
вЪка князь Михаилъ Глинекій 12 лЬтъ провелъ за границей, 
изучая военное искусство въ войскахъ Альбрехта Саксонскаго 
и цесаря Максимильяна, и усвоилъ обычаи западной цивилиза- 
щи". НеизвЪстно переходить ли Глинскй во время своего пре- 
быванія за границей въ католичество, или оставался правоелав- 
нымъ. Единственный примфръ поћздки за границу, съ перехо- 
домъ въ католичество, представляетъ пофздка Ивана Сап ги въ 
Римъ въ конц ХУ вђЪка. Въ ПрагВ Чешской съ конца МУ 
въка существовала литовская коллегя, основанная Ядвигой 
(1397), при пражекомъ университетБ. Здћеь же сталь печатать 
въ начал ХУІ вфка русскія книги Скорина. 


1) Асёл Тотісіапа, т. Г, стр. 15. См. еще Беетужевт, - Рюминъ: Русская 


Исторія, т. П, в. 1, стр. 177. 
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Отношешя Скорины къ Праг и къ чешскому книгопечата- 
нію, па которыхъ мы еще остановимся дальше, объясняются об- 
щими отношешями Польши и юго-западной Госсіи къ чехамъ'!. 
Чешскій языкъ и чешская литература были въ большомъ ходу въ 
Полыьпв въ періодъ ХІУ —ХҮІ вфковъ. Среди польскаго обще- 
ства, по свидЪгельству Лукаша Гурницкаго, (с2еѕ2с2ухпа *) чеш- 
скій языкъ служилъ признакомъ образованности. Древніе поль- 
скіе переводы св. писаня? были совершены непосредственно съ 
чешскаго. Даже первое печатное издаше польской библіи (1561 
года, Краковъ) исполнено по переводу начала ХҮІ вфка съ чеш- 
ской библи. КромЪ св. писаня съ чешскаго же языка переводились 
на польскій языкъ легенды, новћети, л$чебныя книги, и проч. Ско- 
рина, какъ увидимъ дальше, руководствовался чешской библіей 
и при помощи ея совершилъ большую часть перевода библіи на 
русскій языкъ. Чешсекія бибми были распространены не только 
въ Польш%, но и въ юго-западной Россіи. Въ Острожской библии 
1580—81 года упоминается и чешская библія, въ числ главныхъ 
пособій. Вет эги явленія чешскаго вліянія могли проявляться ие- 
зависимо отъ направленія гуситетва и чешскихъ братьевъ, хотя 
общины братьевъ были въ ПольшЪ и отсюда же чешскіе братья 
направлялись не только въ Литву, но и въ Москву *. Точно также 


1} Мы не останавливаемся здЪсь на указанныхъ уже не разъ тактахъ 
общеня между чехами п представителями юго-западной Росси: посБценіе 
[еронимомъ Пражскимъ юго-западной Росси, помощь н сочувстме чехаиъ 
вт, 1422 году. См, между прочииъ, о кн. ӨсдорБ ДаниловичЪ Острожскомъ. 
Грамоты неликнхл, князей литовскихъ. К евъ. 1868 года, стр. 2—4.— РаІаск. 
Юёј. безК. паг. О. ИТ, ч. 1, стр. 482. 

2) ВЪНоеКа Ро]зКа. КгаКб\, 1858 года. 1. Согпіскі: Пмогхаши Ро]$К1, 
стр. 43—44: «слеѕкісћ зЮя тіазќо ро5ЮСВ ибума». 

3) Псалтирь въ рукописяхъ: Флоріанская и Пулавская; Библія королевы 
Софія, иначе Шарошпатацкая рукопись. См. статьи Неринга: «Оерег бел Еіп- 
Йизз дег а1ієёесһіѕсһеп Ѕргасће ип Гиегашг аи? Фе аіёроіоіѕсће». Агсһіу {г 
51ауіѕсће Рһ1101оріе, томы І, 11, У, МІ. 

4) Марешт, Роковецъ, въ 1491 году, Янъ Рокита, въ 1570 году. См. 
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независимо отъ католическаго направлешя совершались въ концћ 
ХУ и въ первой половин ХУІ вка переводы на русскій лзыкъ 
католическихъ повфстей, легендъ и католической библія. Къ числу 
такихъ немногихъ зам чательныхъ переводовъ, совершонныхъ въ 
юго-западной Россін, въ конц ХУ вЪка ', относятся три повф- 
сти: Никодимово евангеліе, повсть о трехъ волхвахъ и легенда 
о св. АлексЪЪ. Эти повфсти были извфстны въ чешекой и поль- 


ской литературахъ въ стихотворныхъ и прозаическихъ перево- 


«Гуситы въ Росси въ ХУ и въ ХҮІ столЪтіяхъ». Странникъ, 1878 года, Мартъ. 
Въ книгЪ Јбӧлеѓа Ро Каѕгежісга: О Козбіоіасћ Вгасі С2е5Ккісћ ж бажпеј У 11 - 
Ккіејро1ѕсс (У Рогпапш. 1835) актическія данныя о распространеніи гуситства 
въ ПольніЊ только со второй половины ХҮІ вЪка. См. литературу предмета по 
этому вопросу въ книг пр. КарЪева: Очеркъ истори рефхормацкаго движе- 
нія и католической реакціи въ Польш. Москва (1886), стр. 15—16. 

1) Сборникъ Импєрат. Публ. библ., ©), І, 391. Изъ трехъ легендъ этого сбор- 
ника двф первыя: 1) «о оумученіи пана нашего езус криста» (этого заглавія 
нФть въ сборник Иив. Пубя, б.) и 2) (безл, заглавія) повЪсть о трехт, волхвахъ 
встрБчаются въ сборникахъ, конца ХУ — начала ХУІ вЪка: Москов. Синод. 
библ., №№ 367 и 558 (по старому каталогу). См. «Описане слав. рукоп. москов. 
Синод. б.». Отд. 2, И, стр. 636—639. Легенда «о оумученіи», и проч., не что иное, 
какъ извфстное апокриФическое Никодимово евангеліе. Вторая повфсть о 
трехъ волхвахъ, въ сборникЪ ©, І, 891, имћетъ 49 главъ и еще похвалу Кёльну, 
тогда какъ вт, сборникахъ москов. Синод. библ. обрывается на 32 главЪ. Сбор- 
никъ Публ. библ. представляетъ списокт, (съ первоначальнаго перевода на рус- 
скій языкъ) совертонный въ юго-западной Росси; списки же москов. Синод. 
библ. сдБланы въ сфверо-восточной Россіи, что видно изъ правописанія и ис- 
ремБны многихъ словъ, иныя изт, которыхт искажены. Въ, сборникъ Импег. 
Публ. библ. бумага иићетъ одинъ водяной знакъ, конца ХУ вка —бычачья го- 
лова, съ возвышающейся звздой и крестомъ въ рогахъ. Приводимт, началь- 
ныя слова отдфльныхъ статей сборника: 1) «Моука га нашого исоус хА шд 
преворотных жидов таким чбычаемъ сталасе есть. колижь немилостивые а 
шкрутные жидова», и проч. 2) «Колиж превелебных трох чорнокнижников и 
певно правдивых трох королевъ преславных вес свЪфтл,... некаке речи по 
нашому свычаю соут пописаны, с розмаитых книгъ водны сстоплены албо 
стл$меные (этого начала нътъ въ сборникахл, Москов. Синод. библ.); 3) «Стыи 
шлексфи был сйъ евФимилнои моужа прешлахетного римлжнина оу дому це- 
сарском», и проч. 
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дахъ. О первомъ большомъ апокриФЪ, неизвфстномъ въ па- 
стоящее время въ польской бибмограыи, упоминаетъ князь 
Курбекй, видфвиий его на польскомъ языкф'. Замфчательное 
содержаніе второй повфсти (самой большой изъ трехъ) пред- 
ставляетъ рядъ космограФическихъ средневћковыхъ свъдБній, 
связанныхъ съ повестью о трехъ короляхъ и со сказаніемъ о 
поп Ян. Легенда о св. АлексЪБ, быть можетъ переведенная 
на русскій языкъ непосредственно съ чешскаго, представляетъ 
особую редакцію сказанія объ Алекс Божіемъ человёк по 
извфетному сборнику ХШ вка Гесепіа А пгеа. Переводы этихъ 
повБстей вмфстф съ трудами Скорины замфчательны по связи съ 
католической наукой, знакомство съ которой такимъ образомъ 
распространялссь въ обществ юго-западной Росси въ кониЪф 
ХУ и въ первой половин ХУІ вка. 

Не должно смфшивать однако этихъ литературныхъ отно- 
шеній юго-западной Росси въ первой половин ХУІ вфка къ 
католической литератур и наук съ позднЪйшими стремленіями 
іезуитовъ въ конц ХУІ вфка къ издашямъ на русскомъ язык? 
въ интересахъ распространешя католичества 2, Изданія эти не 
имли особеннаго успБха. Представители русскаго высшаго со- 
словія, переходившіе въ католичество, перемћняли и вфру и 
родной языкъ. Го же самое еще раньше выразилось въ проте- 
стантскомъ движенін, особенно сильномъ въ юго-западной Росси 


съ сороковыхъ годовъ ХҮІ стол Ия 3. 


1) Православный Собесфдникъ 1863 года, кн. УТ, стр. 551. 

2) См. Арх!еи. Филаретъ: Обзоръ русск. духовн. литер., № 108 (1-е изд.) 
Митр. Макарій: Исторія Русской Церкви, ІХ, стр. 421. Пр. Васильевскій: 
Очеркъ исторіи города Вильны. Памятники русской старины въ запади. губ., 
в. \, стр. 39. Неудачныя изданія Поссевина: 1582 — Римъ, 1585 — Вильна. 

3) Иервымъ, проповЪдникомт, протестантства въ ВильнЪ считается италья- 
нецъ Лисманини (1521); послБ него болфе значення въ дЪа$ распростране- 
нія протестантства имфаъ природный литвинъ Авраамъ Кульва, докторъ 
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Мы уже упомшалп, что протестантское движеше, оторвав- 
шее мпогихъ представителей высшаго русскаго общества отъ 
православія, повело ихъ къ презрительному отношению къ своему 
родному языку и перемЪиЪ его на иностранные языки, и преиму- 
щественно на польскій. На польскомъ языкф явились проте- 
стантскія издашя бибми (Брестское 1563 и Несвижское 1572)'. 
Мы знаемъ только одинъ опытъ перевода евангелія на русекій 
языкъ, въ интересахъ реформащи (социніанетва), совершонный 
Валентиномъ Негалевскимъ, въ 1581 году, въ с. Хорошовї 
(нын Острожскаго УЪзда, Волынской губернии)? — «съ ноль- 
ского языка (съ польскаго перевода Мартина Чеховича, изд. 
въ Гаковћ, 1577 года) на речь рускую письма нашого нового 
тестаменту... а учинилъ то, объясняетъ русскій переводчикъ, 
за намовою и напоминанемъ многихъ учоныхъ, богобойныхъ, а 
слово Божее милуючихъ людей, которые писма полского читати 
нс умеютъ, а языка словенского читаючи, писмомъ рускимъ вы- 
кладу з словъ его не розумфюттъ». Текстъ этого перевода снаб- 
женъ миогочисленными примТчашями. Таковъ быль характеръ 
всфхъ первыхъ протестантскихъ изданій св. писашя (начиная 
съ Лютера). Въ этихъ примфчашяхъ, кромЪ объяснений соб- 
ственно св. писанія, въ духЪ протестанства, комментаторы поле- 
мизировали съ католичествомъ. Мы не знаемъ, находятся ли въ 
примфчашяхъ Негалевскаго пападешя па православное вћро- 
ученіе, но знаемъ подобныя нанадешя въ печатной кинг на 


русскомъ язык, излагающей протестантское вЪроучеше— «Кати- 


богословія (1539 или 1542); но болфе широкое и свободное распространен 
протестантства въ Литв и въ Полы относится ко времени Сигизмунда 
Августа (1548 – 1572). 

1) Первая библія — нздане кальвинистовт,, вторая — социніанл,, или уни- 
таріевт, отчего библія несвижекая носила еще названіс «унитарской». 


2) Архивъ юго-западной Россіи, Кісвл, 1853, ч. І, т. УІ, стр. 138—140. 


00047133 


И УМСТВЕВНОЙ ЖИЗНИ ВЪ ЮГО-ЗАПАДНОЙ РОССТИ 4 | 


хизисъ», напечатан. въ НесвижЪ (1562), при участи Симона 
Буднаго, переводчика упомянутой польской библін 1572 года‘. 
Въ пашу задачу пе входить раземотрБие значешя проте- 
стантекаго движешя въ уметвенномъ развитии юго-западной Рос- 
сін во второй половин? ХҮІ вфка, намъ необходимо остановиться 
на протестантекомъ движеши въ отношеши къ трудамъ Ско- 
рипы. Въ обзорф литературы предмета мы указали мине о 
протестаптекомъ направлен трудовъ Скорины. Такое же 
мифбие было высказано еще во второй половинф ХУГ вфка ки. 
Курбекимъ, видъвшимъ въ итв, по его словамъ, книги «вет- 
хаго и новаго завЪга и пророческіе вси, а переводъ Скорины 
полоцкаго, переведены не въ давныхъ лЬтехъ аки лЬтъ 50.... 
съ препорченыхъ книгъ жидовскихь». Кромђъ того, кн. Пурб- 
скій, смЕшивавшій католичество, протестантство и жидовство, 
безъ веякаго различія, въ одну ересь, замЪтилъ, что видЪлЪ у 
лютеран «Библій .1юторовъ переводъ, согласующе по всему съ 
Скорининымь Библіемъ» °, Миће это не выдерживаетъ критики. 
Достаточно пока коснуться характеристическихь особенностей 


упомянутой уже польской бибми Симона Буднаго (1572 года) °. 


1) Другая книжка Буднаго на русском языкЪ№ «О оправдан и гръшнаго 
челов ка передъ Богомъо, Песвижсь, 1562 года, навЪетна только по заглавію, 
но указаніо Сопикона и еще болће важному указанию современника Буд- 
паго, старца Артем (Русская Историческ. Библютека, т. ПУ, 1321). 

2) Православный Собесфдннкъ 1863 года, ч. 2, стр. 569—571. Въ сборникЪ 
гр. Уварова, № 346 (бывиий Царскаго, № 461) эта статья имфстл, особое 
заглапіес— во скорининыхт книгахъ печатныхт полоцкихь». Статья эта, также, 
какт и напечатанная въ Прапославномч, СобесТдникЪ, слФдустъ посл «По- 
сзанія кЯзя Андрея Курбекаго... в печерской митрь нБкосму старцу», съ 
которых и нмћете много общаго. ЗамТтимъ, что список гр. Уварова пред- 
ставлиеть интересныя исправлен и дополнены къ напечатанному. 

3) Это песьма рфдкое издан находится ву, московской Типограеской биб- 
мотек\; экземпляр, которым я пользовался, хорошо сохранился. Польская 


библіл С. Будиаго издана во четверку, вт. 2 столбца, мелкой печати (в 
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Эти особенности, отлнчающія вообще протестантемя издашя 
бибми отъ католическихъ, состоятъ прежде всего въ критиче- 
скомъ отношеши къ тексту и къ отдбльнымъ книгамъ библии. 
Протестантскія издашя библіи, въ томъ числБ и Симона Буд- 
наго, исключительно опираются въ ветхомъ завЪгЬ на еврей- 
скомъ текетБ, причемъ строго отдфляютъ каноничесмя книги 
отъ апокриФическихъ (подъ этимъ названіемъ помфщаются от- 
дфлью: Варухъ, Товитъ, Юдиоь, Премудрость Соломона, Пре- 
мудрость Сираха, книги Маккавейскія, Ездры 3З и 4 и приба- 
вленія къ Есоири, Даніилу и пр.). Будный, саБдуя, по его соб- 
ственнымъ словамъ, примфру Лютера, Кальвина, Эразма и др., 
приводитъ въ своей бибми ве} собственныя имена въ еврейской 
ФормЪ, избћгаетъ латинскихъ выражений (напр. вм. сарища — 
го2(латї, Тома) и такъ называемой модернизащи (перевода ста- 
рыхъ понятій на новыя) —что особенно было распространено въ 
католическихъ переводахъ, напр. Будный указываетъ на на- 
званія Самуила, Захаріи — Карїапаті (въ чешскихъ и въ поль- 
скихъ переводахъ часто встрћчаются подобныя пазванія — кап- 
цлеры, старосты и пр.; ихъ мы встрфчаемъ и у Скорины); «про- 
стой человфкъ, говоритъ Будный, можетъ подумать, что они были 
тоже, что римеке, католическіе капланы». Взглядъ Буднаго па 
русскій языкъ выражается въ слфдующемъ замфчательномъ мф- 
сгЕ предисловия въ библію: «хпау(л1еѕх {и (въ польскомъ перевод?) 
$юма меоро]$ Ве хпау21езх КгакомѕКіе Махоміескіе Ро аѕКкіе 
ѕедотігѕКкіе & ђе2 т&{ау КиѕКкіе, Сїирѕімо ќо іеѕе тома іе(пеу 
Кгату багі & (@гисіеу ѕїохКка рой пісђіоѕа мупоѕіє» !. 


преднеловін указывается на неудобную величину Брестской библіи, нз, большой 
листт,. которую «возить трудно, не только что носитг.»). Вл, кони книги: Оги- 
Комацо м ОгоКагпі у пакіабет рофпеу ратіссі Рапа Масіеіа КажіссхупѕКіско 
ѕќагоѕёу МезмзЮеро. 


1) По упомянутому экз, москов. Типогр. библ., стр. 5. 
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Дальше мы увидимъ, что иереводъ библін, совершонный 
Скориною, ие имфетъ ничего общаго съ протестаитекимъ на- 
правлешемъ: въ издашяхъ Скорины нётЪъ ни полемики, ни кри- 
тическаго отношешя къ тексту св. нисашя. Переходимъ къ 
скуднымъ б1юграфическимъ свЪфдфшямъ о Скорин$, которыя 
однако, въ сопоставлени съ только что изложеннымъ очеркомъ 
состояшя юго-западной Россін, показываютъ, къ какому именно 
нанравлешю изъ разсмотрфнныхъ нами всего ближе подходитъ 
дБятельность Скорины. 


2. Скудость біографическихъ свъдБній о докторЪ Франциск Скорик, — 
Отпошенін его къ западной Россін. — Направлеше сго образовашя и дЪл- 
тельпости въ Прагі: въ связи ст» состоявісмъ кракопскаго упиверситста 
и чешскаго киигопечаташя. — Вопросъ о прекращениг издательской и 


типографской дфятсльпости Скоривы. 


Пемногія положительныя данныя для біограъіи доктора 
«Франциска Скорины относятся только ко времени его изда- 
тельской ДТятельности и частной жизни въ Вильи® (1517 — 
1535 года)'. Ни годъ рождешя Скорины, ни годъ смерти его 
неизвфстны. Неизвестно съ точностю и мГето окончательнаго 


его образовашя, какъ и вфроисповфдаше его, о которомъ, какъ 


1) Эти данныя заключаются: въ указаніяхъ самого Скорины вл нреди- 
словіяхъ и послЪсловіяхъ печатныхл, изданій его, при одномъ изъ которыхъ 
(кн. Сираха, 1517) приложенъ даже портрет, Скорины; въ «Собраніи госу- 
дарственныхъ и частныхъ актовъ, касающихся исторін Литвы и соединен- 
ныхъ ст, нею владЪній», ч. І. М. Круповича, Вильно. 1858 (2610г (уріотаќож 
глабомусћ, еќс.). дн грамоты Сигизмунда 1: №№ ХІХ и ХХ, стр. 35 и 36, изъ 
книги Коронныхъ Метрикъ, и въ судныхъ дфлахъ Литовской Метрики (въ Се- 


натф) два новыхь документа, которые помщаемл, въ приложеніяхтъ, №А: 1 и 2. 
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мы видфли изъ обзора литературы предмета, существують тая 
разнор$чивыя мибня. 

Время рождешя Скорины можно отнести къ послфдней чет- 
верти ХУ вка (около 1490 года). Если мы признаемъ, что въ 


1504 году Скорина ноступиль въ краковскій университетъ, 


то, по правиламъ университета, онъ долженъ быль вмЪть не ме- 


инфе 14 лфть'. Принимая въ соображеше эти лфта Скорины, 
мы можемъ думать, что въ 1517 году, когда онъ издать свою 
первую книгу въ ПрагЪ, ему было не менђе 27 лЪгъ; въ такомъ 
возрастЪ, или даже ифсколько старше, изображенъ Скорина и 
па портрет 1517 года. Послбднее извћетіе о СкоринЪ съ го- 
домъ мы имЂемъ отъ 1535 года, когда ему слБдовательно было 
не менфе 45 лїтъ. 

Гели трудно установить годъ рождешя Скорины, то пельзя 
сомифваться въ томъ, что по иронсхождешю онъ быль русскій и 
родился въ ПолоцкЪ. «Съ Полоцка, изъ славнаго града Полоцка», 
постоянно прибавляеть Скорина въ послфеломяхъ къ своему 
имени и ученому званію «Азъ... нароженый въ рускомъ языку», 
говорить о себЪ Скорина въ предисловии къ книг Даншла; въ 
другихъ нпредисловіяхъ онъ называеть русскій языкъ своимъ «при- 
росенымъ», а въ предисловіи къ первой книг]; (Псалтирь 1517) 
объясняетгъ свою дфятельность па пользу русскаго народа («своей 
братіи Руси»), славянской и русской письменности «наболен съ 
тое причины, иже мя милостивыи Богъ съ того языка (русскаго) 
на светъ пустилъ». 

Старинный русскій городъ Полоцкъ, получившій въ 1498 году 
жалованную грамоту на магдебургское право, быть богатый го- 


родъ, такъ какъ облож:епъ быль ежегодным взносомъ въ казну 


1) рг. \. МыюекЕ: О мудаишесме Табег Фрсопагши КтаКозЮ енко 
Касицеш. КгаКом, 1886, стр. 7—10. 
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великаго князя „Литовскаго въ 400 копъ грошей, тогда какъ на- 
примфръ городъ Минскъ платилъ только 60 копъ грошей‘. О 
богатств купцовъ полоцкихъ свидфтельствуеть Гваньини въ 
своей ХроникЪ?. Къ богатой же купеческой фамилии ? въ Полоцк 
принадлежалъ и «ФРранцискъ Скорина, который, по акту ХУІ 
вЪка, называется еще и другимъ именемъ Георгій‘. Къ сожалђ- 


1) Соловьевл,: Исторія Россіи, т. У (1882), стр. 204. 

2) Мы пользовались русскимт, рукописнымь иереводомъ Импе”, Публ. 
библ. ©, ТУ, 56. 

3) Слово «скорина» встрћчастся вт, русскомл, языкЪ вл, слфдующихл, зна- 
ченяхт: Даль, Словарь, — скорина отт, скорый; Иосовичть, Словарь — ско- 
рына, корка испеченаго хл1ба. У Прозоровскаго: Опись древних, рукони- 
сей, хранящихся пт, музе Импегат. Археол, Общ. (1879), стр. 150—«скорыия», 
меринл, ковуръ, на правом, глазе скорыия (нЕт, ни у Далн, ни у Носопича). 
Ср. еще у Даля: скара, скора (старинное слово. Ср. Т,ехісоп Мнклошича) 
шкура, пушной товаръ. Въ судныхл, дЪлахл, Литовской Метрики (№ 1, Аппо 
1513, ид.) ветрћчаются схїдующія фамили на — ина: Клушина (мЕщаниня, ви- 
ленскій), Дубина, Пузина (князь Богданч,), иначе Пузына, какт, Глазына 
(Сильтебрандтт: Рукониси. отд. Виленск. библ., 1871 года, стр. 136 и 157). 
Рамилін Скорина, по нроисхожденію и значению, относится кт, такимт, рус- 
скимт, тамимимл, какъ вт, уномянутыхь судныхт, дБлахтъ: Солома, Капуста, 
Бубонл, рядом, ст, — Лебедь, Ворона, Корова, Богатыр. Фамилія Скорина 
встречается вл, актахт, юго-западной Россіи ХУП и ХУШ вБковт,. Архиву, юго- 
зап. Росси. Кіевт,, ч. Т, т. 6, стр. 56: члену, Слуцкаго православнаго братства 
Пгеһогу ЅКогупа (1681 года); ч. |, т. 3, стр. 506, при избранін иравославнаго 
священника Скорына. ОтмТтимт еще русскія тормы прозвища и имени док- 
тора Франциска Скорины, какч, онъ сама, приводить, вт, нослБеловіяхт, кл, 
споимт, издан им «Скорининт, сынт,» (часто), «Франциско» (Царетвт, 3 б). 

4) Собрипе государстиен, и частных, актовт,. М. Круповича, стр. 35, 
грамота Сигизмунда 1. Это второе имя можеть осп\утить вопрост, о вЪро- 
исновЪлани Скорины. Замбтимь, что вл, ПолоцкЪ вл, концЪ ХУ и даже вт, 
начал ХҮІ въка не было ни одного католическаго костела; населене города 
состояло изт, русскихь православныхл.. СлЪдуетьь думать, что и Скорина, но 
нроисхожденйю, былі православный. За православныя руссюя связи Ско- 
рины свидфлельствуеть вся его литературная дфятельность и необходиман 
кт, вей предшествующая подготовка на родин, до образонашя мь католи- 
ческих, университетах. Интересно бы выяснить вопрост, о двойныхль имс- 


нахл, праносланныхт, русских, до уни нь юго-западной Росси. Воть иф- 
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нію, мы ничего не знаемъ о родителяхъ Скорины. Акты ХҮІ 
вБка называютъ только брата Франциска Скорины, съ его сы- 
новьями и зятьями !. Брать доктора, Иванъ Скорыничъ, вла- 
дБлъ въ Полоцк недвижимымъ родовымъ имуществомъ, въ ко- 
торомъ,. по указанію одного изъ его родственниковъ, въ 1535 
году, была часть и доктора Франциска Скорины. Судное дЕло 
Ивана Скорынича, причинившее, посл его смерти, не мало 
безпокойствъ доктору Скоринф, возникло вслбдствіе долга 
Ивана Скорины въ 22 копы грошей — суммы довольно значи- 
тельной. Въ 1552 году, въ ревизіи воеводства Полоцкаго, упо- 
минается Еско Скорина, за землю котораго 21 человфкъ мђ- 
щанъ платятъ 2 копы 17 грошей. КромЪ свидбтельства о со- 
стоятельности полоцкихъ Скоринъ, акты ХҮІ вфка указываютъ 
на ихъ огношенія съ нёмцами и съ Вильной. Иванъ Скорыничъ 
имблъ какія-то торговыя дБла въ РигБ, гдЪ и заняль у вилен- 
скаго мфщанина Петра Соколовскаго 22 копы грошей, а сынъ 
Ивана Скорины — Романъ, по выраженію акта ХУІ вБка, «слу- 
жилъ въ нёмцахъ». Иванъ Скорыничъ, владфя недвижимымъ 
имуществомъ въ ПолоцкЪ (дворище въ замку Полоцкомъ) быль 
въ то же время «мЬщаниномъ виленскимъ». Виленскимъ же мф- 
щапиномъ называется и сынъ его Романъ 3. 

Эти отношеня полоцкихъ Скоринъ къ ВильнЪ имбютъ осо- 


бенное значеше въ жизни и дБятелыюсти Франциска Скорины. 


сколько иримЪровъ. ИзвЪстный князь Острожскій постоянно назывался Кон- 
стантинъ, а въ предисловіи къ Острожской бибми указывается еще его имя 
«въ крещеніи Василій». Въ актахъ ХҮ-ХҮІ віковъ мы встрфтили — “князь 
корецкій Богушъ, во ев. крещеніи ЕвФимій», См. еще Вилен. Археогр. Сборн., 
т. У, №3 (1530 года) православный Богухваатъ, (?) Дмитровичть. 

1) У брата доктора, Ивана, сынъ Романъ, дочери — одна за Михяохт. 
Овсянниковымъ, другая за Еско Стеиановичемть (ср. Скорыничл,). 

2) Ѕсгірќогеѕ гегит Роошсагит, т. У, стр. 184. 


3) См. вышеназванное изданіе Круповича. 
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Около 1525 года докторъ Францискъ Скорина становится по- 
стояннымъ жителемъ Вильны. Въ 1525 году, по его собствен- 
ному свидБтельству въ послБсловін къ Апостолу, онъ имЂегъ 
типограФію «въ дому почтивого мужа Якуба Бабича, найстар- 
шего бурмистра славнаго и великаго мста виленскаго» '. Между 
1525 и 1529 годами Скорина женился въ ВильнЪ на вдов Юрія 
Одверника* Маргарит$. Въ 1529 года докторъ Скорина ведетъ 
тяжбу за недвижимое имущество своей жены (домъ въ Вильн?) 
и выигрываетъ дфло. ПослЁднія извЪетя о доктор ФранцискЪ 
СкоринЪ въ ВильнЪ, по актамъ ХҮІ вБка, относятся къ 1532 и 
1535 годамъ. Но указанія на связи Скорины съ Вильной заходятъ и 
въ болБе раннее время—его издательской и типографской дБятель- 
ности въ ПрагБ. На многихъ экземплярахъ иражскихъ изданій 
Скорины, начиная съ первой книги Псалтири 1517 года, сдБланы 
приписки (рукою ХҮІ вфка и письмомъ печатныхъ книгъ Ско- 
рины): «а ‘го сл стало накладом Богдана Онкова спа радци места 


виленьского» 3. Имена богатыхъ виленскихъ «м5Ьщанъ», стояв- 


1) Виленскй Центральный Архивъ, № 5345 (ДЪла виленск. город. магистр., 
№ 1; отъ. 1491 до 1668 года), подъ 1521 годом (№ 16) Варіса. — Пользуюсь 
случаем выразить глубокую благодарность начальству н служащимт, ва, Ви- 
ленскомъ Архив и Публичной библ. за содЪйствіс при моихъ заиятіяхъ въ 
Вильн%. 

2) Там, же, подъ 1521 годомъ встрічастся имя владЪльца дома въ Визьн 
Ссогрішѕ ОймегпіКкоміс2. По нашему акту (ириложеніс № 1) Юрій Одверникь 
называется радцей виленскихт. Имена жены и тещи Скорины наводить на 
мысль о ихъ католическом, вфроисповЪданіи: Маргарита и Дорота Станисла- 
вовая. Выше мы уже упоминали о смЁшаниыхтъ бракахъ въ юго - западной 
Роса. 

3) Въ актахь Литовской Метрики (Петербургъ) Книга Записей, № 5, 
4. 311 6 (Вильна, 1506 года) оновфщене мЬщанину виленскому Богдану Онь- 
ковичу о земляхтъ, купденныхъ отцем Богдана, Онькомтъ, у бояръ виленскихт, 
и у зюдей великокняжескихь. Книга судныхъ дЪль, № 1, д. 10 — Богдан 
Вонконичъ мілцанинл, мфета виленскаго въ, числ ассесоровъ на суд мар- 
шалкона,, Ср. еще Вилен. Археогр. Сборн., т. УТ, стр. 6 (1511 года) среди бурми- 
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шихъ во главЪ городскаго управлешя, Богдана Онькова и Якуба 
Бабича, связанныя съ издательской и типографской дЪятельностью 
Скорины, объясняютъ намъ отношешя его къ западной Росс 
вообще и къ тогдашнему центру умственнаго развития — Вилыгї: 
въ особенности, — на которыхъ мы теперь и остановимся. 

Если около 1525 года, послЁ прекращенія дфятельности въ 
ПрагБ, докторъ Францискъ Скорина нашелъ въ ВильнЪ, въ лицї: 
Якуба Бабича, покровителя своей типографской и литературной 
дЪятельности, своего рода «христолюбца» для книжнаго дТла, въ 
род упомянутаго выше Оедора писаря, пріютившаго въ 1502 
году списателя «Десятоглава», то и для пражской дБятельности 
Францискъ Скорина нуждался въ такихъ же покровителяхъ. 
Указаній на князей и бояръ западной Росаи мы не паходимъ у 
Скорины, какъ позднфе обращаются къ нимъ издатели Несвиж- 
скаго Катихизиса (1562), Тяпинскій, издатель Евапгелія (около 
1570 года), и др.; предположеніе (Добровскаго) о содЪистви 
Скорипї; короля Сигизмунда Т, основанное на упоминаши Ско- 
рины о напечаташи Апостола «при держаніи наласкавшего 
господаря 7Кикгымонта» и на грамотахъ короля (1532 года) ', 
ничбмъ не подтверждается. Остаются боле основательтыя 
связи Скорины съ богатыми виленскими горожанами, которые и 


— 


строп, и присяжниковт, виленскихл, Сенко Онкопичт,. ОтмТтимт, припеденну ю 
приписку на экземплярах, пражских. изданй Скорины: 1) Псалтир, 1517 года. 
9) Ими. Публ. библ., н, заглавін книги Сираха, 3) Виленской библ., тт, лаглани 
Іова, 4) Москонск. Архипа Министер. Иностр. ДЪалл., и др. 

1) Какт, упоминаніс Скорины вт, Апостол (ср. Добрянский: Онислию 
рукои. Вилен. библ., стр. 63 — 1514 года Питокиижіс «ири царстне пеликаго 
короля Жикгимоньта». Тоже, см. стр 47, 193 и 199. Вч. ХУ пӯк, Минен «при 
держав короля польскаго Казимира», стр. 287 и ир.), такт. и выражеши ко- 
роли, относящіяся кт, Скорни\ вт. грамотахт,, напечатанных, у Крупонича, 
не могутт, свидбтельстионать о какихт, либо близких, отпошепіяхт, Скорины 
кт, королю, предстанлин общія иста. Ср. другін грамоты короля сч, подоб- 


ными цифтистыми выражешими. 
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могли быть его покровителями, какъ они были покровителями 
дфлъ благотворительности въ братствахъ'. А между тфмъ не 
въ одномъ только матеріальномъ пособіп для роскошнаго по 
тому времени пздашя бпблейскихъ книѓъ нуждался Скорина: онъ 
нуждался также и въ значительномъ количествЪ церковно-славян- 
скихъ рукописей. Въ его пражскихъ книгахъ, какъ увидимъ 
дальше, часто приводятся выдержки изъ церковно-славянскаго 
текста ЕКвангемя, Апостола, Пятокнижія Моисеева, Псалтири, 
Пророковъ, Царствъ, Судей, Іова, Притчей, Екклезіаста. Такое 
богатое собраше библейскихъ книгъ заграничный докторъ меди- 
цины, трудивиийся въ ПрагЪ, долженъ бызъ достать на родинЪф, 
и въ этомъ могли помочь ему виленскія связи?. Міряне, держав- 
шіе па дому Правила церковныя, большія цнныя рукописи, дТ- 
лавшіе «наклады» въ церкви книгами, имБлп конечно у себя и 
бнблейскія книги, хотя не имли полной церковно-славянской 
библіп. Этой потребности «простыхъ людей руского языка», «поспо- 
литого доброго» въ полной библии имћлъ въ виду удовлетворить 
своимъ переводомъ и издашемъ Скорина. Замфчательны ифкото- 
рыя выражешя Скорины въ его предисловіяхъ къ пражскимъ 
изданіямъ, на которыхъ мы остановимся подробнТе въ слфдую- 
щей главі, проникнутыя любовью къ родин; и стремлешемъ 
принести ей пользу своимъ посильнымъ трудомъ. Говоря въ 
предисловти къ книгї Юдиоь о томъ, что «люди игде зродилися и 


ускормлены суть по бозе, ктому месту великую ласку имають», 


1) Несомнънно, какъ Богдан, Оньковъ, такъ и Бабичъ, по званію город- 
скихъ представителей, были постоянными членами «панского» братстна. А 
чрезъ споихл, покровителей и Скорина могь быть иричастенъ братству вилен- 
скому. 

2) Изъ пышепривсденныхъ монастырскихт, описей книгъ видно, что даже 
пъ половинЪ ХҮІ пЬка очень немногіс монастыри юго-западной Росси обла- 
лали таким богатынмт, собраніемт, книгь ветхаго завфта. Поэтому н пъ мона- 
стмрскін биб.иотски ирюбрЁтались «битыя книги» Скорины. 
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Скорина выставляетъ Юдиөь примфромъ для мужей, чтобы они 
«всякого тружания искарбовъ для посполитого доброго и для 
отчины своея не лютовали». Въ предислови къ книг Есоирь, 
говоря о перевод? библейскихъ книгъ — «своему прироженому 
Рускому языку кнауце всего доброго», Скорина заключаетъ, 
какъ бы эпиграфомъ ко всему своему труду: «Нетолико сами 
собе народихомся насвет Но более кослужбЁ божиеп, ппосполи- 
того доброго». Подъ вліяніемъ этой мысли Скорина, какъ самъ 
говоритъ, и «поднялся праци тое». Въ предислови къ книгф Ле- 
вить Скорина говоритъ: «мы братия не можемъ ли вовеликих 
послужити посполитому люду рускаго языка сие малые книжки 
праци нашее приносимо имъ». Такъ писаль Скорина, издавая 
свои книжки за границей, въ Прагъ. Перефхавши въ Вильну и 
возобновивши здфсь прерванную въ Прагф типографФскую дфя- 
тельность, при пособіи бурмистра Бабича, Скорина принимается 
за изданія, которыя какъ нельзя больше отвБчали потребиости 
православныхъ купцовъ и мфщанъ виленскихъ, хлопотавшихъ 
о религіозныхъ нуждахъ своихъ во время торговыхъ путеше- 
ствій въ земляхъ ляцкихъ и ибмецкихъ. Припомнимъ подвижной 
антиминсъ, выхлопотанный виленскими мфщанами-братчиками у 
константинопольскаго патріарха. Такимъ же нуждамъ путеше- 
ствующихъ виленскихъ кунцовъ отвфчало замфчательное изда- 
ше Скорины — «Малая подорожная книжица». И замЪфчательно 
здБсь то, что Скорина не просто издаль готовый рукопис- 
ный текстъ Псалтири слФдованной (какъ это дБлалъ ФБоль), 
а переработалъ его по языку, расположенію и внфшней Форм%. 
Такъ дБйствовалъ человЪкъ, работавиий не по одному только 
заказу православныхъ, а дфятель съ извфстными уже намъ 
побужденіями — принести посильную пользу «своей братіи — 
людямъ рускаго языка». Въ виленскихъ издашяхъ Скорины 
(другое изданіе — Апостолъ имфетъ также опредТленное назна- 
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чеше для православныхъ) эти люди русскаго языка несомнфнно 
православные. Ничто не препятствуетъь отнести къ нимъ же и 
пражскія изданія Скорины (библейсмя книги). Въ слБдующихъ 
главахъ мы увидимъ общіе пріемы и источники, которыми ноль- 
зовался Скорина, какъ при издаши пражскихъ книгъ, такъ и 
виленскихъ. Теперь же упомянемъ только объ одной книг$ изъ 
пражскихъ изданій — Псалтири 1517 года. Издавая ее на цер- 
ковно-славянскомъ языкЪ, почти въ томъ самомъ видф, какъ 
она была въ ходу среди православныхъ, съ раздБленіемъ на ка- 
өнзмы и славы, и въ то же время назначая ее «детемъ малымъ», 
какъ «початокъ всякое доброе науки, грамоты, еже добре чести 
и мовити учить», Скорина имфлъ въ виду извъстныя требованія 
древнерусской грамотности. А это назначеніе перваго пражскаго 
издашя въ связи съ стремленіемъ Скорины придерживаться цер- 
ковно - славянскаго языка даетъ намъ объясненіе къ темному 
вопросу въ жизии Скорины — его первоначальному образованію 
на родин$. Необходимо предположить время въ его жизни, всего 
вБроятиЪе въ юности, когда онъ познакомглся съ церковно-сла- 
вянской письменностью и изучилъ церковно - славянскій языкъ, 
насколько могъ изучить при отсутствіп церковно - славянскихъ 
грамматикъ. 

Переходимъ къ другому образованию Скорины и къ другамъ 
отношеніямъ его къ западной Европ, преимущественно къ за- 
паднымъ славяпамъ — полякамъ и чехамъ. Объ образованіи 
Скорины мы имфемъ единственное вфроятное указаніе. Въ числ 
получившихъ степень баккалавра въ ФилосоФскомъ ФакультетБ 
краковскаго университета въ 1506 году упоминается Егап. 
де Раос2Ко, Гиррапиз!. ВЪроятно это то же самое лицо, что 


1) Г. Миас2Ко\зК!: Зациа пес поп Бег Рготонопит РЬЙозорвогит 
огаіпіѕ іп имуегзНае Табе ]отса. Сгасохіае (1849), стр. 144. 
4* 
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значится студентомъ, подъ именемъ «Егапсіѕсиѕ Глисе с Ріосг Ко, 
501ү 2 вг.»!, постунившимъ въ краковскій университетъ въ 
1504 году. СвидБтельство это можетъ еще лучше подтвердиться, 
если въ актахъ западной Россіи откроется имя отца Франциска 
Скорины, которое, по приведенному свидбтельству, должио 
быть Лука. Первое свидБтельство, къ сожалінію, безъ Фами- 
ми Скорина, соединено однако съ пазвапіемъ родины (е Роію- 
с2Ко, которое отмфчаетъ постоянно, какъ мы уже говорили, п 
Фр. Скорина «съ Полоцка». Въ конц ХУ и въ начал! ХУІ вћка 
среди магистровъ краковскаго университета мы встрфчаемъ еще 
литовца: «Ап@т2е) Ктай па Ѕжігле ЅмігѕКкі» (Пе пепеге Чисит 
1.һпапиѕ)?. Кром того, среди магистровъ же упоминаются 
еще изъ Литвы \Пейс?усу. 

Состояніе образованія въ краковскомъ университетЪ?, похо- 
дившемъ на подобныя учрежденія западной Европы, особенно на, 
пражскій университетъ, можетъ служить объяснешемъ напра- 
вленія Скорины. Въ ФилосоФскомъ Факультетв краковскаго упи- 
верситета въ начал ХҮІ вфка (лекцій, читанныя отъ 1504 — 
1506, можно найти въ «лег @еепбагит», издан. Вислоцкимт, 
въ 1886 году) преподавались извфетныя въ среднія вка семь 
свободныхъ наукъ, основанныхъ на латинскихъ трактатахтъ и31 


сочинений Аристотеля по риторик, логик, Физик}, читались 


1) Этимъь свїдЪніемл, мы обязаны С. Л. Пташицкому, который пыписаят, 
его изт, рукописей краковскаго университета: № 258. Метка. Т. І, листт, 
500 об., Аппо 1504, Соттиќа(іопе ћіета!і за гесёогаёп [оВапп!з А тісіпі де 
Сгасохіа, еіс. Егапс15сиз ТГлсе Пе Р!ос2Ко, уплатившій 2 гроша, записанъ на 
оборотї; 500 л. одиннадцатым, сверху. 

2) № іѕіосКкі: О жуПажпісіміе Бег @1ідеріагот, КгаКо\. 1886, стр. 12. 

3) Пользуемся извБетнымъ трудомъ Лукашевича: Ніѕіогуа 82коі \ 
Когопіе і му У. Кз. Іемѕкіет. Ролпай. 1849, &. Ги 1851, % ПГ — названной 


уже статьей Вислоцкаго и его-же нзданісмт: ег ЧШвепиагит. Сгасохіае, 
1586. Гагз І, 
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латинеке авторы — Саллюстій, Виргилій, Сенека, причемъ для 
изучешя грамматики служило изложеше варварской латыни До- 
пата, преподавалась астрологія, называвшаяся астрономіей; для 
практическихъ упражнешй устраивались почти ежедневные дис- 
путы, а занятія астрологіей дополнялись еще составлешемъ 
календарей и гороскоповъ. Эги семь свободныхъ иаукъ, начало 
тогдашней университетской мудрости, Скорина считалъ иеоб- 
ходимымъ рекомендовать и свопмъ русскимъ читателямъ при 
чтеши библейскихъ книгъ, причемъ упомлнулъ о раздблени семи 
паукъ на «гри науки словесные»: грамматику, логику и рито- 
рику и— остальпыя четыре науки: «музику, аритметику, геометрію 
и астропомио или звездочеть»!. Въ иредислови на книгу Си- 
раха, при которой приложена гравюра, изображающая диспутъ, 
Скорша говорить и объ «Арестотелевой божественой п житей- 
ской мудрости». Почти већ предисловія Скорины, на которыхъ 
остановимся подробнТе въ слфдующей главћ, показываютъ, какъ 
часто говоритъ о паук? Скорина ?, не смотря на то, что считаетъ 
для своей «брати рускихъ простыхъ людей» болфе «потребными» 
книги библейекія, чфмъ упоминаемыя имъ пауки. 

Въ начал, ХУІ вфка, когда учился въ краковскомъ универ- 


1) См. предислове во всю библію, у Каратаева: Описаше славянорус- 
ских, кпигъ, 

2) Мпогіл разсужденін Скорины въ предисломяхъ, какъ увидим» дальше, 
построены на иремахъ схоластики. Въ этомт отношенін Скорина напомн- 
нает, позди Минихъ южно-русскихь писателей ХУП вЪка, въ родї Голятов- 
скаго. Припедемъ здЪеь изъ, предисловій къ Апостолу иБсколько примЪролт,. 
Въ предисловіп къ ДЪяніямъ Скорина располагастт, свое разсужденіе по слћ- 
дующимъ попросамъ: «почемъ гдь уступал, на небо? которого часу? на ко- 
торомъ месте? кто притомь былъ? кто сведетсльствовалъ», и проч. Въ пре- 
днелови къ Поесланію ап. Павла (къ Римлянам) приводятся схоластическіе 
«раздфлы» о дполкомъ адам, троякой смерти, троякомт, животЪ, и проч. Мы 
увидимъ, что, подобно Голитовскому, Скорина приводить примфры изъ світ- 


ских? наукъ, 
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ситеті Скорина, выдающимися иротессорами на «илосотскомъ 
такультетв были Михаилъ Вратиславскій (Місһае! де Мгай1а- 
үіа, 1488 — 1512) и [оаинъ Глоговскій (ТІоаппеѕ Пе С1осохіа, 
1487—1506). Имя послЕдняго, по свидЪтельству Староволь- 
скаго!, связано съ извћетіемъ о переводї Глоговекимъ библии 
на славянскій или русекій языкъ. Несомифнно, что это извес 
Старовольскаго, огм$тившаго при этомъ и книги доктора Фран- 
циска Скорины (котораго Старовольскій ошибочно называетъ 
{ћеоіовцѕ) — невЁфрно; но оно не лищено значешя въ біограъін 
Скорины, какъ студента краковскаго университета, ученика 
Тоанпа Глоговскаго. Старовольскій, краковскій капопикъ и исто- 
рикъ, жившій въ конц ХУГи въ начал ХҮП вфка, могъ емТ;- 
шать предашя краковскаго университета о Скорикб и Г. Гло- 
говскомъ, издавшемъ много латипскихъ книгь въ Краков и 
за границей. Замфчательно, что все, что читалось въ краковскомъ 
университет на философФскомъЪ Факультет, было напечатано 
уже въ конц? ХУ и въ началі ХҮІ вћка въ типогратіяхъ за- 
грапичныхъ и въ краковскихъ. Профессора, какъ упомяпутые 
М. Вратиславскій и Г. Глоговскй, уважавиие типографскую 
дфятельность, могли передать это уваженю и своимъ ученикамъ, 
а интересъ учениковъ могъ поддерииваться еще краковскими 
типогратіями, не только выпускавшими латиненя книги съ от- 
рывками на польскомъ языкЪ, но и церковпо-славянскія (книги 
ФТоля). 

Преобладающимъ направлешемь въ краковскомъ универси- 


тет; въ разсматриваемос время было теологическос, такъ как? 


1) Ѕегіріогоит РоІопісогит ЕКающаз. Я имфль издан — «ітопіз Ѕёаго- 
уо1ѕсі: Тгасќаіизѕ їгеѕ, Утаиамас, 1733. Вт, «Саѓаіориѕ Пазиит Роошае 
всгіріогит», № 36, Егапсіѕсиѕ Ѕсогіпа Тћео!., но вт, текст№ ифтт, жизнеописашя 
Скорины, а только замЪчено при біогратіи Глогопскаго: Зап иег 10ѕ(гахітиѕ 
ПЬгоѕ осюге Ргаце!зсо Ѕсогіпа Ро]осепзе іпісгргеќе, Ргарае ехсизѕоз. 


000 
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университетъ находился въ рукахъ католическаго духовенства. 
Этимъ направлешемъ проникнуты были даже такіе факультеты, 
какъ юридическій и медицинскій. Медикъ, изучавший Гипократа, 
Авицеву и Галена, гербаріи! и астрологическія книги, долженъ 
быль главнымъ образомъ имфть въ виду религіозныя требова- 
нія: въ университет отличаться благочестіемъ, а, по окончант 
учешя, призванный къ больному, долженъ быль прежде всего 
давать ему совфты о спасеніи души, о ея лбченіи, а затфмъ уже 
афчить тфло. Такой взглядъ на докторовъ мы паходимъ у Ско- 
рины въ предисловін на книгу Судей: «внегда каемся греховъ 
свопхъ, то посылаеть ИЯ ъ гдь богъ Пастыреи и Докторовъ 3, 
они же научають насъ противитися бесовскимъ покусамъ». Мо- 
жетъ быть, этимъ же религіознымъ направлешемъ объясняется 
и литературная дБятельюсть доктора Скорины, поддержанная 
еще состояшемъ письменности въ юго-западной Россіи, гдЪ, при 
отсутствии школъ, какой бы то ни было науки и свфтской лите- 
ратуры, только и мыслимы были религюзпыя книги. Какъ ме- 
дикъ своего времени, Скорина изображенъ па портрет (при 
киисв Сираха, 1517 года) съ «ѕрһаега шип 3, помфщавшейся 
въ астрологическихъ книгахь ХҮІ вфка; и самый гербъ его, 
изображенный на передней половини столика (пульта), за кото- 


рымъ работаетъ Скорина надъ переводомъ библіи (такъ опъ 


1) І. Сһоџіап і: Напдбисћ ег Васвегкио4е г (іе АКеге Мефет. Горах, 
1841 года. Въ упомянутой выше описи книгь короля Сигизмунда [ въ числ 
латинскахъ книгъ называются «книги ликарскін на пия гербаръ». 

2) Вл, предисловіи къ Апостолу Скорина называетъ евангелиста Луку 
«ит, лекарскихъ наукахъ Докторомъ пренавченымт». 

3) Въ Императ. Публ. библ. «Сотр|аНо [еиро!: Чисабиз Аивігіе 6111 де 
азігогит зс1епе» (1489 года), « пигодасюгит іп аѕігопотіл АШитазаг!: афа]асН» 
(1489 года); въ этихъ книжкахтъ находииъ совершенно подобное изображеше 
«ѕрһаега пиай ». съ разділеніями и съ астрологическими объяснешяии этихъ 
раздЪленій. 
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изображенъ на портрет) соединеше солнца и луны, въ вид че- 
ловфческихъ лицъ (гербъ этотъ повторяется и въ пражскихъ и 
въ виленскихъ издашяхъ), быть можетъ, также относится къ 
астрологическимъ знакамъ !. 

Медицинекії такультетъ въ краковскомъ университет}, въ 
коллегию котораго въ 1505 году Мас!6] х Міесһома Ати её 
Медісіп. досёог записалъ 600 червонныхъ злотыхъ?, находился 
однако въ упадкТ. Если справедливо указаше Лукашевича, что 
въ пачалБ ХУІ столЬия въ краковскомъ университет ‘только 
въ 1526 году въ первый разъ Тука Носковскій докторизовалъ 
медика, то и Скорина долженъ былъ получить степень «доктора 
въ лекарстве» 3, подобно другимъ воспитанникамъ краковскаго 
университета, за границей— въ Германіи, въ Италін (препмуще- 
ственно въ Бононіи), или въ Прагь. Къ сожалБнію, въ начатБ 
ХУІ вћка, по словамъ историка пражскаго университета *, пнЁтъ 
никакихъ извБетій о состояши медицинскаго Факультета въ 
Праг. Во всякомъ случа, посл 1506 года Скорина долженъ 
былъ покинуть Краковъ и отправиться дальше за границу, гдї 
мы сго и застаемъ уже только въ 1517 году, въ Праг. 


Остается совершенно темным? въ жизни Скорины періодъ отъ 


1) Вл, упомянутыхъ астрологическихл, книгахт, о лунТ, замЪчено: «ина — 
ицепио іп ѕсіепбіаѕ». Изт, различныхл, отношенй солнца и лупы выводили 
разлияныя предсказаня. Замфчательно изображен солнца и луны, въ видЪ 
четовпфческихл, лицу, обращенныхъ липами другъ кл, другу, не соединенных, 
и иллюстрированной Хроник? Шеделя (о ней скажемл, еще дальше), при раз- 
сказЪ о рождении Александра Македонскаго, съ замбчашемт, о дурномь нред- 
знаменованіи: «501 у154$ еѕё рибпаззе сит Іипа», Соединеніе вл, гербБ Скорины 
должно было означать хорошее предзнаменонан!е. 

2) ГиКазаем1си: Шзюпа 52кої, Ш (1851), стр. 27. 

3) Иначе Скорина пыражастся о ссбї;: «в лекарскыхт, наукахт, Докторт», 
«п напукахь вызполеныхт, и в лекарстве Доктор», «в наукахь и в лекарстве 
учитель», «ученый мужль». 

4) У. Тошек: СезсысМе (ег Ргарег Ушуетгзиаь Ргах (1849), стр. 150. 
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1506 до 1517 года. Съ 1517 по 1520 годъ мы имБемъ печат- 
ныя книги Скорины, какъ свидЪтельства о его жизни и дфятель- 
пости въ ПрагБ. Содержаше этихъ книжекъ, па которыхъ мы 
остановимся въ слбдующей главЪ, покажетъ непосредственное 
огношеше литературной дбятельности Скорины къ чешской лите- 
ратурб; къ сожалфию, въ замфчашяхъ самого Скорины, кром? 
назвашя мета изданія !, ифгь указаній па возпикновеніе и раз- 
витіе его типографской дБятельности въ ПрагЪ: Скорина ничего 
пе говоритъ о началЪ тинограчи, о приготовительныхъ рабо- 
тахъ къ пей, ея составЪ и сотрудникахъ. Въ виду этого мы 
считаемъ пеобходимымъ остановиться па состояши чешскаго 
кпигопечатанія, насколько оно относится къ возникноветю дћя- 
тельности Скорины въ Праг?. 

Состояше чешекаго книгонечатаня ё, въ годы (1517—1520) 
ДЪятельности Скорины, въ Праг п вообще въ Богеми объя- 
синегъ памъ еще другія связи издательской и типографской дТя- 


тельности Скорины съ Гермашей. Еще Добровскій замутить въ 


1) Кл. указанно на Прагу, кал, мъсто изданія сноихт, книжект,, Скорина 
прибавлнеть название «старое место, великое, славное». Первое названо 
указываеть на опредфаенную часть города Праги (это названо истрЬчается 
и нь чешских, изданіяхт: м $(агет №Мезие Рга2зКеш, іп уеѓегі Ггара, рядомт, 
съ назван ими — м шевзит тіеѕбіе РгайзКет); остальныя назваш:я только эпи- 
теты, подобные тБмь, которые унотребляли издатели ХУІ вЪка. 

2) По истори чешскаго книгопечаташя я пользовался слФдующими ио- 
сойими: статьей Добровскаго вт, «АЪћаи иен сіпог РиуащезеНьсвай іп 
Воһтеп», Ргая (1782); его-же: беѕешсһе ег Вортіѕеһеп Ѕргасһе, сіе. Ргар 
(1818); Кагі Опуег: «Меце Вейтаре хаг айса Сеѕсісһе дег ВисһгисК. ін 
Ворен», М№епсге АЪанипуса дег К. А., Ргах (1795); Папка: «Сеѕке ргуо- 
ИзКу», Саѕоріѕ Сезкейо Мизеши (1852), стр. 109 — 126 и 62—111; ађіпа: 
ёјеріѕ ІИесгасигу СезКоз1оу. Ргах (1866). КромЪ того н польловался экземиля- 
рами чешскихт, кнага, Император. Публ. библ.: библей Пражской (1488), бид. пей 
Вепеціанской (1506), библілми (1529, 1549), Попимт, Зав том (1498) и другими 
чешскими книгами, издаиными иь первой полонниТ. ХУІ вЪка, из» которых. 


отиЪчу: О риомоди сіегкме ѕмаќе, 15292 года (см. у Ганки, стр. 89). 
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истори чешскаго книгопечаталія въ первыя два десятилбтія ХУ] 
вфка упадокъ тинографскаго дфла, для подиятія котораго чехи 
обращаются въ Венецію и въ нёмецые города, въ которыхъ въ 
это время процвфтала тинограъекая дфятельность, преимуще- 
ственно въ Нюрибергъ и Аугебургъ. Въ ПрагЪ, напр., въ 1517 
году вышло всего два издашя, оба сеймовыя рЪшешя, объ 
одномъ изъ которыхъ Ганка замфчаетгь, что оно напечатано 
шрифтомь первыхъ пражекихъ изданій (т. -е. въ родї; Библи 
1488 года); въ 1518 году пе вышло ни одпого изданія; въ 1519 
году явилось одно пзданіе, съ хорошими гравюрами, рфзантыми 
на дерев: «Жеті ріекпа пома КгошКка апер Ніѕќога.... Кгаа]е 
опа 2 Ніѕрапі) А вейо шПее раше Віапіхеѓогге», сёе. :)го изда- 
ше вышло изъ тинограи Яна Шмерговскаго (Јапа Эзтег- 
пом кёһо), который сталь печатать въ Праст еще въ 1513 году 
(одно изд.). Другой типограъщикъ, извћетпый въ это время, 
представитель старой пражской типограи (м Загс Мтезие 
Ргайзкет, у Лено |№а па омосгпёт іга), Николай Понать 
(№со]ац$ бпіќог де Но15$Ком, ш аси; МИщаз$ Копаё па Гийу, 
х Но@5$Ко\ма), издавшій еще въ 1510 году книгу съ гравюрами 
и съ собственными стихами -- «Сгеѕка КгопуКа», съ 1517 по 
1520 годъ издаль только одно руфшеше сейма. Ќоначъ быль 
не только типографщикъ, сопровождавиий свои издашя стихами 
и предисловіями, но и переводчикъ. . іучшая пора его дфятельно- 
сти относится къ 1514, 1515 и 1516 годамъ. Бъ 1518 году, 
когда изъ пражекихь типограчый пе вышло ни одного чешскаго 
издашя, въ БолеславЪ, (м Воіе5іамі падет) проявилъ особен- 
ную тинограьекую дбятельпость лБкарь Николай плаудтанъ (М1- 
Ки аз$ КІаціуап Іекаѓ Ъо]еаузКу), издававиий пе только меди- 
цинскія и переводныя книги, по и религюзныя, между которыми 
замГчателень чешекій Новый Завїтъ съ чтешями изъ, Ветхаго 


Завфта. Въ 1517 году Клаудань начать свою издательскую 
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дфятельность па пользу чешскаго парода (уагуки Сўеѕкећо по] 
510/0 усн) иечатамемъ чешекихъ книгъ съ гравюрами въ 
ПюрнбергЪ въ типограъіи мфщапина нюрнбергекаго Гелцля (Је- 
гопушиѕ Ное6и1, 07. Замфчателыю, что пюрибергекаго 
типограъщика Гелцля подозрТвали въ такомъ же отношенш къ 
чешскимъ братьямъ, въ какомъ стоять къ нимъ его заказчикъ и 
ученикъ Николай Клауманъ. Бъ 1517—18 году архісипскопъ 
майицекій издаль запрешеше, касавшееся преимущественно 
Гелцля, — издавать библейскія и другія книги на чешскомъ 
языкТ, подъ страхомъ изгнашя изъ города '. Такимъ же огноше- 
шемъ къ чешскимъ братьямъ объясняется боле позднее издане 
въ Пюрниберг? чешской библи въ 1540 году (6-е изд. , нанечат. 
Геопваг@ МИсеьёег)?. КромЪ Гелцля, въ 1520 году, въ Нюрн- 
бергЪ, у тинограъщика Яна [Штухеа напечатано чешское издаше: 
Ноги из апппае, съ гравюрами, на средства Яна Шимара изъ 
Аугебурга. Имена нюрибергекихъ типогразициковъ [Штухсовъ 
и особенно знаменитыхь Побергеровъ (издателей и книгопро- 
давцевъ) связаны пе только съ Прагой, по и съ Краковомъ 3. 
"Гакимъ образомъ и польскія и чешсекія отпошенія къ нюрнберг- 
скимъ типограьнищамъ могутъ служить одинаково объяснешемт 
непосредственнаго отношешя пражекихъ изданій Скорины по 
бумаг, шрифту и украшешямъ къ нюрнбергекимъ издашямъ. 
Промф Нюрнберга, ибкоторыя чешекія книги въ самомъ па- 
чаль ХУІ вТка печатались въ Венеци. Въ 1506 году вышло 
здћеь замфчательное издаше чешской библи, на которомъ мы 
остановимся подробифе, такъ какъ оно оказало особенное втяше 


на лигературную дфятельность Скорины. Вепеціанское издаше 


1) Озсаг Пазе: Ріс Кофегусг, се. Гериих, 1885 стр. 248. 

2) Тамт.-же, стр. 153. 

3) 3Курнать М. Н. Пр. 1883 года, ч. ССХХХ. Н. Собко: Яна. Галлерт,, 
кракопскій типограелцикт. ХҮІ вка, стр. 4—5. 
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было третьимь издашехь чешской библи, два первым издания ея 
вышли въ Богеміи, въ концЪ ХУ вфка. Первое издаше чешекой 
библи вышло въ 1488 году, «у $ампеш \Пезие Уагет Ргай- 
ѕкет». Въ послеловии къ этой биб.ии издатели ея, «Ломии тийс 
а пнезз#анее Рап Јап ру. а рап Земегуи Кгашаг... а рап Јан 
од сарцо\у а рап Майее ой мёейво Іжа» — говорятъ о помощи 
имъ ученыхь мужей прадскихь, «тайном усйепусй Міѕгиол 
Ргайзкусй: а отусй лу хаКоше Боде гохитпусей. . ротослу 
ргху муНайесй 51иѕѕпусһ а ргамусй», и о пазначеши издашя 
«паргис@ Ке сии а К сһмаіе Бойе... а Ки ргозиесви мегпуе В 
С?ссһом у Могауапо\». Въ 1489 году нвилось второе издаше 
чешской библи въ Кутныхъ Горахъ (па погас Ситасв $1а\- 
пус) учепаго Мартина х Тіѕѕпома, который присоединить къ 
своему издапію гравюры. Венеціапекое издаше чешекой библін 
1506 года предириняли пражеке мЁЬщаие Тай Шамѕа, \Мас/- 
Іа Зома и Вигуаи алаг, иричемъ воспользовались совЪтами 
ученыхъ мужей пражекихъ. Этимъ винмемъ ученыхь объя- 
силются значительных отличи въ издаши вопещанской библи огъ 
двухъ предыдущих, о чемъ мы еще скажемъ. Въ концЪ пре- 
дисловія издатели помфетили три щита съ своими инищалами. 
Въ обетоятельномъ послфелови къ венещанской библиг назы- 
вается пе только типоғраъщикъь (Рег Тлесиен су х Копа 
па Пауие: Јако 6$ рак їе" ое зат зе родерѕа! оруссаст 
змут Кесу ргху яшусй Кас зубло Ча хасвомама -- 
именно: Мепебіѕ ш 1501015 Решті Тлесмеп\ет Союшенз $ Сег- 
таш), но и коррюсторы (хргалусу апер Коггекёоголес Јап 
(ипагхузку х Хасс А Тотаѕѕ Моек х Нгайехе пад Гареп... 
ќи Кијеһа иргау! Чак, ару ргозегатие Калау тор сусын. А 
са гохиииец). 

Приводимт начало предисловія къ венеціанесому изданию 


1506, объясняющее паправлепе и назначеше чешской библии 
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«Виой \1есйпу а пеѕтгіе01пу: уаКой реѕё Суегкем з\а змай 
опга@ 2АКопет а ріѕту з\мабути: ару 7 {ее оһгаау пемузвиро- 
маја: ас (и зе раа. Тесей фаКее гохит п45 роуа! м $51070 міјегу: 
ару зе {ап лргакцте: тој 7 рузет змафусй К Шаһоѕіалетѕёлі) 
рглус ЦИ. Хе рак мззесяка рузта сгищо\упе а 21514: 5 пат 
у ЪЪ) зерзапа. Ургоюй Сйеспомее үхуѓек меку 74Ккопа Ъо- 
ўуеһо хпатіјсе: ару ёо орге: пеюйКо м Сйезкёт пагое: ае 
\ззи4у ош4е тоо ѕе голѕѕугломаі», Вепещанпское издаше чеш- 
ской библи приписывается утраквистамъ, а пазначеше ея всего 
ближе касалось Польши, гд уже въ ХІУ —ХҮУ вфкахъ явились 
переводы чешской бибми па польскій языкъ. Аъ истории рас- 
простраиешя венещанскаго издия чешской библіи относится и 
переводъ Скорины. 

Мы уже упоминали объ отличіяхъ венешанскаго издашя 
чешской библи отъ двухъ предыдущихь издаши. Эти отличія 
состоять прежде всего, какъ упоминаютъ о пихъ и издатели въ 
предвеловии, въ дополиени состава библи четвертой книгой Ездры 
(въ первомъ пра:кскомъ издаши номфщены были только двЪ книги 
Ездры, во второмъ, кутиогорскомъ, прибавлена третья книга, и то 
пе вполиЁ, а только ХУ и ХҮ гл.) и затфуь — что особенно 
отличаетъ венешанское издаше отъ предыдущихь издашй — во 
вефхъ книгахьъ ветхаго и новаго завТта въ первый разъ помћ- 
щепы «сопёулиасл1)» и «сопсогдапеіј». Первыя состоять въ 
кратком содержаши каждой отдфльной книги библіи, помфщаю- 
щемся въ начал каждой книги, и въ такомь же краткомъ со- 
держаши каждой главы въ библейских книгахь; вторыя пред- 
ставляютъ указашя на полях параллельныхъ мВетъ въ книгахт, 
библи: отпошеше Ветхаго ЗавЪга къ Новому и — отдїльныхъ 
книг другъ къ другу. Сопсогдапиае издавались па, латинскомь 
языр и отдТлыю отъ бибмй вт, ХУГвфкЪ, въ видЪ громадных 


олантовт,. «Сошупоаси» и «сопсог Шале» венещанскаго изданія 
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повторяются, почти безъ пзмфнешй, и въ слфдующихъ изданіяхъ 
чешской бибми 1529, 1537, (1540 я не видалъ), 1549—77 
годовъ. Но венеціапское издаше, не смотря на его сходство съ 
последующими издашями, имфегъь еще такія особенности въ 
тексті, которын выдфляютъ его въ ряду чешскихь библій, какъ 
предшествующихъ, такъ и послфдующихъ. Особенно замТча- 
тельно отношеше вепеціанскаго издашя къ слБдующему за 
пимъ пражекому издапію 1529 года (Рама Ѕемегупа 2Ккари 
һогу тёѕѕіёпіјпа ѕќагеһо тіеѕќа РгайзКейо). Въ предиеловін 
издатель говоритъ о недостаткахъ изданія текста въ предыду- 
щихъ чешекихъ библіяхъ, сравнительно съ латинскимъ ‘текстом 
(па тпоһуећ омуезеер пёкде рѓеѕкосепо а пёкаіе пейо1ойепо 
руіо ройіе ѓехёц абпѕкеһо). Многочисленныя исправленія 
его въ текст библи исполиены при помощи «тийлом № 
акопе усепусћ а Коти 2љмојепӯсћ». Это чрезвычайно харак- 
терное указаше па участіе пражскихт ученыхъ, повторяющееся 
во всбхъ изданіяхъ чешекой библи ХУ — ХҮІ вБковъ, какъ 
другое подобное же указане па назначене чешской библіи «пе 
іоПко Чота тегу ѕмуті, какъ говоригь Северинъ въ своемъ 
изданін, а]е тегу сугуті пагоду». Каждое издаше чешской библи 
являлось такимъ образомъ, говоря словами Северина, «К2\мее- 
репіј уахуки Сўеѕкеһо». А то и другое можеть служить доста- 
точным» объяспешемь отношеній Скорины къ Праг, куда его 
привлекала и слава пражекихь толкователей св. писашя, и рас- 
пространеше и совершенствоваше чешской бибми (второй полной 
библи въ славянскомь м6 посл первой полной бибми — цер- 
ковно-славяпской), если даже не искать ближайшихь отношеши 
Скорины къ пражскому университету и къ пражекимъ тиногра- 


Фіямъ!. Съ послфдними Скорина раздфляегь одинаковыя отно- 


1) Говори о печатани книжек, Скорина во вс хт, споихт, издапілхт, упо- 


треблясть тф же самыя выражен!я, каки пстрЕчаютен постоянно только въ 
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шенія къ ибмецкимъ типограФіямъ. Достаточно обратить внима- 
ше на гравюры и украшенія въ чешекнхъ печатныхъ библіяхъ, 
чтобы видбть ихъ близкое отношене къ заграничнымъ изда- 
ніямъ. Мы не видали кутногорской бибми и потому не можемъ 
говорить о ея гравюрахъ и украшеніяхъ. Но въ современномъ 
кутногорской библи пражскомъ изданін Новаго ЗавЪга (1498) 
почти ве гравюры составляють повтореше нтмецкихъ гравюръ'. 
Въ венещанскомъ издаши 1506 года повторены гравюры вене- 
ціапскаго же издашя латинской библіи (напр. 1498 года). Въ 
пражекомъ издан 1529 гравюры и украшенія сходны съ иТ- 
мецкими издашями библи (напр. Нюрибергъ, 1522 года и осо- 
бенно Глефит, 1521). Еще поразительнће и ближе гравюры и 
украшешя въ слфдующихъ изданіяхъ чешской бибми по сход- 
ству съ нбмецкими; напр. въ издани 1549 года повторены пре- 
красныя гравюры, явившіяся впервые въ издании библи Лю- 
тера, въ ВиттембергЪ. Объ отношенін гравюръ и украшешй 
Скорины къ нёмецкимъ мы скажемъ въ слфдующей глав+. 

Чтобы дополнить скудныя свфдЬшя о жизни и дЂятельности 
Скорины въ Праг, остановимея на нфкоторыхь указашяхь 
предисловій и нослфеловй Скорины, которыя разъясняютъ отно- 
шене Скорины къ типограФекому дРлу и развитіе его изда- 
тельской дТятельности въ Праг. 


чешскихт, книгах: «авытненена книга» (му(іѕ50епа), «пелЪлт, тиснути», «доко- 
нана книга» (докопапа); только вт, АностолЪ (Вильна, 1525) Скорина разт, упо- 
треблястт. выражен: «выбито» поелаше ап. Павла кт, Газатамъ. Это выра- 
жене «иыбить, битыя книги» встрБчастен часто вт, актахь юго-западной 
Росси. Вл, москопскихч. нзаданінхт, « друковать», тоже вт, изданінхъ юго- 
азпадной ГРоссіи до конца ХҮІ вЪка, когда подъ пліянісич, московскихл, и 
острожскихт, изданій япанется пыраженіе «печатать, напечатана книга». 

1) Вт. нечатныхл, нфмецкихл, библінхч, конца ХУ вБка и въ издан — 
«РозиНа СиЙегпи зарег Ерізіоіаѕ её КуапкеПа», Порнбергт,, 1481 года (пере- 
издан. 1458, 1493, 1496, 1499). См. Озеаг Назе: Піе Кођһегрег, стр. 459. Я 
пользоналея ока, Импегат. Публ. библ. 
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Во всфхъ послбеловяхъ Скорвны мы ветрфчаемъ выра- 
жене: книга выдана «повелбніемъ», рядомъ съ выражешями 
«працею и выкладомъ (переводомъ) Скорины». Яепће выражено 
въ послбеловіи къ книг} Есоирь: «выложена прапею и вытгиеис- 
па повелЕніемъ Скорины». Въ послћеловіяхъ къ Псалтири, къ 
Јову и къ Притчамъ, къ первымь тремь изданіямъ, Скорина 
опредЪленно выражастсл: «казаль семи тиспути». Выражеше 
«повелБніемъ» встрЪчается часто и въ другихъ церковпо-славян- 
скихъ издашяхъ, предшествующихъ и современпыхъ Скорин? '; 
по въ этихъ изданіяхъ отмЪчены и имена типограрщиковъ, тру- 
дившихся «рукодфлемъ». ПовелБвавние отмфчаютъ часто свою 
дфятельность въ работф предварительнаго списывашя ‘текста, для 
печаташя: «паписахь, списахь». И въ нечатныхъь предисловіяхъ 
Скорины вездЪ удержапы выражешя его рукониспаго текста 
(панисаны, паписалъ). Приведенныя выражешя о «повелби» сви- 
дБтельствуютъ о томъ, что собственно тинографское дЪло, при 
издательской дфятельности Скорины въ Прагф, лежало па осо- 
быхъ лицахъ, что самъ Скорина ие быль типографщикомъ. Гм 
свободифе опъ могъ запиматься въ Пра? литературной дЪятель- 
ностью: переводом св. писашя и составлешемъ предисловій къ 
своимъ кпижкамъ, и, по всей вфроятности, корректировашемъь 
ихъ, если пе было при пемъ зусскихъ помощниковъ. 

Въ послТеловілхъ Скорины кромЪ міста издашя отмфчаетея 
еще только время выхода изъ тиногрази каждой отдфльюй 
книжки, причем отмЪчается не только годъ, по и мфеящь и 
число выхода книжки. Это даетъ памъ возможность сдфлаль нЪ- 
сколько заключеній о развитіи издательской дфятельности Ско- 


рипы въ Праст. Раньше Псалтири, изданной Скориною 6 авгу- 


1) См. по Описанію елапяно-русск. книг Каратаева (1883), стр. 16, 28, 
73, 87, 93, 103, и др. 
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ста 1517 года, неизвфетно другаго болће ранняго изданія, и 
потому, какъ книжка Псалтирь, такъ й время ея выхода, могутъ 
считаться началомъ издательской дЂятельности Скорины въ 
Прагф. Почти черезъ мБсяцъ, послі изданія Псалтири, явилась 
книга Това, 10 сентября 1517; черезъ мфсяцъ же книга Прит- 
чей, 6 октября. Слфдующая книга Премудрость Спраха вышла 
только черезъ два месяца — 5 декабря. Такой большой про- 
межутокъ объясняется тфмъ, что книга Сираха состопгъ изъ 81 
листа, тогда какъ въ книгЪ Іова 51 л.; а въ книг} Притчей 48 л. 
Следующая небольшая книжка, Екклезіастъ, въ 18 л., явилась 
2 января 1518 года. НесомнЪнно, что съ такимъ небольшимъ 
издашемъ, какъ Юкклезастъ, приготовлялись къ печати и стБ- 
дующія изданія: П%ень Н%еней , вышедшая 9 января (11 л.) 
и Премудрость Соломона 19 января (32 л.). Четыре книги 
Царствъ, слЕдовавшія за Премудростью Соломона, въ 241 л., 
были окончены только 10 августа 1518 года. Это показываетъ, 
что Скорина желать выпустить веБ книги Царствъ вмЪетф, 
такъ какъ помфстиль при нихъ одно большое предисловіе. Но 
тинограчя работала почти такъ же, какъ и въ предыдущее 
время, приготовляя отъ 40) до 50 печатныхъ листовъ (не въ 
нынфшнемъ смысл, а въ смысл; обозначенія листовъ, какъ 
въ рукописяхъ; во всфхъ изданіяхъ Скорины употреблена ки- 
рилловская нумерація на одной изъ страницъ каждаго листа). 
Посл этого быстраго появленія книги за книгой наступаетъ 
промежутокъ почти въ пять мфеяцевъ, когда наконецъ 20 де- 
кабря 1518 года появляется небольшая книжка Гисуса Навина, 


въ 48 л. Точно также страннымъ представляется появлене 


только 9 Февраля 1519 года еще меньшей книжки Юдиөь, въ 


26 л. Въ этотъ послфдшй годъ издательской дфятельности Ско- 
рипы въ Праг$ (мы не имфемъ изданій 1520 года) только на 


одномъ изданіи находимъ точное обозначеніе времени появле- 


5 
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нія: 5 декабря 1519 года, книга Судей. Остальныя книги: 
Пятокниже Моисея, Руоь, Есоирь, Плачъ Гереми и Даниль 
безъ обозначенія мЪ$сяцевъ и дней появленія, съ однимъ указа- 
ніемъ 1519 года'. Въ слБдующей главЪ мы попытаемся устано- 
вить взаимное отношене этихъ изданій. 

Сравнивая изданія Скорины по годамъ и по общему числу 
листовъ въ годъ, находимъ, что въ 1517 году издано 4 книги, 
въ 222 л.; въ 1518 году 8 книгъ, въ 348 л., и въ 1519 году 
10 книгъ, въ 524 л. СлБдовательно, въ первый годъ издавалось 
до 40 листовъ въ мБсяцъ, во второй годъ до 30 листовъ, а въ 
1519 году до 43 л. Если примнить этотъ расчетъ къ первому 
изданію Псалтири, состоящей изъ 142 л., то можно думать, что 
начало типографской дБятельности Скорины въ Праг относится 
къ апрБлю 1517 года. ПримБняя такой же расчет къ вилен- 
скимъ изданіямъ Скорины, около 1525 года, увидимъ, что тино- 
граФская дБятельность его въ Вильнъ продолжалась два года, 
т.-е. менфе, чфмъ въ Прагъ. Что же были за причины прекра- 
щенія типографской и издательской дБятельности Скорины — 
сначала въ ПрагЪ, а затЕмъ и въ Вильнъ? Мы можемъ привести 
нфкоторыя объясненія только для поелЁдняго прекращеня въ 
Вильнф. Объяснешя эти заключаются въ обстоятельствах част- 
ной жизни Скорины въ Вильн и въ исторіи города. Запутанныя 
дфла брата Скорины— Ивана, съ которыми докторъ Ф. Скорина 
быль связань нераздфленяымъ родовымъ полонкимъ имуще- 
ствомъ, и тяжба съ жениными родными изъ-за виленскаго иму- 
щества навлекли на доктора Ф. Скорину рядъ неприятностей, 
которыя несомнфнно должны были отвлечь его отъ любимаго 


дфла. Скоринф пришлось испытать тяжелыя притБсненія судей, 


1) У Каратаена (Описане славяно-русск. книгь, 1883 года) изданія Ско- 


рины 1519 года расположены нл, порядкф книгл, полной библіи. 
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на которыхъ онъ принужденъ былъ жаловаться королю. Въ ко- 
ролевской грамотБ, явившейся въ 1532 году, конечно, уже 
много времени спустя посхБ всфхъ непріятностей, которымъ 
подвергся Скорина, упоминается, между прочимъ, о конфискаціи 
имущества Скорины, привлеченіи его къ исполненію разныхъ 
ностороннихъ обязанностей, а всего болће о судебной волокитф 
королевскихъ чиновниковъ, отъ которой король и освобождаетъ 
Скорину. ВЂБроятно эти непріятности, а особенно конФискація 
имущества, и были причиной прекращеня типографской дфя- 
телыюсти Скорины въ ВильнБ. Надо принять также во вниманіе 
страшныя бЕдствія, постигшія Вильну: въ 1530 году пожаръ, 
обратившій въ пепелъ дві трети города, и въ 1533 году страш- 
ное моровое повфтрие'. 

Въ 1535 году докторъ Ф. Скорина, по всей вЪроятности, 
еще жилъ въ ВильнЪ, потому что по дБламъ его брата, разби- 
равшимся въ Полоцк, упоминается и докторъ Францискъ Ско- 


рина, но ничфмь не намекается, чтобы онъ уже умеръ. 


ть а са - ——ы 


—- 


1) Про+. Васильевский: Очеркъ истори города Вильны. Памятники 
Русской старины въ заиадн. губерн. Импер!и, вып. 5, стр. 31—32. 
5% 
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ГЛАВА И 


1. Пражскіл изданіл Скорипы въ типографскомт отношепіи. — Предше- 
ствующія церковио-схавянскія издаиія. — Типографскія особенвости 


пражекихъ изданій Скоривы. — Заключенія о ихъ происхожденіи. 


%ъ предыдущей глав? мы отчасти уже коснулись отношенія 
пражских, издашй Скорины къ чешскому книгопечатанію, на- 
сколько намъ позволяли пособія. Переходя къ особенностямъ 
пражскихъ изданій Скорины, остановимся прежде всего на отно- 
шенін ихъ къ предшествующимъ церковно - славянскимъ изда- 
НіЯМЪ. 

Предшествующія Скоринф церковно-славянекя издашя (Ок- 
тоихи, Часословы, Тріоди, Пеалгири Саябдоваиныя и Евангелия), 
въ листъ и въ четверку, располагаются слфдующимъ образом 
по мЪету и времени ихъ появлешя (отмТчаемъ при этомъ и число 
экземиляровъ): Краковъ, 1491 (5); Венеція, 1493 (1); ЦЪтинье, 
1494—95 (3); Угровлахія, съ конца ХУ или начала ХУІ вТка 
до 1512 (3). Въ 1519 году, въ годъ прекращенія дфятельности 
Скорины въ ПрагЪ, въ Венещи возникаегь ‘типографская дЂя- 
тельность Божидара Вуковича. 

По нроисхожденію, всф пазванныя церковно- славянскія из- 
данія связаны или съ ибмецкими издашями, или съ итальянскими, 
преимущественно съ венеціанекими. Для изданій Ф%Боля руфзалъ 
и отливать буквы нфмецюй мастеръ Рудольхь Борсдорчь изъ 


Брауншвейга. Мы не имЂемъ венеціанскаго издания 1493 года, 
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но по дальнфишимъ церковно-славянскимъ издашямъ въ Ц%- 
тиньф, въ Венецін можно видфть связь ихъ съ венешанскими из- 
даніями. Угровлахійскія изданія стоятъ особо, какъ отъ краков- 
скихъ, такъ и отъ цБтиньскихъ и вепеціанскихъ изданій. По 
бумажнымъ знакамъ и нфкоторымъ заставкамъ можно думать о 
вмянш ифмецкиохъ мастеровъ. Въ отношени къ совершенству 
типографескаго искусства, изъ всфхъ названныхЪ изданий выдћ- 
ляются цфгиньскя и за ними вепеціанскія изданя. ИзвЪетно, что 
первопечатныя книги тфено связаны съ рукописями: латпнекня, 
нӯмецкія, Французскія и славянскія инкунабулы воспроизводятъ 
рукописи такъ, что на первый взглядъ трудно отличить печатную 
книгу отъ рукописной !. |<ъ такпмъ изданіямъ изъ вевхъ цер- 
ковно-славянекихъ изданій ближе всего подходятъ краковсекія 
пзданія ФТоля. Въ цбтипьекихъ изданіяхъ мы ветрћчасмъ уже 
много типогратъескихъ украшеній: начальныя болыпія буквы въ 
рамкахъ и красивыя заставки съ гербами. Не смотря на видимое 
развит!е типографскаго искусства въ церковно-славянскихъ из- 
даніяхъ, ихъ объединяютъ общін черты, объясняющияея отно- 
шешемъ къ церковно-славянекимъ рукописямъ. Таково прежде 
всего отсутствіе выходныхъ листовъ. обыкновенно книга, какъ 
всякая выдающаяся рукопись, начинается заставкой (исключи- 
телыюй принадлежностью церковно-славянскихъ изданий), подъ 
которой помфщается краткое заглавіе или всей книги, или первой 
части, безъ упомпнанія объ обстоятельствахъ изданія и имени 
издателя; загфмъ тотчасъ же слБдуетъ текстъ, заканчивающийся 


посяфсловемъ. Мало того, подобно списателямъ въ рукописныхт, 


1) ЗамБчательно вл, этомт, отномен посл%слопве кт, пражской чешской 
Псалтири (1487), пт. которомл, издатели предупреждаютъ читателей не сићши- 
нать эту книгу съ рукописями: «Сзи рак Киеву 1ую пе регет рѕапу апі ођу- 
сгедет ођесгпіет ѕКг2е р1езагге 2риоѕођепу аїе гуіуті па {мг4ет Коти (егат 
жеті мбрпут Ысвет убушелу а ууйзКапу». 
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послБсловіяхъ, издатели печатной книги просять прощенія за 
свой ошибки и предлагаютъ «преписующимъ» исправлять ихъ 
книги; причемъ постоянно указывается, что книга «написана» 
такимъ-то, посл чего уже упоминается и имя трудившагося 
«рукодфмемтъ», т.-е. типографщика. Изъ послБсловій юго-славян- 
скія —- цБтиньскія, венеціанскія — и даже угровлахійскія отли- 
чаются обширнымъ содержаніемъ, между т}мъ какъ краковскія 
н пражскія Скорининскія послЕсловія отличаются краткостью. 
Къ общимъ чертамъ первопечатныхъ церковно - славянскихъ 
книгъ относятся еще слбдующія: расположеніе текста на каждой 
страницБ въ одну колонну, въ одинъ столбецъ, значительная 
величина строчныхъ буквъ и разстоянй между строчками (въ 
книгахъ, папечатанныхъ латипскимъ и готическимъ шрифтомъ, 
буквы относительно меньше, расположены ‘тфенЪфе) п отсут- 
стве нумераціи по страницамъ или листамъ (послфднее встрЪ- 
чаемъ впервые у Скорины). Во всфхъ церковно - славянскихъ 
изданіяхъ до Скорины мы встрфчаемъ только означеше числа, 
тетрадей, обыкновенно на начальныхъ листахъ каждой тетради, 
внизу страницы (только у ФТоля ифсколько тетрадей въ Ми- 
неяхъ перемфчены но листамъ). Это премъ вефхъ первопечат- 
пыхъ изданій, продолжавшійся еще и въ издашяхъ начала ХҮІ 
вЪка. 

Книги Скорины въ типограФскомъ отношени далеко превос- 
ходятъ не только предшествующія церковно-славянскія изданія, 
но даже и современныя Скорине венеціанскія. Несомнфнно, что 
Скорина зналъ о предшествующихъ церковно-славянскихъ изда- 
ніяхъ, но мы увидимъ еще, въ какой мфрф могло выразиться 
вліяніе предшествующихъ церковно-славянскихъ изданій на соб- 
ственныя изданія Скорины. 

Переходимъ къ разсмотрБнію пражскихъ изданій Скорины 


въ типограФскомъ отношени: по формату книгъ, бумажнымъ 
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(или водянымъ) знакамъ, нумеращи листовъ, выходнымъ листамъ, 
по шрифту и украшеніямъ вмъет съ гравюрами. 

По формату, всф пражскія изданія Скорины относятся къ 
книгамъ въ 4-ку!. Самъ Скорина называетъ свои изданія «ма- 
лыми книжками», НеизвБстно, почему онъ избралъ этотъ Фор- 
мать въ 4-ку, а не въ листъ: потому ли, что не могъ издать 
сразу всей, или большей части бибми, или потому, что хотфлъ 
сдБлать болфе доступными по цфнф свои «малые книжки». Пер- 
вое, намъ кажется, вЪроятнЪфе. Среди латипскихъ, нъмецкихъ и 
другихъ библій въ концф ХУ и въ начать ХУІ вфка, въ 4-ку 
можно отметить только изданіе 1498 года латинской библи въ 
Венецін, да отдБльныя изданія нфкоторыхъ киигъ: Псалтири, 
Іова, Екклезіаста и Новаго ЗавЪта *. 

Мы отмБтихи сл6дующе бумажные знаки въ изданіяхъ Ско- 
рины: въ Псалтири 1517 (по единственному экземпляру Хлудова 3), 
на лл. 95, 101, 103 и 140 бычачья голова (см. у насъ таблицу 
съ бумажными знаками, № 1); на л. 137 четвероконечный крестъ 
(тамъ-же, № 2). Изъ всъхъ остальныхъ книгъ библіи мы могли 
отмтить только въ экземпляр? петербургской духовной академіп 
книги Іисуса Сираха, на лл. 35 и 38 бумажный знакъ (см. та- 
блицу съ бумажными знаками, № 3). На значеніе этого бумаж- 


наго знака въ издашяхъ Скорины указываетъ изображеніе его 


1) Предетавляемъ изиЪреиін пражскихт, издан Скорины въ мизлиме- 
трахъ. Наборт, на страниц (пъ 22 строки) — длина 0,140; вшрина 0,109; высота 
строчной буквы отъ 0,0025 до 0,003; пысота бозышой буквы 0,004. 

2) Рациег: Аппа1ез ТуроягарЬ!с!; см. Ілірѕіае, 1506; Рагіѕііѕ, 1516 и др. 

3) Первая пражская книжка Скорнны — Псалтирь, отличающаяся отъ 
остальныхъ бумажными знаками. нумеращей внизу страницы, отличается нЪ- 
сколько и по Формату, замфтному по числу строкъ и буквъ въ строкЪ. Въ 
Псалтири по 20 строкъ на страниц (по всЪхъ остазьныхъ книжкахъ по 22, 
рЬдко по 21) и по 30 буквъ въ строкЪ (во всЪхъ остальныхт по 40 буквъ), 


среднимл, числом, 
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въ большой буквБ (въ рамкћ) Ч, вмфстф съ гербомъ Скорины, 
изображающимъ соединеніе солнца и луны, въ виді человЪче- 
скихъ лицъ (см. въ книг Іова л. 19, въ книгї, Сираха л. 50, и 
проч.). Ве отмЪченные бумажные знаки Скорины мы нашли въ 
аугсбургскихъ издашяхъ извъстнаго типограъщика и владфльца, 
прекрасной бумажной Фабрики въ АугебургБ Шёишпергера 
(Јоһапп Ѕеһӧпѕрегеег, 1481—1523 1). 

Мы уже упоминали, что въ изданіяхъ Скорины впервые 
введена нумерація по листамъ (оборотная страница остается безъ 
означенія), причемъ, подобно церковно-славянскимъ рукописямъ, 
приняты и кирилловскія цифры. Въ латннскихъ, чешекихъ и нў- 
мецкихъ изданіяхъ только въ ХУІ вЪкЪ встръчается нумерація 
римскими цифрами. 

Выходной листъ каждой отдфльтюй книжки Скорины, отмћ- 
ченный буквой а по кирилловской нумеращи, занять обыкно- 
венно гравюрой, подъ которой помфщается заглавіе книги съ 
указаніемъ на переводъ доктора Франциска Скорины «с По- 
лоцка»: все это напечатано большими заглавными буквами съ од- 
пой начальной буквой въ рамкї съ украшешями. На выходномъ 
листі; книги Това помфщено кромТ того четверостицие. Но осо- 
бенно выдЁфляется выходной листъ ко всей библи при книг Бы- 
я, состоящий изъ чегыреугольной бордюрной рамки и киновар- 
паго заглавія въ срединф: «Бівлия Руска выложена докторомъ 
Францискомъ Скориною», и проч. Вс эти виды выходныхъ ли- 


СТОВЪ МОЖНО видБТтЬ И въ латинскихъ, нТмецкихъ, чешскихъ. 


1) Мы сравнивали бумажные знакн непосредственно по инкунабуламъ Им- 
НЕГАТОРСКОЙ Публичной бибмотеки, вт, особенности: Гоѕ Па Пиколан Лирана 
и ТАЪег сгопісагит сит ћригіз, напр. 1497 года, и др. О Пёншиергерт. см. Дарй 
АовѕЬигрѕ ВисһігисКегреѕсћісһќе (1786) и Ка] Кепѕісіп: Сеѕсһісһќе бег Висһ- 
дПгискегкипѕіё (1840), стр. 159—161. Бумага Піёншпергера славилась по своей 
бБлизн и кр$пости. 
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польских и другихъ издашяхъ конца ХУ и первой половины ХУІ 
вБка, въ 4-ку. Однако Скорина придерживается и заставокъ 
(какь въ предшествующихъ церковно-славянскихЪ издашяхъ), 
помфшая ихъ передъ самымъ пачаломъ каждой книги, носль 
предисловія, и повторяя подъ заставкой заглавіе книги, но съ 
опущешемъ своего имени. О заставкахъ, какъ гравюрахъ, мы 
будемъ говорить дальше, теперь же остановимся на шрифт 
Скорины. 

[Шрифтъ представляется самымъ важнымь и выдающимся 
явлешемъ типографскаго искусства. По шричгу, старопечатныя 
изданія можно раздфлить на первичныя и подражательныя. О 
послфднихь можно составить себЪ понитіе, если взглянуть на 
юго-славянскія издашя ХУТ вћка и цфтиньекя, венеціанскія, на 
некоторыя западно-русекін и московскія, на несвиженя и Ско- 
рининскя; но для причта Скорины въ предшествующихъ цер- 
ковно-славнискихъ изданіяхъ мы не находимъ прямаго оригинала. 
[Шрихгь Скорины представляетъ довольно сложное явленіе, какъ 
но размфру буквъ, такъ и по ихъ ФормЪ: одна и та же буква, 
большая и строчная, представляется въ ибсколькихъ видахъ. Въ 
строчномъ шриФтЕ Скорины мы находим двоякую Форму слідую- 
щихъ буквъ: в, д, с, з, о, р, с, т (см. у пасъ таблицу съ буквами). 
Эти двойпыя изображешя одной и той же буквы, при полномъ от- 
сутетвіи љ, 5, к, 1а, при преобладаши и (восьмиричнаго надъ де- 
еятиричнымъ), указываютъ па церковно-славянскія рукописи за- 
падно-русекаго письма ХУ — ХУ] вфковъ. Большя буквы Ско- 
рины представляюту, по своей Форм еще больше разнообразия. 
Прежде всего мы можемъ отличить три вида большихъ буквъ: 
обыкновенныя большія буквы, пачипающія первыя слова заглавій, 
и буквы въ рамкахъ съ украшешями. Оставляя украшешя буквъ 
до раземотрія гравюръ, отмїтимь разнообразныя пачертанія 


однЪхЪ и ‘гЬхъ же большихъ буквъ во всфхъ трехъ видахъ. Осо- 
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бенно разнообразно начертаніе буквъ (0), В, К, М, Ч. Эго разно- 
образе большихъ буквъ указываегъ и на различное проиехо- 
жденіе ихъ. Кромф начертаній, соотвътетвующихъ церковно-сла- 
вянскимъ рукописямъ и предшествующимъ Скоринф церковно- 
славянскимъ изданіямъ, ифсколько начертаній большихъ буквъ 
несомнЪнино составляютъ подражане чешскимт, и нфмецкимъ из- 
данямъ. Таковы начертания буквъ: А, В, К, М, И (см. у насъ 
таблицу съ буквами). Кром того, названный нами выше второй 
видъ болынихъ буквъ, по своему рисунку, съ прибавлешемъ 
второй черты и кружочковъ, представляетъ также подражан!е 
чешскимъ и нфмецкимъ изданіямъ конца ХУ и начала ХҮІ вфка. 
Широкое употреблсніе болыпихъ буквъ у Скорины не только 
въ начал словъ, но и въ собственныхъ именахъ и даже въ 
частицахъ иередъ собственными именами, составлнетъ также 
подражаніе чешскимъ и нёмецкимъ издашямъ ХУ -- ХҮІ в}- 
ковъ. Замфчательна въ изданіяхъ Скорины выдержанность цер- 
ковно - славинскаго шрифта п кирилловской пумеращи, ‘Гумъ 
не менфе въ одной изъ гравюрт, на щит}, находимъ И. Чтобы 
объяснить происхождеше шрирта Скорины, необходимо при- 
знать, кром искусства чешскихт, и ифмецкихъь мастеровъ — 
граверовъ и литейщиковъ, работавшихъ на Скорину, — еще 
значительную степень каллиграфическаго искусства самого Ско- 
рипы, которое выработалось подъ вмяшемъ церковпо-славянскаго 
И «рускаго» (въ актахъ, грамотахъ) письма юго-западной Рос- 
си конца ХУ и начала ХУІ вка, Подпись подъ портретомь 
Скорины представляетъ замфчательную церковно - славянскую 
вязь, первая буква которой 0, въ родї. глаголической, изобра- 
жена такъ же, какъ въ западно-русской подписи 1518 года на 
листахъ кіевской Псалтири 1397 года, принадлежащей Импера- 
торскому Обществу .Тюбителей древней письменности. Не ли- 


шены значенія и слГдуюцшия указашя Скорины па связь его 
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собетвеннаго «письма», его рукописей, съ печатнымъ шриФтомъ. 
Въ предиелови къ кинжк Плача Геремии! Скорина замфчаетъ: 
«имена словъ (пазвашя еврейской азбуки, на которыя раздЪ- 
ляется въ его издаши текстъ каждой главы Плача) ветикимъ 
пиемомъ розделне межи стихами положены суть». 'Гочно также 
въ предиелови къ книсї Пфень Пфеней, въ которой раздфленя 
главъ напечатаны киповарью, Скорина говоритъ: «во книзе сеи 
чегырми гласы черленымъ писмомъ написаны суть». Иъ со- 
жалю, рукониси Скорины не дошли до насъ. ЗамТгимъ еще, 
что шрифгь Скорины, по размфру н правильности буквъ, отли- 
чаетен отъ письма актовъ и грамотъ начала ХУІ вфка. Ближе 
шриФфтъ Скорины къ полууставному письму русскихъ церковно - 
славянскихъ памятниковъ и нфкоторыхъ грамотъ на пергамен?ћ, 
писанныхъ въ юго-западной Росси въ ХУ вфкЪ (напр. Литовек. 
Мегрика: № 54, отъ 1485 года). 

Памъ остается сказать еще объ украшеніяхъ, въ вид? за- 
ставокъ и рисунковъ при большихъ буквахъ въ рамкахъ, и на- 
конецъ о гравюрахъ. Заставки Скорины хотя и связаны съ 
церковио-елавянекими руконисями и изданіями, какъ мы унпоми- 
пали выше (въ латинекихъ, ифмецкихъ, чешекихъ и др. изда- 
няхъ нугъ заетавокъ, а есть только украшенія въ вид бордю- 
ровъ при картипахъ, при заглавіяхъ, пря буквахъ), но рисунокъ 
ихъ имфегь непосредственное отпошепіе къ немецким гравю- 
рамъ. Въ копи: ХУ, въ начал ХУІ вфка громадной славой въ 
Гермаши пользовались пюрпбергекія издашя съ гравюрами. Вы- 
дающимися изданиями, особенно знаменитыхъ нюрибергскихь 
типограчициковь и книжныхь торговцевъ Кобергеровъ ', ноль- 


зовалиеь веф ифмецке типограанцики, переиздавая тї, же самыя 


1) Выше мы уже пазмивали изслЕҳоваце Озсаг Назе: Пе Кофегцег. 
Гери (1865). 
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гравюры, или только уменьшая ихъ. Особенно часто нереизда- 
вались слбдующія пюрибергскія издашя: библія съ картинами 
(1483), иллюстрированная Хроника Педеля, на латинскомъ и па 
иБмецкомъ языкахъ (1493), и Гоѕ а Николая .Іирапа (1481). 
Самымъ замБчательнымъ изъ этихъ издашй, но числу гравюръ 
(до 2000) и ио ихъ совершенству, представляется Хроника Ше- 
деля. Большая часть рисунковъ въ этой Хроникў исполнена Ми- 
хаиломъ (МоШеетоиё), учителемъ А. Дюрера. Упомянутый выше 
аугебургекій тппографщикъ Шёншиергеръ переиздалъ эту Хро- 
нику, какъ и вышеуномянутыя издашя Кобергеровъ, ифсколько 
разъ. Мы увидимъ, что многія гравюры Скорины стоятъ въ 
неносредственной связи съ названными издашями и особенно ст, 
Хроникой Шеделя. 

Заставки Скорины двоякаго рода: болынія, съ человћческими 
фигурами, и малыя, въ виді линеекъ, съ бфлыми рисунками на, 
черномъ Фонї изъ цвфтовь, листьевъ, а одна заставка предста- 
влнегъ тогдашиюю арматуру. Болышя заставки имТлютъ всегда 
въ средии извфетный гербъ Скорины — соедииеше солнца и 
лупы, но бокамъ котораго номТицаются человТческія Фигуры: 
два амура, па другой заставкў, = дв поясныя Фигуры мужчины 
и жешцины, и на третьей —двое бородатыхъ мужчин, опершихея 
па бфлые нТмецкіе щиты. Веб эти фигуры въ отдфльности, а 
послфдня и вмфетф, можно видїть въ ХроникЪ 1ПШеделя. При 
больших буквахъ въ рамкахъ украшешя состоять обыкновенно 
изь плодовъ, цвфтовъ, листьевъ, рыбъ, итиць, звЪрей и людей. 
Буквы съ человТческими фигурами въ рамкахъ еще въ ХУ вћкт 
извфетны были въ изданіяхъ алфавитов !. Буквы Скорины отли- 
чаются замфчательнымъ совершенетвомъ и превосходят» буквы 
чешской бибми 1529 года и многія ифмецкыг издашя. Мы уже 


1) Га Кензе: т: Сеѕешсе Чег ВисЬагискегКииз (1940), стр. 59—60. 
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упоминали о буквЪ Ч, заключающей изображене бумажнаго 
знака и герба Скорины. Не указываетъ ли это на самостоятель- 
ное происхожденіе ифкоторыхъ большихъ буквъ, по замыслу 
самого Скорины? Изъ другихъ буквъ обращаетъ на себя вни- 
маше буква //, номфацающаяся только въ начал каждой книги 
въ заглавіи — «Предислове Скорины», и проч. Въ срединї этой 
буквы изображенъ богемеюй левъ въ коронї. 

Переходимъ къ самой замЪчательной особенности изданій 
Скорины—къ изображешямъ библейских» сюжетовъ въ гравю- 
рахъ. Изъ церковно-славянскихъ изданій до Скорины только въ 
одномъ издаши ФЂоля, въ Осмогласник? 1491, находимъ гра- 
вюру Расиятія, повторяющую нЕмецкую гравюру изъ иллюстри- 
рованныхъ библій ХУ вТка. Обычай изображать библейскіе 
сюжеты въ гравюрахъ связанъ съ известными издашями МЫПа 
рапрегии. Въ своихъ предисломяхъ Скорина такъ объя- 
сняегь цфль гравюръ: «Ќтобы пакъ межи простыми людми 
братии моеи хотел мснее разумети мковым обычаем былъ храмъ 
оудЪфлан Кивот Стол Светилник 'Гребник ИГРизы жреческие, 'Гое 
все вымалеваное нижен знаидеть» (Исходъ, 4 6). Въ нредисловіи 
къ книг’ Царетвъ говорить: «Положил есми всихь книгахЪ 
образци храму гдьнл и сосудовъ его, и дому Царева... Л то длА 
того, абы братия моа Русь люди носполитые, чтучи могли лепеи 
разумети» (Царетвъ, 119 6). Почти већ гравюры сонровожда- 
ются объяєпяющими надписями. Мы приведемъ эти надписи съ 
замћчашями о происхождеши ибкоторыхъ гравюръ въ хроно- 
логическом, порядк® появлешя книжекъ. 

Книга Това: гравюра безь надписи, повторена вмЪфето за- 
ставки, на л. 4 (Іова бьегь прутьями діаволъ; по бокамъ стоятъ 
три друга и жена). 

Притчи: «Первыи еӛдъ еже судил Саломонъ царь две жене 


блудьшиии о двоихь детехъ»: повторена на л. 5 вм. заставки. 
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Книга Сирахова: гравюра безъ надписи; на л. 5 вм. нея за- 
ставка (Диспутъ, причемъ одить сидить на каеедрЪ еъ книгой, 
а другіе стоятъ передъ нимь, въ позах» спорящихъ). Въ концЕ 
книги, на особомъ лист помфщенъ замЪчательный портрет, 
Скорины '. 

Екклезасть: «Царица Савва беседует съ Царем Саломоном». 

Пень Ифсней: гравюра безь надписи. Христосъ изъ обла- 
ковь возлагаетъ вћнецъ на голову женщины; въ облакахъ два 
херувима. 

«Премудрость божил»: Христосъ (подражаніе образу преды- 
дущей гравюры, но въ одной рук Христа книга, а другая рука 
благословляющая) на земном ь шар, сбоку колБнопреклоненная 
Фигура Скорины съ руками, протянутыми для принятія благо- 
словенія. 

Первая книга Царствъ: «Самуилъ Прркъ Гдень Помаза Двда 
На цартво» (Справа зданія готической архитектуры, слБва пре- 
столь со львами, Давидъ представлень маленькаго роста, у ногъ 
его лежить арфа). 

Вторая книга Царствъ: «Црь Двдъ играеть въ гусле неса 
Кивотъ гдень царица же михоль вида ипогорде ибе неплодна». 


Третья книга Царствъ: «Царь Саломон ставит храм гдз богу 


1) Портреть этоту, изданъ: Строєнымт, вт, Палсограрическихт, сним - 
кахч, при описаніи старопечати, книг Царскаго (1836); но лучше передан, вт, 
изданіи Ронинскаго: Матералы для истори Русской иконограчи (1884), 
З выцуска. Стасовт, (вт, Отчет о седьмомт, присужденіи наградт, гр. Ува- 
рона, стр. 30) говорить, о нортретЪ Скорины, что онч, «равняется иревосход- 
ийшимт. нТ.мецкимт, гравюрамл, того времени, по хорошему рисунку, силЕ и 
колоритности гравюры». Ровинскій (Русскіе граверы и ихт, произведенія, 
1870 года) нт, монограим В «Мл» на портрет Скорины преднолагаетъ указаніе 
на имя мастера Мартына Цагели или Цазингера. См. ихт, монограммы, дЪй- 
ствительно схожи ст, монограимой на портретЪ, Скорины, вч. книгЕ Разза- 
апі: [е рейиге угауеиг, Т.еірлір, 1860. 
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Въерусалиме». Въ этой же книг$ помфшено шесть картинъ на лл. 
133, 135, 136 6, 137 6, 139, 139 6. Веф семь картинтъ пред- 
ставляютъ сходство съ картинами вышеуномянутыхъ нфмецкихъ 
изданий Николая Лирана и Шеделя. Въ надиисяхъ переведены: 
аѕресёиѕ — взоръ, Чеатбшаютгцит —4убыход, тап$1ю — передфлъ. 
ВсБ эти семь картинъ въ лучшихъ рисункахь вошли въ пре- 
красныя гравюры библіи Лютера и въ подражашн последней — 
чешскія и польскія издашя бибми 1549 и 1561 годов. 

Четвертая книга Царетвъ: «Навходносоръ Царь Вавилон- 
скый Добываег Ерусалима» (Представленъ турниръ, на знаме- 
пахъ изображены: гербъ Скорины — соединеше солица и луны, а 
на другомъ знамени — змЁн въ коронф). Въ конц чегырехъ книгъ 
Царетвъ выставлены четыре буквы: «Е, С, М, Л». Быть мо- 
жетъ, здТсь скрываются имена тинографщиковъ. 

Книга Тисуса Навина: «Исус Павии ведеть людеи Ізраилевых 
через Тордан». 

Книга Юдиөь: «Тудиоъ Вдовина Фсече главу ()лоферну вое- 
воде». 

Быме: на оборот выходнаго листа помЕщена гравюра, о 
которой приведемь отзывъ В. В. Стасова: «На верху — Троица въ 
вид Фигуры о трехъ лицахъ, внизу— ангелы, поражаюціе стртї;- 
лами діаволовъ; эта картинка по крайнему несовершенству испол- 
нешя является антиподомъ прочих... и дблана рукою столько не- 
умЪлою... что тутъ можно предполагать либо работу самого Ско- 
рины, или же кого либо изъ его пріятелей: иначе трудно объя- 
спить себТ, помТицеше такой плохой, можно сказать, непозволи- 
тельно-безобразной гравюры между остальными хорошими или 


отличными гравюрами» ь Другая гравюра передъ самымъ пача- 


————— = —_ 


1) Отчет. о селемомт, присуждении награлт, грара У варона (1864), стр. 30. 


(Стасонт. признает, за гранюрами ва. изданінха, Скорины «нпажную роль нт, 
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ломъ книги Бытія, шесть дней творенія на одномъ лист — го же 
самое, что въ венеціанскомъ издани латинской библіи 1498 года, 
въ 4-ку; чешская бибмя 1506 года повторяетъ эту гравюру въ 
болынихъ размфрахъ. Въ началі ХҮІ вфка такая же гравюра 
встрЂчается въ нъмецкихъ изданіяхъ библін. 

Исходъ: «Дщера Фараонова знашла отроча Моисел 5воде». 
Въ этой же книг помфщены пять картинъ на лл. 456, 466, 
476, 506, 526. ВеБ пять картинъ представляють сходство 
съ вышеупомянутыми нЪмецкими изданіями Николая Лирана и 
Шеделя, какъ выше въ третьей книг Царетвъ. 

Левитъ: «Гдь Богь глаголет І<моисею храму Свфденил». Въ 
этой же книг повторены двъ гравюры изъ предыдущей книги 
Исходъ, лл. 16 и 66. 

Числа: «Людие Ізраилевы сполкы своими около храму бжил». 
Представители колънъ израилевыхъ представлены со знаменами. 
На этихъ знаменахъ замфчательны слБдующіе гербы: №, дву- 
главый имнерсюй орелъ, дерево (Аугебургъ), корона (Иёльнъ), 
три рожка, какъ бумажный знакъ въ изданілхъ ТІеронима ВЪтора 
(Уіеѓог)!, гербъ Скорины — соединеше солнца и луны, и другой 
гербъ, встръчающійся во всЪфхъ изданінхъ Скорины, какъ бы 
соединеніе буквъ Ти Д. 

Второзаконіе: «Моисеи навчаеть людеи Ізраилевых Втораго 
закону». 

Руеь: «Руоъ прабаба цара Двда побираст класы заженци». 

Судей: «Самсонъ пресилныи расторгаль льва папути». По- 
добная гравюра въ нъмецкихъ библіяхъ, какъ до Лютера, такъ 
и въ его библіи. 


ряду сланннскихт, произнедеиій ксилограФнческаго искусства»; но многихл, 
картинкәхч, отмфчаеть аславянск тиш.» лицу, и костюмонт,, предполагая 
здЪсь нділніе чешскихт, художников. 


1) Ге]еме]: ВіЬіоргайсхпусһ Кзізе 4моде, И, таблица ХУШ, Уісіог, 40 
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Есопрь: «Есъееръ Царица пришла предъ Асъвера Царе». 

Плачъ Тереми: «Еремиа Прркъ  гдень плачеть Гледл На 
Ерусали». Видъ города съ замкомъ срисованъ съ гравюры изъ 
Хроники Шеделя (см. видъ Падун, ХХШ #01., ќегйа аеќаѕ 
типі), справа пририсованъ Іеремія и сверху города пламя. 

Данійлъ: «Даниилу седлщему сольвы принесе Аввакум обед». 

Заканчивая описан типограхскихъ особенностей пражскихъ 
изданій Скорины, мы можемъ сдфлать слбдующія заключешя о 
ихъ нроисхожденти. 

1. Пражеюя издашя Скорины всего болфе связаны съ со- 
временными имъ ифмецкими издашями (нюрнбергскими и аугс- 
бургскими, причемъ связи могли быть непосредственныя или че- 
резъ пражскихъ тинографщиковъ; связи эти выражаются пре- 
имущественно: въ нъкоторыхъ буквахъ, въ гравюрахъ, укра- 
шеніяхъ, выходныхъ листахъ) и съ западно-русскими церковно- 
славянскими рукописями (нравописаніе, видъ большей части 
буквъ, кирилловская нумерація листовъ, заставки). 

2. Въ отношеній къ предшествующимъ церковно-славян- 
скимъ изданіямъ книги Скорины всего болфе связаны съ кра- 
ковскими издашями Ф%Ђоля (во всфхъ издашяхъ ФТоля часто 
встрЪчается бумажный знакъ, что у Скорины № 3; въ нфкото- 
рыхъ книгахъ ФЂоля ветрЪфчается опытъ кирилловской нумера- 
щи по листамъ; размфръ строчнаго шрифта и нфкоторыхъ боль- 
шихъ буквъ у ФТоля тотъ же, что у Скорины—0,003 и 0,004; 
изъ веїхъ церковно-славянскихъ издапій только у ФЂоля и у Ско- 
рины ставится въ конц каждой главы и отдфльнаго заглавія 
знакъ двоеточія съ особенной чертой — см. таблицу съ буквами; 
наконецъ, какъ изданія Ф%Ђоля, такъ и изданія Скорины нено- 
средственно связаны съ русскими рукописями, съ русскимъ пра- 
вописаніемъ, образуя одну группу русскихъ первопечатныхъ 


кни — см. сказанное нами о Фол въ предшествующей главТ), 
б 
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по издания Скорины въ типографскомъ отношении превосходятъ 
вс предшествующія церковно-славянскія изданія. 

3. Изданія Скорины равняются лучшимъ нЬмецкимъ пзда- 
ніямъ начала ХҮІ вфка (до первыхъ изданй библми Тютера). 


2. Пражекая Псалтирь 1517 года. — Предисловіе къ ней п отпошепіс 
ся къ церковно-схапяпскимъ псалтирямъ. — Редакція текста пражской 
Псалтири и испранленя вт ней по чешской библи. — Отпошепіе праж- 
ской Псалтири къ остальнымъ бпблейскимт кпигаут, изданпыхтъ Скорипою 


нъ Прагі. 


Псалтирь 1517 года, первая книжка, выпущенная Скориною 
изъ пражской тинпограчи, состоитъ изъ трехъ частей: «нредъ- 
словіл въ исалтирь», текста, псалмовъ (нослф 150 псалма: «слава 
5 исыну исвтому духу... конець нсалътыре. Сеи исаломъ (151) 
особно писанъ... Аесгь вне числа иных псалмов») и десяти из- 
бранныхъ ифсней!. Предисловіе Скорины знакомить съ назна- 
чешемь псалтири и съ пріемами изданія. Въ этомъ предислови 
можно отличить источникъ, послужившій для составлешя преди- 
словія, и самостолтельныя замфчаня Скорины. Вся первая часть 
предисловія, начиная отъ словъ «велко писание бгмъ водъхненос 
пол зно» до словъ: «и видечи таковые поязиткы втакъ малой книзе, 


а Францишек скорининъ сыпъ», и проч. , представляегъ сокра- 


1) Обыкновенно въ рукописныхл, церковио-славянскихт, псалтиряхтъ ио- 
иЁщаетси девять и мене избранныхтъ, пеней; деслть, какъ у Скорины, между 
прочнмт, въ Псалтири Божидара Вуковича (Венеція, 1519). У Скорины елф- 
ҳующія десять оЪсней: 1) Моисеова во исходе, 2) Моисеева во второмт, законе, 
3) ПЪснь анны, 4) Молитва аввакума пророка, 5) ПЪень Ісаіи, 6) Молитва ионы 
пророка, 7) ИЁень, трехл, отроковт,, 8) То же, другая пЪень, 9) Пень пребтыл 
богородици, 10) Захарии ца предтечева. 
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щеніе «бесђды Василія великаго на первую часть перваго 
псалма»'!. Эта «бесБда» помфщается обыкновенно въ церковно- 
славянскихъ псалтиряхъ, какъ рукописныхъ, такъ и печатныхъ, 
подъ заглавіемъ: «Предисловіе въ начало псалмовъ Василія вели- 
каго». За отсутствіемъ печатнаго изданія Псалтири (1491 года), 
можно указать только, что до Скорины это предисловіе Василія 
великаго напечатано было въ цфтиньскомъ изданіи Псалтири 
(1495). Но Скорина отнесся самостоятельно къ предисловію Ва- 
силія великаго: онъ взялъ изъ него нёкоторыя выражения и общія 
мысли. Между этими дополненіями Скорины особенно замЪча- 
тельно его указаніе на назначеніе псалгири: «детемъ малымъ 
початокъ вслкое доброе накы». Въ другомъ предисловии (во всю 
библію), о которомъ скажемъ дальше, Скорина говоритъ о псал- 
тири: «хощешили умети Граматику или порускы говорачи Гра- 
моту еже добре чести имовити учить, знаидеши Взуполнои Бив- 
лин алтыру чти ее». Әти замфчательныя указанія Скорины на 
учебное значеніе псалтири, основанныя на особенностяхъ древне- 
русскаго образованія, во глав котораго долго стояла псалтирь 
съ часословомъ, напоминаютъ другія подобныя же указанія со- 
временииковъ Скорины въ сфверо-восгочной Росси. ИзвВетный 
новгородскій архіепископъ Гепнадій въ посланіи своемъ къ ми- 
трополиту Симону указываетъ на учебное назначеніе псалтири: 
«а мой совЪфгь, говорить Геннадій, о томъ, что учити въ учи- 
лиц, первое азбука граница истолкована совсфмъ да и подти- 
тельныя слова, да псалтыря съ слфдованшемъ накр$ико». Въ 
рукописномъ требникф митрополита Макарія, начала ХУІ вЪка, 
встрЪфчается молитва «на ученіе грамот? дфтемъ», въ которой 


испрашивается отъ Бога помощь уразумЪть «ученіе книжное и 


1) Помфщаемъ все предислоше Скорины въ приложени № 3, со всБми 
необходимыми замЪчанінии: о греческомъ текстЬ бесЕды, о ея латинекомъ 


перевод и руконисныхъ спискахт, предисловя Скорины. 
6* 
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псалмы Давидовы»!. Три приведенныя свидБтельства конца ХУ 
и начала ХУІ вка, Скорины и двухъ іерарховъ сфверо-восточ- 
ной Росси, показываютъ, что «учебная псалтирь», явившаяся 
съ такимъ названіемъ впервые въ ХУІІ взкЪ, существовала за- 
долго до этого времени, что такое особенное назначеше псал- 
тири, какъ справедливо замфчаеть Порфирьевъ, идетъ изъ 
древности. Псалтирь въ древней Росс1и имфла чрезвычайно ши- 
рокое и разнообразное назначене?. Псалгирь была такой люби- 
мой и распространенной книгой въ древней Россіп, что къ ней 
обращались ежедневно, причемъ или прочитывали извЪстное 
количество псалмовъ, или говорили псалмы наизусть, или рас- 
пфвали ихъ, на что указываетъ и Скорина во второй части 
своего предисловія: «абы мы Псалтырю поючи, чтучи пгово- 
рАчи». Имфя въ виду такое назначеніе псалтири въ русскомъ 
православномъ обществ, Скорина и издалъ Псалгирь на цер- 
ковно-славянскомъ языкф «не рушаючи самое псалътыри ни- 
вчемъже» , съ раздленіями ея на каөизмы и славы. Но Ско- 


рина, какъ мы уже выше замутили, не былъ обыкновеннымъ 


1) См. Православный Собесфдникъ 1857 года, стр. 816—856. И. Я. Пор- 
Фирьевтъ: Употреблене книги Псалтырь въ древнехъ быту Русскаго народа. 

2) Громадное количество списковъ псалтири, которое дошло до наст, 
большею частію въ отдфльномъ вид отъ другихъ книгъ св. писанія, съ раз- 
личными дополднсніями и указаніями, свидфтельствустъ о разнообразноиъ на- 
значеніи псалтири: какъ книги богослужебной, какъ книги учебной, какъ 
книги назидательной дзя домашняго чтенія и какъ книги спасительной въ нф- 
которыхъ особыхъ случаяхъ жизни. Псалтирь, входящая въ составъ каждаго, 
даже самаго краткаго чина богослуженія, предлагалась еще кл, прочтенію на 
дому, въ разные часы въ течене суток. Древній уставъ иноческаго житія 
почти весь связанъ съ псалтирью; двадцать каоизит, псалтири дфлились на 
четыре «статіи» для удобства исполнен!я псалтири вл, теченіе сутокэ,. Про- 
чтеніе одной каоизмы замфнялось произношеніеит трехсоть разъ Іисусовой 
молитвы, а вифсто всей псалтири требовалось произнести шесть тысячъ разт. 
эту молитву. Изъ устава иноческой жизни подобное же употребленіе псалтири 
распространилось и вт, иірской жизни. 
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издателемъ церковно - славянскихъ книгъ: кромБ соблюденія 
особеннаго правописанія, онъ вводилъ въ церковно-славлнекій 
текетъ «рускія слова». Посвящая вторую часть своего преди- 
словія объясненію пріемовъ изданія, Скорина отмфчаетъ «по- 
ложилъ семи набоцехъ некоторыи слова Длл людеи простыхъ 
(противъ церковно-славянскихъ словъ, удержанныхъ въ тексть 
«который неразумный иростымъ людемъ») рускимъ мзыкомъ что 
которое слово знаменЗеть»'. Этотъ пріемъ издашя нсалтири 
Скориною напоминаетъ извфетныя древне-русскія «толковашя о 
неразумныхъ словесфхъ псалтирныхъ» ?. Остальные пріемы 
изданія, указанные Скориною въ предисловіп, пміютъ уже связь 
съ исалтирями «выныхъ мзыщехт». Таковъ прежде всего прісмъ 
указашя «па стороницахъ всеи псалътырн главъ зрозпыхъ киигъ, 
А то длл того абы знакомито было иже вси иные светые нисма 
згожаютьсл еъпсалтырею и одно на другое светчить». Этихъ 
указаній нБтъ въ церковно-славянскихъ псалтиряхъ, но они 
встречаются во всфхъ изданіяхъ библейскихъ кпигъ Скорины; 
позднфе такія же указанія являются въ Острожекой библи 1580— 
81 года. Указашя эти представляютъ научный пріемъ объясне- 
пія св. Писанія, которому посвящены средневЁфковые латинске 
сборники, такъ называемые Сопсогапиае Ѕасг. Ѕсгірі. КромЪ 
этихъ указан! на параллельныя мета изъ исалтирей же «выныхъ 
ззыцехъ» Скорина заимствовалъ раздБленіе всфхъ псалмовъ 
«на стихи». Раздфлене это отмъчено имъ не цифрами, какъ въ 
позднфйшихъ и современныхъ намъ изданілхъ, а большими 
точками съ отетупленіемъ отъ заключительныхъ словъ каждаго 
предыдущаго стиха. Подобное раздБленіе встрфчается въ цф- 


тиньскомъ издани Пеалтири 1495 года, въ венеціанскихъ изда- 


1) Викторовъ напечатазъ веб эти слова въ своей извЪстной статьЪ (Бе- 
сБды пъ обществ любителей россійск. словесн., 1867, в. 1, стр. 8—9). 
2) Описане славянск. рукоп. Москов. Синод. библ. (1857) 11, 1, стр. 82. 
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ніяхъ Божидара Вуковича и въ нфкоторыхъ рукописныхъ тек- 
стахъ церковно-славянской псалтири ХУ — ХУ] вфковъ, причемъ 
точки обыкновенно выставляются киноварныя. Что Скорина, 
при раздфлен!и своей Псалтири на стихи, руководствовался дћй- 
ствительно псалтирями «выныхъ языцехъ», лучше всего пока- 
зываютъ три стиха въ 13 псалмф (ХІІ, 3), которыхъ нётъ въ 
церковно-славянскихъ текстахъ псалтири!. Но связи Скоринин- 
ской Псалтири съ псалтирями «выныхъ языцехъ» заходягъ 
дальше указаній Скорины въ его предпсловіп. Это прежде всего 
видно изъ сравненія текста Скорининскаго пздашя съ церковно- 
славянскими текстами Псалтири — сравнешя необходимаго для 
рфшеня другаго вопроса о томъ, какой именно церковно-сла- 
вянскій текестъ положенъ въ основаши пздашя Скорины. Извф- 
стно, что тексты церковно-славянской псалтири (до ХУП вЪка) 
являются въ двухъ главныхъ видахъ: тексты, представляющіе 
«нфкоторую свободу въ переводЪ, для ясности или сообразности 
съ славянскою рЪчью», но съ удержашемъ многихъ греческихт, 
словъ безъ перевода, и тексты — съ исправленіями отступлений 
отъ Греческой буквы, съ переводами греческихъ словъ, вошед- 
шихъ въ церковно-славянскій текстъ и съ замфипой нфкоторыхъ 
словъ новыми °. Тексты перваго вида представляются въ древ- 


нихъ пергаменныхъ псалтиряхъ и въ южно-елавянекихъ (руко- 


1) «гортань ихт, изыкы свойми лщаху, “дъ аспидовт, подл, устнами йхъ. 
ихъ же оўста клеветы йгорести полна суть, скоры ногы йхт, кпролитию крови 
сокршение йстрахъ напётехъ ихъ, йпёфти мириаго непознаша несть страха 
божна предочима йхт». Стихи эти заимствованы изъ исалмопъ: 5, 109 и 9. См. 
М: ие: Рагоюае с. е. (ѕегіеѕ ]айпа), т. ХХІХ, стр. 143—144, прим. 3. — Ср. 
замБчане Димитрия толмача. Описан! славян. руков. Москов. Синод. библ., 
Отд. 2, І, стр. 108. 

2) См. Вяч. Срезневскаго: Древній славянскій переводъ Исалтыри 
(1877), ч. 1 (1878) ч. 2. (Ссылаемся дале сокращенно: Вяч. Срезневскій) и 
«Описаніе славянск. рукоп. Москов. Синод. библ.» (1855 года) І, 62—66. 
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писвыхъ и старо-печатныхъ); тексты втораго вида являются 
въ русскихъ спискахъ ХУ — ХУГ вфковъ (тоже въ полномъ 
спискї, библи 1499 года). Текстъ, положенный въ основании 
изданной Скориною псалтири, относится преимущественно къ тек- 
стамъ втораго вида, т.-е. къ русскимъ сппскамъ ХУ— ХУ! вф- 
ковъ. Приводимъ выдающіеся примфры общихъ особенностей у 
Скорины и въ русекихъ спискахъ псалтири ХУ — ХУІ вковъ 
(тоже въ Острожекомъ издаши 1580 — 81), въ противопо- 
ложность древнему тексту и южно-славянскимъ текстамъ, какъ 
рукописнымъ, такъ и иечатнымъ — конца ХУ и начала ХУІ 
вфка. 

Пе. ХХІ, 19 о дежди. — Древни. хх иматизм%; см. Вяч. Срез- 
невскій, ч. 2, стр. 30 — йлатіса24. 

Пс. 1, 1 Помилӛима бже повелщЪфи милости твоеп. Ино 
множеству щедротъ твоих «цести безаконие мое.— Древи., 
южно-слав. и печати. 1491 (Часословецъ ФТЪоля), 1495, 1520 и 
далфе: по многым щедротам твоим. Ср. Опис. слав. рки. Москов. 
Синод. б., [, стр. 64. 

Пс. 1,, 6 ТобБ единому согрфшяхъ илукавое предъ тобою 
сотворихъ. ]Яко даоправдишиел вословћсех своихъ ипобъдиши 
внегда судити ТА. — Древн. н южно-слав.: злок (но въ Часо- 
слов ФТоля, въ Псалгиряхъ 1495 и 1520 -— лукавое); и прфириши 
(такъ и въ первопечатныхъ 1491, 1495, 1520 и др.). Вяч. 
Срезневскій, ч. 2, стр. 39: ихЯу—ирЪфиьрфти. Ср. Описан. слав. 
рки. Москов. Синод. 6б., Г, стр. 64—65. 

Пс. Г,, 18, 21, а также ХХХІХ, 7 вовсесозжении, веесоз- 
жегаемал, всссозждениемъ. —Древн. ҷолкавътоматы 27.5%%794.%. 
Вяч. Срезневекії, ч. 2, стр. 9 1—-ологавъма, олокавътома; по въ 
пЕкоторыхъ спискахъ (2) высесъжагакмам. — Ср. Опис. славян. 
рки. Москов. Синод. б., І, стр. 64. Въ первопечатныхъ псалги- 


ряхъ: 1491 въсесъжагаемаа, 1495 и 1520 всесьжигаемаа. Въ 


00047133 


с 
с 


ПРАЖСКАЯ ПСАЛТИРЬ 1517 ГОДА 


русскомъ списк$ ХУ вка, ИмпеРАтоР. публ. библ. ©). І, 87 — 
всесъжегаемал. 

Пс. ХС, 5 оружисмъ обыдеть тА.-— Древн.: щитомъ. Вяч. 
Срезневскій, ч. 2, стр. 41 — ётАоу. Ср. Описан. славян. рки. 
Москов. Синод. б., І, стр. 64. Въ первопечатн. 1491 и 1495 — 
\уроужпе. 

Пе. ХС, 6 стращи беса полоденнаго. —Древи.: и дфмона, 
нолўдынаго. Вяч. Срезневскій ч. 2, стр. 14 и 90, беби; Ср. 
Описан. славян. рки. Москов. Синод. библ., стр. 65. 

Пс. СХХХУІ, 1 Нарецї; Вавилонстби тамо седохомъ... 
внегда помАнухомъ. — Древи., южно-слав. и печати. 1491, 1495, 
1520—-тоу еБдохом... помА(е)поувше (См. тщательное и подроб- 
ное сравнене всего 136 псалма по рукопислмъ и печатнымъ из- 
даніямъ разныхъ эпохъ п мЪфетностей — въ упомянутой статьї; 
Бикторова, стр. 12—15). 

Но въ нфкоторыхъ мфетахъ у Скорины удержаны древнія 
чтешя и слова. Въ этихъ мфетахъ въ русскихъ спискахъ ХУ— 
ХУІ вЪковъ, въ спискЪ библш 1499 года и въ печатномъ 
Острояскомт, издании встрФчаются поздшя чтешя и слова. 

Пс. ХХХІХ, 9 и МХ, 6 незамедли.— Вяч. Срезненсюй, 
ч. 2, стр. 58, ус2\биу — не замоуди, незамедли. Ср. Онисаше 
славян. рки. Москов. Синод. б., Г, стр. 64. Въ русекихъ рки. 
ХУ — ХҮІ вТковъ, въ библи 1499 года и въ Острожек, — не 
закосии. Въ упом. стат. Викторова, стр. 14, неправильно отис- 
сено чтеше Скорины «незамедли» къ произвольнымъ, ему самому 
принадлекащим»ъ. 

Пе. ГХХУГ, 21 извЕлъеси тако овъца.— Вяч. Срезневскій, 
ч. 2, стр. 40, ёлу — извести; но въ другихъ псалмахъ ветрі- 
чается «наставпти». Въ русск. списк. ХУ — ХҮІ, въ библіи 
1499 года и Острож. «наставилъ еси ко овца». 

Пс. ПХХҮП, 47 пчерничие их мразом. — Вяч. Срезневскій 
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ч. 2, стр. 51, 88, сухим — сукаминик, чрьница, лагодичыс; 
стр. 44 пхууй — слана. Въ русск. спискахъ ХУ — ХҮІ, 1499 
и Острож.: «гръше ихъ сланою» или «мразомт». 

Пе. СХХУП, 49 посла напа гневъ тарости своем, гпевъ 
арость искорбь посланы ангелы лютыми. — Вяч. Срезневскій, 
ч. 2, стр. 17 и 72, тоутосз—лютъ; по встрћчается и—лмкавый. Въ 
русск. спискахъ ХУ — ХҮІ, 1499 и Острож.: посла па нА гнЪвЪ 
“рости своеа, арость игифвъ искорбь, послаше атглы лукавыми. 

Пе. СХХУП, 55 пожребию разделилъ имъ землю.—Зяч. 
Срезневекй, ч. 2, стр. 33, хАиоовотЕ, &хАродбтисєу вто и5— П0- 
жр”5бию раздЁли имъ землд). Зъ русск. спискахъ ХУ— ХУТ, 1499 
и Острож.: но жребтю дасть имъ (землл — опущено). 

‚Этихъ древнихъ чтешй у Скорины немного: гораздо больше 
отетуплепій, какъ отъ древпихъ чгепій, такъ даже и отъ чтешй, 
словъ и Формъ русскихъ списковъ псалтири ХУ — ХУТ вТковъ. 
(становимся пока на ТЪфхъ отетуилешяхь Скорины, которыя 
объясняются однимъ только желашемъ его ввести въ текетъ 
исалгири поздиЪйнии церковно - славлпекія и русскія слова и 
Фермы. 

Пе. 1, 11 воздаижеми радость спасепил твоего, идухомъ 
владычнымт УгвЪрди мА. — Въ русск. снискахъь ХУ — ХУІ, 
1199, Осгрож., нервопечати. 1491, 1495 и 1520: въ(о)здаждь 
ми радость сйсеша твоего, и лхомъ влчномъ оутверди мл (Ср. 
Описаше славяи. рки. Москов. Синод. библ., І, стр. 62). 

Пе. 1, 18 мко ащебы восхотел жертвы, даль быхъ 560. — 
Въ русск. спискахъ ХУ — ХУТ, 1499, Острожек., первонечалн. 
149], 1495 и 1520: ко ащебы въехотта жрътвћ дат бым 
(1499 бимъ; Острожк. бымъ; 1491 бымь; 1495 и 1520 бимь. 
Ср. Описаше славян. рки. Москов. Синод. библ., Г, стр. 62).— По 
и у Скорины, въ ие. ХХХ, 15, удерживается древняя Форма 


условнаго паклонешя: «возложить бымъ руку мою»; такъ чи- 
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тается это мћето, начиная съ древифишихъ рукописей исалгири 
до конца ХҮІ вка; поздние встрфчается Форма «быхъ». 

Пе. СІП, 20 звери дубравнии.—Въ русск. спек. ХУ ХУІ, 
1499 и Осгрож. зввріе селпыа. Вяч. Срезневскій, ч. 2, етр. 17, 


= 


та Зиих 155 5009 —ЗвЪри ллэщьнии, такъ и въ синодальн. сиис- 
кБ 1296 года: звЪрик лоужиш, ем. Буслаевъ: Историч. Христ. 
1861 года, стр. 88. 

СлТдующія слова, замфняющя церковно-славяпскія, отно- 
сятся къ такимъ же постояннымъ особенностямъ издашй и пере- 
водовъ Скорины, какъ принятое имъ правописапе. Будемъ отмћ- 
чать только псалмы, въ которыхъ встръчаютея эти слова. 

вчинилъ, УчшилЪ (вм. сътворилъ) Пе. ХІУ. 

всегда (вм. выпоу) Пе. ХХІҮ, СТУ, СУШ, СХУШ и др. 

изорвати (вм. пзати) Пе. ХХХ. 

народы, народовъ, внародехъ (вм. тАзыкъ) Пе. ХХУШ, 

ХСП, СУ. 

вооулицахъ (вм. стогнахъ) Пе. СУМИ. 

почто (вм. вскую) Пе. [ХХУИ. 

съзадя (вм. въепать) Пе. 0ХХУИП. 

хуление (вм. гаждене) Пе. ХХХ. 

добро сотвори добримъ (вм. оублки багыимь) Пе. СХХІУ. 

Переходимтъ къ такимъ особениостямъ Скорининскаго текста 
Псалтири, которыя объясняются только справками Скорины съ 
чтеніями псалтирей «выныхъ языцех». Подробное сравненіе съ 
различными иноязычными текстами псалтири показывает» про- 
исхождеше почти вефхъ этихъ чтеній изь особенностей чеш- 
скаго текста исалтири, вошедшаго въ первопечатныя издашя 
чешской библи. Пачинасмъ съ такихъ чтенй въ Скорининской 
Псалтири, которыя объясняются только особенностями чешскаго 
текста. 


Пе. ХХХИ, 17 лъжеть кошь, а не спасаеть. — Въ первопе- 
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чатныхъ чешекихъ бибмяхъ 1488 и 1506 года: — ОКатамае 
Киоп а пемузмобохиее. Вульгата: Пах сациз ай ѕајиќет; такъ 
и въ переводахъ съ Вульгаты: нЁфмецк. бибмя 1485: аз іги- 
пепһаҝ іе гозх ха дет еуі; польск. библ. 1561: Отуа гиес2 
Коп Ка мурамепіа. Въ церковно-славянскихъ текстахъ, какъ 
рукописныхъ , такъ и въ старопечатныхъ : «ложь конь въ 
спсеніе» '. 

Пе. ХЫП, 13 инебЕ миожество въ куповании ихъ. — Въ 
церковнослав. текстахъ: инебф множество въ восклицанихъ на- 
шихъ. Чешск. библіи 1458 и 1506: а пе ђу1о 563% ігаһоќу м Ки- 
рома} сіе). Вульгата: её поп Ви тоодо іп сомтиа Нот из 
согит. Польск. библ. 1561: а ше рглсохопо місе 14 х4тіапіе 
іс. Въ комментаріяхъ Николая Тирана, о которыхъ мы будемъ 
говорить дальше, на основаніи еврейскаго текста дается такое 
объяснеше этому месту: іп соттшайотриѕ — ргорег Вос ргае- 
сит егаё тоф сит её спаѕі пат; рацсі егапё етрёогеѕ геѕ- 
реси уеспіепііцт; её поп И тше дао — зе сей ресише ус] 
етепіит. По всей вероятности, отимъ толкованіемъ Николая 
Лирана объясняется особенность чешскаго перевода. Далће, 
отношеше измфнени Скорины въ песалтири къ чешекому же 
тексту можно видЪть изъ елЕдующихъ Формъ выражешя, пред- 
ставляющихъ боле или менфе свободное отношеше къ тексту 
Вульгаты. 


Пс. ХУГ, 14 гди (0 техъ йже мало наземли. — Чешск. библ. 


1) Викторовт, пт, упомянутой уже статьЪ, стр. 14 и 16 — прим. 2, отно- 
ситт, эту «иопранку» Скорины кт числу произвольныхъ. Чтене чешскаго 
текста по нервопечатнымт, бибхінмъ, повторенное Скориною, не имфетъ ника- 
кого отношеніл ни кт, сврейскому тексту, ни кт греческому; въ этомт, смысл%, 
конечно, его назвалт, «произвольнымл» и Викторов, ЗамТтимт, что вт. ны: 
нЪшнемт, текст чешской псалтири это мфето читается: ОКатаужме 17 јсві 
Кай К ѕротоѓені. 
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1488 и 1506: ой ес сіс 56$ пыйю па еті. Вульг. а раисіѕ 
де #егта (или-а стга) Польск. библія 1561: од ёусһ Кіогусһ то 
па ѕуіесіе. Церковнослав. тексты: © маль (0землА, или -– (мала 
(оземла '. 

Пе. ПХХУ, 15 ознамил еси въ людехъ силу твою. — Чеш. 
1488 и 1506: о2пашт! #зу телу Идии тосх мо. Вульгата: поѓат 
Ѓесіѕіі іп роришіѕ уігёиќет биат. Церковиослав.: познану сътво- 
рнлъ еси силу. Польск. 1561: Ораміеѕ. 

Пс. СУ, 8 абы ознамил силу свою. — Чеш. 1488 и 1506: ару 
огпаті тос ѕй. Вульгата: иі поќат Ѓѓасегеё роепИат ѕиат. 
Церковносл.: да знаема будет спла. 

Пе. 0ХХХІХ, 2 Прежде нежели горы были инеж создана 
естъ земл. — Чеш. 1488 и 1506: Ргуе пей рэй Вогу Бу а 
пей реѕі ѕімоглопа хетіе. Вульгата: ргімѕаџат тпопёсѕ бегеп, аи 
Ғогтпагеёиг ісгга. По сппекамъ ХУ — ХҮІ в., 1499 и Острожек. 
1581: прежде даже горамъ пе быти, и създатисал земли. — Ср. 

яч. Срезневекій, ч. 2, стр. 61 прежде даже горы не бышл— 
1125 259 27 үгутмоп. 

Пс. СУШ, 20 сил есгъ помета. — Чешек. 1488 и 1506: 
аё везё ротѕќа (нып; т2(а). Вульгата: һос ориѕ согит; чешскій 
персводъ ближе къ слГдующему переводу Іеропима съ еврей- 
скаго: асе сѕе гоі1рибо еогит (См. Міспе: Раёгоіосіае сигѕиѕ 
сотрі., ѕег. Тапа, 1. ХХУШ, р. 1279). Польек. 1561: Тас 
зргама. Церковно-славянск.: се сесть дфло. 

Пе. СХХХІ, Зи 4 И;ке невиилу въ сфаБиие дом моего: 
ни възаТзу па одръ пост ла мосл. Пнидамъ съну очима моима, 
и вфкома моима дрЁманил. — Чешск. 1188 и 1506 года: йе 


пемеуди 40 апа Поти ѕусһо. пем ѕиріте па Іоўсле узЧапце 


1) Викторопвт, вт, упомянутой стати. (стр. 14, 15) относить это м$ето къ 


числу «произвольных» попраногт, Скорини. 
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теһо. пейате узпай осўіта зуута, а міјес Кат з\уут Ягліета- 
шје. Отмёченыя нами особенности текста Скорины и чешскаго, 
не встрфчаюцияея въ другихъ текстахъ греческихъ, латин- 
скихъ, церковно-славянскихъ, и проч., находятъ себӯ объяснеше 
въ комментаріяхъ Николая Лирана: 31 аѕсепего, 1. поп азсеп4ат; 
51 Чейего, 1. поп (або. Въ церковно-славянекихъ текстахъ: толков., 
южно-славянск. 1485, 1520, русск. ХУ—ХУ[и печатн. Острожск.: 
аще внидоу (вселюсл) ... или взлЪзоу (ли взыдоу)... аще дамь 
сънъ очима моима и кратофома (вБждама) моима дрЪмане. 
Вульгата: 51 іпігоісго... 51 азсепйего... $1 4ейего... Польск. 
1561: Тез! мше... 1е511 уЯаре... 1е511 рглуриѕѕс7с зеп... 

Пс. СХХХУІ, 1 внегда помлнухомъ натл сионе. — Чешск. 
1488 и 1506: КЧуй рте зе гохропи)паЙ па Че зуопе. Викто- 
ровъ въ названной уже статьћ, стр. 15, относитъ «прибавленіе» 
словъ «на тл» къ числу произвольныхъ нонравокъ Скорины, 
такъ какъ этого прибавленія нБтъ ни въ церковно-славянскихъ 
текстахъ, пи въ греческихъ, ни въ латинекихъ (?), ни въ еврей- 
скихъ. Эта прибавка встрфчается въ ифкогорыху, латинскихъ 
рукописяхъ: Чит гесогдагетиг и, Ѕіоп (См. М те: 1. с., 
{. ХХІХ, р. 398). 

Точно также, въ противоположность мифино Викторова, 
нельзя считать произвольными и слфдующия измфиеня Скорины, 
связанныя съ текстами чешскихъ библій 1488 и 1506 года. 

Пе. ХІЛ, 3 возжизни душа мол къ богу источнику живому 
(церковио-славяиск.: възжада дпа мол къ боу крфикому жи- 
вому), Чешек.: /ісйрПа диѕѕе ша К Боһи уи@тисху ўумё. См. 
АП епе, |. с., Ё. ХХҮШ, р. 1221: вм. Ѓогќет въ ифкоторыхъ 
спискахъ читается ѓопѓст. 

Пе. 1, 9 нослф словъ: чакрониши мл» прибавлено «ГДи». 
Чешск.: Рокгор пе улорет Возройте (въ изд. 1529 — рапе). 
См. Мірпе: 1. с., Е. ХХІХ, р. 220: Азрегве$ те, Оопиос, Вуззоро. 
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СлЕдуеть замфтить однако, что приведенныя особенности 
чешскаго перевода, заимствованныя изъ нфкоторыхъ руконис- 
ныхъ латинскихъ текстовъ, встрфчаютен въ печатныхъ латин- 
скихъ бибмяхъ только въ конц} ХҮІ вТка. Въ болфе ранниху, 
изданіяхъ, насколько мы могли убБдиться по богатому собранію 
латинскихъ старопечатныхъ библій въ ИмпЕрАТОРСКОЙ Публ. 
библ., приведенныхъ особенностей не встрТЪчается. 

Изъ вефхъ измфнеши Скорины одно только мБсто отступаеть 
отъ точнаго смысла чешскаго перевода; но оно точно также от- 
ступаегь и отъ вефхь другихъ чтеній. Слфдующее сравненіе 
можетъ показать, что Скорина слбдовалъ въ этомъ случа чеш- 
ской Форм выраженія, но придалъ ей нБеколько иное значеше. 

Пе. ХХХІІ, 11 изволих беднымъ быти. — Церковно-сла- 
вянск.: изволихъ примбтатисл. Вульгата: Ееет ађјесіиѕ еззе. 
Чешск.: \УМумоШ ззет оромгйепут Ъуй. Въ упомянутыхъ 
уже комментаріяхъ Николая Лирана: ађјесёиѕ-і. іп Ваше 
үіуепѕ. 

Вет остальныя изм'ЂБнеиія Скорины столько же относятся къ 
чешекому переводу, сколько вообще къ текету Вульгаты; но и 
во многихъ изъ этихь измБненй можно замВтить близкое отно- 
шеніе къ чешскому переводу по выбору выраженій, хотя по- 
слЕдняго рода совпаденія не имфюгь уже такой силы доказа- 
тельства чешскаго вмяшя на поправки Скорины, какъ выше- 
нриведенныя совпаденія. 

Пе. УГ 1 показниши (церковно- славянск.: покажи, нока- 
жеши. См. Вяч. Срезневскй, ч. 2, стр. 43: лоб). Чешск.: 
Кагау (соггіріаѕ). Польск. 1561 года: гас2 тіе Кахша Каас, 

Пс. ХҮ, 10 красота вдеспици твоен аже вкопець (церковно- 
славянск.: красота вдесници твоеи въ конець). Чешск.: ай 4о 
Копе2е (Вульгата: издие іп бпет). 


Пе. ХХХ, 9 поставил еси на месте прострапом поз мои 
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(церковно-славянск.: поставил ссп на иространн?;). Чешек.: ро- 


Зам! 25у па тезие ргоѕќгапет (т 10со ѕрайоѕо). 


Пс. ХХХІІ, 15 постигаи (церковно-славянек.: ножени). 
Чешск.: $#)һау (регзециеге). Польск. 1561 года: ѕлиКау. 
Пе. ХХХІУ, 16 посмевашасл мн посмфваниемъ (цер- 


ковно-славянск.: подражашамл подражаніемъ). Чешск.: розтце- 
ман зе ті роѕтіјемапіт (4ег1зегат 4ег15и). 

Пе. ХХХУ, 6 истина твол аже до облакъ (церковно-сла- 
вянск.: истина твоа до облакъ). Чешек.: а ргам4а іма ай К оМа- 
кооп (и5$4ие ай пиез). 

Пс. ХХХҮУП, 21 зануж наследовахъ (церковно-славянск.: 
запе гонахъ; южно- славянск.: «творах»; см. Вяч. Срезневскій, 
ч. 2, стр. 31: хатала). Чешек.: ўе бѕет паѕіедожа! (чиошат 
ѕецоеђаг). 

Пс. ХХХУШ, 6 вси речи сзета (церковно-елавянск.: вел- 
ческал). Чешек.: мѕѕеску місслу тагпоѕё (итуегза). Польск. 
1561 года: №4 кле хирета тагпоѕс. 

Пс. ХХ, 18 идаже до старости нседины (церковно-сла- 
вянск.: достарости и маторьства, — матерьства; см. Вяч. Срез- 
невскй, ч. 2, стр. 47: 12985). Чешек.: ай К агози у 40 
5зе Ив (ѕепіит; но, по одному изъ латинск. списковъ — её сапоз, 
см. Міс: |. с., Ё. ХХУПГ р. 1243). 

Пе. АХУ, 65 тако силны упоеныи (церковно-славянек.: 
мко силень ишзменъ). Чешек.: У ргорилеп беѕё уаКЯ 0... шосгпу 
оробеп #за ой мі)па (апат роёепѕ сгаршаѓиз а уіпо). Польск. 
1561 года: іакођу тосаг2 ориу міпет. 

Пе. ХС, 7 падуть «боку твоего (церковно-славянск.: па- 
деть страны твоел). Чешек.: Радбпає ой Боки ёмеһо (садепе а 


беге 10). 


Пе. СХУП, 7 погоржу враги моими (церковно-славянск.: 
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възрю на враги). Чешск.: роћтіёт пергаме]у мути (@еѕрісіат). 
Польск. 1561: а їа 74 піс тіес %6 піерггуіасіо1і тоіе. 

Пе. СХХХІ, 15 ВъдовицВ его благословъствул благословлю 
(церковно-славянск.: ловитвУ его блгословства блвлю). Чешск.: 
\Чо\у сеһо ройейпамаяе ройейтате (У1Чиат ејиѕ бепейісепѕ 
ђепейісат). Объ этомъ мЂстї; см. замфчаше [еронима: Мієпе, 
1. с., Е. ХХУШ, р. 1294, прим. 6: іп Нергаео Вафеё зеда, 14 сѕі 
«сібагіа»; у1Шиа, Нос еѕё уох, поппий Іевапё 9 ом. 

Въ томъ-же псалм СХХХІ, ст. 13, при словЪ «сионъ» Скорина 
выставиль на пол, какъ бы объясненіе, слово — «гору»; въ 
однЪхъ только чешскихъ библіяхъ 1488 п 1506 года читаемъ 
въ этомъ мест: Виоги Зуоп. И самъ Скорина пигді въ другихъ 
мБетахъ пе выставляетъ на поляхъ Псалтири подобныхъ объя- 
снешй ни при слов? «Сионъ», ни при другихъ названіяхъ мЪет- 
постей. Намъ кажется совпаденіе здфеь съ чешскимъ текстом, 
не случайное. Приведенное объяснеше Скорины относитея къ 
числу его словъ «рускимъ газыкомъ», выставленныхъ на поляхЪ 
Псалтири, о которыхъ мы уже говорили выше. Болыпая часть 
этихь словъ представляютъ совпаденія съ чешскими выраже- 
тями. Мы не будемъ отмЪфчать псалмы п стихи, въ которыхъ 
находятся эти слова, такъ какъ это едфлано въ упомянутой 
статьБ Викторова (стр. 8—9), а приведемъ только совпаденія 
съ чешекимъ текетомъ: хлабии — продухъ — ргобос; налли — 
Узглани — мейди; копобь — горнець — }гиеся; виезапу — 
наглф — пае; разнъетвить — раздфлить — гох@1е); въекзю не- 
пъщуеть — чго возъглфдаете — ргосей \иШедае; тмами темъ 
гобъзующихъ — десети тысещъми умножепыхт — Чезей Изусху 
гохлтпоќепу; молитовницы — послов, — ро$]олуее; ръвфиикь — 
пропасть — ргораѕё; ІөноплБие — муриновЕ — тапгхепто\ее; 
югъ — вфтръ полудепын — цей: роіедні}; ливу — вуеръ © за- 


паду — м. ой хдра и; пажити — пасътгвы — разё\у (въ пе. СШ: 
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пажить — былпе — Бу!пи); птица — врабъ—мгафес2; высоты— 
надыманьл — пайўтапіје; недсыти — пельликанови — реікапожі; 
геродеево—соколово—гагова (Вульгата һегойіі); ньсекомыи—кре- 
мень — $5Кг2етеп; утръневати— предъ свитаниемъ воставати — 
ргхе4 ѕміапію май. Что касается остальныхъ объясненій 
Скорины, представляющихъ слова, не совпадающія съ чешскимъ 
текстомъ — слова русскія и церковно-славянскія, то они вполнф 
отвБчаютъ словамъ, употребленнымъ Скориною въ перевод 
библейскихъ книгъ, для выраженія тБхъ же чешскихъ словъ, 
что и въ Псалтири; напр.: ладанъ — Кай1410; власеница — #уп1; 
возникоша — м2е4а; осоту — фо@аК; узгорки — райгЬКо\ее; 
усеницамъ — КоруІКат; лоси — о510мее ]езпце; площицы — 
зНешсте, и проч. Отм$чаемъ далбе всЁ эти слова въ Словар%. 

Мы не будемъ останавливаться здБеь па, десяти избранныхъ 
нфеняхъ, потому что скажемъ о ихъ текстЬ при раземотрЪній 
библейскихъ книгъ; теперь же замфтимъ, что и въ десяти избран- 
ныхъ пБеняхъ ветрБчаются измфненя, подобныя только что 
разсмотр$ннымъ въ псалмахъ; только въ двухъ ифеняхъ (9 и 10) 
изъ Квангеля текстъ остается неизмБненнымъ, за исключеніемъ 
правописанія. 

Намл остастся сказать еще объ отношеніи раземотрЕнной 
Псалтири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ, къ которымъ 
мы затфмъ и перейдемъ. ВеБ остальныя библейскія книги 
Скорины объединяются общимъ характеромъ перевода на, рус- 
скій языкъ (въ предисловіи, заглавіи и въ послБселовійи къ 
Псалтири Скорина не употребляетъ выраженій «выложилъ, вы- 
кладъ», какъ во всБхъ остальныхъ книгахъ) и общимъ планомъ, 
выраженнымъ Скориною въ названіи — «Бівлия р$ска». Чтобы 
опредфлить, въ какомъ отношеніи должна была стоять, по плану 


Скорины, славянская Псалтирь его къ книгамъ русской библіи, 


СЯ 
Ы 


необходимо обратиться къ по ' предисловію Скорины 


Взуетіасће 7 
Ѕіаа'<ОіЫіоћек 
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«во всю бивлию р\скаго газыка» (1519). Опредляя м$сто псал- 
тири въ ряду библейскихъ книгъ, Скорина говоритъ: «заними 
(предшествующими книгами ветхаго завфта, кончая Есеирью) 
суть песни Царл Давыдовы книги рекомые погречески {-алти- 
рион Апоевреискии 'Галим Еже имають всобф Каөизмъ Дваде- 
сеть, фалмовъ Полтораста, Стишковъ или припеловъ Две тысещп 
И шесть сотъ». Это опред$леше псалтири Скориною не расхо- 
дится съ его изданіемъ: заглавіе пражской Псалтири — «почи- 
наютьсл песни Давыда пророка царл Израилева», а все содер- 
жаніе Псалтири раздфлено на двадцать каөизмъ. Выше мы уже 
приводили указаніе Скорины изъ предпсловія же его «во всю 
библію» объ учебномъ назначени Псалтири, — чему виолнЪ 
соотвЪтствуетъ пражская Псалтирь. Дале, въ предисловіяхъ 
слбдующихъ библейскихъ книгъ за Пеалтирью, книги Іова и 
Притчей, Скорина ссылается на пріемы изданія, о которыхъ го- 
ворилъ уже въ предислови къ Псалтири. Позднфе въ ВильнЪ 
Скорина сдБлалъ другое изданіе исалтири — Псалтири съ воз- 
слБдованіемъ, причемъ тексть самой псалтири остался почти 
тотъ же, что въ пражскомъ изданіи, но назначеніе ея было 
уже другое. Въ своемъ м$сгБ мы остановимся подробнЂе на 
этомъ второмъ изданін Псалтири, теперь же замЪтимъ, что, 
издавая пражскую Псалтирь безъ т6хъ приложеній, которыя 
составхяютъ Псалтирь сл6дованную и которыя входять во всЪ 
печатныя изданія Псалтири, какъ до Скорины, такъ долгое время 
и посл него, онъ хотЕлъ пріурочить свое первое издаше Псал- 
тири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ. Паконецъ еще бол$е 
важной связью между послфдними и пражской Псалтирью слу- 
жигъ общность источниковъ, которые такъ наглядно представ- 
ляются въ пражской Псалтири. Однимъ изъ этихъ источниковт 
является чешская библія, другимъ — церковно-славянскіе тексты. 


По въ пражской Псалтири, какъ мы видТли, церковно-сла- 
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вяпскій текстъ представляетъ основу изданія, поэтому Скорина и 
не назвалъ ее переводомъ на русскій языкъ. Мы видБли также, 
что пражская Псалтирь имБетъ н$которыя отличія и въ типо- 
граФекомъ отношения. Къ числу такихъ же отличій должно отне- 
сти отсутствіе содержанія въ Псалтири отдБльныхъ псалмовъ, 
которое находится въ чешской библіи 1506 года, между тБмъ какъ 
во веБхъ осгальныхъ библейскихъ книгахъ Скорины, согласно 
съ чешской бибмей 1506 года, приводится содержаніе каждой 
отдЪльной главы'. Можетъ быть, Скорина и перевелъ содер- 
жаніе отдфльныхъ псалмовъ, но, не желая отступать отъ приня- 
таго имъ вида церковно-славянской псалтири («нерушаючи самое 
псалътыри нивземъже»), опустилъ это содержаніе, какъ опустилъ 
нБкоторыя части въ книгБ Есеирь. ПослБднія, какъ увидимъ 
дальше, сохранились въ замфчательномъ списк кпигъ Скорины, 
сдБланномъ непосредственно съ рукописи, а не съ печатнаго из- 
данія. 

Быть можетъ, къ числу такихъ списковъ съ первоначаль- 
наго рукописпаго текста Псалтири Скорины съ переводомъ со- 
держаня исалмовт, относится списокъ Псалтири 1543 года, о 
которомъ сообщено въ «Чтешяхъ Общества Истор!и и Древно- 
стей» (1884, 2 кн.?). Но мы еще возвратимся къ этому списку 
въ одной пзъ слфдующихъ главъ. 


1) Въ предислоши къ Соборнику Апостола (1525) Скорина упоминаеть: 
«Главыже во всехъ книгахъ бивши... што которая въ соб кратце за- 
мыкаетью. 

2) «Описане нЬкоторыхъ южно-русскихть, рукописей, находящихся въ 
рукописномт, собранін Е. В. Барсова». 

7% 
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3. Бнблейскія «калжкп», пздаввыя Скориною въ ПрагЪ, въ переводћ на 

«рускій языкъ»: Равлим Руска. — Содержан!е предисловй Скорины. — 

Отпотевіе перевода Скорнны къ печатной чешской блбліп 1506 года п 

къ церковно-славянскимъ текстамъ.— Особенности перевода (‘корины.— 
Заключеніе о перевод%. 


Ве} библейскія книжки Скорины, изданныя въ Праг%, за 
исключеніемъ разсмотрБнной уже Псалтири, представляютъ, 
по выраженю самого Скорины: «книги выложены на рускій 
азыкъ і». Прежде чБмъ остановиться на характеристик пере- 
вода Скорины, отвфчающаго общему заглавію всего его труда 
«Бівлига руска выложена», мы должны еще разсмотрЪть преди- 
словія и другія приложенія, которыя онъ помЪщаетъ въ началћ 
каждой книжки. Эти предисловія и приложенія имфютъ значеніе 
для характеристики Скорины не только какъ переводчика, но и 
какъ сочинителя. 

Изв$стно, что въ древней Россіи книги св. писанія для до- 
машняго чтенія распространены были съ толкованіями *. Въ ста- 
ропечатныхъ латинскихъ библіяхъ, въ видф объясненій текста, 
помБщаются предисловія Іеронима: въ большей части бнблій одно 
большое предисловіе Јеронима объ изученіи св. писанія «Письмо 
къ Павлину», въ нфкоторыхъ же библіяхъ кромћЪ того—иреди- 
словія Јеронима, въ письмахъ къ разнымъ лицамъ, къ каждой 
отдБльной книгф св. писанія. Тоже самое встрфчается въ старо- 
печатныхъ нЬмецкихъ переводахъ бибми до Лютера, причемъ 


—_—_—_—д—— 


1) Это выраженіе повторяется въ заглавіи каждой отдЪльной книжки 
библіи; но его нЪтъ, какъ мы уже упоминали, въ заглавіи Псалтири. 

2) Шестодневы, толкованія на книгу Бытія, на Іова, на Исалмы, на Про- 
роковъ и на всБ книги Новаго ЗавЪфта. См. Описане славянск, рукописей 
Московск. синодальн. библ. Отд. 2, І. Толкованіе св. писанія, 
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при н5ёкоторыхъ книгахъ, — особенно вновь переведенныхъ для 
изданія, помфщаются и самостоятельныя предисловія. Точно 
также предисловія [еронима и самостоятельныя предисловія къ 
нБкоторымъ книгамъ, псправленнымъ п вновь переведеннымъ, 
помфщены въ первыхъ изданіяхъ чешской библи 1488 и 1506 
года !. 

Изъ болБе подробныхъ толкованій на книги св. писанія въ 
большомъ холу и въ рукописяхъ и въ старопечатныхъ изда- 
ніяхъ были латинскіе комментарія Николая .Тирана ?, Коммента- 
р!и эти, представляющіе выдающійся памятникъ средневЪковой 
экзегезы, въ особенности по ссылкамъ на еврейский текстъ вет- 
хаго завфта и на еврейскіе комментари, соединяютъ въ себ п 
большую часть предшествующихъ латинскихъ комментаріевъ 
Геронима п др. Комментаріями Николая Лирана пользовались из- 
датели чешской библіп 1488 и 1506 года. Эти же комментарии и 
толкованія Геронима, какъ увидимъ ниже, составляютъ главныя 
нособіл для Скорины. Объ отношеніи Скорины къ пособіямъ мы 
уже имЇїли случай замфтить по поводу предисловия его къ Псал- 
тири. То же увидимъ и въ остальныхъ его предисловіяхъ. Съ 
этой стороны они и представляютъ особенный интересъ по со- 


держанію, плану, литературнымъ пріемамъ, по отношенію къ 


1) Самостоятельныя предисловія въ ифмецкой библіи 1507 года, изд. въ 
Аугсбург. Въ чешской бибми 1488 года самостоятельное предисловіе кт 
Псалтири; въ издан!и 1506 года самостоятельныя предисловія къ Псалтири 
и ко вновь переведеннымт, книгамъ Ездры. 

2) Хісо1ацѕ де Гуга (Іугапиѕ, досќог ріаоцѕ её 141115; сконч. 1340). См. Дед- 
ег: Стоѕѕез уо!15{апаісеѕ О шусгза1-Бех1соп (1738), Неггор: Вез1-Ешсу ора@1е 
(1858), т. Х. — Въ Имперлторск. Публ. библ. среди инкунабулъ находится ино- 
жество изданій «ВЬНа Іайра сит роз! №011 де Гуга». Я пользовался 
преимущественно изданіемъ 1492 года (Агдепііпа), въ четырехт, томахъ. За- 
мфчательно расположен этихъ громадныхт, коиментаревт,, напечатанныхъ 
мелкимт, шриФтомъ по бокамт, страницъ (въ большой листъ), въ срединЪ 
которыхъ крупиымъ, но сжатымъ шриФтомъ напечатанъ текстъ св. писанія. 
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пособіямъ, къ нравственному и религіозному направлешю Ско- 
рины и наконецъ по отношенію къ его родинф, западной Росси. 
Мы разсмотримъ предисловія Скорины въ хронологическомъ по- 
рядк$ появленія печатныхъ книжекъ его. 

«Предъсловие въкниг$ Ич’ въ» такъ озаглавлено, безъ упо- 
минанія имени Скорины, и предыдущее предисловіе въ Псалтирь 
и слБдующее за Іовомъ «предсловие въ притчи», но уже съ 
четвертой книги Іисуса Сираха начинается постоянное обозна- 
ченіе «Предъмолъва», или чаще «Предословие доктора Франциска 
Скорины Съполоцька». Должно замТтить, что издашя Скорины, 
близкія по времени выхода, связаны и общими литературными 
пріемами его. 

Такъ, предисловія трехъ первыхъ изданій Скорины совер- 
шенно одинаково начинаются съ текста изъ новаго завфта съ 
словами: «пишеть Апостолъ, І вангеліс». :)тотъ текстъ кладется 
въ основане дальнБйшаго разсужденя о значеши книги, пріемъ, 
напомпнающій церковныя проповћди. Вотъ какъ, напр., разви- 
ваетъ Скорина мысль текста изъ соборнаго посланія апостола 
Такова, въ примћненін къ книгф Іова. Текстъ приводится обычно 
въ церковно-славянской Форм%, съ измфнешемъ только правопи- 
пія: «()бразъ приимите братил, Злострастид И Дозготерпенил 
итрудовъ. Пророки Иже гзаша именемъ гдьнимъ, Се блажимъ 
тыхъ ониже потерпеша. Терпение Иовово слышасте, ИконЂць 
гдень видесте гако много милостивъ ест гдь ищедръ». «Оил 
слова Айльскаа ]Явлают намъ (говорить Скорина) Достон- 
ность Сватость ИТерпение Стго Иова, онемже пишется 
книга сил. Ичто Ему ГДь богъ заего терпение даль ест.» 
Достойность Іова въ названій его пророкомъ. «Аестъ вон- 
стину прркъ бжии. Пророковалъ 560 о востании измртвых, 
свтлен имвнеи всехъ иных пророковъ божий такоже Ионыхъ 


таинахъ божий». Святость Іова подтверждается ссылкой на 
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слова апостола и Спасителя: «се блажимъ тыхъ ониже потер- 
пеша... Блажени плачющенсл Ако тии оутешатсл». Наконецъ 
терпніе Іова «гасне высловилъ стын Іаковъ», и Скорина повто- 
рлетъ его слова. «Прото (обращается Скорина къ читателю) хо- 
щешили ведати елика потерпелъ ест стыи Иовъ, чти часто сию 
книгу потому порозумееши иречеши ико воистинну правду опемъ 
Аплъ гяеть». 

ПослБ этого Скорина обращается къ разсмотрфн!ю упомя- 
нутыхъ имъ выше «великихъ таинъ», которыя «открил намъ богъ 
стымъ Иовом: Нанервеи чегоради гдь бгъ надобрих инапра- 
ведныхъ допущаеть беды инемоци , Азлымъ инесправедливым 
даеть щастье издравие. Теже объдном пгорком животе людскомъ 
пасем свете. Иоконци добрых излыхъ. Теже которые зобижають 
убогыхъ, что натаковых богъ перепущаеть. Также оразличьных 
дивехъ бжиих еже Учинилъ ест во многыхъ зверех итицахъ иры- 
бахъ, иштосл вчемъ знаменует» Не перечисляя иныхъ дивъ, 
Скорина предлагаетъ читателю самому «знапти чтучи всеи кнезе». 

Преднеловіе къ Іову заканчивается указаниями на дфленше 
книги по главамъ и стихамъ, на значеніе и пользу книги. Это 
заключеніе предисловія къ Іову точно также написано Скориной 
одинаково съ предисловіями къ Псалтири и къ Притчамъ. Го- 
воря о дБленіи книги на главы и стихи, Скорина ссылается 
«потомуж тако И алътирел делить». Замфчательно указаніе на 
дфлене книги Іова стихами съ третьей главы до конца. Это ука- 
заніе, какъ увидимъ дальше, чрезвычайно важно для характери- 
стики двухъ первыхъ главъ книги Іова, въ переводЪ Скорины. О 
значении и польз книги Скорина говоритъ: «Вслкому человЪку 
потребна чести, понеже ест зерцало житил нашего, Лекарство 
душевное, Пот$ха всемъ смЎтнымъ наболеи тымъ ониже сеть въ 
бедахъ и внемощахъ положены. Протожъ 1з Францишекъ Скори- 
нинъ сынъ Сполоцка, Влекарскыхъ нака Докторъ. Знаючи 
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сее иже естъ наивышшая мудрость Розмышафние смрти иноз- 
нание самого себе ивъспоминанне наприпдущие речи. Казалъ 
есми тиснути», и проч. Подобнымъ заключенемъ еще разъ, посл 
предисловй къ Псалтири и къ [ову, Скорина заканчиваетъ 
«предсловие въпритчи прем%драго Саломона цары Израилева»: 
«Прото га Францишекъ... Раз$мен сее, Иже безъ страху бжил Без 
мудрости ИБездобрыхъ обычаевъ Неестъ мощно почстиве жити 
людемъ посполите наземли». Начало предисловія въ Притчи, 
какъ мы уже упоминали, также сходно съ предисловіями въ 
Псалтирь и въ книгу Іова: «Пишеть стын Иоанъ восвоемъ 
Евангелии». Посл объясненія текста, изъ [вангелія Іоанна, 
Скорина говоритъ о Соломон и о его трехъ книгахъ. Упоминая о 
мудрости Соломона, Скорина говоритъ еще о значеніи самаго имени 
«Саломонъ»: «Выкладываетсяже рускымъ мзыкомъ Мирный или 
спокойный, понеже былъ миръ ипокои повсл времена Пртва его». 

Съ книги Притчей Скорина начинаетъ приводить рядомъ съ 
русскими названіями книгъ ветхаго завфта еврейскія, греческія 
и латинскія названія. Русское названіе Притчей или «Присловил» 
Скорина объясняетъ: «Понеже иными словы всегда иную муд- 
рость ина\ку знаменують, Аиначепсл разумеють нежели мол- 
вены бывають, Иболши всобф сокритых тайнъ замыкають не- 
желисл словами пиш%ть». Въ притчахъ Соломона, какъ выше въ 
книгф Іова, Скорина указываетъ «розмолвене оприроженіи древъ, 
ибылин»ъ... Звереи, Птиць, Гадов ИРибъ». Далће Скорина гово- 
ритъ о польз$ и значенін предлагаемой книги: «Пожиточьныже суть 
сне книгы чести вслкому человЪк$ мудрому ибезумному, богатому 
ивбогому, младому истарому Наболфи тымъ ониже хотлАт 
имети добрые обычае, ипознати мурдость ($16) ина$ку... 
Естъбо всих притчах сокрита мҰдрость 'акобы моць въдрагом 
камени, Имко злато вземли, и мдро 5вореху, Кто ю знаидеть сей 
знаиде мать, идостанеть бявенил гда, Иприидеть кнему все доб- 
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рое посполу снею: Хвала ичесть безчисленал моцию ем». Издаше 
Притчей Скорина назначаетъ: «Людемъ простымъ посполятымъ, 
КъпожиткУу икорозмножению добрыхъ обычаевъ. Абы на\чив- 
шисл мудрости Добре живучи насвете М.Гтивого Бога хвалили». 
Въ заключеше предисловія въ особомъ отдЪлф, какъ и въ книгЪ 
Іова, Скорина говоритъ: «Апишетсл сил книга тымже обычаемъ 
ко Иүалътыръ, Иновъ, Инс$съ сираховъ понеже кождал 
глава делитсл напритчи мкобы нанегакии стихи или розделенил 
]Яже чтучи поразумеешъ». Въ дальнфишихъ предисловіяхъ объ 
этомъ дБленіи уже не упоминается, хотя и вс} остальныя книги 
также длятся на стихи. 

«Предъмолъва» къ книгф «Исса Сираха» отличается отъ 
предшествующихъ предисловій инымъ планомъ. Въ начал книги 
Скорина помфстилъ предисловіе самого Сираха, поэтому за нимъ 
«почипаетсга др8гаиа предъмолъва доктора ъранъциска Скорины». 
Большая часть этого предисловія занята разсказомъ о Сирах% и 
о семидесяти толковникахъ «мужахъ избранныхъ, Възаконћ 
божиемъ... наученыхъ. Духа стго Ифилософии исполненых». О 
царз ПтоломеБ, призвавшемъ толковниковъ, Скорина говоритъ 
съ обычнымъ уваженемъ и любовью къ наук$ и книгамъ: «Та- 
ковыи былъ милосник назкы имудрости иже боли избралъ оста- 
вити внауце ивъкнигахъ вечную славу ипаметь свою, Нежели 
вотленныхъ Царскыхъ сокровищахъ». 'Гакое же уважене Ско- 
рина внушаетъ и своимъ читателямъ къ предлагаемой книгБ Си- 
раха «ЁЕлико кратъ внеи будеши чести, покажномъ чтении новаго 
нечто наУчишисА чегожь есь предтым неўмел Вслбо Саломонова 
ИАрестотелева бжтвенал ижитеискам мудрость всеи книзе 
краткыми словы замкнена ест. Протожъ иы (говорить Скорина) 
длА похвалы бодиеи и длл посполитого доброго ирозмноженил 
Мрдрости: %$меним (Эпатрености, Разуму, Иназки. Приложить 
есмъ нрацу выложити Книгу сию Нарускый мзыкъ». Далфе 
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замфчателью указаніе Скорины на значеніе книги Сираха: 
«Церкви стои естъ сил книга велми потребна, всебо внеи 
оцерковнои наоуце Ионравехъ добрыхъ пишеть... «коже чтучи 
внеи знаидеши». Между прочимъ, Скорина упоминаетъ при этомъ 
и о добрыхъ дфлахъ, ссылаясь на извфетный текстъ изъ посла- 
ніл ап. Такова: «тако ивера безделъ мертва естъ». Въ заклю- 
ченіе предисловія указывается дфлене книги «надвое»: «(зачала 
книгы» до 44 главы и отъ 44 до конца. 

Небольшое предисловіе въ книгу «Ї“клесиастесъ» связано съ 
предшествующимъ предисловіемъ въ книгу Притчей. Скорина 
снова говоритъ о трехъ книгахъ, которыя написалъ премуд- 
рый Соломонъ, причемъ упоминаетъ о подробномъ содержании 
Притчей: «ако осемъ написалъ есми ширеи въ предословіи Въ 
книг Притчеи». Нъкоторыя объясненія въ этомъ предисловіи 
Скорины имфютъ связь съ «толкованіемъ Іеронима на книгу 
Екклезіастъ»!. Замфчателенъ пріемъ Скорины, которымъ онъ 
пользуется въ этомъ предисловіи, объясняя значеніе книги изъ ея 
славянскаго назвашя «Соборпикъ»: «понеже некоединому человЪку 
внеп пишеть, но ковсему собору людеи. Лнеединаго человЪка 
мысль икохание тавллеть повсего собора, Итого ради зовТтсА 
сил книга Соборникъ». Далфе въ предисловіи приводятся слф- 
дующіе примфры различныхъ мыслей и кохашй людскихъ: 
«Едины въцртвахъ ивпановании, ДуруУзии вбогатестве ивъскар- 
бохъ, Инии вмУдрости пвнаоуце, Линии Въздравии вкрасоте 
ивъкрфпости телеснои, Нецииже вомножестве именид истатку, 
Анеции вроскошном падении ипитии ивлюбоделнии, Инии теже 


Въдетех въприАлтелехъ вослугахъ ивоиных различныхъ мио- 


1) Въ русекомт, переводї, см. Библіотеку творенй св. Отцевт, и учителей 
церкви западныхъ, издав. при Кісвской Духови. Акад., 1880, ч. 6 (Творенія 
Теронима). 
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гыхъ речах. Атако единых каждыи человћкъ имат некоторую 
речь предъ собою внеижесл наболеи кохает нонеи мыслит». 
СлБдующее предислове въ книгу «Песнь неснямъ» посвя- 
щено объяснешю прообразовашя (что, какъ увидимъ дальше, 
Скорина называетъ «духовнымъ» значешемъ) и раздблешя главъ 
кпигъ соответственно этому прообразованію. «Изъсел оубо 
песни Саломоновы мен можемы поразумети, превеликую инеиз- 
реченную млеть илюбовь божию еже имеаше кнам грепигым. 
Понфже неиогордел ест сступити наземлю съиревышнего 
престола своего. Яко любовпикъ колюбои своеи, или тако же- 
нихъ кневесте своеи, тако ИХртосъ коцеркви своеи сниде. 
Внегда воплощение принал ест испречистое девици матери своеа 
Марии: Иако женихъ содружиною своею, тако сынъ божии 
соапостолы своими бракъ духовныи съцерковию исоизбранными 
сл, тридеслть иполъчетверта лета делше Питаючи й словом бла- 
говфствованил своего ихлђбомъ небеспымъ телом своимъ, Ина- 
пады И вином милости свое, иневинною кровию своею новаго 
завета юже излиалъ естъ паснаеение всему миру. Сииже бракъ 
съвершисл воврфмя распатил гда нашего Іс Хрта»... «сам спа- 
ситель глеть Астын Матоеи пишеть (ХХІІ, зачало 89) Оупо- 
добисл цртво небесное человфку царю иже сотвори бракъ сыну 
своему, ипосла рабы свод призвати званныя пабракъ. Инехотеаху 
приити. Сие ЕВангелие таспе повфдаеть обраку семъ опемъже 
прежде написалъ естъ Царь Саломон духомъ стымъ. 1 кобо 
Евга мати всехъ людеи скости снащего вран Адама сотворЪна 
сстъ: Тако ИЦерковъ Хртова мати всехъ Хрестиаиъ збоку 
вислщего накресте сына божил совршена есть‘... тако и 


«церкви.. веру ласки исилы крещающесл приимуемъ». 


1) Вь комментаріяхт, Николая Лирана: ЕхрозНогез саћо1ісі Феи сотти - 
пег, 4004 ]оцийиг Че атоге с№г1зИ её есфезае... ацае ргосеззи йе ]меге 
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Текстъ «Песни» раздфленъ у Скорины въ каждой глав осо- 
быми киноварными заглавіями. Приведемъ болЪе замчательныя 
изъ этихъ заглавій: [ (глава) Гласъ Церкви Хртіанъское Же- 
дающее Пришествиа Хртва. 11— Гласъ нротиву Еретнкомъ. УП— 
Гласъ Господа нашего 16 Христа Еже естъ женихъ, (Онъже гла- 
голБть С)еватомъ Иживотворащемъ Кресте. ҮШ — Гласъ све- 
тыхъ Патриарховъ оХрте!. 

Поэтому въ предислови онъ даетъ слБдующее объясненіе 
этимъ заглавіямъ: «‹акоже набраку бывають разноличьные твари. 
Первад естъ женихъ, Вторал невеста, Третии суть друзи же- 
ниховы, Ачетъвертыи дружина невестина. 'Такоже ивокнизе сеи 
четыри гласы черленымъ писмомъ вкупе розмолвающие папи- 
саны суть. Гласъ Хртовъ онже естъ женихъ, Гласъ Церкви 
Хртовы еже невеста ест, Гласъ Лпостоловъ спиже суть дружина 
женихова, Гласъ отроковиць иже детеи церкви Хртовы знаменует. 
Теже патын Гласъ ест сонмища жидовскаго ониже дла певерил 
своего ненримша закона Хртова инеприидоша набрак сен». 

Предисловіс въ книгу «Премудрость Боли» — Соломона начи- 
нается ссылкой на «предмолъву св. Герасима (Іеронима) въ сию 
книгу». Скорина ссылается на Теронима только въ томъ, что «Пре- 
мудрость написал естъ ойлонъ ФилосоФъ, Греческимъ 14зыкомъ», 


но ничего не говоритъ о томъЪ, что [еронимъ указываегъ главнымъЪ 


богтіепііѕ сһгіѕіі іп сгисе, Для объясненй Скорины могли послужить пособісмт, 
переводы Јеронима двухь Бесфдл, Оригена на книгу Ифеяь Песней. См, рус- 
скій перевод, вт, Приложеняхъ кт, Труламт, Кіевской Духовн. Акад. (1880) 
Творенія [еронима, стр. 137—174; особенно стр. 139, 158 и 172. 

1) Мы отмфтили толко тЇ, заглавія, которыя представляют, передФлку 
Скорины сравнительно съ латинскимь текетомь и чешским, персводомт,, на- 
ходящимся вт, печатной библіи 1506 года. Приводим, соотвЕтетвуюція мфста 
по послфднему: Шаз Сусгкме. Шаз ргой Каслуеглкіжііт. Хспіећ о Кгхййу айс. 
Ша$ раќгуагсћ о Кгузюя!. — Остальныя заглавия Скорины, єходныя сл, латин- 
ским и чешским, текстомь, онускасмъ. Ср. Г. Ро! коъжѕКкі: Кекоріѕ МЫЙ 
елеукіёј 2 гоки 1176 (Кгакож, 1883), стр. 14. 
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образомъ отсутствіе этой книги, какъ и нкоторыхъ другихъ, 
у евреевъ. Скорина въ дальнфйшемъ изложеніи старается только 
доказать, что хотя Премудрость написалъ Ойлонъ, но «изъсловъ 
Премудраго Цара Саломона». ЗамЪчательно, что Скорина какъ въ 
этомъ предисловіи, такъ и въ другихъ — не касается замфчаюй 
Јеронима по критик$ текста и перевода св. писанія!. Въ опредв- 
леніи значенія книги заслуживаютъ вниманія слъдующія выра- 
женя Скорины: «о духу сватомъ, о злостивомъ совфте неверныхъ 
ЛАидовъ, еже совещаша насына божил предати его безвины на, 
роспятие, о стых мученикохъ ониже бога ради пострадаша, о 
похвале честнаго иживотворлщего крта, о различныхъ муках 
людеи грешныхъ». 

До сихъ поръ Скорина писалъ только отдфльныя предисловія 
на каждую книгу, не касаясь ни общаго состава библіи, ни 
взаимнаго отношенія отдфльныхъ книгъ. Издавая четыре книги 
Царствъ вмЪфетБ, онъ въ первый разъ въ предисловіи ко- 
снулся общаго состава библіи? и нредставилъ дБленіе всей 
библійи на четыре части: «книги иже пишуть науку исуды 
божил» (Іевајеѕ), «иже пишуть дела бывшал илетописанид» 
(Һіѕёогіа1еѕ), «омздрости оразуме ионауце» (ѕаріепќа1еѕ), «про- 
рочества» (ргорћһеѓа1еѕ) 2 При перечисленін книгъ прему- 


1) Русскій переводчики, ХУ вка, въ НовгородЪ (Дмитрій Герасимовт,, 
изи Веніаминт, «латинянинъ»), перевел, безл, всякихль сокращеній предислоніе 
Јеронима ст, его разсужденісит, объ апокритическихт книгах, (Юдиоь, Пре- 
мудрость и др.), и вт, этом, же полном, вид иредислове это вошло ві, списки 
Геннаденской Бибми. См. Оиисаніс славинекихъ рукописей Московск. Сино- 
дальн. библ., отд. 1 (1855), стр. 76—77. 

2) «Сии вен писма Нового Иветхаго закона восполок собранал изрецаютсл 
Библиа, еже Руским мзыком зоветса книга, Занеже надъ иные писма. Стми 
Фци сна Книга $ставлена ест чести». 

3) Это дЪленіе, какл, и нЪкоторыя другія замЪчанія, въ разсматривасмомт, 
предисловии Скорины ниЪютл, непосредственное отношеніе кл, большому ире- 


дисловію Іеронима вл, книги Царств». 
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дростныхъ «Ф Ветхаго же Закона суть... Притчи Еклезиастесъ 
П%ень Книги Премдрти Ипонихъ Ісуса Сираховича книга», Ско- 
рина нрибавляетъ: «()Сихъ всех Книгах мною на руски газык 
нововыложеныхъ. Иоименах их ширеи Въ предословиахъ (мене 
накожныи роздфлне положеныхъ выписано знаидеши». Дал%е 
Скорина объясняетъ причину, почему онъ коснулся всего состава 
библіи: «Протож м Франциско Скорина меновал есми ту вси тыи 
писма зособна. Абы есте ведали иже настороницахъ кажных 
книгъ моего тружанил, пописаны суть светки или згоды кратце, 
имены сих вышеи именованых писмъ». Эти «светки или згоды» ука- 
занія на параллельныя мета въ св. писаніи, которыя Скорина 
сталъ приводить, начиная сл, своего перваго изданія Псалтири, по 
замфчашю издателей чешской бибми 1506 года, то, что Чайлие 
5јоми Сопсогдапеіј». Начиная говорить о всфхъ книгахъ вет- 
хаго и новаго «закону», Скорина считаль необходимымъ упомя- 
нуть объ иныхъ «писмахъ и правахъ или Уставахъ, (которыя) 
прежде воплощенил слова, бжил... егоже преизволЁниемъ илюд- 
скими пилностами пописаны были. тако Грекомъ Царь Феро- 
неи именем, наипервеи права пописалъ. ЕГиптаном Меркурии 
тримеистъ. Аөинеаном Солонъ ФилозоФъ. Ллцедимонаном же 
Лигургъ Царь ихъ. АРимллном Нума Помифиус: онже былъ 
ест вторыи ПоЦарю Ромул. И тымъ тежь обычаем инии 
Цари или люди мудрыи, иным народом негакии Книги Писма 
Уставы Права Наку или Закопъ оставили суть, ихже всехъ 
дла краткости неесгь потреба ту припоминати. Нам теже 
хрестианомъ несуть тын писма И потрЪбны чести. Нотолико 
книги ветхаго иноваго закону иже прилежать кнашему спасению». 
На эготь интересный разсказъ «кто наипервеи злюдеи восвоихъ 
пародехъ почаль е (права, законы) писати» Скорина сослался въ 
позднйшемъ предисловіи своемт, па книгу Второзаконія, когда 


снова подробнфе коснулся севфтскихъ законов и правь. 


00047133 


ИЗДАННЫЯ ВЪ ПРАТЂ 111 


Общее предисловіе въ книги Царствъ Скорина заканчиваетъ 
хБгосчисленіемъ правленія царей (справу Цреи Въерусалиме и 
Въсамарии). КромБ этого большаго общаго предисловія въ 
книги Царствъ Скорина помфстилъь въ начал6 каждой книги еще 
отдфльныя краткія предисловія, касающіяся только содержанія 
каждой книги. 

Въ слБдующемъ предисловіи на книгу Тисуса Навина въ 
первый разъ встрБчается у Скорины новый пріемъ объясненія 
св. писанія «духовне разумеючи» '. Для этого проведенія паралле- 
лей между ветхимъ и новымъ завБтомъ пособіемъ для Скорины 
служили комментаріи Николая Лирапа, разсматривавиия весь вет- 
хій завїтъ въ различныхъ смыслахъ: мистическомъ, моральномъ, 
тропологическомъ, анагогическомъ и аллегорическомъ. Скорина 
выбираль однако только немногое изъ комментаріевъ, избЪгая 
подробныхъ толковашй, раздфлешй. Вотъ нанрим. въ чемъ со- 
стоятъ у Скорины параллели между Навиномъ и Іисусомъ Хри- 
стомъ: 

«Ако поимени подобенъ быль Исусъ сынъ Навинъ [5 
сыну божию. Также иобразъ его насобђ понфее... Тон Исусъ 
Навинъ обреза сыны Ізраилевы пожми каменными. ГДьже нашъ 
съ Хртосъ иже есть камень оуголныи, обреза серца наша словы 
своими стыми. Тон трубами Ерихонъ разори, Асынъ божии 
Бувангелистами вселенную просвети. Тому солнце ста наединомъ 
месте, тоежъ часу роспатид Хртова надпосполитыи бегъ жа- 
лость невинное муки своего створител^ показа. Тои многыхъ 
Царен поразит, Асынъ божии Сатонино безчисленое Цартво 
сказилъ ... Исусъ сынъ Навинъ справоваль ест сыновъ Из- 


раилевыхъ Двадцеть иседмъ лБтъ. [сьже Хртосъ цртвовати 6$ - 


і) Выраженіе, употреблнемое нт, чешской библіи 1506 года: К го2ити 4и- 


спожіјети, См. наприм. предислоніе кт, исадтври о чешском перевод. 
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деть вовки... Исусъ сынъ Навинъ былъ воевода Гюдеискии. 
Ісъже сынъ бжии быль ест Царь Іюдеискым. Яко отомъ написъ 
иже былъ написаный наживотворлщем кресте его светчить: 
Словы Евреискими: Егош\а ноцьри мелехъ егудимъ. Словы 
Греческими: [єъ (Јназореб ‹ василеф то І5деб. Словы Латин- 
скими: Ез5съ назоренусъ рексъ юдеорум. Порускиса сказует: 
[съ назорганинъ Царь Тюдеискии». Этими надписями заканчи- 
вается нредисловіе. 

Выше, говоря о томъ, какъ Навинъ «оучинилъ из земли Ха- 
наани Землю Іюдею», Скорина даетъ краткое географическое 
описаше земли обБтованной: «Сил землл имать страны восточ- 
ное, инолуденное Аравию. СӘстраны полуночное Сирию. СЭстра- 
ныже западное море носредоземное. Изамыкаеть всобЪ Галилею, 
Идумею, Финикею, Кесарею, ИСамарею, имногые иные страны. 
Всеи земли быль естъ Ерусалим преславныи градъ, внемже спа- 
ситель нашъ [съ Хртосъ сынъ бога живаго, пострадали восхоте 
занасъ загрешныхъ, икровь свою пресвалтую вылил: Иземлю 
тую освАтиль, Протожъ называетсл сватал земла». ВелЬдъ за 
этимъ слбдуетъ подробное разсужденіе о «горнемъ, верхнем 
Ерусалиме» и царствБ небесномъ, или царств живых, — кото- 
рые «знаменуегь сватал землл». Источником» для всего этого 
предисловя Скорины несомнфнно послужило большое письмо 
Јеронима къ Дардану «О землі обЪтованной» !. 

«Предословие... въкпиги Иудиоъ вдовици» начинается разска- 
зомь о царствахъ Лсирскомъ, Медскомъ и Перскомъ, причемъ 
называются цари: Вел сынъ Немроөовъ, Ниное, Сардонапал 
Валтизар, Дарини, Циръ и Камвизеи, который и послаль Оло- 


Ферна «Воеводу своего», но Юдиөъ «сече главу ()лофернову, 


1) Труды Кісвской духовной академіи, 1869. Приложенія, стр. 992—102. 
Тнворенія блажен, Іеронима, т. 3. 
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Избави людеи Ізраилевых руку его». Книга Юдиеь, но преди- 
словіямъ Јеронима, относится къ апокрифическимь, но Скорина 
ничего не говоритъ объ этомъ, хотя и приводить указаше [еро- 
нима: «навселенскомъ собор} Въникии сватыми ци дозволена 
намъ сил Книга Г\диеъ чести, кнашему назчению». Выше мы 
уже указывали на патриотическое направлеше, которое прово- 
дитъ Скорина въ предисловіи на книгу Юдиоь. Приводимъ замф- 
чательное развитіе этой мысли: «Понеже «прироженил Звери 
ходАщие въпустыни знають 1амы свол. Птици летающие повозъ- 
духу ведають гнезда свод. Рибы плывающие поморю иврекахъ 
чують виры свод. Пчелы итымъ нодобнал боронать Ульевъ сво- 
ихъ. Такожъ илюди игде зродилисл изекормлены суть побозе 
ктому месту великую ласку имають. Протожъ исиА вдовица 
[Здиеъ дла места роженил своего, выдала есть животъ свои на- 
небезпеченство, Но гдь богъ для доброго Умыслу еы помогъ еп, 
гако непобедимого Слюдея побЕдила». 

До сихъ поръ мы разсматривали предисловія Скорины по 
времени выхода книгъ; изъ изданій 1519 года только одно от- 
мфчено 5 декабря — книга Судей, въ остальныхт, отмфченъ 
только годъ. Въ предисловіи на книгу Есеирь Скорина ссылается 
на готовое уже предисловіе въ «книги Данила пророка» («у томъ 
ширеи написал есми въиредословии своемъ накниги Данила про- 
рока). Въ предислови «въ книжки плаче еремінпа» Скорина 
указываетъ на неизвфстное по печатнымъ книжкамъ его «пръ- 
дословие на книги пророчества его (еремін) ширеси написалъ 
есми». Дополненіемъ къ этому указанію могутъ служить слова 
Скорины въ предисловіи на книги Данила пророка: «межи иными 
пророки светыми Выложихъ и Данила». Итакъ къ 1519 году 
относятся неизвЁфстныя въ печати переводы Скорины пророковъ 
и предисловія къ нимъ. Мы увидимъ ниже, что указанія эти 


подтверждаются рукописями, въ которыхъ мы находимЪ измВ- 
8 
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ненный текстъ перевода пророковъ съ предисловіями, частію из- 
вБстными по печатнымъ изданіямъ Скорины, частію — новыми. 
ВмЂетЬ съ тБмъ вс эти указаня даютъ возможность устано- 
вить слБдующій ходъ литературной дфятельности Скорины и по- 
рядокъ появленія книгъ: Плачъ [ерем!и и книга Данила, какъ 
и предисловія къ нимъ, должны были явиться раньше книги 
Есеирь; въ свою очередь, Плачъ Іереміи, Даніилъ и Есөирь, 
явились между предшествовавшими имъ книгами Пятокнижія 
Моисеева и послБдними книжками въ 1519 году Руөь и Судей. 
Въ этомъ порядк$ мы разсмотримъ и предисловія Скорины, на- 
чиная съ общаго предисловія «во всю бивлию рускаго газыка». 
Большое «предъсловие во всю бивлию» дБлится на дв части: въ 
первой части, болће интересной, Скорина объясняетъ названіе и 
значеніе библш; во второй-— раздЪленіе библіи «5 ветхыя законъ 
и 5 новый» и обозрБніе отдфльныхъ книгъ, входящихъ въ ЭТИ 
дві главныя части библіи. Первая часть предисловія начинается 
объяснешемъ названія «бивлиа Греческим 'азыком, Порускии 
Книги». Замфчателенъ пріемъ объясненя этого названія: приво- 
дятся начальныя слова изъ евангелія отъ Матоея: «Вивлос Ге- 
незеосъ 16 Хрт5». Такъ точно въ другихъ предисловіяхъ Ско- 
рина приводитъ цфлыя Фразы изъ еврейскаго текста библіи! и 
тутъ же рядомъ переводъ «порускии». Въ этомъ пріем можно 
видБть столько же стремленіе блеснуть еврейскими и греческими 
цитатами, сколько и буквализмъ, проявляющійся и въ другихъ 
его пріемахъ. Въ комментаріяхъ Николая .Іирана мы часто 
встрфчаемъ этотъ пріемъ объясненія. Дале, текстами изъ апо- 
калипсиса, апостола, евангелія и, что особенно интересно — изъ 
твореній «Григорія великаго $чителл вселенскаго», Скорина до- 


1) Есоирь, листъ 2: «Ваиомеръ Адонаи ель Аврамъ Лехъ лехо меорецехо 
$мимоладесехо ёмибес Авихо Ель га орець ешерл, орееко. То естъ порускии 
е 
Рече гдь коаврааму изыиди @землзар», и проч. 
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казываетъ, что, читая книги библіи «нетолико Докторове Алюди 
вченые внихъ разумеють. Новслкии человек простый ипоспо- 
литый чтчи их или слухаючи можеть поразумети что естъ 
потребно кдушному спасению его». Но не для одного спасенія 
предлагаетъ Скорина русскимъ читателямъ библію: онъ предла- 
гаетъ ее, какъ и въ другихъ своихъ предисловіяхъ и посл$ело- 
віяхъ, «для научени», и прежде всего для «наученил седми 
наукъ вызволеныхъ». Мы уже указали выше приложеніе псал- 
тири къ наученію первой изъ семи свободныхъ наукъ «граматики 
или порускы говорачи Грамоты». Дале, для наученія «лоики, 
онаже Учить здоводом розознати правду ©кривды чти книгу 
Іова, Или Посланил Апостола Павла. Ащелиже помыслиши 
5мети Риторику, еже есть Красномовность, чти книги Саломо- 
новы. Ато суть три науки Словесные». Дал%е, для наученія 
«Музики тоестъ Певници» не указывается опредБленной книги: 
«Премножество стиховъ Инеснеи светыхъ, повсеи книзе сеи 
знаидеши». Иъ такому назначению всего ближе должна бы под- 
ходить псалтирь!, но Скорина нридалъ ей уже опредфленное 
назначеніе, обусловленное древнерусскимъ образованіемъ. Для 
наученія остальнымъ тремъ наукамъ «вызволенымъ» Скорина 
предлагаетъ слфдующее: «Люболити 6 Умети Аритметику, Еже 
вократце Анеомылне считати Учить. Четвертый книги Моисеевы 
часто чти. Паклиже имаши предъ очима назку Геометрию, еже 
поруски сказуетсл Землемерение, Чти книги Ісуса Навина. 
Естъли Астрономии или звездочети, наидеш напочатку книги сее 
о сотворении солнеца имесеца извездъ, Наидешъ Воисусе На$- 
вине, тако стогало солнеце» ?, и проч. 


1) Въ предисловіи Іеронима (ех еріѕќоіа ай Рашіпию): Дау а, Ѕішопійеѕ по- 
зќег, Ріпагиѕ, еі АІсасиз, Е1ассиѕ диоде, еѓс. ЗамЪтимъ, что у Скорины нЪтъ 
и сл5довъ того постояннаго обращенія къ классической древности, которое 
проникаетъ всъ предисловія блаженнаго Іеронима. 

2) Источникомъ для этихъ объясненій Скорины послужили замфчанія 

8* 
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Такъ въ первый разъ, въ юго-западной Россін начала ХҮІ 
вБка, предложено было русскимъ читателямъ Скориною понятіе 
о семи назкахъ вызволепыхъ, которымъ предстояло развиться 
затЬмъ въ течеше ХУП вка. Но кромф научешя семи свобод- 
нымъ наукамъ Скорина указываетъ въ бибми «законы и права, 
имиже люде наземли справоватисА имають» — предметъ съ боль- 
шею подробностію объясненный имъ въ предисловіяхъ къ кни- 
гамъ Царствъ и Второзаконія; далфе, «лекарства душевные ите- 
лесные», «навчение Филозофии добронравное», ниже повторенное 
въ пныхъ выраженіяхъ: «потребуешили наки имудрости доб- 
рыхъ мравовъ (по чешски, вм. «иравовъ») часто прочитаи Книги 
Ісуса Сирахова Апритчи Саломоновы». Замфчателью еще слб- 
дующее приложеніе библи, выдБляющееся изъ наученія, но 
близкое собственно къ русской словесности: «Ащелиже кохание 
имаши ведати овоенных Аобогатырских делехъ! Чти Книги 
суден, Или Книги Махавеевъ. Более исираведливее внихъ знаи- 
деш нежели Воале$андрии, или Вотрои. Паклиже вократце 
сведати хощеши много тысещеи летъ .Іътописець°, Чли Книги 
Паралипоменона». Если мы примемъ во вниманіе, что Скорина 
обращается здБсь къ русскимъ читателямъ, то будетъ понятно, 
почему онъ говоритъ о «лётонисцф» и о «богатырскехъ делехъ»: 


упоминаніе извфстныхъ повфстей Александрии и Троп можетъ 


Іеронима въ предисловін (ех ер!з10]а а@ Рашіпит) кт, библіи и комментаріи кт, 
нимь Николая Лирана. У Іеронима читаемъ: Мотегі уего, попое ќобіцз агіїћте- 
Исае... 106 ошпездие Іерез ПіаІесіісае, ргорозопе, аѕвитрііопе, сопёгта- 
(іопе, сопсІизіопе дсіегтіпаќ. Въ комментаріяхъ Николая Лирана прибавлено и 
о прочихъ наукахъ. 

1) Въ предисловіи Скорины къ книгЪ Судей о Самсон говорится: «ииныи 
богатырскии многии дла чинизъ», Выраженя, не лишенныя интереса для 
исторіи эпоса въ юго-западной Россін конца ХУ, начала ХУІ вка. 

2) О аЪтописяхт, юго-западной Россіи см. Бестужевъ-Рюмин т: Русская 
История, П, 1, стр. 136 и прим+ч. 330. 
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свидБтельствовать о распространенности чешскихъ и польскихъ 
переводовъ этихъ повфстей въ юго-западной Росеш, въ концф 
ХУ и въ начать ХУІ вка. 

Вторая часть разематриваемаго предисловія составлена Ско- 
риной подъ непосредственнымъ вліяніемъ предисловія Јеронима 
(ех еріѕќоја ай Рашіпот), которое постоянно помфщается въ на- 
чалб латинскихъ библій ХУ—ХУТГ вковъ и въ переводахъ 
чешскихъ, нБмецкихъ (до Лютера)!. Согласно съ предисловіемъ 
Іеронима, при перечислени книгъ ветхаго завфта пост Пято- 
кния1я Моисея Скорина помфщаетъ книгу Іова, а въ новомъ за- 
вБтБ посл четырехъ евангелистовъ — Посланія апостола Павла, 
за ними уже ДБянія Апостольскія и наконецъ Соборныя посланія 
и Апокалипсисъ. При издани Апостола въ ВильнЪф, какъ увидимъ 
ниже, Скорина отступить отъ этого порядка и принялъ порядокъ 
церковно-славяпскаго апостола: на первомъ мъст ДЂянія Апо- 
стольскія, за ними Соборныя посланія и наконецъ уже Послашя 
апостола Павла. 

«Законъ Ветхии, замБчаетъ Скорина въ разсматриваемомъ 
предисловіп, пмать въ собф Двадесеть пчетыре книгъ». Объ 
этомъ числ книгъ ветхаго завфта по еврейской библиг Скорина 
упомпнаетъ еще въ предисловіи на книгу ]5сөирь: «ыко пишеть 
(еврепскимъ газыкомъ) вокнигахъ Есримъ въ Арба Тоестъ 
Двадцеть ичетырехъ закону пхъ». Въ предисловіи Геронима упо- 
мпнается также объ этомъ числ со ссылкой на четвертую главу 
Апокалипсиса (24 престола и 24 старца) и съ присоединенемъ 


двухъ книгъ — Руөь и Плачь Іереміи къ принятому Геронимомъ 


1) Вт, предисловіи на книгу Левитъ Скорина такт, упоминаетъ объ этомт, 
предисловии: «пишеть Свтыи Герасим $читель великии КоАмбросию (оши- 
бочно, выБсто—кл, Паваину. Письмо это начинается словами: «Братъ Ахврос!й, 
доставнвши мнЪ твои подарки, принесъ твое письмо», и проч.) Воепистоле 


своеи, Внеиже воспоминаеть всн книгн Ветхаго Иноваго завета». 
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числу 22 каноническихъ книгъ по числу еврейской азбуки. О 
книгахъ: Премудрость Соломона, Сираха, Юдиоь и Товія, 
[еронимъ упоминаетъ, какъ о книгахъ апокрифическихъ. Ско- 
рина, какъ и въ остальныхъ своихъ предисловіяхъ, ничего не 
говоритъ объ этомъ раздћленіи книгъ ветхаго завфта, и номф- 
щаетъ посл двухъ книгъ Ездры: «Товиеъ, Юдиөа», а послЪ 
трехъ книгъ Соломона: «Сираха и Премудрость». Такимъ обра- 
зомъ приведенное имъ число книгъ ветхаго завћта (24) противо- 
рЁчитъ его собственному перечисленію веъхъ кшгъ, которыхъ 
у него гораздо больше. Изъ книгъ Маккавейскихъ Скорина упо- 
минаетъ только: «двое книги Махавесв». Въ общемъ, неречисле- 
пе и порядокъ книгъ св. писанія у Скорины согласенъ съ чеш- 
ской печатной библіей 1506 года‘. Въ заключеніе предисловия, 
подобно древие-русскимъ книжникамъ, Скорина говоритъ: «О 
сихъ книгах всел Бивлип подле малости розуму моего розделы 
вократце положих. А вчембыхел омылих Разумнепшие поправте 
прошу вас, дла бога и дтл посполитого доброго». Это обращеніе 
Скорины въ связи съ другими его замфчашями въ разсматри- 
ваемомъ предисловии (дфлеше псалтири па 20) каөизмъ, названія: 
троици — живоначальное, креста -— честнаго и животворлщаго, 
ссылка на Григорія великаго Учителл вселенскаго) лучше всего 
показываетъ, что Скорина назначалъ свою библію для право- 
славныхъ читателей юго-западной Росси ХҮІ вка. 

Кром общаго предисловія во всю библію, при первой же 
книг «Бытыа» находится другое предисловіе собственно въ пер- 


вую книгу. Въ этомъ предисловін, посвященномъ преимуще- 


1) При характеристик содержанія отдЪльныхл, кннгЪ св. писанін Скорина 
пользовался упомянутымт, уже предисловіемл, Геронима вт, перевод чешскомъ, 
на что указывают» нБкоторыя выраженія его, нанримЪръ: «Патыс Книги 
моисеевы рекомые Вторыи законъ вызнаменають бо евтое К$вангелие» — 
Раќа рак Коіјеһа @гиБу акоп ве а мугпатепапіје хлКопа помећо. 
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ственпо содержашю книги, между прочимъ Скорина замфчаетъ: 
«книги сие... суть над розум людекый. Кто $60 СЭфилозоФовъ 
могъ поразумети Абы глдь богъ словомъ своимъ, снизчего со- 
творилъ всл видимал иневидимал. Стареишине ихъ Аристо- 
телю глющу, Знисчего ничтоже бысть. Мы пакъ хрестиане 
зуполную веру имамы, Всемогущего вотроици единаго бога, 
вшести днехъ сотворившего Небо и землю», и проч. 

Въ предислови на кипгу «Исходъ», послі подробнаго изло- 
жешя содержашя книги, причемъ перечисляются већ десять 
язвъ егинетскихъ и десять зановфдей, Скорина останавливается 
особенно подробно на параллеляхъ. Мы уже говорили объ этомъ 
пріемБ толковашя —— «духовне разумеючи» при разсмотрТнін 
предисловія Скорины на книгу Іисуса Навина. Приводимъ нћкото- 
рыя изъ этихъ параллелей: «Что знаменовала ест неволл телес- 
нал сыновъ [зраилевыхъ воегипте, ненашули певолю душную. .. 
Егинетъ Порускый сказуетсл темности, Астых нас выведе сынъ 
божий... Купина неопалима.л.. гасне знаменовала Зачатие без- 
семени сына божи.л. (ниже проиде Утробу Пречистое девици 1Яко 
солце скло, непорушаючи замковъ нанества ел... 7Кезль Мои- 
сеевъ.. зпаменовалъ божетво еочеловечеством, Два естества 
воедином Хрте совокуплена... Послание Мопсеево Кофараону 
пришесвне гдые наземлю. Агнецъ пасхи. . невинную муку гда. 
Проштие сыновъ Ізраилевыхъ посреди мор л Чермнаго пзвесто- 
вало Крещение Хруговы веры. Храмъ сведеннл.. Церковь Хртову 
нерукотворфииую преобразовалъ. Кивот пакъ Гречески, или 
скрин. завета содвема Херувимы.. Таину живоначалное тропци 
(ца ИСына Истого духа всерци вслко добрб хретиаиа 
знаменала». Изъ текстовъ, приводимыхъ Скориною въ подкрћ- 
нлеше параллелей, интересепъ текстъ изъ пророчества Исаи въ 
слРдующей церковно-славянской формЪ: «СЪ дева вочреве зач- 


петь иродить сьшъ», 
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Въ предпсловіп на книгу «Лезвитъ» Скорина «положилъ вси 
речи, какъ онъ говоритъ, краткими словы»; но предисловіе это 
не меньше другихъ большихъ предисловій его. Въ начал преди- 
словія онъ говоритъ о левитахъ и о «разноличныхъ» жертвахъ, 
которыя приносили евреи. Зд$еь Скорина пользуется пріемомъ, 
который мы уже встрБчали у него выше, разсматривать содер- 
жане книги изъ ея названій по еврейски, гречески, латински и 
славянски. Такъ, говоря о левитахъ, Скорпна опирается на гре- 
ческое названіе книги «,Теѕвитикосъ», а говоря о жертвахъ — 
на латинское названіе ея «Либеръ ("терториѕсъ». 

Какъ и въ предшествующемъ предисловін на книгу Исходъ, 
посл перечислешя жертвъ, Скорина переходигъ къ параллелямъ 
изъ новаго завфта: «Сее накъ духовне разумеючи». Приве- 
демъ слбдующія параллели: «Кертва Горлиць ИГолублт Два 
естества вохристе знаменовала, божество ичеловечество... Треба 
Убогих... Церковъ Хртову известовала иже измногихъ люден 
ако иззернатъ собрана. Ветхымъ закономъ Иновым гвко двема 
жеръновы, Плотскал Идуховнал розделлющи. Водою Крещения 
совокуплена. С)леемъ ласки божиеи покроплена. Ивоогнн духа 
стого спечена». Замфчателенъ слфдуюций пріемъ объяспенія: 
«Ащели пак кто воспросит &васъ почтожъ гдь богъ Установилъ 
жертвы приносити ипадними грехи исповедати, икровию ихъ 
кропитиса внегда невозможно ею очиститисА, Мкоже прежде 
А постоломъ речено ест. Натое сице (“вещаете тые вси жертвы 
пприношепил потребны бфша. Назнамл $60 инапритчу приидх- 
щего времени, внемже Спаситель нашъ Ісъ Хртосъ, кровию 
своею невинною Вины наше предъ богомъ К цемъ очистил». 

Этотъ пріемъ обращешя къ читателямъ указываетъ на лич- 
пый элементъ въ предисловіяхъ Скорины, который еще яснЪфе 
выражается въ слБдующемъ мЪетБ разсматриваемаго предисло- 
вія. Говоря о томъ, какъ бдные «дла недостатку своего» при- 
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носили на жертву Господу «мерицу муки пшеничное» вм$сто телца 
тучнаго, Скорина скромно уподобляетъ этой бБдной жертвЪ свой 
трудъ па пользу русскаго народа: «Такожъ пмы братия немо- 
жемли вовеликих послужити посполитому люду рускаго тазыка, 


сие малые книжки праци нашее приносимо имъ», 


Следующее предисловіе Скорины въ книгу «Числа» пред- 
ставляегъ сокращеше большаго письма Јеронима: «Книга истол- 
ковательная къ ФабіолБ, о сорока двухъ станахъ израильтяиъ 
въ пустынћ»'. Въ конц иятнадцатаго стана Іеронимъ замф- 
чаетъ: «всЪ эти образы требуютъ особыхъ книгъ, и я предпо- 
читаю не говорить о пихъ, чфмъ говорить немного», и въ письмћ 
Іеронима дЪйствительно нБтъ объяснешя параллелей. Поэтому 
Скорина въ конц своего предисловія и говоритъ: «что пак тое 


духовне знамепуетсА дллкраткости пасес час опущаем», 


Большое предисловіе въ книгу «Второзаконія» занято раз- 
сужденіемъ о правахъ или закопахъ. Особенно интересны раз- 
суждешя о свъгекихъ законахъ и правахъ, основанныя на из- 
вфетномъ юридическомъ намятник® «Саксонскомъ Зерцалћ». Мы 
приведемъ только эти разсуждешя Скорины. «Потреба тежъ вф- 
дати, иже Законъ или право разноличнесл Флюдеи пазываеть. 
дино посполитое (}и$ паїцгаіе) понфже ‹Фвсехъ пародовъ по- 
сполите соблюдаемо есть. 1Мко мужа ижены почтивое случение, 
детен пильное выхование, близкоживУщихъ схожение, речи но- 
зыченое павращение: Насилию силою © прение. Ровнал свобода 
всем’ общее имение всехъ. Тымъ законом’ живлху верующии 
ПоХрта повшествин его напебеса тако пишеть. Народуже веро- 
вавшему б серце едино идуша едина иимение едино, никтоже 


что имени своего глаше свое быти Но баху имъ всл объща. 


1) Труды Кіспской духонн. академ, 1865, ХИ, Приложенін (ТпоренЁы бл. 
еронима, т. 3), стр. 206—335. 
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Другое право 'азыческое (јиѕ вепйит), хмногихъ 560 мзыковъ 
ухвалено естъ. ]Яко земль чужихъ мечемъ доставание, градовъ 
иместъ утвержение, пословъ безъ переказы Фпущение: Миру 
дочасу прирченого выполнение, Воины неприателемъ своимъ 
оповедание. Иное Царское онемже пишеть Самуилъ гла, Тое 
будеть право Царево побереть сыны ваша инаделаеть снихъ 
езцевъ и гонъцевъ, ивстановить собе воеводы исотники иратае 
поль своихъ, иковаче зброи своихъ ипрочал'... Некоеже право 
Рицерское или военное еже павоипе соблюдаемо бываеть. ]Яко 
справовати полки, Знати свод места Розумети гласъ трубъ Де- 
лити користи Давати оброки... Иное пакъ право Метьское, 
Иное Морское, Аиное КЗ пецькое: Отыхъ всех иоиных писати 
длА краткости преставаю». Для «руского посполитого доброго» 
већ эти подробности о правахъ, о которыхъ Скорина упомиа лъ 
и въ предшествующихь предисловяхъ, имћин особенный инте- 
ресъ, въ виду развивавшагося магдебургскаго права въ юго- 
западной Росаи и ностолиныхъ недоразумЪий и споровъ изъ- 
за иримфиешя правъ на практикт. 

Переходимъ къ предиеловтямъ въ пророческія книги: «Плачь 
Рремшиъ и пророчество Данима». Мы уже упоминали, что въ 
предиелевиг «въ книгу плачь сремшиъ», сообщая краткія свђћ- 
дБнія о пророкф «Еремши», Скорипа ссылается: «о томъ ширеи 
написать есми но прфдословни своемъ накниги пророчества его», 
причемь приводигъ тексты изъ пророчества Терем: одинъ изъ 
этихь текстовъ близокъ къ церковно-славянскому тексту проро- 


1) Приводимь тексть изе, первой книги Царства, МИ, ст. И, 12 «Тос 
булеть право Царево иже цартвовати будеть надвами, Брати бўдеть сыны ваша 
(сё ропеї іп сиг физ $115). ниаделаеть спі ездцонт, собф ипозатаент, игонцевть 
привозех» свой. Инстанонить собТ иосволы пеотники ипратаи поль свой 
ижнатан жить свой, Исоначе зброй ипозов свой». ЗдЪеь прелетаваястен 
дословный переводт, Скорины съ чешекаго (бибии 15096 гола); въ сьобкахл, 
өтм1,чено отступленю оть Вульгаты и других, текстова, библии. 


00 
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чества, другой --- къ чешскому переводу 1506 года. Плачъ 
[еремшиъ, но словамъ Скорины, «знаменовал плачь гда нашего 
съ Хрта. @)нже плакаль ест едучи Воерусалимъ, мко пишеть 
восветомъ Евангелш. Иегда ириближашес.х видевъ градъ ила- 
касл онемъ глагол.» зако Ащебы разумелъ иты. Вдень сеи твои 
еже къемирению твоему, нынеже сокрита суть Оочию твой: 
Яко приидуть дние натл. Иобложать врази твои острогъ воколо 
тебе, Иобыидуть т.л»'. Вся остальная часть предисловія занята 
объяснешемъ названій еврейской азбуки, которыя пишутся въ 
нервыхъ четырехъ главахъ Плача”. Этотъ переводъ названій 
еврейской азбуки назначается «Для того Абы вси разумели сию 
книжку ониже добрымъ оумысломъ восхот.АтЬ е.х чести». 

Въ предислови «въ книги Даниила пророка», нослф краткихъ 
свЪдБній о пророк и о его пророчеств, Скорина объясняетъ 
зиачеше веЁхъ десяти видБній Данінла, что «знаменовало» каж- 
дое*. Объяснешя эти, основанныя большею частію на коммента- 
ріяхъ Николая .1ирана, сходны съ разсмотрнными выше объя- 
снешямн «духовпаго» значенія ветхаго завЪтга. Въ заключенін 
предисловіл Скорина говоритъ о томъ, что книга Данила написана 
«ВоУдеи Халдевским газыком Аевреискими словами. ІЯ ко и иные 
многие книги тымъ обычаемъ вий пописаны суть, Наболеи Талмут 
тоестъ Учение закону или правъ Моисеовых». Дале говоритъ о 


томъ, что «Гэдеи непмают зуполна книгъ Даниила». «Өеодоси:ке 


1) Отт, Луки, ХІХ, зач. 97. Мы отмЪтиан отступлснія Скорины отт, цер- 
ковно-славянскаго текста. 

2) Подобныя обьясненія  помфицались и въ церковно - елавиискихт, 
текстах, Плача. См. Описаніе славянских, рукописей Московск. Синодальн. 
библ. (1855), 1, стр. 103. 

3) Третье пидфие «знаменовало слова гльпл... Всако дрено иже не тво- 
рить плода добра посекають... протожть къ вере Хртове потребна суть добра 
дела»; четвертое пндфне — «Фнатие всса моци бесовское написом, изнамена- 


нисул, животворащего креста», н проч. 
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Учитель великии (продолжаетъ Скорина) Греческаго Языка 
Выложилъ схалъдеискаго писма нагреческое. Исветый Еронимъ 
налативское Зуполне. Аподле ихъ выкладу, петолико чтеть Данила, 
пророка Церковъ Христова Латинскимъ АГреческим газыкомъ 
Но ИСиреким ИЕгипетскимъ. Азъ теже недостоиным после- 
довникъ й нароженын вруском газыку спомощию божиею, 
гако повиненъ сын розмножати хвалу Хртву ипосполитое доброе. 
Межи иными пророки светыми. Выложихъ иДанила... нарускии 
азыкъ зунолне». Чтобы уяснить себ эти краткія замБчанія 
Скорины, слБдуетъ обратиться еще къ замЂчаніямъ его въ 
текст самаго пророчества. Въ Ш глав%: «Того еже нижеи поло- 
жено Воевреискихъ Книгахъ Данила пророка. Иже пописаны 
суть Унихъ халдеискимъ ]Языкомъ незнаидете... Писаноже ест 
сее вокнпгах Греческихъ ИЛатинскихъ»' (116). «Даже дотоле 
Воевреиских Книгахъ неписано ест Ато еже положилъ есми. 
Сътеодознева выкладу Греческаго, ИСъеронимова Датин- 
скаго выложих» ? (146). Въ конц ХП главы: «Скончеваетсл книга 
Данила пророка Зуполне выложена Нарускии 1Языкъ... Атолико 
зпашолъ есми Данила пррка евреин халденским газыком пи- 
саного»?, Въ пачалъ ХШ главы: «Речиже нижен положеные, 
вокнигахъ Данила пророка. знашолъ есмъ вписме греческом вы- 
кладу Өечтосиева. ивокнигахъ латипъских Ерасимовыхъ, ивы- 
ложих нарускии мзыкъ»*. Подобныя замфчашя, осповашыя на 


1) 1506: Тово сох роют 5(0рі рзаио. попа1е21 взет м КпісһасЬ 2уйомзКусв. 
Это заяфчане, какъ и дальнфйиия, — переводъ словъь [ероинма: (диде зедиип- 
ог, іп Пергаеіѕ уошшии из поп гсрегі. 

2) Нисиѕис поп һарепёцг іп Неьгаео (А2 доза ю м 2у4омзКусь Кофась 
пепіїе), и! дцае розштиз (взте ро102у11), 4е 'Тнеодономз едиюве (гапѕ1аіад $01. 

3) и 4) СоотвЕтстпуютт. одному зая фчаню Геронима: Нисизаие Паше]ет 
іа Нергасо уоитше Іерітиз (ж Коіасћ будожзКуеН сі взте). Саесга циае 
`едиипиг иѕеце ай бпет 161. бе Тһеооіопіѕ сбі0іопе (2 Теойосхуопома ргхе- 
Іохепііе) (гапзјаќа ѕипі. 
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словахъ Теронима, мы встрфтимъ у Скорины еще въ книгЬ 
Есөирь. Прежде всего, замБчанія эти не могутъ свидБтельство- 
вать о томъ, что Скорина при своемъ перевод обращался не- 
посредственно къ греческому тексту'. Важное значеніе этихъ 
замфчанй Скорины заключается въ томъ, что, перед$лывая и 
дополняя слова Јеронима, Скорина считалъ необходимымъ отмф- 
тить отношеніе греческаго перевода къ латинскому и выставить 
себя «последовникомъ» не только перевода Іеронима, но и пере- 
водчиковъ «греческаго языка». Для православныхъ русскихъ 
читателей это имфло особенное значене. 

Предисловіе въ книгу Есөирь носвящено объясненію отно- 
шешя еврейскаго текста книги, состоящаго только изъ девяти 
главъ, къ греческимъ и латинскимъ переводамъ, имфющимъ до- 
полненія, отъ Х до ХУІ главы. При этомъ Скорина ссылается 
на предшествующія свои предисловия: въ книгу Данила, о хал- 
дейскихъ книгахъ и въ книгу Сираха о греческомъ переводЪ 
семидесяти толковниковъ «выкладБ посполитомъ», Какъ и въ 
предшествующемъ предисловіи въ книгу Данила, въ разсматри- 
ваемомъ предислови Скорина говорить объ отношеши своего 
перевода къ переводу «Еронима или Красима прзвитера»: «Азъ 
теже наследул мужа светого», и проч. Въ самомъ текстЪ посл} 
ІХ главы находится слБдующее замфчаше: «Атолико естъ сее 
книги написано Евреиским газыкомъ. Снеже речи нижеи поло- 
женые паписаны сть. вокнигахь греческаго, илатинъскаго 
‘азыка выкладӱ посполитого. Иабы небыло Зменъшено вруском 


мзыку, положиль есмъ мко ивтых писмахъ все зуполне»?. На- 


чиная съ Х главы, посл каждой главы слбдуютъ замфчаня: 
9 


—— 


1) Къ такому выводу пришель Викторовть: БесЪфды въ ОбщеетвЪ люби- 
телей россійской словесности, 1867, вып. 1, стр. 9—10 (примЪчаніс) и 18. 

2) 1506: Ѕіома змайеено Јегопута. Кегсеё жіес2у п]ё ріјѕвіу зе 
пае/] взет рѕапс у мӯ Када офесхобт Кісгесй (0 уагукет гхсхзкут а І егаті 
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«Зевреиских книгах о томъ пепишеть». После ХУІ главы: «Того 
всего поченши Сдеслтое главы пдоконца воевреиских книгах 
непишет толико въгреческих Алатинских». ИзмЪняя замЁчаня 
Іеронима, Скорина допустилъ въ печатномъ издаши «Есоири» 
еще перестановки главъ и опущешя нБкоторыхъ частей пере- 
вода Іеронима'. ВсЁ эти измфнешя имфютъ особенное значевіе 
для характеристики пріемовъ Скорины но отношению ко всему 
его труду. 

Мы онускаемъ коротенькое «Сказание доктора Франъциска 
Скорины Сполоцька, въкниги Рзо нрабабы Двдвы» и переходимъ 
къ нредисловію Скорины въ послЁдиее печатное издаше — книги 
Судей. Почти все это предисловіе составлено па осповани от- 
дфльныхъ замфчашй въ комментаріяхъ Николая [ирана. Приво- 
димъ начало этого преднсловія: «Богъ вседержитель... выведши 
сыновъ Ізраилевыхъ. Тромкимъ обычаемъ справовалъ есть ихъ 
вземли обетованнои. Нанпервеи судьами поченши СЭИсуса На- 
вина даже Досамуила пророка триста лЬгъ. 1Яко пишеть отомъ 
Книга сил с8деи. Потомъ справовал ест ихъ Царми поченши 


СӘсаула Царл даже Доседехии идоплененил 18русалима ... На- 


ѕерзапу #зй... ВеЪ остальныя замЪчанін, передЪланныя у Скорины, въ чеш- 
скомт, текстЪ сопровождаются припиской — «Легопутиз». 

1) Главы по перестановк?ї, Скорины соотв тствуютлт, сл6дующимть главам, 
латинскаго текста: Х (Скорины) = ХІ, причемл, начало главы — Апио дао 
до словъ Аппо зесип4о, герпапќе Агахегзе, у Скорины опущено. ХІ = Х, но 
только, начинап со словъ: «РахИдие Маг4осваеиз». Х = началу ХШ главы, 
до молитвы Мардохея, причем, небольшая ХИ глава, но латинскому тексту, у 
Скорины выпущена. ХПІ = второй половинБ ХПІ главы, съ молитвы Мар- 
дохен. Далфе, съ ХІУ главы въ печатном, изданіи Скорины опущено только 
начало ХУ главы, до слов: Піе ашіет (егііо, и проч. ВсЪ эти опущенія Ско- 
рина сдфлаль, вЪролтно, на том. основанін, что міста, опущенныя им, 
читаются въ первых, девяти главахъ ст, незначительными отличіями, Ниже 
мы еще возвратимся къ этимт, перестановкамт, и опущенінмт,, когда будем, 
говорить о рукописныхъ текстахь Скорининскаго перевода. 
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остапцеже справова пх жерцами великими, поченши Хвыпуще- 
них съ пленения Вавилонскаго... Даже донароженил слова бо- 
жил... дванадесеть суден сыновъ Ізраилевыхъ несиравовали 
суть их мко Цари или властели вышнии силу имеюще надъними. 
Но тако ровнни итовариши, Раду имъ даючи» !. 

КромТ: разсмотр$нныхъ предисловій въ библейскихъ книж- 
кахъ Скорины находятея и другія прибавленія. Къ числу замЪ- 
чательпыхъ прибавлеши въ историко-литературномъ отношеній 
принадлежать вирши Скорины, незначительные по своему со- 
держанію, но замфчательные, какъ опыты стихосложенія, развив- 
шагося въ ХУП вЪкЪ, въ юго-западной Росси. Въ обзорї ли- 
тературы предмета мы уже привели двустишіе изъ книги сеирь. 
Здћеь помфщаемъ четверостишіе изъ книги Іова и десять зано- 
вфдей въ виршахъ изъ книги «Исходъ». «Богу Вътроици еди- 
ному Кочти ИКославе: Матери его Презтои Марии кпохвале: 
Всем Небесным силам, Истым его квеселїю: .Людем посполитым 
кдоброму научению:» «Веруи вбога единаго. АНебери надармо 
имени его] Помни дни светые свлтити. (ца иматку чтити |Не- 
забиваи пиедина. ИнеДелаи Гр6ху Блудна| Невкради что друж- 
него. Анедаваи сведецгва лжива |Неножедаи жены ближнего. 
Ниименил или речи его» °, 

къ числу же прибавленій къ переводу св. писанія относятся 
объиенениг содержашя каждой главы, помБщающіяся во всЪхЪ 


библейскихь книгахъ Скорины, за пеключеніемъ Псалтири. Эти 


1) Въ комментаріяхт, Пиколаи „Тирана: гіріісійег: ргіто рег јадісеѕ издие 
а зац]ет герет. ѕзесипйо рег годов а заще изцие а4 Бару]ош5 гапетічгабопет. 
чего рег ропИвеез а гедИи сарііхібаќ. БаБу]юошее изцие істриѕ Сіті. . ргппо 
тойо рифегпаше арісиг іп Вос Иго іџйісит... пез поп гексрапё рег тодит 
ітрегіі ѕеп аЙсшиз$ дотши. ѕе0 рег шодит тіпізќегіі ехһогіайопіѕ сопѕіјіі. 

2) Стихи эти составляють подражаніе чешских, и польским, пиршахъ. 
Въ изданінхь начала ХҮІ нка такіе вирши номфщались на выходиыхь 


листах, киижевчь. 
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прибавленія, имБющія назначеніемъ уяснеше содержанія св. пи- 
санія, приводятъ насъ къ главному источнику Скорининскаго 
перевода — чешской библи, изданной въ 1506 году, въ Венещи. 
Въ предыдущей глав мы уже указывали отношеніе этой библін 
къ предшествующимъ и послфдующимь чешскимъ изданілмъ. 
Содержаше главъ каздой отдфльюй книги св. писанія является 
также исключительной особенностью чешекой библи 1506 года. 
Въ предшествующихъ изданіяхъ этого содержашя игъ; въ по- 
слрдующихъ издашяхъ первой половины ХҮІ вЪка, начиная еъ 
издашя 1529 года, повторяется безъ изм$нешя содержаше главъ 
по изданію 1506 года. У Скорины, при всей близости къ чеш- 
скому оригиналу 1506 года, съ сохраненіемъ во мпогихЬ слу- 
чаяхъ чешекихъ выражешй, видно стремлеше къ полнотф. Надъ 
нфкоторыми главами тексгь дополненъ у Скорины лишними ука- 
заніями на содержаніе главъ. Эти дополиенія стояли въ связи 
съ предисловіями Скорины, въ которыхъ онъ главнымъ обра- 
зомъ старался познакомить читателей съ содержашемъ книги. 
Приводимъ наиболфе дополненное Скориною содержаше ХІХ 
главы, книги .Левитъ: «ОТомь абы люди свати были, СӘца има- 
терь чтили. Свата свлтили, Идоловъ нехвалили, УКертвы богу 
приносили. Милостыню делали, Некрали, Нелгали, Неприсегали, 
Мзды незадерживали, Непроклинали, Глухому пезлоречили, Сле- 
ному напути пеперекажали, Налица всуду песмотрели, Справед- 
ливЪ чинили. Иоиных многих заповЕдехъ божиихлт». 1506 (Оо. 
АБу Пее змей) ЪУЙ. Аотпоһусһ рглукалапіјеһ а 2гароме- 
дес№ь'. 


1) Приводим, зАЪеь содержаню соотвфтствующей главы въ ньмецкомл, 
переводЪ ст, латинскаго, по изданию 1507 года (АцризНае): \1е ко! јп верой 
Вау] 15 хй ѕеіп ци@ ме ег ји 30051 ташевегау всзайх ип] огпиох дар. Въ. ноль- 
ской бнбліи 1561 года: МаиК! а Ргхукахаша гозшайе КШоге ѕіе всіараід Чо 54- 
дом у Ки оргуп орусѓаіот. 
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Но для вопроса объ отношени перевода Скорины къ чеш- 
ской библіи 1506 года главное и рёшающее значене имћетъ 
совпадеше особенностей перевода Скорины, сравнительно съ ла- 
тинскими текстами (какъ непосредственно по переводу Геронима, 
такъ и по распространенному тексту Вульгаты) и церковно-сла- 
вянскими, совпаденіе съ особенностями чешской библ1и 1506 года. 
Въ посл$днемъ внолнф убфдило насъ подробное сравненіе всфхъ 
печатныхъ книгъ Скорины съ текстомъ чешской бибми 1506 
года, а также съ другими изданіями чешской бибми (1488, 
1529, 1549) и выдержками пзъ древняго чешскаго перевода, по 
рукописямъ. Церковно-славянске тексты мы приводимъ преиму- 
щественно по списку Геннадіевской библи 1499 года (Московск. 
Спнодальн. библ. № 915) и по печатному изданію 1580—81 
года, въ Острог$. 

Бытія ХҮП, 30 Но да &почин8 собци своими, ивы- 
песешима земли сее ипохоронишъ мене вогробе старши 
моихъ. — 1506 (тоже 1488 и 1489) Же аё о1росхіјмёт (арус 
ѕраі; а]е ѕраќі бойи) ѕоёсгу туті: а мупеѕеѕѕ тіе 2 летіе ѓееќо: 
а росһом4ѕѕ м һгођіе ѕќагѕѕусһ (ѕ{агоѕі, міесгісһ) тусһ; въ 
скобкахъ по старо-чешскимъ рукописнымъ библіямъ (См. І. Ро]- 
комѕКкі — Кекоріѕ БШ сгеѕКкіеј, Кгаком, 1883, стр. 24—26, 
Озорп. од. 2 Х &. Вогргам).— е] Погтіат сию раќгіриѕ теіз... 
сопдаздие іп зершсго тајогот теогит. — 1499 и Острожск.: 
по ноложиши мл съ цы моими, и изнесеши мл изегупта, ипо- 
гребеши мл въ гробЪх ихъ. 

Левитъ ХІ, 13—19, 29 и 30. Второзаконіе ХІУ, 4, 5, 
7, 13—17. При перечисленіп животныхъ слфдующая названія 
вошли въ текстъ Скорины изъ чешской печатной библіи 1506 
года: сагана (ѕаһапа: һа[іаеіеќит, 1499 и Острожсек. —морскаго 
орла), супа (зира: ушќёџгет, 1499 и Острожск. — сёхолаплл), 


иструса (рѕігоѕа: ѕігирћіопет), бука (БиКасге: сһагайгіоп, но въ 
9 
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старомъ чешскомъ перевод$: Ка]апага — Саѕоріѕ, 1864, 11, стр. 
157.—1499 и Острожек. харадриона, харандріа), лелека (1е\Ка: 
пос согасет, 1499 и Острожск. лилика), калуса (Ка]аиза: посіі- 
согасеш, 1499 и Острожск. врана нощнаго), бувола (бђаймоја: 
риђаіот, 1499 буболицу, Острожек. буйволицу), дивокого козла 
(дімокећо кола: ігасеіарһит)!. Но особенно замфчательна Форма 
слова — «кокодрилъ». Еще въ старомъ чешскомъ перевод (см. 
Сазор!з Сезкёво Мизеа, 1864, П, стр. 157) въ рукописяхъ ветрб- 
чается эта Форма — КокойгИ. Тоже самое въ первопечатныхт 
изданіяхъ, до 1549 года. Въ посл6днемъ издани, какъ въ ла- 
тинскомъ текстБ — Кгокойу1. Въ древне-русскихъ списках (въ 
отдБльныхъ и въ общемъ собраши 1499, тоже п въ печатной 
1580—81): «коркодил земным». 

Второзаконіе ХШ, 1 Аще востанеть посреди васъ про- 
рокъ, или видлщии видение или сонъ. —– 1506 Ромѕѓапе1і урго- 
ѕіггей ќере ргогоКк: а пер {еп Кќегуўђу г2еК] пие] сѕет жійіепіје: 
а пер ѕеп. Но въ изд. 1529 поправлено: Кегуй ргамі! зе 
зеп мійіеіі (тоже 1549). — 51 ѕиггехегіё іп тейіо иі ргорһеѓеѕ, 
аце диш ѕогтпіот у14155е зе Яісаї. — 1499 и Острожск.: Аще 
встанет' въ тебБ пророкъ или вида сонъ. 

ХШ, 5 пророкъже тон иже смыслил собЪ сонъ. — 1506 
Ргогок рак {еп Кѓегу2 ѕођіе ѕтуѕіі зеп. — Ргорһеѓа ашет Ше, 
аце бсѓог ѕотпіогит (ѕотпіаќог). — 1499 и Острожск.: пророкъ 
тои ИЛИ ВИДИ СОНЪ. 

ХХУШ, 57 Но сама ести тые речи будеть всокритости, длл 


недостатку всего покарму, вооблажении неприлтелевъ, идл л 


1) Лишнее названіе; въ латинскомъ текст: ігарејарћот, рубагроп, огусет, 
саше!ораг4ит. У Скорины: Дивокого козла, Лоса, Зүбра, Траелата, Камело- 
парда. Чешская библія 1506 года: бімокећо Ко2/а, ќгареіаѓа, різаграпа, огіреп, 
КаттеІорагда. 1499: илана, зубръ, ионагръ, сайгакъ. Польск. библ. 1561: д2іКкіеро 
Ког214 1.4піз Јейпогозгса 4Бо 1.озіа у ЗК&па Коге. 
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гладу ибеды еже огорнеть васъ вовсехъ градехъ ваших. -— 
1506 ае ріеѕіії се раде м зкгуйе рго пейоѕќаќеК зѕѕесћ міесгіј 
у оейеп1] перг24(е]. а рго Шай у рго угкоѕі. Кегий Це 3171] м 
тіеѕііе перг2уее! імжиор (1549 все исправлено). — Сотедапі 
епт еоѕ с1ат ргорќег гегат отит репигіат іп ођѕііопе её 
уазИ ие, диа орргітеі ќе іпітісиѕ {из іпіга рогёаѕ (џаѕ. — 
1499 и Острожек: ихже измсти, понеже нБе(ть) остало ем$ 
ничтож вътЗзБ ивъскорбЕніи твоем. имже стужат теб врази 
твои, въвсфх градфх твоих. 

Судей ХІХ, 22 иегда наелисл ипочали ночивати поутружа- 
ний пута. — 1506 Акау? рѕй рейіі а ро стезие оброс )май 
(тоже 1529). — Піѕ ерШап из её роѕ Іарогет і(іпегіѕ, сіро ас 


рои гећсіепібиѕ согрога. — 1499 и Острожск.: Иегда възве- 
селисл ердце ихъ. 


Царствъ первая книга ХІУ, 44 сие ми Зчини боже 
инадтопридаи, ижеть есть нельзе токмо $мрети Енаөо. — 1506 
{ЮФ пи усуп рап Биой: а пад®ю рг2удау: #её реѕі пе]2е пей 
ушгхуей Чопаю (1549 їе зюгИ)} ушгезз Лопа ло). Наес ѓасіаї 
тіһі Оецз, её һаес ада, даша тоте тогіегіѕ Јопаћап. — 1499 
и Острожск.: да смертію Умреши днесь іонаоан. 

ХХУПГ, 8 Чаруи йвъзбуди. — 1506 сғагиу а 2Кгліеї. — 
)іуіпа ті іп руёһопе, её ѕиѕсієа. — 1499 и Острожск.: по- 
вражи ми, имфющи вруцЪ волшвеніл и приведи ми. 

Царствъ вторая книга УП, 11 ивозвЕщаеть тобф гдь 
иже исправить домъ твои измножить семл твое. — 1506 
(тоже 1488) А ргғедрожіјейаё юЫе ріп Био. её угіе!4 пот 
(мооу а го2тпо?іј ріётіе &\м6е. Отм$ченныхъ словъ у Ско- 
рины и въ чешскихъ печатныхъ текстахъ — нћтъ ни въ извЪст- 
ныхъ намъ латинскихъ текстахъ, ни въ польскомъ изд. 1561, ни 


въ нёмецкихь до .Іютеровскихъ изд., ни въ русскихъ текстахъ: 
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1499 и Острожек.—Въ комментаріяхъ Николая Тирана: отит: 
ѕиссеѕѕіопет -герпі 1 іп 81115 ии. 

ХІУ, 19 Едали рука инаводъ Іоавовъ естъ стобою вовесБхъ 
тыхъ речах. — 1506 (тоже 1488) 74а! гика а пімоа уоабом 
сеѕї ѕќіери ме мѕѕесһ бесһќо Геќесһ. — Митдша тапиѕ Јоар 
ќесит еѕі іп отпіриѕ 15152! — 1499 и Острожск.: еда рука 
ноавлА овсемъ семъ стобою есть. 

ХХШ, 5 Аниже естъ таково племл мое идомъ пр$дъ бо- 
гом'. — 1506 (тоже 1488 и 1529) Апі? сеѕё іаком4 сё@ей та а 
гой рг2ед боһет. Но въ изд. 1549 года Апі &е5( ќакому йот 
тиоб рѓеі Воһет, какъ въ ВульгатБ — пес апа еѕі дотиз 
теа ариа деит?. — 1499 и Острожск.: негако бо домъ мои 
съкрБпостию. 

ХХШ, 7 Паклиже кто 8схощеть доткнутисл его мусить 
приступити взелезных' рукавицахъ съоружиемъ. — 1506 — 
а раки Ко Биде сһіјеёі зе һо докпаб: шизуГ рехузирий м 
рІесһомісліесһ $ оѕѕііјерет (1549: тиѕу ши ріесһомісе). — 
Еф $1 91$ (апсеге уо]иегй еаѕ (еоѕ), агтаб иг Ёегго её Пепо 
Іапсеаѓо. — 1499 и Острожск.: муж трудитсл вних. имножество 
жел6за идрева О0копіа. 

Царствъ третья книга УІ, 64 Того теже днл посвл- 
тилъ ест Царь Саломонъ, половину притвора иже быль естъ 
нредъ храмомъ божиимъ. —1506 (тоже 1529 и 1549) Тоһо 
пе роѕміеіі реѕё Кга] роІомісге зуеше Кіега? БУа рг2ед 
сһгаатет Бойјт. — ш 41е Ша запсИвсауй гех тейшт аќгіі, 
9104 егаё аще іотит Потіпі. Въ предисловіи къ польской би- 
бліи Буднаго 1572 года приводится это мфсто въ доказатель- 


1) 1561: Јевіі 2е ме 2ќођа паѓо мз2узШКо гекќ ЈоАђожі 2їоѓуіа. — 1485; 184 
ті дуе һар іоар ши @т іп аер діѕеп д1преп. 

2) 1561: Апіс зе 4у1і дот шоу у Вова. 1485 года: М№осһ теіп һаиз= 18 80 
8гозг Беу рои. 
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ство невфрнаго перевода Краковской библи 1561 года!. Поль- 
скій переводчикъ, говоритъ Будный, принялъ слово тейішт въ 
смысл аши@ащ. Въ бибми Буднаго это мсто читается такъ: 
«розм1есИ Кгої зггодек ѕіепі». Точно также перевелъ это мЪсто 
нозднфе и Вуйкъ: «роз\1ес И Кгої $гходек еп». Въ Брестскомъ 
издании польской библіи (1563): «розміесії Кго] риї зем». — 
1499 и Острожск.: втои же днь ости црь соломонъ средндл двор 
иже пред лицемъ храма гнал. 

Царствъ четвертая книга ХІ, 1—4 «Аөалиа пак (Ца- 
рица) мати Охознипа видачи мко убитъ естъ измре сынъ ед. 
Воета ипогуби всехъ сыновъ Царьски. Тогда ЕЗавел дщера 
Царл Іорамова, Сестра Охозиина. Взлла Іоаса сына Охозиина, 
Иукрала его Фереды сынов Царевыхъ Иже оубимх$ (тогда) 
вполате Инлньку его снимъ, Исокрила и предъ Аеалиею (Ца- 
рицею), Абы неубила его. Ибыл естъ снею таине вохраме бо- 
жиемъ зашесть лБтъ. Аеалия пакъ Цартвовала вземли Іюдине. 
ЛУтаже седмаго послалъ естъ Іоада Яќрець посотники ипо- 
деслтники, ивоведе ихъ ксобф въхрамъ гдень, Изавеща сними 
завет, инрисагою ихъ завезав. Показалъ имъ сына Царева». 

ОтмБченное нами составляетъ особенность первопечатныхъ 
чешекихъ бибми 1488, 1489 и 1506 годовъ. Во вефхъ 
остальныхъ текстахъ (латинскихъ, нмецкихъ, греческихъ и 
церковно-славянскихъ) и въ рукописныхъ чешскихъ иначе, см. 
І. Ро|Ко\зК1. Векоріѕ ЫЫ с2е5кіё) 2 гоки 1476, КгаКбм, 
1883, стр. 35—38 (05. офЬ. 2 Х +. Коҝргах, еќс.). Въ 
скобкахъ заключены нами дополненія самого Скорины; о нихъ 
скажемъ еще ниже. 

Юдиоь УГ, 13 Икако самъ ()лофернъ розгневавсл вельми 
иказалмА дати людемъ Ізраилевымъ. Даегдабы победилъ людей 


— 22 — 


1) Тедо Аша роѕжіесії Кго! роіожісе ѕіепі К юга іуѓа рггей дотет Раџцзкіт. 
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Ізраилевыхъ, имене теже Ахпора различными муками казалъ 
загубити. — 1506 А Кіегак гохһпіемаҹу зе О]оегпез рго ќа- 
Коми \1ес2 Каха! тіе даб аи Ілгаһејѕкети ару Куй Бу ргге- 
тој па Іггаһе!іѕКу: у шпе ќакее. Асһуога го2ісўпуті тцкаті 
Кага] зШа41.— её ацетадтодит ірѕе НоіоЃегпеѕ ігаќиѕ јиѕѕегії 
ешт [5гае! $ һас е саиза ігайі: и, йит усеги #1іоѕ Іѕгае], 
филе её 1рзиш Асһіог діхегѕіѕ јиђеаќ іпќегіге ѕирріісііѕ.— 1499— 
имже образомъ тои олоФернъ разгифванъ повел его ильтаном 
сеа ради вещи предати. да егда одолфет сновъ иїлевъ тогда и 
того ахиора разными повелит погоубити моуками '. 

Есоирь І, 6 Иповешены были совсихъ странъ опоны 
йковры. — 1506 (тоже 1529) А гачеззепу БУ]у оропу апеь 
Кофегсху зе \уззесВ ѕ(гап. Но въ изд. 1549 года только оропу.— 
Еф репіеђапё ех отпі раг{е фещома ?. 

ХПІ, 9 (у Скорины 3) восхощешили Абы были выбавени 
люди твое то скоро избавени будемъ. — 1506 (тоже 1529) 
ү1021)5511 абу музмоБо2еп Бу! 14 Гогапе]зку. уһпеа биет \уѕ- 
уороғепі. Но въ изд. 1549 года безъ прибавки, какъ въ Вуль- 
гат: 31 десгеүегіѕ за]уаге [2гае?. — 1499 аще изволиши спсти 
ИЛА. 

Ш, 8 ивеси добре иже неслушить то въцарстве твоем Абы 
таковые розници розмножалисл сдопущенпл свободы. — 1506 
(тоже 1529 и 1549) а міјеѕѕ рггеођгле (доЪГе). #е пепіје 
510ѕ$пё Кга]олуѕі\у1) уе. аһу ёо хмуКкпие гогтё о ѕе зкг2е 
їориѕѕќіепіје ѕмођойу. Но въ изд. 1488 — апі вез у21ќесўпе 


1) Острожск.: «іимже образоиъ тои олофФернъ разгнвасал, повел его сел 
ради вины предати людемъ інльт ьскимт,. да егда одолЪетт, сновом 1илевом. 
тогда имене ахіора различными повелЪ погёбити муками». О совпаденіяхт, 
Острожской библіи ст, текстоиъ Скорины будеиъ говорить ниже. 

2) 1561: а жіѕіаіу ро жѕ2уѕКісһ зігопасћ орропу. 

3) 1561: іез1і {һо роѕќапожіѕ2 у ѕіеріе аБуз 24сһожаї 1ш@ 12гАе]5К1. 
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Фейи зе ѕКг2е шеуаКе пепамуе міесғу. — Е оріте поѕії 
4104 поп ехрейіаї герпо цо иё іпѕо[еѕсаѓ рег Їісепііат '. 

Іовъ Ш, 8 иже суть готови попужати диавола. — 1506 
(тоже 1488) К{ег2# 1] за һоѓожі ађу роригей Фа Ма (нын \ме|- 
гура). — Но по древнимъ чешскимъ рукописямъ: а јѕӣ һоѓоті 
гид! Геуіа(ћапа (См. Саѕоріѕ, 1864 года, стр. 289). — ди! 
рагай зип ѕиѕсіќаге ГейаВап.—1561: Кіоглу со40\1 5а \26и9216 
Гемма апа. — Книга Іова съ толковашями, 1499 и Острожск.: 
иже имать начати (Острожск. начинати) великый КИТЪ.— о дёЛ/. у 
т рёүх хўтоз уяоосотда:. — Въ комментаріяхъ Николая Ли- 
рана приводятся два толкованія слова [еујаіћап: китъ и діаволъ — 
«зесип4а ехроѕіїіо туѕііса». СлБдовательно, редакторы первопе- 
чатныхъ чешскихъ библій внесли въ текстъ второе толкованіе, 
а за ними повторилъ это выраженіе и Скорина. 

У! 
(Юмене. — 1506 Ау пепіјеё м! ротосгу метпіе: а рг24еее ќакё 


‚ 13 Се нестьми помощи вомне, идр$зи мои \Хидоша 


торі од5@рШ 050 одетпе.—Ессе, поп еѕё аихИцип тії іл те, 
её песеѕѕагіі диодие те! гесеѕѕегипі а те. 

ХҮП, 13 сътерплюли гробъ домъ мои ест'.— 1506 (тоже 
1488, 1529 и 1549) Ѕігріјшіі һо) диот шцоу вез. — $1 зц- 
$Иипиего іпѓегпиѕ 4отиз теа еѕё. — Толковый Товъ, 1499 и 
Острожск.: ащебо стерилю адъ ми есть домъ. 

ХХ, 5 ирадость человБка прикритци гакобы пглою 
ткнулъ. — 1506 (тоже 1529 и 1549) а гайоѕі рокгуїсле Ки 
ройорепѕёміј улкору сеШ@ (аи) екі. Но въ изд. 1488: у га4о% 
рокгуѓсге Киробођепѕіжі тіеѕКа та1іс2кеһо (нын%: пасһуКи).— 
1561: а га40$6 рокгуеро слХозіекі і4Кору сале 1212, Кпіеѕ2. — 


1) 1561: А жіеѕг (о БАгло доргге йе (о пец?уќесіпо Ккгоїежѕіти (тети Бу ѕіе 
тіа! һезіжіс а тпоѓус же 510561 рге (е ма м013. 

2) Въ комментаріяхъ Николая Лирана: песеззаг!): атісі сагіѕѕіті. 1561 — 
Оѓо пістат ротосу м ѕођіе у роміпожасі Шеё то! ойзќаріїі тіе. 
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её саи@ит һуросгіёе ай іпѕќаг рипей. — Въ комментаріяхъ Ни- 
колая Лирана — рипси: паШаз ачгаёіопіѕ ѕец тотеп, — 
Толковый Товъ, 1499 и Острожск.: обрадоваше же безаконникъ 
пагуба. — Такимъ образомъ это любопытное уподоблеше, упо- 
требленное впервые въ венеціанскомъ изданін чешской Библии, 
лучше другихъ примфровъ указываетъ на связь съ чешекимъ 
печатнымъ текстомъ ХҮІ в$ка не только труда Скорины, но и 
польскаго издашя Бибми 1561 года. 

Притчи І, 9 абы была придана слава главе твоеи, игривна, 
шии твоеи. — 1506 ау БУа рггуйќёпа $14ма (1549 — т! 10$) 
Маме мё: а Ба]е гаш імёти. — 1561 аЪу БУ1а рг2у4апа 
рг2уіетпоѕс Тоже ћмоіесу у 2аропКа 2104а ѕ2урі {И\хоеу.— Въ 
комментаріяхъ Николая Лирана: ега: согопа вгабіоѕа гера]іѕ 
уе] тіёга ропийса!з. Чешскій переводчикъ, по всей вфроятно- 
сти, принялъ сокращенное латинское слово ета — за ога, вмћ- 
сто сгаНа. — 1499 и Острожск.: вфнецъ... гривна. 

Х, 10 Кто моргает окомъ дал навестье тон Учинить 60- 
лБеть. — 1506 Кой тһига окет дёма ре паміеѕѕііје іепё уст!) 
ђоІеѕі. — 4и1 аппи! осшо, даі 4о]огет. — 1561 Кюгу рот- 
гига окіет ғайа роезс. — 1499 и Острожск.: намизаа окомъ 
солестпю събпрает' мужем’ скорбь. — Въ комментаріяхъ Николая 
Тирана: иі аппий осшо: ѕівпит ітриісібіе ойдепѕ тшіегі 
аПепе; дађіі 4о]огет — тагіёо е)из. 

ХН, 11 Кто любезенъ естъ пребываеть въмерности, иво- 
своемъ напоминании оставллдеть досаждение. 1506 (тоже 
1529 и 1549) Кю оспоту 5езё Им реѕі м ѕіггуейтоѕіі а м 
змет паротіјпапі) песһм& робиромапце. Но въ изд. 1488 
этого стиха нтъ. — 91 зиау!$ еѕё іп үіпі детогайоп! из (то- 
дегайот из) іп 311$ та оп! из гейпаий собитеНат.—1561 
КПогу мӣ2і6с201 4 рг2уіетпу іеѕё Ўуміе м ротіегпоѕсіасћ: м 
эмуеН (міегагаеһ 205 \а рг2урӣпе. — 1499 и Острожск.: иже 
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есть слащь въ вин пребывати, въ своихъ твердехъ оставит 
досаждеше. 

ХІҮ, 15 Глупыи каждом слову верить. — 1506 Н!ару 
Кай4ети $10\и мегі). Но въ изд. 1529 года (тоже 1549 года) 
вм. Ширу поправлено: ргоѕёу. — Глтосепз сгейй опии уегро. — 
1499 и Острожск.: незлобивъ вфр$ иметъ вслкому словеси. 

ХУШ, 3 Грешникъ егда придеть воглубину гръховъ по- 
гордить. — 1506 Нгуеѕѕп]К (но въ изд. 1529 года поправлено: 
пеміегпу) Е4уй рглейе па Шорпо |глесвио\м роһггуе. — Въ 
изд. 1549 года ВехБойту, а вм. ройтхуе — гаи. — Ппрш$, сат 
іп ргобшцт уепегі, и проч.—1561: Ве2Ъо2лту, и проч. 1499 
и Острожек.: сгда пріидетъ нечестивыи въглУбин$ золъ не- 
радитъ. 

ХХШ, 20 (у Скорины 19 ст.) Небывап нанировании 
грешныхъ людеи, ини напилнствахъ техъ ониже знослть 
млса коадению, понеже тии иже ЅстродютсА къ питию ИЧИНАЧИ 
склады загинуть. —– 1 506 Жеһрухау па һойесһ №г2уеззпусй 1141) апі 
па К\уазуесй бесі Кёегх1)7 зпа55ей | таѕо К бейеп) пер И безо 
ѕе ургах@пиеіј Ки р). а сғупіјесе <пооѕѕку гапупа. (Но въ изд. 
1529 һглуеѕѕпусіһ 1101) —поправлено: морПусй, а вм. зпцоззКу — 
кеи ѕпеѕѕепе ѕпіей1; въ изд. 1549 измфнено, сравнит. съ 1506, 
только — \орИсцо\). — МоЙ еѕѕе іп сопмуй$ роѓаёогит, пес т 
сотезхайош из еогит, дш сагпеѕ ай уеѕсепбит сошегии: даша 
уасапіеѕ роби, её дапёеѕ ѕутђоја сотѕитепёиг. — 1499 и 
Острожск.: Неб$ди виношица, ниже нрилагаисл млсъ купованію. 
вслкъ бо шлница илюбодфи обнищають. 

Екклес1астъ Х, 7 Виделъ есми рабы аони ездлть наконехъ. 
богреже аони ходлть пеши. — 1506 (тоже 1529) Ме! язет 
ЧийерицКу: ми селе па копјећ. а рам аш споје рісѕѕку. Въ 
изд. 1549 вм. рані — Киа. — УЕ зегуоз іп едиіѕ, её ргіп- 


сіреѕ ата е$ дцаз! ѕегуоѕ зирег {еггаш.— 1499 и Острожск.: 


00047133 


155 КНИЖКИ РУССКОЙ ВИВЛІИ 


видБх рабы наконех. икн.лзи идущи ко рабы по (Острожек. — 
на) земли. 

Премудрость Х, 1 Сил мудрость того онже первыи со- 
творфн' естъ. — 1506 Та тййгоѕі ёоћо Кегуй ртчпі) $6хогхеп 
265$. Но по изд. 1529, слово тийгоѕё — опущено. — Наес Шит, 
Чи! ргітиѕ ѓогтаёцѕ еѕі. — 1499 Са то иж первие създанъ 
бысть. — Острожск.: Сіл прьвоздёнънаго. — Въ комментаріяхъ 
Николая Лирана: һаес: ѕаріепіа Шуша. 

Х, 3 Осел мудрости внегда естъ Фстунилъ неправедный. — 
1506 04 {6 майгози Кау? (есі ор пеѕргамейіму. Въ изд. 
1529 п 1549 — 01 піј уак пез ой$арИ пезргахедй\ху. — 
АЪ һас иё гесез$ іпјцѕіиѕ. — 1499 «сеа гако биде непрвнъ.— 
Острожск.: @етўпиже Снел неправедне. — Въ комментаріяхъ 
Николая Тирана: ар Вас. $. ѕаріепііа. 

Х, 4 паки Уздравила мудрть Упичиженым” древом' правед- 
паго Нол исправующи. — 1506 оріеё зуузуоБо а теѕё тӣгоѕё 
$Кг2е роёирепё Чгхемуо «ргамейіімёһо М№ ое хргамирісл. Но въ 
изд. 1529 и 1549 — орёё \музмоБойИа хаѕе Мацігоѕ Егле 
роќирепе (емо зргаме@И\мейо хргамие си. — Запауй Цегит 
ѕаріепіа, рег сомештри Пе Пяпит јиѕќит сифегпапз. — 1499 
исцели пакы прўростию, по составлешю древа праведно бре- 
гоущи. — Острожск.: паки сйсе премудрость. въ составленію 
древа нраведнаго съблюде. Въ комментаріяхъ Николая „Тирана: 
Тазйип бирегпапѕ: ѕаріепііа гифегпап$ пое іцѕќит еши ѕиа 
Ғатіа. 

Х, 17 Ибыла имъ въместо охлаженил водни, ивъместо 
светла звездъ внощи. — 1506 А Буа шт ға Шай (но въ изд. 
1529 года поправлено: ха ойгайи, въ изд. 1549 года: ха 245йеги) 
меле: а ха ѕм1іено іе № послу. —еі Ёш 115 іп уе]атепю (еї 
её іп Іосе ѕёеПагит рег поет. — 1561 у Буѓа іт тіаѕёһо 


га510пу ме Ппіе... 1499 ибысть тфм взапопоу дйи. пвъ свЪт- 
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лость звфзд по нощи. — Острожск.: ибысть имъ въиокровъ днем‘, 
и въ пламень звЪздъ вънощи. 

Ш, 6 жертву возлюбилъ. — 1506 оь; но въ изд. 
1529 и 1549 поправлено: рѓусіаІ (рїіуа1) ассерн. 1561 ргхулаТ. 
1499 и Острожек.: жертв; прідтъ. 

УП, 8 ибогатество ізкобы ничтоже назвалъ есми. — 1506 
а 2боўуе уако піс2 палма] вещ; но въ изд. 1529 поправлено: 
г2еКі; въ изд. 1549 №4271] езет. — (іуіаѕ пі] еѕѕе дахі, — 
1561 піемауіет ѕође піхае. 

ХІ, 17 чимъ съгрешить человекъ тымъ имученъ будеть— 
1506 ѕКгле Кќеге міеслу Соміек Пһїеѕѕу. 5Кгле {еў у {тареп 
роде. — рег дпае ресса 415, рег һаес её фюгацешг. — 1561 
ргхел Кіһоге глеслу с2їоміек логлеѕѕу рглех (еў у Кагап Буха. 
1499 иж’ съгрЬшить кто посна имоучатьсл. — Острожск.имиже: 
съгрБшиша симиже имучатсл. 

ХИ, 1 странами караеши... 10 странами судли. — 1 506 
ѕЕгапаті ёгеѕКслеѕѕ... &ігапаті зи4е; но въ изд. 1529 попра- 
влено: ро сейпот... ротаи; въ изд. 1549 ротаи. — ратИБие... 
рагиБиз јайісапѕ. —1561 рослеЅеі Каглеѕл... рослеЅсі за4лас.— 
1499 помалБ... по мав судащи. 

ХІХ, 6 Все 360 створение зачала къ своему роду приров- 
навалосл послухаючи ! заповедеи твоих гДи. — 1506 Мѕѕесгко 
ласіѕќе убуогхенЦе о роса К змети годи ргилгомупама10$е 
роѕіоһисісх (6 рііКкалапі) Позродте. — Отпіѕ епіт стеага 
ай зиит вепиз аъ шило гейсагафайиг, Чезегутет$ {1$ ргае- 
серііѕ. — 1499 всебо твореніе ксвоемоу родоу (начала пре- 
образлніес(л) послоужающи твоих повелБиїи. — Острожек.: все 
бо твореніе въ своемъ ем роду паки совышше преобразлшесл, 


слУжащи своиственым повелешемъ. 


1) Ошибочно передано чтеніе чешскаго текста. 
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ХІХ, 19 огонь 5воде горелъ надъмоць свою ивода приро- 
женил Згашиванил запомлнула. — 1506 оһеп у мое Пог2е] 
пай тосх $\и. а мойа рггугохепце э\ейо уһаѕѕомапіје харотіј- 
паја. — І5піѕ іһ адиа уајераё ѕирга зиаш уігіџќет, её адиа, 
ехѕііпацепіїѕ пабигае оБПу15сефаиг.—1561 оріеп \ мойле тіаї 
пай з\е ос, и проч. 1499 хгиь на воду можаше выше своех 
силы и вода Угашающи роженіа забывашесл.—Острожск.: огнь 
можаше над вод вышше своел силы, ивода оугашающ сил 
забы. 

П%ень пеней УП, 5 ИВласы Главы твоел гако злато- 
главъ Царскии, Вложеныи дожлабовъ къвыпранию. — 
1506 У1азу Шаму ёё уаКо х1а®ю ам Кгаіомѕәку \1ойепу до 
Лађом К мургапіј. Но въ изд. 1529 поправлено: зеКапу. Въ 
изд. 1549 узКо Эзаг]аф КгомзКу ѕеКапу, — ѕіси ригрига 
гез15 ушаа сапа из. 1561 а мїоѕу рїому імоіеу іако Рам1оКа, 
КгоіемѕКа 2іеќа сежкаті. -—–1499 и Острожск.: заплегеніе главы 
твоел тако багрлница прьска, свлзана въ преристаніих !. 

Сирахъ І, 29 Даже дочас% претер' пить м$дрыи, йпотом, 
обратитсл кнему потешение его. — 1506 А? 40 сёази 5ітріјЕ 
(1529 и 1549 ѕпеѕеі) тойгу, а роют ие рети памгаслепо 
уќеѕѕепіје. — Оѕдџе іп ќетриѕ ѕиѕііпері раііепѕ, её роѕѓеа гей- 
Чо јисилаабѕ. — 1499 и Острожск.: довремени сътръпитъ 
долготръиеливыи, инанослфдь воздасть ем веселіе. 

11, 2 инепоспешаи кчасу смрти. — 1506 а пероѕріјесһау К 
сдаѕи зшгИ (тоже 1529 и 1549 года). — пе Ѓеѕііпеѕ іп {етроге 
ой асНо $. —1561 піекжар че Ки схази ођміе(ліепа (Шо іеѕіћ 


ѕтіегсі). — 1499 и Острожск.: инетщиса въвремл наведен!л^. Въ 


1) См. Приложенія къ Трудамт, Клевской Духовной академіи (1869, УТ, 
стр. 115). Дан объяснения этого труднаго мЪста здесь приложен, снимокл, съ 
«Фараоновскихъ памятниковъ». Здфсь же два разночтенія по греческниъ 


текстам: «царь ввизанъ въ пряди» и «царь связан водопроводами», 
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комментаріяхъ Николая Лирана: іп ќетроге ођріџсііопіѕ: с]ап- 
310118 ѕепѕиит, дио@ б {етроге тогіїѕ. 4. 9. (9па5і йісегеё) поп 
деѕійегеѕ тогќет. 

ХУІ, 8 Не$молиша загрехи свол древний волотовф, ониже 
потонуша Уповающе насилу свою. — 1506 МетойПИ за зе ха 
з\ё ННесйу заг21] обгомё: Кети] Ао 2(опші за дощаесте 
м змё зУе (но въ изд. 1529 и 1549 жопаЙ поправлено: 2Ка- 
епі 550). — № п ехогатегипі рго рессаќіѕ $118 ап ди! рісапќѓеѕ, 
дачі дезгиси зипё сопћдепќеѕ ѕиае угии; — 1499 и Острожск.: 
Неумолисл бъ Юдревнихъ исполиновъ, иже ®ст&пиша кръпостію 
своею. — Въ комментаріяхъ Николая Лирана: ди деѕігисёі зип 
іп @1оуіо, ргорѓег дио4 поп сгейеђапі пое ргаейісапії, 

ХҮІ, 31 Понеже кажнал животна л вещ! возвестиласл ест 
пред лицем его.—1506 (тоже 1529 и 1549 года) № Каў44 
ўумоќпа міесл луіеѕіома1іа рг2е@ імглу сейо. — Апипа отпіѕ 
уіќа]іѕ ЧепипИауй аще ѓасіет ірѕіцѕ!. — 1499 и Острожск.: дша 
вслкого животна покры лице ел. 


ХХ, 30 Кто делаеть горазъдо дедину свою сеи новышить 
стоги обилид своего. — 1506 Кой @іеја бођгле 1ейіпи зм@а 
ромуѕѕіј ѕоһи оБее. — ні орегаќиг {еггат ѕиат, іпа1ќаһі 
асегуит Яивит. 1499 и Острожск.: дфлал землю възнесет 
стогъ свои. 

ХХХ, 3 предъ лицемъ человечиимъ видитьса образъ дру- 
гаго человЕка. — 1506 рглей імаглу сЯо\лека 24& зе фмага 
Чгийёво сЯозлека. — аще ѓасіет потииз зна и4о һотіпіѕ. — 
1499 и Острожск,: прамо лиц; подобіе лица. Въ комментаріяхъ 
Николая Лирана: за до а1(егіцѕ поті. 


1) 1561 Ае 4аззА Каха ?ужіаса һњейгіе о2пауті&14 рггей ођісгеш іеро; у 
Лютера 1541, при иномъ раздБленіи на главы: ХҮП га. од тасћеѓ даз Ег@- 
геісһ уо! Тһіеге меісһе мійег ипќег діе егдеп Котлер. 
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ХІІ, 25 ипомышлением' своим’ Усмирить пропасть, юже 
сотворил естъ гдь 16: 1506 ротуѕѕ1епіјт ѕуут уКгоѓіј рго- 
разё а ѕімог211 51 рап Сбе2155.—её сосцайопе ѕиа р1асауй ађуѕ- 
ѕит, её ріапќауіё Шит дотіпиѕ іеѕиѕ. — 1561 а туѕїа ѕмоіа 
уѕКготії рггераѕќ у ѕѕеерії го Рап Јеѕиѕз. — 1499 и Острожск.: 
мыслію его преста бездна. инасади еи гь отоки. — У Лютера 1541 
года Опа һаё Іаѕшеп 4геш реѕее. 

ХҮП, 13 Хртос очистилъ грехи его, иповышилъ навеки 
рогъ его.-—— 1506 (тоже 1529 и 1549) Кгузиаз ос $1 һглиіесһу 
сево а ромуззу! па міеку гоһи сеһо. — Ротіпиѕ ригсауй рес- 
сада, 1рѕіцѕ, её еха{а 01 іп аеќегит согпи ејиѕ. — 1561 Сһгуѕіцѕ 
осуѕеії ст2еспу іесо у роймуѕлѕѕуі паміекі гос 1есо. — 1499 и 
Острожск.: Гь Фтать грфхи его, в възнесе рог его въвЪки. 
(Импер. Публ. библ. Е, І, 461: гь «оте прёгрЪшеніа его. ивъзнес 
въвЪкь рогь его) У Лютера, по изд. 1541 года — Рег Негг уег- 
сар іт ѕеіпе Ѕіпӣе. 

Мы отм$тили такія особенности перевода Скорины, которыя 
показываютъ особенную близость его къ переводу чешской 
библіи 1506 года. Изъ дальн5йшихъ примфровъ можно будетъ 
еще болБе убЪфдиться въ томъ, насколько связанъ съ чешскимъ 
текстомъ переводъ веБхъ библейскихъ книгъ Скорины. Зам%- 
тимъ, что Скорина часто удерживалъ изъ чешскаго текста не 
только обороты рђчи, но п отдфльныя слова, особенно родствен- 
ныя по корню и значенію съ западно-русскими словами. 

Переходимъ къ разсмотрвнію отношеня перевода Скорины 
къ церковно-славянскемъ текстамъ. 

Бытія первыя главы (1 — Х) отличаюгся особенной бли- 
зостью къ церковно-славянскому тексту. По всей вБроятности, 
эти главы, перенисанныя съ церковно-славянскаго текста, только 
исправлены Скориною; тогда какъ дальифйшия главы предста- 
вляютъ переводъ съ чешской библіи, исправленный кое-гдћ по 
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церковно-славянскому тексту. Приводимъ начало первой главы; 
въ скобкахъ отм$фчаемъ разночтения по церковно - славянскому 
тексту, древнимъ спискамъ Паремейника, Пятокнижія Моисеева, 
ХІУ вфка, по списку 1499 года, Острожской библіи 1580—81, 
и соотвБтствующія чтенія по латинскому и чешскому (1506) 
текстамъ. 

«ВНачале (искони, іп ргіпсіріо, па рос?аіки. Въ Москов- 
скомъ ново-исправленномъ текст: «Въ пачалЪ») сотвори бо небо 
иземлю, Земли же 6Б неплодна (невидима, іпапіѕ, періойр4) ине- 
Украшенна. Итмы (тма, ќепеђгае, іту) были повфрху (врьху, 
верху, зпрег Ғасіет, ромгеһи) бездны. Идухъ божии ношашесл 
новфрху водъ (верху воды, ѕирег адиаѕ, пай мойаті). И рече 
богъ дабудеть светъ ибысть ствет, Ивиде богъ светъ тако добро, 
иразлучи богъ межи светом имежи тмою (111 шсет а 
ќепеђгіѕ, о4фе! ѕ\уіеНо ой {етппоѕі!ј) инарече светъ день итм8 
нощъ (ќепеђгаѕ посіет, ќетпоѕё посгі)), Ибысть вечеръ иоутро 
день единъ. Ирече богъ дабудеть твердь посреди водъ». Отм$- 
чениыя нами отстуиленмя отъ латинскаго и чешскаго текстовъ 
дополнимъ еще слБдующими: 

ҮП, 7 Внииде же Ное... вковчегъ! воды дла потопныА. — 
1499 и Острожск.: вниде же Нои вковчегъ воды ради (но въ 
рукописи ХУ вфка ИмиерАТ. Публ. библ. Е, І, 1: дБлА) погоп- 
ных.— 1506 \556] реѕё №е... іо КогааЪи рго жмойу роюру.— 
её іпртеѕѕиѕ еѕё М№ое іп агсат ргорѓег адиаз АЙцуй. 

УП, 21 искажена естъ и оумре* всдка плоть движущадсА 
по земли. — 1499 и Острожск.: и оумре вслка плоть движу- 
щалсл по земли.—1506 у 2 Ккаўепо реѕі мѕѕес2ко бејо Кіегее2(0 


1) У Скорины иездЪ «ковчегт.»: ў х:Зотс, агса, Кога (чешскіе и польскіе 
переводи). 

2) Ниже увидим еще другой подобный примфръ двойныхъ выраженій, по 
церковно-славянсекому тексту и по чешскому (1Х, 24). 
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руБа1о зе Ъу0 па 2еті. — Сопзитрёааце еѕі отпіѕ саго диае' 
тоуефадиг зирег феггам. 

УП, 21 Неприложу ктому проклинати земли задела человЪ- 
ческал.—1499 и Острожск. неприложу ктому проклати земл(ю) 
за дела человБческал. — 1506 Кош міјесле пе Бийи 21огхес2уй 
леті рго 191. — педиадиат шга тајейісат ќеггае ргорќег 
потіпеѕ. — Въ греческомъ текст: 6% тй ёрүх тфу азотом. 

ІХ, 13 дугу мою поставлю на облацех небесных. — 1499 и 
Острожск.: дугу мою на облацфхъ поставлю. — 1506 дийи з\ц 
2ри05$0Ъ11 па оЫасліесћ пеђеѕкус. — агсат шепт ропат іп 
пиріриѕ. — Въ греческомъ текстБ: Зум. 

ІХ, 23 Ивземши Симъ ИЇЙФетъ нлащъ наоба рамена свод 
Иидуще опаки прикрыли суть наготу Фца своего. — 1499 и 
Острожек. въ скобкахъ: «и вземша симъ и афетъ ризз и възло- 
жиста на об рамЪ свои и идоста чшакы (въспать) зра, наготы * 
Оца своего невидЪста. — ИмпЕРАТ. Публ. библ., Е, І, 1: «ино- 
крыста наготу ца своего». — По тексту ФЂоля (Краковъ, 
1491) въ ЦвЪтной Тріоди: «и въземше Симь и афеть одежд 
положиша бою плещоу его и идошл въсплт зрлще покры- 
ваашл наготм ца своего». — 1506 Теһіа Ѕет а, Јаќѓеѓ ріаѕѕё 
У\ГЬЙ 534 па гашепа ѕма а Кгасѓеріјсле (1488: сдаџсе) х раќ- 
кет ргхукгуй за һапђи 3 осле ѕмеһо. 

ІХ, 24 Ипрочутивъ Ное истрезвъвъ* вина. — 1499 и 
Острожск. — истрезвижес.л нои(е) вина. — 1506 ргосгуй\м рак 
№е ройум міјпа. — КуібПапѕ ащет Мое ех ую. — Е уе 
6& №ӧє ито то0 оси. 


1) Въ греческом текстЪ: хєуоорёут. — Въ иереводахл, съ латинскаго, на- 
примфръ въ польской библіи 1561: Кіоге ѕіе гисһаїо. 

2) Въ греческомъ текстЪ: тўу тодуфоцу. 

3) Въ польской бибзліи 1561: іопо. В:ь латиискихъ текстахъ: уегепда. 


4) Ср. выше: ҮП, 21. Эти два иримфра лучше всего иоказывають способт. 
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ХХП, 1 Быстьже иоглаголании семъ искусил естъ богъ 
Авраама, Ирече кнему Аврааме Аврааме. (нже (овеща сБ 
Азъ. — 1499 и Острожск.: ибыс(ть) по гланін семъ, бгъ иску- 
шаше авраама, ирече кнем. аврааме аврааме сеи же рече се 
азл. — 1506 Роюм рак: Кауй сзи убо месту му. РоКизу| ве 
рио Аргарата: а ге К мета Ађгаһате Ађгаһате. А оп 
офроулее. ей” еѕет. — (пае роѕідпат сезёа зип, їепќауіё 
Репѕ АБгаат, её хі ай епт: Ађгаат, Ађгаат. (аё) Ше ге- 
ѕропін: А450. 

ХХП, 6 самже неслше вруках огнь иножь'. — 1499 и 
Острожск.: взаже вруку огнь иножь.— 1506 зат раК пез] м гика 
оһей а есл. —ірѕе уего ромафа іп талЬиз ієпет её сай. 

ХХП, 7 игдежъ есть овча на всесозжение. — 1499 и 
Острожсек.: гдЪжь есть овча натребу. — 1506 Ке? сеѕё ое 
гара1па. — пы еѕё сита һоіосацѕќа. 

ХХІХ, 17 очи .Јипны болезнивы бАше.—1499 и Острожск. 
очи минф болБзнивф. — 1506 [ла Кгһамусһ ос) һуЈа. — Тла, 
Пр]из$ ега осшіѕ. — 1561 ріупасусћ осіп. 

ХІЛХ, 20 Асеръ тучный хлебъ его и подавати будеть пищу 
царем. — 1499 и Острожек. въ скобкахъ: Асиръ тученъ (блгъ) 
его хлЁбъ: и тои (сеи бо) дастъ пищу кидземъ (Слову — 
«пищу» —вЪ еврейскомъ текст соотвЪтствуетъ греческ. 2252, 
какъ и читается въ Ватиканскомъ спискЪ, а не 2252 у, какъ въ 
другихъ греческихъ спискахъ. См. Христіанское Чтеше, 1878, 
І, стр. 716—717). Вь латиискихъ текстахъ: @еіісіаѕ; въ чет- 
скихъ: г05к0551); въ польской бибми 1561: гозКоз5у. 


и пособія Скорины, которыми онъ пользовался при испраплеиіи, или, лучшие 
сказать, объясненіи церковно-славянскаго текста въ первыхъ девяти гла- 
вахъ книги Бытия. 
1) То же ХХІІ, 10: оухоиилт, ножь (взати ножь); 1506: усворИ тес2; аггі- 
рай дат. 
10 


000 
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Исходъ П, 14 Убомслже Мопсеп прече сБ гако пронеслосл 
имвно бысть! слово сее. — 1499 и Острожск.: убоавсл же 
моусій и рече аще сице гавленъ (будетъ) гзъ сеи. — 1506 Кќе- 
гак? зе се {оѓо ргопеѕіо. — Тіт Моѕеѕ, её аії: Опотойо ра]ат 
Ғасіцт еѕі уегритт 1544? 

ХІІ, 11 сънвсте съ тщаниемъ. — Тоже 1499 п Острожек.— 
1506 роѕріеѕѕпіе. — ѓеѕііпапќег. 

ХУ П$ень Моисея почти вся по церковно-славянскому тексту 
съ нъкоторыми измфнешями по чешской бибми (чтенія латин- 
скихъ библій). Приводимъ начало этой пЪени по книгъ Исходъ; 
въ скобкахъ по Псалтири Скорины (1517), въ которой Скорина 
меньше измБнилъ церковно-славянскій текстъ; кром того, отмћ- 
чаемъ поправки Скорины по чешской библми 1506 года и латин- 
скому тексту. 

«Поемъ гдеви славенъбо ипрослависл (славнебо прослависл), 
конф ивсадника(-и) вовфрже вморф. Помощинкъ мои ипокрови- 
тель мои гдь, ибысть миф воспасение. Сен ест бог мои ипро- 
славлю и, бог (ца моего и възпесу и. ГДь сокрушал брани 
всемогыи (гдДь, мѕхетоһаслу) има его, колесниц$(-а) хараоновы 
исилу его вовБрже вморЪ(-е). Избранных Кнази его (1499 
и др. «всадники тристаты», 1506 Кпіехаѓа реһо; ргіпсіреѕ ејиѕ) 
потопи вчермнфмъ мори, пучиною покри й погразоша воглу- 
бине тако камень». 

ХХ, 7 Невозмеши имени гда бога твоего вотще, понеже 
неочистить “греха богъ того, онже береть имал господа бога 
своего вотще. — 1499 и Острожск.: Не пріемли имени га ба 
твоего все, неоцБстит бо Гь прилагающихъ има твое всуе. — 
1506 Мемехтезз степа рапа Вова ќмёһо падагто (т тапи): 
перо перийе шцей Белміпу (поп һађеһ іпѕопёет) раап $010: 
Ко Ъу мла! стёпо ріпа Бона ѕмёһо паагто. 


1) Ср. выше: Бытія УП, 21 и ІХ, 24. 
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ХХ, 10—17 рабъ твои ирабыни (1499 — рабын^; 
Острожск. — раба) твод... Не$бии. Нелюбыдеи. Некради. Не- 
послушествуп ... Инифвсего еликаже суть ближнего твоего. — 
То же 1499 и Острожек. — 1506 пе 2а }езз (поп оссійеѕ), пе 
хеѕті1піјѕѕ (поп тоесһађегіѕ), пе уёупіјѕѕ Кга4ейе (поп гит 
Ғасіеѕ), пе ргопа\1]5$ (поп 1одпегіѕ), апі пісўеһиой с20й сеһо 
е5 (пес отта дпае 11015 ѕипё). 

ХХУ, 17 Вчинишъ Иочищение надъ скринею тоестъ Дощку 
злата пр$чиста. — 1499. ида сътвориши очистилище покровъ 
(астау ёт19вих) злата чиста 1. —Острожск.: ида сътвориши 
покровъ оцыщешю златомъ чистымъ. — 1506 ѕіеЈаѕѕ у 4е2Ки 
паб агсһи. 4с2Ка $Шо\манце 2 а Йа гуўуеһо. — #ас1ез её ргорі- 
Набогиии іе апго тип@1$$то. 

Левитъ, ХІХ, 26 Даневрожите Инивосны верте Ини- 
стращи смотрите «птиць. — 1499 и Острожск.: невражите 
инисрАща смотрите птиць (ъ). — 1506 пе Ъийеѓе сХаго%аќі. 
аперо падай роѕѕќіеђеёп рќасхует. — № п ацецгађітіпі, пес 
обзегуа $ ѕотпіа. 

ХІХ, 30 с$боты мол дасохраните. ИЧ/светыхъ моихъ $бои- 
тесд. Азъ гдь?. — 1499 и Острожск.: СУботы мол дасъхраните, 
и (0 стыхъ моихъ оубоитесл. азъ гь. — 1506 Зм&киом тусі 
оѕггуеһауѓе а ѕќапка теһо ѕмаќеһо Боже зе. уё ріп. 

Числа ХХІҮ, 7, Ви 9 Изыидеть человекъ «племена его, 
исовладееть странами многими. Вознесетсд надъ Агога Царь 


его, ирозъмпожитсл Царство его... Пожреть страны врагъ 


1) См. объ этомъ стихЪ Христіанское Чтеніе, 1878, П, стр. 332 

2) Въ книгБ Левить можно отифтить еще слфдующия выражения цер- 
ковно-славянскаго текста: 8 листт,: треба — ођіеё, 86. огнищнал треба — оме 
з гоззви (зас сиии де сгайси]а), 86. останокъ — с202 м обаа рези (дцо@ ге!1- 
дошт Мег), 146. всесозжение — ођісіі ғараіпе, 15 лөи — шК, 15 повразъ 


итреный — Бгапіслу уа(г, круны пшеничны — рес2епа Ые]. 
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своихъ, исилу ихъ сокрушить". Благославлщеп тебе благосло- 
ватсА, икленушие тебе проклати будуть. — 1499 и Острожск.: 
изыдет чякъ из племени твоег(о) исъвладЪеть странами многими, 
ивъзнесетел гогь цртво. его и възрастетъ цртво его изыасть 
страноу врагъ своихъ икости й и сил$ и исморчет (и толстоту 
пхъ изъмождитъ)... благословАщін та блви (бївени). икленущие 
тл проклаги. — 1506 Роѓеслеё моа 2 окожа везло. А зуеше 
сеһо Бие ух На меку. \№Млаё Бие рго Агава Кга] сепо. А 
одуаю ће Кто Це депо... 2Калуё роһапу перглаеіу еіс: 
коѕёі ей аш... (07 #01ле ие 4оЪгогхесхуй Вией роеһ- 
папу: А Кќої 71ог2естуй бие: ла 210глеслепеһо рос ќеп Ье. 

ХХІУ, 19 востанеть кназъ Члакова °, — 1499 и Острожск.: 
въстанеть кназь Слакова. — 1506 х Јакођа Бие Кегуй тай 
ропомай. — Пе Јасор егі ди! Потіпећиг. 

Второзаконіе ІУ, 34 бранию ирХкою сплною пмысцею 
высокою. — 1499 и Острожск.: брашю ирукою силною и мышцею 
высокою.— 1506 $Кг2е ђоре а зушта гики: а лѕќаепее тате. — 
рег риспат, её гођиѕќат тапит, ехќепішпапе гасит. 

УГ, 13 итому единому дапослужите. пименемъ его пе 
(ошибка) кл6нитесл. — 1499 и Острожск.: и том» едіному да 
служиши. и ему нрилепишисл, 1именемъ его кленешисл. — 1506 
а вета сатетиа Зайуй а зКгие итёпо сейо ргхузайай Ъи4ез$.-- 
её 1рз1 зегу1ез ас рег потеп 111115 ага. 


ХІ, 14 Итои дасть дождь земли вашеи, повремени раныи 


1) См. объ этомь мфстЬ въ Описаши славянск. рукописей Московек. синод, 
библ. (1855) 1, 19—20. 

2) Приведемт, еще пыраженя церкопно-слаплнскаго текста у Скорины 
изъ книги Числъ: темианицу (7, 19, 20 и друг.) — той іјегх, пасх$ (23 6.) — 564 
ђегапка, гробов похотенил (29) — Вгороме 740511, оимианть (39) — Кад1410, 
требникъ (39) — о1ќаг2, жезаъ Аароиоптъь (вездЪ) — рги, Био], храм, сведени 
(5) — чапек ут№иму, послёха (15) —5%іе1Ку, сёлицу (24) —тес2, причастие (21) — 


Фес ]с, скоропие — з5Иг, масличие, смоковие — Я)Коме. 
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инозный. — 1499 и Острожск.: И дастъ дождь земли твоеи 
повремени ранныи и поздныи. — 1506 (аё 46556 леті \аззуе 
іагу а охуту. — да річуіат {еггае уеѕігае їетрогапеат еї 
зегоНпат (1561 сйазо\ змей). 

Судей П (нфеколько разъ): «причастие», какъ въ спиекЪ 
1499 и въ Острожек., въ смыслв һаеге(1ќа5; 1506 105; въ гре- 
ческомъ текстф: ху. 

ГУ, 2 Сам пак живлше ФАсфроее странстемъ. — 1499 
и Острожек.: си живлше въ асарооЪ странстЪ(мъ). — 1506 зат 
рак ЪуаШ № Аѕегоё пагодцо\ (сепи). 

ХҮ, 2 отець ее гл^, реклъ есми иже иенавидиши ега. — 
1499 и Острожск.: прече аъ ел гла рЪхъ мко пенавидли не- 
навидиши ел. — 1506 офесх епу тика. Ме зет #еЪу ріе пе- 
тоха]. 

ХУГ, 21 ведоша и воградъ Газу. Иоковаша его путами же- 
лезными, ивсадтна дотемници ивфлеша ему молоти жерновомъ.— 
1499 и Острожек,: и ведоша и въ газу и оковаша и путы м$- 
дАны, ибфше мелл вхрамБ темница. —- 1506 а мейі зе зп (0 
тіеѕќа Налат ѕмаламѕле һо глеііелу. А ха\мгиемуззе по м ?аі4глу 
КахаЙ пен. — её дихегипі сағат ушении саѓепіѕ, её «1ацзит 
іп сагсеге тоеге ќесегипї. 

ХІХ, 22 сынов безаконипи'. — 1499 и Острожск.: снове 
безаконникъ. — Яш Вепа1 (14 еѕё ађѕдпе јисо). — 1506 ѕупомее 
Веіа1: 04й Вед Би. 

Навииъ вездв у Скорины «Исусъ Навинъ», какъ въ сии- 
скахъ ХУ в., 1109 и въ Острожек. изд. — Јоѕие. — 1506, 1561 


и др. охие. 


1) Отифтимъ еще сзБдующія церковно-славянскія пыраженія у Скорины 
въ кинг Судей: юху (146) — роїсуКки, юници (326) — ?епіе (уша), вышолъ 
сетт востретение ему (416) — муззе! ргой піети (осиггі (еі), снемъ мко мужъ 
единъ (426) — т Бготафи га с21ожіеКа рейпећо. 
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У, 9 Ирече гдь КоИс$су днесь есмъ (Снллъ $коризну Еги- 
петскую Фвасъ!. — 1499 и Острожск.: И рече гь кыс%с$ 
въднешніи дйь, Фринухъ оукоризн$ египетъеку & васъ. — 1506 
У г2еК| се рАп Ъиов К Уоглае. Опезё взет о@уа| ропашепе 
КеіріѕКё ой №45. 

Руеь, І, 22 Ипришла ест Ноеми Зруөом невесткою своею 
из’земли Моавское Довполеома? [юдина вначало жатвы 
ачменА. — 1499, Острожек. въ скобкахъ: ивъзвратисл нех- 
минь (ноемминь), проуФь (р%өа) моавитыни (сноха ел снею), 
\убращающисл съ села моавла, ипридоста въ виелеомъ вначало 
жатвы пшениц (ғачменд). — 1506 У рглуѕѕја пез Моепи $ 
Ка пемез ѕмй 2 летіе МоаЪзкё: КЧежо ЪуІа ро һоѕіпи 
(1488: ђуаШа) 4о Вееёта ме ?пі, Куй паургу ?а|і ресїтеп. 
Үепіё ісіїи” Моеті сит Ки Моађііе пиги зима (е {етга реге- 
сгіпаііопіѕ ѕиле: ас геуегѕа еѕіё іп Веі-Іеет, диап4о ргітит 


һогбеа теќёеђапёцг. 


Царствъ первая книга І, 2 Ибеша фененнф, дЪти, Аннеже 
небї огрочате.—1499 и Острожек. Иблх$ Фенанћ дфти. аннфже 
не блше отрочата. 1505 у пиёа вез Репеппа ѕупу: аіе Аппа 
петіе1а. 


Т, 3 поклонатисА пнриносити жертвы Гду бог: Саваоо$: (на 
появ: «силам») Въ силомъ. — 1499 и Острожск.: поклонитисл и 


1) Въ книгБ Навинт, у Скорины можно отиЪтить еще сяфдуюшии выра- 
женія церковно-славянскаго текста: тать, татьба (146). праздникъ Пасхы (12)— 
Рһаѕе, кивотъ гдень воздвигшеса (7 6) — һпижѕѕе ве, сумракт, (5) — месхег. 
горе, низу (66). 

2) Во всей книгБ Рувь Скорина приводить церковно-славянское пазваніс 
«виолеомъ». КрохЪ того, отношеніе кл, церковно-славянскому тексту книги 
Руоь можно видТть изъ сл дующихь выраженій Скорины: (26) мужъ Ноеминъ; 
(4) Фроку — т1айепс2у; (56) ризы — госһо; 7 сведетели, светкопе — ѕмісікоже, 
но тутъ-же: послоушници (= послоуси) (36) еже исказустсл краснал — (0012 
р1еКпй; (4) покдониса ему доземла (айогапв зирег {еггат) зКІопіжвѕу зе К 2сті. 
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пожрЪти ГУ 65 саваоо$ вспломъ. 1506 аБу оМею\жа! оШен ріпи 
Бони \ 5у]0. 

І, 5 Гдь же затвори ложесна ем инедалъ еи чада.—1499 
и Острожек.: пгь затвори ложесна ел. пнедасть еи чада. — 1506 
аје рап ио гажт2е] Бу] умо сері). 

І, 6 Исрамоташе ю глаголюще, СФ господь затворнлъ естъ 
оугробу твою пнеплодна есь. — 1499 и Острожск.: пем щашесл 
понемоща печальми своими исфтоваше сего ради. гако затвори 
Гь оутроб> ел недати еи чада. — 1506 {аК#е роћапіеја сіе #еЪу 
ЪУа ће2 (@іекупіе. 

Г, 11 Идаси раб своеи сема мужеско, Дамъ и вдаръ тобЪ 
гди бже мон. — 1499 н Острожск. Идаси рабЪ твоей сБма м$- 
жеско то дамъ и пред тобою вдаръ. — 1506 а (455 «іјемсге 
ё расһо1і)Ка: ёатё һо рапи Бори. 

1, 18 Инде Анна путемъ своимъ, ивниде въобитгель паде 
инпе смужемь своимъ. — 1499 и Острожск.: иде жена иутемъ 
своимъ. ивниде въобитель свою. иметь съ мужемъ своимъ. — 
1506 Тевйу одеза сезё Аппа слеѕќй зма а ве а а ріа. 

П П%еня Анны, начинающаяся: «Анъна пакъ Мати Самуилова 
богу помолиел ирече. УтвердисА срце мое огди Ивознесесл: 
рогъ: (на нол$: сила) мои обоз моемъ»— почти вся по церковно- 
славянскому тексту, за исключешемъ слБдующаго міста: 
«Яко неплоднад роди мпогыхъ». — 1506 4ока\а4# перодпа 
перогодПа, тпоһо зупио\.— 1499 п Острожеск.: гако неплоды роди 
седмь. Въ Кралицкой Бибми 1579 года: #е періо(па рогодПа 
ѕейтего (замБчено на полб: тпоїѕім) (іеі): пер фак ођусеспе 
{еп роёеё м НеђгеуѕЅкет сауки зе Кайе). 

ХҮП, 5 ипанцер его воньже облачашеса 6$ ко юже зви- 
тые. — 1499 п Острожск.: ибронА гако оужа извпты внлже обол- 
ченъ блше.—1506 А м рапсуег2 ђ'піепу зе оАсйе]. — её Іогіса 


Вата шЧаераи:г.—1561 (одиимъ выражешемъ) —\ рапаег2и. 


00047133 


ПБУ КНИЖКИ РУССКОЙ БИБЛИИ 


ХХІП, 1 Возвфстишаже Давыд? глюще сў Филистым- 
лапе облдгли суть Градъ Цеилю иразхищають плен. — 
1499 п Острожек.: и възвфстиша двд глюще се иноплеменницы 
облегоша кеиль и расхищаютъ илфиъ. — 1506 Ромчейей за 
рак Рам1о\1 гиКасхе ау КИЗутз$ И) оейН 23а ние Схеу]и: 
а Кахуе пез зе. —- е (ігірійпі агеаѕ. 1561 у гол(ліегаіа 
атпа. 

ХХГУ, 1 Давыдъже «иде «туду ивселисл во$зинах Енъ- 
гадских. — 1499 и Острожек. и въста двдъ “7545 исфде въ 
оузииах вгади. — 1506 Теһіу Бах һи зе $ (оло тіје<ёа: 
мепар 2е5ё а Бу па тіјеѕѓесћ Ъехресйтусй хтёпет Епеа Ау. 

ХХІҮ, 5 Давыдъ Урезаль кусъ плаща воскрилид Са$- 
лова. — 1499 и Острожек.: &лтъ въекриме приодфвала Саоу- 
лл. — 1506 угиега| Киз рі4550е ргху рофоПхи Ѕашожі. — ргае- 
сей огат сШату 15. 

ХХУШ, 3 Саулъже тогда погубил быль вземли своеи всехъ 
волхвов ивесцевъ ичародеицевь ипобил их. — 1499 и 
Острожек.: исаоулъ изби волхвы празумники землА своел. — 
1506 А Баи| ғеһаї ЪуІ муШаай х хее хепие \ѕѕеслКу сХаго- 
ФеупЦКу: а міеѕѕісле: а хатого\ха| се, — Е бац] арши та- 
20$ её һагіо105 Це ќегга. — 1561 сййгпокмей А у хгойки. 

Царствъ вторая книга ХХИ Пфень Давида почти вся 
по перковно-славннскому тексту. Приводимъ начало: «Возлюблю 
тА гди крепость мол, гдь оутвержение мое иприбфжище мое 
иизбавитель мои. Богъ мои силнын помощникъ мои, иуноваю 
нань. Защититель мои имоць спасенил моего (1506 550) шчоу 


а тосх ѕрахепіје шёво. — 1499 и Острожек. «прогь сйсеша 


1) ОтиБтимъ еще сабдующя выраженя церковио-славинскаго текста у 
Скорины въ первой книг Царствт: ликъ пророковтъ (206) — 2аир, ликъ- 
ствующе (39) — а змезе]ес2е зе м с2езфи (сфотоздие фисеп(ез), носжи оружие 
(376) — оепесх (агтідег), младенець черменть (276) — паФепес2 гитоу. 
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моего»). Это начало Скорина заимствовалъ изъ Псалтири, на что 
указалъ самъ, отмфтивши на поляхъ противъ начала этой ифсни: 
«лом з». Такая же ссылка па поляхъ Чешской библіи 1506 
года. Въ Острожской библи, въ книг} Царствъ, это начало чи- 
тается такъ; «Гь камень мои, оутвръженіе мое, исиситель мой 
бъ мои, хранитель бысть мои, оуповал буду натл. защитникъ мои 
и рогъ сйсеша моего». Но въ Псалтири Острожской бибми 
читается такъ, какъ у Скорины, за исключеніемъ отмфченнаго 
мета. 


ХХІІ, 20 (Вааним) Тои $билъ дв8 мужеи Моавъскихъ 
силъныхъ мкобы Львовъ!. И онъ теже ст8иилъ изабил Лю- 
того посреди гамы егда быль снегъ великии.—1499 и Острожск.: 
Иванфа сйъ ічодаеп мж тои мног въдфлех, Скавасаилл. и тои 
поби два сна ариилл моавскаго. и тои сниде и поби льва посредф 
рова въ дь сиженъ. — Рукои. ИмпеЕРАТ, Публ. библ., Е, І, 461 
(юго-славянскій текстъ): Иванеа ейъ подаевъ, (Окавасаил. итъ 
побитъ два сна аринлЬ моавлї. игъ спиде ипоби два (вм. лва) 
посред рова въ динь снфжеиъ. — 1506 Оп Вапауаѕѕ ха ма 
му МоаЪзКё а оп 5зифИ а хаЫ Па ургоѕќглей ейуѕќегиу. 
{+е Чай Кау? ЪУ! ѕпјеһ. — їрѕе регсиѕ«іє 1005 Іеопеѕ Моа}, её 
ірѕе Чезсеп \ её регслѕхіё Іеопет іп теа сіѕќегпа @1еђиѕ піуіѕ. 

Царствъ третьи книга ХІХ, 10 ()нже (Илил) Квеща 
ирече ревностию вТликою ревновахъ за гда бога моего вседер- 
жителл. поиЪже оставиша Завет твои гди сыновф Ізраилевы, 
олтара твоа расконаша, ипророки твол избиша оружием, ностах 
Азъ едииъ, Пищуть души моем излти ю.— Е, І, 461. Ирече илиа. 


Ревиж поревповахъ поги въседръжители. ко четавишл за- 


1) Такое же сосдингніе двухл, разночтенй церковпио-славлнскаго текста 
и чешекаго (= латинскому), какть выше въ книгф Бытія УП, 21 и ІХ, 24 и 
Исходъ П. 14. 
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вфтъ твои гди сиве ісраилеви. «олтара твол раздроушишл. и 
прркы твож избишл^ чржжиемъ ичстахъ азъ единъ. и ищжт 
дшж мож изАти А. — 1499 и Острожск.: Иреч(е) илід ревиўл 
поревновахъ пог вседръжители. тако оставиша тл сйове іилви. 
полтарл твол раскопаша, ипрркы твол избиша орӯжіемъ, постах 
азъ едінъ. інщутъ дша моед изати ю. 1506 А оп ойроміе(іе]. 
Ногіімоѕії) пагашиа Вог! азеш рго Боһа хазвириом (1561 а 
Рапа Вова хаѕќером): ргою #е вза хгиззуй ушм рапа Бора 
ѕмёһо ѕупомё Јигаһе15%01): ОМагхе 650 іб Калу: а ргогоку 
шесйет хлпог4омай: а 2005(а| азет уй {око зат: а Шейце Тех 
ўумоіје тёһо. 

ХХІ, 34 лучиль Царл межи воздухомъ ижолудком. 1499 
и Острожек.: оустрфли цр^ между воздуховъ подлЬ щит. (Е. Г. 
461 — въздУхомъ подъ щитъ). 1506 розёигие! теху ріјсхе а 
йиаек. — регсиз$ гейет ицег ршШтопет её зотаспиш. 

Царствъ четвертая книга, І вездЪ «Илии оезвитанину» — 
Раш Тнезьивет. 1506 Е“Паѕѕомі Техьизкёти. 1561 ЕНазиа 
'ТрезьисйукКа. Е, І, 461 Илии оезвитфиину. 

1, 13 нириложи Царь еще послати третиего стареишину 
нАТЬДесАТНИКа, ипАТЬДесАт мужеп спим.— 1499 и Острожск.: и 
приложи црь еще послати третідго старБишину патьдесатника, и 
и мужь(ъ) снимъ. 1506 Тенау оріеё роїгхе(іје: роза] Кгаї итёо 
һауітюапа: а ра(еѕаќе распоКио\м ѕпіјт. — „Дегит 111516 ртіпсі- 
рет дшпдпасдепагит {ег ит, её дшпапаріпќа, ди еганё сша ео. 

І, 16, 17 Понфже посылалъ еси послы воснрошати Велзе- 
вула сквернаваго бога Въакарон... Иоумре Царь @)хозил посло- 
вфеи гдьню еже глагола рукою Илииною. — 1499 и Острожск.: 
понеже посла послы въпрашати ваала сквернаго бога вкаронЪ (въ 
акаропф)... иоумре ногах гпю, еже гла рукою илінною. —1 506 #е 
изу роза] розу ару зе ха! ВехеъиЪа Бора АККагоп .. У ушгие] 


се Кга| осһолуаѕѕ ме 6 глесїу ройуе Кегай им! пи Кау. 
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ХХУ, 10 Истены,.. раскопа сила Халдеискал.—1499 и 
Острожск.: истБны... раскопа сила халденскаа. — 1506 а #41... 
2ка2уі \еззКегеп П Кге ВаропѕКеһо. — её шигоз... дезгахи 
отпіѕ ехегсциз Сра]4аеогит. 

Товъ. Помфщаемъ всю первую главу въ приложешяхъ, сра- 
внительно съ текстами юго-славянекими и древне-русскими. ДвЪ 
первыя главы, по замфчаню самого Скорины", остались безъ 
раздфлен1я на стихи. Наше сравненіе первой главы показываетъ, 
что текстъ Скорины съ незначительными измфненшями переписанъ 
съ церковно-славянской рукописи, подобно первымъ главамъ въ 
книг$ Бытія. Еще нагляднфе подтверждается послЕднее второю 
главой, въ которой Скорина, вопреки латинскимъ, чешскимъ, нЪ- 
мецкимъ, еврейскимъ и другимъ текстамъ, удержалъ изъ цер- 
ковно-славянскаго текста (чтеше греческаго текста) слБдующее 
мЪсто: «Врфмениже многу минзвшу. Рече къ Іову жена его до- 
колб терпиши глл: Се пожду еще времл мало чад надежди спа- 
сенид моего. Себо погыбе паметь тводл земли, сынове твои и 
дшеры, моего чрЪфва болЁзни и труди. Иже всуе (204 #5 то хєубу) 
трудйсл созсилием изомроша (ёхотіхта рет ибуоу.). Тыже 
самъ въгнои ивъчерви седиши обнощад вън града (90:05). 
Иазъ тако раба збирающи пасти Хместа наместо ирфходАщи, и 
©храмины во храмин, ждущи сянце когда заидеть, да почию 
(отрудовъ своих и © объдержащихъ мл болфзнеи иже мл ныне 
содфржать (хо лу ббуубу аЁ ие уйу соуёу состу). Но рци некое 
слово злое к'богу и $мри». 

Ближе всего къ приведенному тексту Скорины, съ отмфчен- 
ными отступлешями его отъ греческаго текста, подходить текегъ 
изъ 'Гріодн Цв$тной Фоли (1491). Такое же сходство можно 
видђть и въ сравиеніи первой главы Іова (см. Приложешя). Въ 


1) См. выше о предисловіи Скорины къ книг Това, стр. 103. 
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прямфчашяхъ приводимъ разночтенія къ тексту ФЪоля: 1 пзъ 
юго-славянской рукописи ХУ вфка ИмиЕрРАТ. Публ. библ., Е. І. 
461 (съ молдаво-влахйскими записями), отмфчаемъ разночтенія 
отсюда арабскими цифрами; 2 изъ 'Гріоди цвЪтной, печатанной въ 
СкадрЪ, 1563 года, отмфчаемъ а; 3 изъ 'Тріоди цвітпой, печа- 
танной въ «Мрькшина црква», 1566 года, отмфчаемъ 6. 

Врфмениже мнхгоу миноувшоу'. рече ічџвоу жена его 
даже? докол тръииши глл. се жидоу® вр}мене* иеше мало 
чаж? надеждоу спасеніа моего‘. себо погыбе? твол памать © 
землл сйщве твои п дъщерл, моего чрфва бщулфзни птруди?. 
ихже? въсоуе! троудихсл съ оусилиемь И. тыже самь въгнои 
чръвен 1? сфди? обнощоулд Ч“ въиф на въздоусћ '° пазь бирахщи 
раба! Хмфета на мфето ирбходлщя. иФхрамины въ храминоу". 
чажщи 8 слние когда зандеть, да почіж троудовь®. и) 
объдръжящиих мА болЇзнеи ?. иже мл пынї; съдержљжть ?'. нљ 2? 
ръци ифкыи 2 гль къ гоу %* и оумрп. 

Приводимъ соотвТ;тетвующій текеть по Геннадевекому 
списку библш 1499 года (тотъ же текетъ, что кт, пнигї, Това съ 
толковашямн Олимподора Александрійскаго и другихъ; Москов. 
Синод. библ., № 202, и Имшрат. Публ. библ., Погодина, № 79); 
въ скобкахъ отмфчаемъ разночтешя по печатной Острожской 
библи 1580—81 года. 


1) мимошедгноу (тоже 5.). 2) пїтт,. $) иождх. 4) прома ещо, 5) чБж; а чае. 
6] сйсеню моем. 7) се потрЪбисл; а. се погибе; Б. себопогибе. 8) стрти иболїзип. 
9) аже; а шнихже; 0, ихе. 10) нытыце; а. вьтыце. 11) еъ тлацаиемь; а. и Ъ. 
ст, $силемь, 12) чртвіи; а, ичрьве; Б. препохь. 13) сфлиити (тоже а. и Ъ.) 14} еб- 
нощоуж; а. чбиощфем. 15) на мсиинТ, без покрова; а, ньпе на сметищи; Ъ. вьне 
на птздоусР. 16) Азже прЕхолащи и работаљши; а. назі, бирающи зако раба. 
17) намфето ФиТста. и ит, храминж © храмі; а, ®мЁста памЕсто прЬходфии 
$ храмини иг, храмин, 18) Ижджши слита. 19) & троулт,. 20) истраетси; а, и & 
шдрежещих’ме болфзиси. 21) одружат; а. сьдрьжет; Ъ. стдрежжть. 22) ич; а. и 
Ь, нь, 23) ели; а, и Ъ, пеки. 24) а, н Ъ. цы 6$. 
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Времениже многу минўвш5. Рече кием жена его (гла) до- 
кол трышши гл л. сепожду времл еще мало, чал надБлніе(-л) 
сисеніа(-л) моего. Себо потребисл (‹Сземлл) памлт(ь) твол(а) 
(оземлА. Сифве твои идщерл моего чрева, печали и болФзни. 
(ихже вотще родих съ болзнію) Ты же самъ въ гнои и червЪ 
(червех) сфдиши обнощь (вн) нагасив бес (безъ) покрова. Азже 
преходлщи иработающи (работал). МЪсто (Ом Бета обходлщи. 
идомь дому. Чающе слнце когда заидеть (солнечнаго за- 
хождешл) да почію ФболЬзни игрудЪъ(-а). ижемл нів «обдръжать 
(обдержат). Норцицы) ибчто слово (иЪкйг глъ) къ гоу и оумри. 

Текстъ Паремейника 1271 года (ИмнЕРАТ. Публ. библ., © 
и. 1, № 13) отличается слБдующими особенностями: «лътоу же 
многоу мимошъдшоу ре же емоу жена кго. докоуд$ стражеши 
глА. се жидоу хще мало вр$мл. чага падтаиша спсению моюмоу. 
себо погыбе твога пам Ф)землл. сыйве идьщери моего чрева 
страсти иболізпи ихъже вътьщетоу троудихсал съоусилькмь. 
тыже самъ въ гною. и въ чрьвьхъ сБдиии. обнощъ прБбывага 
наааснь азь зке заблюжающим раба на мЪфето & мБета. ирЪхо- 
длщи: и въ храмииу храмицы приходащи чающи Слица къгда 
заидеть. дапочию Фтроудъ и «страстни. таже ма нынв держать 
нь рьци глъ идинъ къ ГУ и оумьри». 

Іовъ ИБ 1 Посемже Фверзе Иовъ уста свод ипроклине 
день свои гл. — 1499 и Острожек.: посемъ &връьзе ив Уста 
свод и проклатЪъ дпь свои гг. — 1506 Ро Чесй Чшесц: обќемг- 
хе! вез 100 ума ѕмаа: а 2огхесху| Ши змеши: а глек]. — По 
древнему чешскому переводу (Сазоріѕ, 1864, стр. 289): Рак 
роют, годде\миу Јо) изба ѕуа, роке зуо} Чеп, а ЕКа. 


ІХ, 9 Финьже сътвориль звфзды рекомыл возъ!, извезды 


1) «Иексиконт» Памвы Берынды (1653), стр. 235: Арктосл, звЪзда, що 


й и 
медведем зовётт,, або воз нбны. 
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рекомыл власожелци ипроходню, ивнутренам полуднА. — 
1499 и Острожск.: творли власожь(е)льца, ипроходн%(ю) на- 
рекъту, раи южь наложа!. — 1506 Кцегуй риоѕођіј һжіехбу 
г2есўепё \107 а В\е2Чу Коззиом ргоіисгпё а һуіелу гхесхепе 
кигл41Ка. а мпігапіје міеслу роіейпіје.—По древнему чешскому 
переводу (Саѕоріѕ, 1864, стр. 289), названія звЪздъ передаются 
иначе: агеёагиѕ — 0$ пефезка, јпіе—коіа; Р]еа4ез— Ку, — 
уЈаѕпе «АЕ Ку», ропёуа 47 ѕуеѕіцої е34; теѕрегиѕ—2уеѓіѓейпісіе. 
ХХХУШ, 31, 32 имочили будешь споити блищащие 
звезды власожелце: или кругъ возу зв$зданого розвлзати мо- 
жешли. Ичивыведешъ денницу вовремл свое, изверлницю надъ 
конци земли поставити повфлишъ. — 1499, въ скобкахъ изъ 
Острожской библіи: разум$(л)жели еліоусъ (еси сооузъ) власо- 
желищъ ичгражденіе кружилицъ Фверзлъ еси. или Фверзеши 
звздУ въвремл ел. и вечерню звЪзду? (Импєрат. Публ. библ., 
Е. І. 461: мазухр = Мабоооо9) власы ел привлечешили. — 1 506 
Аа: ѕросійї тосху )иеѕѕ 5Куйслуе һ\міе21у Кигимка з 81е- 
ріслу: суі окоіек моли һміег(пеһо Байеѕѕ тосху гохрУей. 
Ада \му\ме4езз Пеппіслу \ сйази змеш: а лміеглей1післу пай 
зупу хепие розами Кайеѕѕ. — Въ древнемъ чешскомъ перевод} 
названия звфздъ иныя: ГисНег — 4ешисе; аѕіга таипа — 
һуелду — јіігпіё; огіоп — рго]аКу; аигога — хоНе, хпоНе. 
Притчи Ш, 33, 34 Клатва гДьна в'домехъ немилости- 
выхъ, домыже праведных благословател. Гдь гордымъ проти- 
витсА, смиренымъ же даеть благодать. — 1499 и Острожск.: 
Клатва гна вдомфхъ нечестивыхъ. двориже (Ф%оль, 1491: две- 


риже) праведныхъ біватсл. Гь гордымъ противитсл. смиренымъ 


1) См. Описан славянск. рукоп. Московск. Синод. библ. (1855), Г, стр. 62. 

2) МікІозісһ. Гехісоп рааеоз1оуешс: «дъньница, деньница». 1499 и 
Острожек. ювъ ХХХУШ, 12: дньнница же веть чиит, спои. — у Скорины: 
«зори». 
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же даетъ блбть. — 1506 Сһийора ой рёпа, Ъоћа. у йотіе пе- 
уіегпёһо: а1е рїіерукомее ѕргже(імусһ 1141 роёевпапуьада. 
Роѕппемасйцот оп розпиемай зе ђе. а Испут (а т10$. — 
Шаѕогеѕ 1рзе 4еи4еф. 

УШ, 7 Правду помыслит гортань мод, мерзки бо суть прћ- 
домною љстиБ лъживые. -- 1499 и (Острожск.: гако истиннЪ 
пооучитсл гортань мои, мрьзски же предомною оустны льстивыл, 
(ФЋоль, 1491: оустны лъстивы). Е, І, 461 — тако истинф пооу- 
чаетел грътань мои. мръскыже пр$дмнох оустны лъживы. — 
1506 Ргам4а ргетузомай Биде һ@10 тее. а гіоуё торі 
\тгакози тіјей іи слоў пергамеһо се. —её аа теа йеѓе- 
ѕќађапіг торт. 

ІХ, 1, 2, 3 Пр$мудрость созда соб храмъ, иутверди стол- 
повъ седмъ. Закла свод жертв$нал, изчерпа вчаши випо, иоуго- 
това трапезу свою. Посла рабыне свод. — 1499 и Острожск.: 
Премудрость (Паремейникъ 1271 г. и Ф%Боль: ирфмоудрость 
създа) созда себ храмъ, иоутверди столнъ седмь. закла своА 
жрътвеннал, и чрьа вчаши (К, І, 461 — въ кратіри) своеи 
вино, иоуготова свою трапез. Посла свол рабы. — 1506 Ма- 
@гоѕі х@1ејаіа ѕоме (пот. муёеѕаіа $1ро\у зейт. ореомаа 
оріеёі ѕмеё. ѕтіјеѕуіа міјпо а роѕќаміа зо] змцоу. Роз аа зш- 
ўеђпісе ѕмё. 

ХУ, 6 Водворехъ праведныхъ велил сила, въилодехъже не- 
вернаго велил печаль. — 1499 и Острожск.: въ двор$х правед- 
пых крепость многа, плодиже нечестивых погибают. — 1506 
пот ѕргамейімећо менка 5у]а м уук пемегпево сеѕіі 
латтойсепіј. — роти јиѕі ршгипа ого, её іп гпсіїриѕ пари 
сопіцгђабо. 

ХУ, 12 пепобЪседуеть съ мудрыми. — Тоже 1499 и 
Острожск. — 1506 апі «йе Кта гут дет. — лес ай ѕаріепѓеѕ 
ота етт. 
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Екклезіастъ ХИ, 8, 9 Суета надъ с%етами рече Со- 
борникъ ивси рече еуета. Ивнегда былъ прЕмудрын Собор- 
никтъ научаль людеи !.— 1499 и Острожск.: суета суетъствіи рече 
соборникъ, вслческал суета... тако бысгь соборникъ мУдръ. — 
1506 Магпоѕё пай тагпоѕіі глекі ЕКІеѕуаѕќеѕ. а \ззесиКу міесу 
тагпоѕё. АКауй у! паумийгхеуѕѕі) ЕКіеѕуаѕќеѕ ус 14. 

Іисуса Сираха ХХХУШ, 11 Воздаи благоухание ипа- 
меть требы иумасти приношение, идаи место лекареви. — 
1499 и Острожек. — даждь блгооухаше и памлть смидалъ иоу- 
масти приношеніе, идаждь мБето врачу. — 1506 Оа\уау сһи а 
ратё& Ки 2 Шей імё, а оеше ќиспӣ ое а дау пез 16- 
Катху.—Ра зиауймет её шетогат зиоПаииз, паршеца ара - 
Иопет, её да Іосшп ше41со. 

11, 1—3 Исповмса ‘тобф гДи царю, ивосхвалюга бога, спа- 
сителл моего, Исповфдаюсл имени твоему тако помощник иза- 
ступник бысть мне, Иизбавиль еси плот мою Фиогыбели и сила 
газыка нечстиваго и Усть глющих льжу, Ипред пастодщими 
былъми еси помощник ?, — 1499, Острожск. въ скобкахъ: 
ИсювЪфытисл ги царю, ивъехвалютл (тебе) 6а спса моего. исио- 
вфдаюсл имени твоему. зако покровитель иномощникъ бысть ми, 
иискупи плот мою «Спагубы нбсфти клеветы газычных. и®уетъ 
съдфлающа (дфлающа) лжоу. иправостоащим (предстодщимъ) 
бысть номощникъ. — 1506 Мухпамай зе оши оре рапе Кгап 
а сһмаі бе һи һоһа зразуе шеһо: \мутлат ѕе сшепи 


мети пер ротослі)Кк а ођгапеле усліпеп руу ті а муѕмороаи 


1) Кром того, отношеше къ церковно-славянекому тексту хожно видЪть 
изъ сафдующихь выраженй Скорины: (3) тружанил — ргасге, (36) родъ— паго@, 
(46) всёе — Чагто. 

2) Въ книг Сираха встрЪчаются еще слЪдуюцйн выраженія церковно- 
славянскаго текста: плоть (часто) — бео, житие — 7умоѓ, скоту, (166) — дођуѓек, 


причастие (36) — м]ад4агум Це, мзыковт. — пагофиом. 
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пѕу һћејо те ой лаїгаслепіје ой озу а уагука пергажейо а ой у 
1ей пМахцсиусй. А рглед оустевет ртліјѕіосіјслусһ усліпіеп 
зу ті ротослпіјК. 

Данінлъ Ш, 4 Проповедпикже вопиаше гласне. — 1499 п 
Острожек.: проповедник» въшаше (вопіаше) крЕпостіж (кръ- 
покъ). — 1506 Л иглусх (ргаесо) жо1а] ѕу1ліе. 

ПІ, 78 источники икладези ( «источники» прибавлено изъ 
церковно-славпнскаго текста) — ѕпйпісле (Ғопѓеѕ). 

ДвЪ пени трехъ отроковъ (ПІ глава) переданы Скориною 
въ церковно-славяискомъ текст съ незначительными измфне- 
нтями по чешской бибми. 

ГУ, 16 Сәвеща Данил ирече къцарю, господине мои сонъ 
тои дабудеть непавидлщимъ тебе, изнаменание! его врагомъ 
твоимь дасл станеть. — 1499 и Острожск.: ихвЪфща валтасаръ, 
прече, гдие, дабудегь сон сш ненавидащимъ тА, исказаше сго 
врагомъ твоймъ. — 1506 Ойромейе! ВаКатаг а глекі. Рале 
тиоу еп бет Кети]й ере пепалукйей: а му0йепце сеһо пе- 
Рот мут <(айѕе. 

ІУ, 19 Ты еси царь возвеличивыйса ирозмогыйсл. — 
1499 и Осгрожек.: ты еси цю, тако възвеличисл (выше: възве- 
личивыисА) поукренЪ. — 1506 фу озу КтаН. сепйз лмеіеђеп а 
го7то|1$ ѕе. 

УГ, 4 искали суть Наданила вины. — 1499 и Острожек.: 
искааху вины на дантла. — 1506 Меда! ргліјелупу: ару пей 
Кийу Бу озосхуй Рапуе1е. — дпегеђапё оссазюпет, пе іпуепітепё 
Пашей. 

ХПГ, 22 Тогда воздохнула Зузанна ирекла, теспоми нын; 
есть совсихъ странъ. — 1499 и Острожск.: ивъздше с$сана 


1) По ТУ, 3 и 4: асказание сна», какт, пт, спискахт ХУ вЁка, 1499 и 
Острожск. 


11 
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ирсче, тБеноми всюду. — 1506 У жлесШа её Лплаппа а 
грека и7КозИ зи ш1 па \ѕѕес2Ку кїгапу. — сеп Зизанпа, 
её ай: Апхизйае ши ип че. 

Плачь Терем!и И, 1 Сверже снебеси наземлю славу Гзраи- 
леву. ИпевоспомАнулъ наподножие ногу своих вдень гнева 
своего!. — 1499 съвръже съ Ибее на землл прославленіе 
(Острожек.: славу) іилево. инепом не подножіе ногу своею вдень 
гифва своего. — 1506 з\уг! (1488: Гомг) $ пеһе Јали 
ухгане]$Ки (іпесІуёәлп [гае]). а пе гохротепш зе па родной пой 
хмусһ. ме Чит ргейП\озИ з\е. 

Мы кончили обозрЪше печатныхь книг» Скорины. связан- 
пыхъ съ церковпо-славянекими текстами. По слБдустъ еще уно- 
мяиуть о словахъ, выставленныхь Скориною на поляхъ нфкото- 
рыхт библейскихъ книгъ для объяснешя непопятныхъ выраженій 
церковно-славянскаго текста ?. :)то тотъ же самый пріемъ, о ко- 
торомъ мы говорили выше, при разсмотрши Пражской Псал- 
тири 1517 года. Приводимъ всЪ слова, выставлешыя на по- 
ляхъ, вм5етЬ съ словами и выраженіями, къ которым они от- 
носятся. Исходъ, 30: бубонъ— тимпанъ. Навинъ, 9: скрипа — 
Іхивотъ: Завћта. Царствъ, 56: фенениа — ненавиеница (1506 
пепаміхёпісле); 7: сила—рогъ. Тамъ-же, 806: меденицу (1506 


меЦенсиу) — морї медлное. Тамъ-же, 142: дьеки (Чей) — 


1) Изъ церковно-слапянскаго же текста заимствованы Скориною суБдую- 
ния выражен пъ «ПлачЪ»: воздыхание мое — йе іа Кат, щедроты — 81100- 
мате, оуловиша —рорай1і, ирильне мамык, ссўщаго — ргху@гйа]5е уалук зо Па Ка 
(іпроа Тасёспќіз), безакония — пергамоз И, раби — $ \у, жерца — Кайехе, треб- 
никт, — о{аг2. 

2) Викторовл, (БесЁды въ ОбществЪ любителей россійской словесности. 
1867, вып. 1, стр. 5) неправильно замТтиль: «объяснешя разных словт,, ка- 
завшихся издателю непонятными для простых читателей... пт, Скориинн- 
скомт, изданий! библейских, киш“, и Апостола (ниже мы уницимт. позобныя 


обл.леиенія и пт, Апостол), кака, извБетно, вовее иг», 
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крижале. Тамъ-же, 1486: цетнереи (сгепіпёглпоу) — талантъ. 
Говъ, 486: слонъ (Ау Веһетоё 6017 $оп) — Се: Вегелмоеъ. 
Тамъ-же: кигь (меігуђа) — Левиавана. См. еще Царствъ, стр. 
56, 6, 1246, 1336, 136, 1386. 

Већ эти объяснеши (глоссы) встрёчаются въ такихъ кни- 
гахъ, которыя нмфють самое близкое отношеше къ церковно- 
славянскому тексту, представляя въ нфкоторыхъ главахъ, какъ 
мы указывали выше, только списки съ церковно - славянскаго 
текста, исправленные по чешской библи. Разсмотрфнное нами 
отношеніс перевода Скорины къ церковно-славянскому тексту 
даегь возможность сдфлать весьма важный выводъ о томъ, какін 
церковно-славянектя книги св. нисанія были подъ руками у Ско- 
рины. Изъ печатныхь книгъ его можно заключить, что у него 
не было только чегырехъ книгъ: Премудрость Соломона, Юдиеь, 
Іҹеопрь и ИТень Ифеней. По тексту этихъ послФднихъ книгъ 
сше бое модно убфдиться въ непосредственномъ отношенм 
неревода Скорины къ чешской библи, почти независимо огт, 
латгннекаго текета'. Интереено въ этомъ отпомеши сравнить 
переводъ Скорины еъ русскими переводами трех книгь-—-Пре- 
мудрость Солөмопа, Юдноь и 1<сонрь, съ латинскаго текста, со- 
неринипиими въ ХУ вЁкЪ, въ Повгородї; °. 

Премудрость Соломона Ш, 1, 2 Праведныхже люден 
души врукахь божиинх сУть, инедотнетсл ий мука смерти. Видени 
суть Кочию безумных люден мрети, инадегахусл ижебы мучение 
было выштие й. Аиже «пути правого одошли суть киогыбели, 
Лиже ест намъ путь загинутих. хниже суть оунокоени. — 1506 


Эргаме@И\мусН рак 41) @иззе № тики Бойјеһ оз а педо кеё зе 


1) Вь приложешяхь пом Нщцлемъ нфкоторыя главы изт, этихт, книгт. єт. 
необходимыми зам Ечаніями, 
2) См. Описане слапянск. рукописей Моекопск. синодальн. библ. (1875), 


Ота. 1: иведеню и стр. 44, 50 и др. 
11* 
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ев така зтги. \Цет э5ц осхута ЫШағпімусһ 1) туле: 
а Чотпцемай зе 7еъу {гулпіепіје һуІо муёИце сісһ: а #е ой 
слефу зргамейИ\мб офеззИ 55а па таёгастепце: а ?е хе пат 
с2о$а 7апупи е аіе от рхи \у урокосепіј. — Эта глава входить 
въ чтешя Паремейника. Приводим текетъ по 'Ёмюди ЦвЎтной 
«Толя (1491) и въ скобкахь но Паремейнику 1271 года: 
«Юирфмждрости схоломоновы, чътеше. Праведныхь дшл въ 
роуцф бжіи, инеприкоснетсл (неимать косноутисл) ихь моука. 
неищевани бышҗ въ ччїю безоумныхь оумрЪфти. ивъуЪнисл 
озлобленіс исходь ихь. иеже © на шествіе, съкроушеше. «ниже 
сжть въ мирї». — Перевод ХУ вЪфка, по стеку 1499: Пра- 
ведны ди вруці байи соуть инеприкосиетсА тб мука смртнал. 
ВидТинА очно безумны У$мрети, имнфно © озлоблене исходъ й. 
ии ти праведнаго Фидошл въ истребленіе ичто & на путь 
истреблеша: тфже суть вмирф. — Люгит апќет аппиае ін 
тапи Пе! $116, её поп фапееё 1105 Фюгтепиит тогих. Уіі зши 
осі іпѕіріепіит тогі: сё аехіппаќа еѕё аі ео схі Шог. 
Ее аной а пох ех ег, емегииилии: ИП апо хоне Ш расе. 
Гусей перевод» ХУ вка предетавлнегь иереводь букваль- 
ный е» латинекаго, между тЕмъ пакъ переводь Скорины огли- 
чаетея свободой и отетупаеть огь латпискаго текста въ сгорон\ 
чешекаго перевода. Въ русекомь персводь ХУ ка удеряи- 
ваютел даже многія латипекія слова безь перевода, чего мы 
не пайдемъ и слбдовъ во вофхь книгахь Скорины. Предста- 
вляемъ слова изъ перевода Скорины и чешскаго текета (1506) 
сравнительно съ русскимъ переводомь ХУ віка и латинекиму 
текстомъ. 

Премудрость Соломона (отмфчаемь листы по киис Ско- 
рины): 1: воздух —ромейиуе; аерь—аег.-—8: следъ кормы — 
Мера. 1е №ю Це; стеза карины — кеті сагтае. —- 86: полу- 


плАШЬА — рота Не; за ‘торасе — рго Яютаесе. — 11 (во всей 
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кин тоже): смыслъ — эту; чюветво—$ен54$.—15: Уменне— 
ушеп!с; разоум — заепНа. — 27: глаголъ — Шао"; ехо — 
есһо. — 29 6: плодное поле — ре ріойпё; поле процвфтающи — 
сатри вегпіпапѕ. — 296: браненъ есть — угашеп ђу1; прика- 
сашесл — ќепеђаёцг. — 296: вместо плоду скотиного — тез 
р№ю4и орусха; за рожеше животным — рго пайопе аппла- 
ип. — 296: каранпемъ — Кагаш)т; обличешами — агоцтепёї$. 

Юдноь, 226: нагле—паће; съ оустремлешем— сит паре. 

Меоирь, 206: злые люди — 211} Пее; петари чакомъ — 
пеи Пошшез, — 21: ивел еже внихъ суть — а с20ёкоЙ хамі- 
)ега зе рой окгззЩЖет пефезкуш; и что что нбси обхожеше 
съдержить — её чи Чиа сое! ати сопбпеёиг. 

Послфдшй примфръ указываетъ на самостоятельныя выра- 
жешя въ перевод Скорины, пезавпсимыя какъ отъ чешскаго 
текста, такъ п отъ другихъ текстовъ. Ве$ эти особенности не- 
ревода Скорины можно раздБлить на двъ группы: па отетупленія 
огь подлинныхъ выраженій св. писашя п на прибавки лишнихъ 
подробностей. Въ измфнешяхъ перваго рода можно отмЪтнть 
стремлепіе приблизить смыслъ нікоторыхъ выражеши къ попя- 
тіямъ русекихъ читателей юго-западной Россін, измфнешя вто- 
раго рода — прибавки — объясняются справками Скорины съ 
комментариями Николая „Тирана, па что мы указали уже выше. 

Второзавон ХІ, 15 сено с сеножатеп. — 1506 ѕепо $ 
Пак. — йации ех дез. — 1199 пищу на селфх. 

[исуеъ Навинъ ХХІ, 12 Естълиже пакъ Усхощете па- 
следовати обычаевъ тыхъ погаповъ иже суть посреди васъ, 
иснимисл дружиси певатати: — 1506 Се$1йе рак рее еп- 
јен паефомай орусхеспо Нес ровалиом {е121)2 55 тегу 


—— ————_——— — 


1) Въ старомтъ чешскомт, перепод%: 2ушК уа1 пў. офгайспу Шаз рїісууѕокўсћ 
Вок, јео 51охе сено. См. Саѕоріѕ. 1864, Ш, стр. 301. 
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мапі: а зиши ѕе руслі зКгие тапќеіѕ ло (© сша с15 пизеего 
соппиђіа). — 1499 исмеситесл сними. 

Царетвъ первая книга ХҮП, 37 “пащекъ медьведл. — 
1506 х тос2у пеймеда (4е тапи иг$). 

Царствъ третья книга Х, 15 кромЁ того еже платили 
мужи мытници Даревы, Икупци. — 1506 Кгот Йо сл07 
Май и Кёег21)7 Буй пай слет. Кирсу. — ехсерю со дцо@ ойс- 
герапё у ди зирег уссИбаПа сгапё сё пебоНаюге$. 

ХХ, 34 Инаделаи соб} лиць торговыхъ Вдамаеце. — 
1506 А пазамес ѕођіс уПех м пезйес Ратаѕхки. 

Царствъ четвертая книга І, 2 @)хозил же сынъ его 
Царь Тзраилевъ, Упал спереходовъ! полаты свосл Въ сама- 
рип: Иллже немощепъ Сотого. Тогда послал сст слугъ своихъ 
глл. — 1506 Осһохуаѕѕ рак Кга! Гтайезку зра@Ё $ рамаси 
ѕмсһо: а 1ей4] петосхел м Ѕатагхіј. Тей4у роза] роу лс 
г/Ка спи. Въ издашяхъ 1529 и 1549: зкгхе тііјўу расе. — 
1561 рглех Кгаікі. — 1499 Фокина. — Въ комментартяхъ Николая 
Лирана: сео Наце Осһоліаѕ рег сапссПоѕ. 1. ЧсатЪщаюома. 

Кеоирь УПГ 9 Тогда позвали дпаковъ иписаревъ Царе- 
выхъ. -— 1506 Теһу ромоамзе Кано гипом а ріјѕагицол 
Ккгаіомѕкусһ. — 1499 ивозвани бышта н(и)еци ц(ађр(е)вы. — 
Острожск.: ифецы (1с!) превы. 

ХҮІ, 1 вернымъ подданым пашимъ. — 1506 |171 
паззейо гойкахате роѕіаѕѕпі 25и. — ди? позбтгае оред ]и$- 
$1011. — 1499 иж нашего повелфша послоушают. 

ХҮІ, 3 слугъ верныхъ Царевых'.—.1506 ро44дие Кга- 
щот. — ѕирјесёоѕ гебіђиѕ. — 1499 подвинымъ црви. 


Товъ ХІУ, 21 Измениши лице его ивыпустишь и, или 


1) См. ниже, вл, Словар$. 
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бодр? будуть сынов? его, или небодрЪ пезрозумееть.—1506 
(тоже 1488 и 1529) 2те11)55 ёмагх сеһо. а мури$Н]3$ сеу Би’ 
угогепіј Ъи@ц зупоме вейо. ри’ю пеугогеш) пеѕгогитіјеё. — 
Ее сат ши меги Я ејиѕ, пез: зт апе рацсі ег, 
Ізпогаё. — 1499 и Острожск.: приставил еси лице и испустилъ, 
многомъже (то^Аоу) бывшемъ спомъего певфсть. аще и мало 
(2%:үо:) их будет несъвЪстьсл. 

[овъ ХХХ, 4 Имдали былие ймегг% здревъ, икорень глу- 
хое ели быль покармъ й. — 1506 а меда! БуПпу. а Киогу 2 
Зачитио\: а Ког2еп уаіомсгомүу ру! роктт сіс. —её мапаеа 
Вегра$, еб агрогит согИсез, её га@х димрегогит егаё сірцѕ 
согит. — 1499 п Остро;кек.: иже корее и древа жваху 0) 
глада велчкаго. 

Притчи ХУ, 17 Л\чши ест позвану быти къкапусте 
слюбовию. — 1500 |] ие родмАпа БУН па2@е $1а5ки. — 
теа ехе уосаге а@ орега сит сһагіќаёс. — 1499 и Острожек.: 
лучше оучреждене зеліемъ слюбовію. 

Сирахъ 1, 5 въ беде терпенил своего. — 1506 № ресу 
рошу2епЦе, — ш сатіпо ВатШаёіошѕ. — 1499 впещи смирешл. 

УПІ, 1 Несварисл смужемъ богатымъ, абы неиакупил на- 
тебе суду.—1506 № з\аг2 зе $ тиет Борабут аё зпай ргой 
ќоше пепаз го? маги. — пе ге 1пс10а5 ш шапиз ИНи$. — 
1499 и Острожек.: несварисл съ члкомъ силным да некогда 
внадеши вруцф его. 

ХХХ, 18 Добрые речи сокритые во$стех завреных, сут 
мкобы нокармы различные положеные вогробЪ. — 1506 ОоЪге 
міес2у ѕКгуЁС л узесй халугепусй. уако рг2АЧаше гохПеаусй 
ку) окою пора (отеитрозНае зезщего).—1499 и Острожск.: 
предлежаща оу гроба. --- Въ комментамяхъ Николая Лирана 
это мБето объясняется обычаемъ языческихъ народовъ класть 


яства вокругъ гробовъ своихъ родныхъ. Быть можетъ, Ско- 
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рина измфнилъ смыслъ этого мфета подъ вліяніемъ народныхъ 
обычаевъ русскихъ или литовцевъ. 

Чиелъ У, 8 естълиже пебудеть истъца опже взАти имать. — 
1506 АраКПЪу пеБу| КёоБу теі \ухуей.— яп мет поп Веги, 
ди! тесла. — 1499 п Острожск.: аще ифеть чякз оужикы 
ако Фдати ем; преступленіе. 

Кесопрь Т, 8 абы елъ ппилъ кажный еже ему любо 
сест. — 1506 ађу зе сееп Кай4у №0 сло7 сһсе. — 1 зашеге 
11$ 415 а1е дцо@ уеПеф. 

У, 8 знашлали есми ласку пред господарем моимъ Ца- 
ремъ. — 1506 па]е а! взет 11105 ргхей Кт&ет. 

Даншалъ УГ 2 Ивси врлдийки чинлху счотъ пред тыми 
реми кназми. — 1506 ару \1А4агиу росхеё Чет \уудамай. 

УТ, 4 Царьже мысллше поставити его справцею надовсим 
Царетвом своим. — 1506 015е КгаАЙ! ту реу узам паде 
\уѕѕіјт Кгю\$ ут. 

УГ, 6, 7 Итакъ килзи иврадники здумавши пришли 10- 
царю и ильстиве глаша ему... Совегь учиниша веси кизи 
Царства твоего врадники старосты вельможи судьи ивсе нос- 
полетво. — 1506 Теһу Кицейма а \а4агиу паКИ 159 \е 
КГА (ѕигтіриегилё гері) аќакёо шим сети... ху габи #50 уе$$а 
№у550с2ка Кицейа{а Кгаіолѕёміје у хргалус2е у Загозву у Ктеюме 
у зи@сге. 

ХГУ, 26 Тогда Узлл дапиил смолу исало ишерсти исвари 
вкупе ичини кругло, побвие вкожу волову! ида вовста 
змиеви ироспукнулел змии, ирече съ тон емуже молистесл. — 
1506 Теһда мха Оапуе] этом а ик а 5150. у змагиу| ве 


1) Эта прибавка Скорины явилась подъ вліяніемъ комментарісвъ Николая 
Лирана, у котораго объясняется, что змЪй взялъ брошенное — ргорќег одогет 
ріпвоейіріѕ саїеѓасѓе, а издохъ вслЪдетв!е того, что съФденное зал пило ротъ. 
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зрош. а нае киек. айа м уфа ЦгаКома а гоимаШ зе хак. 
УгеК!. Ау веший ое зе шоа. — есйцие шаззаз. — 1499 
сътворивъ гомолю. 

Къ числу прибавленій лишнихъ выражешй относятся еще 
слБдуюція. 

Есоирь І, 13 ошибо суть умели изнали права иобычае 
предков своихъ. — 1506 упией ргама а офус2ебе. — ѕсіепіішп 
Іесеѕ ас ига. 

Г, 20 вси жены... сохранили честь ипослушание.— 1506 
хаспомау се. — Чебсгаш Попогеш. 

ХИ (у Скорины, должно быть ХІ, 6) Иникто ихъ да но- 
боронить инилютусть. — 1506 а апу аЪу пай зіі Нез 
пение. — пи заце еогим пизегеаиг. 

Эти прибавленія интересны для характеристики языка и 
пріемовъ Скорины. Переводя съ чешекаго, удерживая чешекія 
выражешя, особенно родственныя по корню и зпаченію съ за- 
падно-руескими, Скорина подыскивать къ пимъ сходныя выра- 
жешя и, не справляясь съ латинекимъ текстомъ, оставлялъ въ 
своемъ перевод двойныя выраженія! или один и тб же выра- 
женія передавалъ различными словами. Бъ примфръ иослТдияго 
приведемъ слбдующія мета: 

Јовъ ХІХ, 21 Слютуйтесл падомною ипожалуите мене 
хотАУжевы при.хгели мой. — 1506 Эшие ѕе па@еший, Зи е 
ѕе пайети: азрой му рг2&ее тог1. — Міѕегетіпі ше, пи$е- 
геи шей, саНеш \0$ ашісі ше!.—1561 Лавнуёде ѕіе падет 
ии пубее пайешиа мат уко му ргхуіасісіе шо!. — 1499 
и Острожек.: помил$ите мл, помилуите мл «едрузи. 

Царетвъ четвертая книга ХХУ, 7 «И самому седехин 
очи вылу; но въ заглавін содержашя той же главы — «очи 


1) Ср. выше соедвнеше чтенй чешскаго текста и церковно-славянекаго. 
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ему выбралъ». — 1506 а пеши замеши осйу муар; и также 
въ заглави: «КтаН осху муар». 

Премудрость І, 16 Пзаветъ завещали спею, понеже смеръти 
суть годик опеке дружател смертию. П, 25 иноелфбдуюг” его 
тий опиже суть състрапы его. — 1506 1, 10 а 1 усйуйШ $ зі). 
перо зтгИ пофш 50 И Кесг21)7 50 $ 5ігапу веде. П, 25 а па- 
Чей По И Ксг21]7 50 $ 5(тапу вейо. — её 5ропѕіопеѕ роѕис- 
гии ай Шат; диошаш Фем зай фиш $1 ех раме ИШа$. — 
пиКаниг ащей Шип ди зи ех рае ИПи$. — Острожсек.: и 
е\ирузетво положиша киси, мко достоини суть опол части быти. — 
искушаютже сго иже опого части суть. — 1499 исоупроужетво 
положиша киеи тако смрти достоини соуть иж соут части тоа-— 
подобатьслж томоу иж соут бстрапы того. 

(’ирахъ ХХХІ, 8 Працовалъ @стъ богатыи всобрании скар- 
повь... 1, Понечесл иубогыи омалости поживленил своего. — 
1506 ргасхо\уа| роһаёу л Пготай еп) За Ки... РгасхомаГу пау 
зу уштепззет) 2уутози. — Бафогауй Ш ус$ т сопетевайонс зцЪ- 
уапбае... Бабогауй раирег ш Чпипиюне уісЕцѕ, — 1499 и 
Острожск.: трудител богатый въ собирании богатества... 
трудител оубогъ оумалешемъ жил. 

Чтобы закоичить характеристику перевода Скорины, саТ- 
дустъ упомянуть о иркоторыхъ выражешяхъ, строго выдержан- 
пыхъ во всфхъ библейскихъ киигахъ Скорины: «царь, царица, 
царство, царствовати»; даже: «царики» (Павинъ, 27) — КгаН)Ку, 
«царевал» (15соирь 96) — Кгаіомпа, въ польекой бибми 1561 — 
Кго]ю\меу. Но рлдомъ съ выразкепілми: «адъ преисподній, цер- 
говь, заповеди, завї:тъ, господипъ, диакъ, воинъ», и проч. иногда 
встрТчаются: «пекло (Товъ, 166), сборъ (Притчи, 116 — 20ог), 
приказание (Исходъ, 2 — рглукағатіје), слюбъ, смолва (Числа, 


166; Дашилъ, 23—51, зима), нань (Царетвъ, 225), писарь, 
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канцлерь (Царетвъ, 108 — капеегл), жкелънерь (Царетвъ, 826 
пеги)», и проч. 

Посл всего сказаннаго считаем пеобходимымъ сдфлать 
общее заключеше о переводЪ Скорины, на когоромь мы остано- 
вилиеь еъ особенной подробиостью, какъ па выдающемся трудЪ 
его. 

1. Переводь библейекихь книгь совершосъ Скориною па 
основан двухь главныхь источниковь: чешекой биби 1506 
года и церковно-славаянекихь тевеговь иуоторыхь Ки вет 
хаго завТта. ИромЪ того, пособтемъ для Скорины мови слуязить 
коммеитарти Ииколая Лирана. 

3. О иепосредственномъ отношении всего перевода Скорины 
къ чешекой бибми 1506 года молю заключать какъ изъ повто- 
решы многихь внТаинихь особенностей издашя (софуйцаси, 
сопеогЧ4ацей и раздфлешя книгь — И\фень П Теней и Плача Іере- 
міш — особыми надииелми), такъ изъ повторени особенностей 
перевода чешской библи 1506 года, отетупающаго не только 
ть латипекихт текетовъ, но и огъ предшествующих» чешекихт 
переводовъ въ руконнеяхъ н печатныхь издашяхъ. Переводь 
Скорины съ чешенаго текста напоминаегь подобные зе занадио- 
русеню переводы пов етей и легендь съ ченекихь и польских 
текетовъ, съ удерянинемь изъ поелФдиихл, множества родетвен- 
пыхъ словъ и выражен, облегчавшихь трудъ переводчика. 

5. Церковпо-славяпеніе текегы ибкоторыхь книг вегхаго 
завТта и паремнг (наприм. въ издашяхъ «ФТоля) служили Для 
Скорины какъ словари, для подбора словъ (особенно въ моли- 
твениыхь обрацепяхъ и въ снещальшыхъ церковныхл, иазва- 
шяхъ), но иногда Скора выписывать цфлыя главы и стихи 
изъ церковно-славянскихь текетовъ, измфиян иуъ настолько же, 
насколько измфияхь цфлыя церковно -славянемя книги, какъ 


Псалтирь и, какъ далбе увидимъ, Аностолъ. 
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1. При такомъ отношеши къ двумъ главным источникамь 
(чешскому и церковно-славянскому) переводъ Скорины стра- 
даетъ педостаткомъ системы, отсутетвісмъ критики. Переводъ 
Скорины и его толковаши въ предисловіяхъ ие имВютъь никакого 
огношешя къ протестантекимъ переводамъ св. писашя. 

5. Переводь Скорины и его объясиешя пельзя считать 
также выражешемъ исключительно католическаго направленія. 
Отношене къ церковно-славянскимь текстамъ св. писашя, со- 
хранеше особенностей послфднихъ не только въ отдфльныхь му) 
стахъ, по и въ цТаыхь инигахъ (Пеалгирь, книга Това), отсут- 
етню догматических положешй и какихъ-либо католических 
церковпыхъ особенностей — все это заставляеть предположить 
пазначеше всей «Бивми руской» для православныхъ читателей 
юго-западной Росси. 

6. Скорина имТлъ въ виду двЪф цбли: дать своим читателям ь 
пелнуто («абы не умешиено было въ рускомъ языку») и попят- 
ную бибию (объясиешя пепонятпыхъ церковно - славянских 
елюуь, преднедоня и гравюры). Отсюда свобода въ переводт 
Скорины и взаимное пополнеше текстовъ чешскаго и церковно- 
славянскаго, безъ отношешя къ текстамъ еврейскому, грече- 
скому и латинскому. 

7. Своему труду Скорина имфль въ виду придать тролкое 
пазпачеше: нравственное (пеправленіе правовъ, распространеніе 
добрыхъ обычаевъ), религіозное (доставить чтеше для спасешя 
души) и просвЪгигельное (паученіе мудрости, паукамъ). ПослЁд- 
нее пазначеше особенно важно для характеристики труда Ско- 
рипы въ отношеши къ истори проевфщешя въ юго-западной 
Росси въ начал, ХУІ віка, помимо того, что самыя книги 
Скорины, какъ выдающіяся произведешя типогратскаго искус- 


ства, были важнымъ просвЪтительнымЪ явлешемъ. 
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1. Вилепскія издапія Скорины вт, тинографекомт, отношен!и.—ерковно- 
славянскія изданія въ Вепеціп, — Тппографскіл особенности вилеискихт, 


пздапій Скорины. 


Изъ двух виленекихл, изданий Скорины — Апостола п Ма- 
ЛОЙ подороянюй киилхищы! --- только первое издане известно ет, 
годомь (1225, М6сеца марта). Во второмъ издаши неизвфетное 
время (до 1525 или посл этого года) опредфлигся съ точностью 
только тогда, когда, будетъ найдена недостающая въ извфетныхь 
экземплярах» Малой подорожной книжицы Пасхалія, въ конц 
которой несомифино должень находигься годъ издания. Тфмь не 
мене можно допустить предположеше о появленіи Аностола 
1525 года ранфе Малой подорожной книжицы, такъ какъ Ашо- 
столь могъ служить продолжешемъ предшествующаго труда 
Скорины по переводу библейскихь книгъ, между тфму, какъ 
Малая подорожная книжица представляла для Скорины трудъ 
новый. 

Въ годъ прекращешя типографской дБятельности Скорины 
въ Праст: (1519) и въ слБдуюций годъ (1520) явилось три но- 
выхъ издашя церковно-славянской печати въ Венещи (Служеб- 


1) Мето изданія пт, АпостолТ, названо: «по славном мЪсте пнленском», вт, 
Малой иодорожной книжиці: «пупедлнкославном мЪфсте пиленскомт,» (иослћ- 


сдоніе кт. Часословцу). 
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никъ, Слфдованная псалтирь и Молитвословъ) извфегнаго юго- 
славянскаго издателя Божидара Вуковича. Эти издашя въ тино- 
граъскомъ отношений! представляютт, непосредственную связь съ, 
предшествующими юго-славянскими издашями (но шрифту и 
даже по тексту, съ цфтинскими) и венешаискими, латинскими и 


греческими издашями (по бумаг$ и украшеніямъ). 


Изъ всфхъ названныхъ изданій Божидара Вуковича для 
характеристики виленскихъ изданій Скорины имфегь значеше 
послфднее издаше— Молитвослова! (1520, изданное затфмъь снова 
1527, 1536, 1547, 1560), напоминающаго Малую подорожную 
книжицу Скорины. Въ послБелови къ Молитвослову Божидарт, 
Буковичъ подробно разсказываегь, какъ «въ градЪ Венемани» 
видБль «сьставляюштіихь писаша иа типарехь фроуги же и 
Грькы и ише езыкы?, желашемь выкделехь и наша срьбьскаа 
же бльгарьскаа такожде па типарехь съставити». Далфе онъ 
разсказываетъ, какъ составить «гипари великие же и маме», 
причем одни «писата велицфми словеси и другые книгы сьыши- 
сахь помьнышими словеси иже вь ноуть ходештимь оудобь 
носима бывают». Послфднее пазначеше отгвћчаетт и цбли 
Скорины, выразившейся въ издани Малой подорожной кни- 
жицы. Мы еще отмБтимт, ибкогорыя отношешя послЁдней еъ 


Молитвословомь Божидара Вуковича, а теперь переходимь къ 


1) Рдинетиспный эклемиянрт, илданін 1520 года паходитен пт БЪлерая 1; 
подробное описаніе его сделано С, Повдкопичем т пч. ст. «Гласник Сриског 
ученог друштна» (г. ХТУ). 

2) Многія имраженшя этого после словін кака, бы отражаютея ич, поел 
слоши нашихл, москонскихт, первонечатникойт. (А постолт,, 1561): Ср. «якоже 
н грекехт,, ив ненецыи, и по фригіи, и пирочихь языцехь... допдеже п ид 
совершен дфло их нзыде» (єр. у Божидара: «доньдЪже извфети ми дТло па 
сьпрынен!е»). Пачдло: «изнолешемт. отца», и проч., то же у Божилдра. Ср. Ста- 
совт: (Отчеты о седьмом, прпсужа. награхь гр. Уилрова, стр. 25) иль Чаео- 


нник\Ъ, 1565 года понторяютен пененлискые заетацки. 
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разсмотр$нию виленскихь изданй Скорины въ тинографскомь 


отношеши, какъ выше разсмотр$ли пражскія изданія. 


По формату, виленскія изданія почти одинаковы, представляя 
20 строкъ на страницВ (иБкоторыя книжки Малой подорожной 
книжицы имбють 19 строкъ) и 33 буквы въ строкБ'. По бу- 
мажнымъ знакамъ, можно видфть связь виленскихъ изданій съ 
пражскими (№ 3, см. у насъ таблицу съ бумажными знаками, 
тоть же самый знакъ, что въ киигБ Сираха—можно видЪть въ 
АпостолБ 1525 года, въ посланіяхъ ап. Павла съ 121 но 164 
лисгь и въ ЧасословцЪ «Малой подорожной книжиць»). Но 
кромф этой пражской бумаги, въ виленскихъ изданіяхъ ветрі- 
чаются: общій знакъ (см. тамъ-же, № 4) и знаки различные (въ 
Аностоль №№ 5, 6, Ти 8 и въ Малой подорожной книжиц} 
№№ 9, 10, 11 и 12). 

Съ пражскими же изданіями сходны въ виленскихъ изданяхь 
кирилловская нумерація листовъ и раздроблеше одного и того 
же изданія (Апостола и особенно Малой подорожной книжицы) 
особою пумеращей па нбеколько отдфльныхь книжекь (въ Ано- 
столь 4 книжки, отъ 36 до 137 лл., въ Малой подорожной кни- 
киці боле 25 киижекъ съ отлфльной пумераціей отъ 4 до 
140 лл.). Это раздробленіе сще рфзче выражается въ нфеколь- 
кихь особыхъ выходныхл, листахъ одного и того же издан: 
вт, АносголБ два выходных листа, въ рамках, съ киноварными 


заглавіями: ко всему Аностолу и къ посланіямъ аи. Павла, въ 


1) Пондкопичт, ит, ньииеуиомянутой статьЪ отмТчаеть, пт, миллиметрах 
поличину Молитненника 1520 года (Всисцін): длина набора на страниц (от, 22 
строки) (9,030; ширина 0,063; высота буквы 0,002. Предстаплясмт, паши измЪ- 
рені виденскихъ издашй Скорины: Аностолт,, Псалтирь и Часословл, (вч, 20 
єтрокт,) длина 0,102; ширина 0,065; букиа отт, 0,0015 до 0,002; во.ниши буквы, 
каис. ит, пражекихт. изд, 0,004. Остальных книги Малой водор. книжицы (нт, 


19 егрокт,) ялина 0,097; знирина 0,064; высота буквы та же, что в. Апостол, 
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Малой подорожной книжицБ пять выходныхъ листовъ, въ рам- 
кахъ: къ Псалтири, къ Часословцу, къ Акаеистамъ, къ Шесто- 
дневу и къ ПослБдованію. По выходнымъ листамъ, разуфру 
книжекъ, а какъ дальше увидимъ—и гравюрамъ, виленскія изда - 
нія Скорины сходны съ нБмецкими издашями малаго Формата 
(огъ 8° до 16°): МіѕѕаІе, Вгеуіагішп и особенно Ногќшиѕ апітае, 
пли по нёмецки — Ѕееіепуйг2ойгіеіп '. 


Въ виленскихъ изданіяхъ Скорины при значительно умень- 
шенномъ строчномъ шриФтБ, пражеюй строчный шрифтъ упо- 
требляется Скориною въ качеств шрифта болынихъ буквъ. 
Мелюй строчный шрифтъ виленскихъ изданій (отношенія его по 
высотБ буквъ къ пражскому, какъ 0,002: 0,003 м.) имБеть 
сдЕдующія отличіл въ начертани нБкоторыхъ буквъ: т вездї; 
только съ тремя палочками (т), часто употребляется і (десяги- 
ричиюе). Точно также новыми являются большія буквы въ рам- 
кахъ, безъ всякихъ Фигуръ, певозможныхъ при незначительной 
величин? буквъ. Но кром большихъ буквъ въ рамкахъ, упо- 
требляются и нбкоторыя большія буквы пражскихъ изданий: 
перваго вида во всбхъ виленскихъ изданіяхъ и въ рамкахъ, съ 
украшешями, только въ Малой подорожной книжицБ (В, И, Д, 
К, П, р, С, Т). Кром того, въ началі, Акаоиста гробу Госнодню 
помБщена буква С съ особенными украшешями, въ родЪ позд- 
вфишихъ заблудовскихъ и виленскихъ пзданій Мамоничей. Эта 
буква вмЪстб съ строчнымъ шрифтомъ приготовлена была только 
для виленскихъ изданий Скорины. Точно также, только въ вилен- 
скихъ издашяхь Скорины являются небольшія заставки, кото- 
рыя онъ самъ называеть въ послфеювш къ Малой подорожной 


книжиц}, «заставицами», и гравюры. Мы насчитали въ вилен- 


1) См. Озсаг Назс: Пе Коһегрег (1887), Т.сірлір, по указателям, и при- 
ложеніяит. 
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скихъ изданіяхъ Скорины 15 узенькихъ и 10 широкихъ заста- 
вокъ, одна изъ которыхъ представляетъ извфстный гербъ Ско- 
рины (соединеніе луны съ солнцемъ) и монограмму ту же, что 
въ пражскихъ изданіяхъ, но н$сколько иначе изображенную. 
СлБдовательно, въ монограмм$ этой скрывается непосредствен- 
ное отношене къ Скоринф, сопутствующее ему и въ Праг$ и 
въ Вильнф‘. Гравюры номфщены только въ акавистахъ; ихъ 
пять: 1 въ рамк% къ акаеисту гробу Господню: съ одной стороны, 
Богоматерь съ Младенцемъ Іисусомъ и два святыхъ, съ бородой 
св. Николай и одинъ изъ апостоловъ; съ другой стороны, вверху 
орелъ, быть можетъ, польскій гербъ, внизу лисица °; 2 Благов%- 
щеніе при акаеистф Богородице; 3 Крещеніе при канон% Іоанну 
Предтеч%, съ надписью: «Свтыи Іоанъ предтеча, крещаеть воиорда- 
ни гда нашего іса хра»; 4 Богоматерь съ младенцемъ Іисусомъ на 
руках'ь, по бокамъ ангелы, при акаеистЬ «именю Ісусову» и 5 «Гдь 
нашъ [съ Хсъ вохраме навчаеть законовчителеи іудеиских», при 
канон% «Ісусу». Расположеніе гравюръирисунокъ ихъ указываютъ 
на два отношенія Малой подорожной книжицы: во первыхъ, къ 
венеціанскому Молитвослову 1520 года и во вторыхъ, къ нЪмец- 
кимъ гравюрамъ. Въ венеціанскомъ МолитвословБ 1520 года 
при каждомъ акаейстБ помфщаются изображенія святыхъ, такъ 
при акаеистЬ Богородиц находится икона Благовфщевя. Икона 
эта по рисунку византійско-славянскаго происхожденія: Богоро- 
дица изображена сидящей на престол; волоса закрыты покры- 


1) Стасопъ (Отчетъ о седьмомъ присужденіи наградъ гр. Уварова, стр. 32) 
по совершенству заставокъ и шрифта называетъ «каноны» — «что-то въ родф 
славннскаго Эльзивирскаго изданія»... «Въ Апостол заглавныя буквы, гербъ 
Скорины и монограмма съ буквою Т выполнены такъ нЬжно, съ такимъ уди- 
вительнымъ вкусомъ, что превосходятъ все награвированное въ подобномъ 
же родЬ въ Библии». 

2) См. таксимиле съ этой гравюры Ұівгпіежзкіеро: Нівё. 11. ро1зК., 
{оа ЎШ. 

12 
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валомъ съ зв$здами. У Скорины при акаөистБ БогородицБ пом%- 
щено также БлаговЪщценіе, но гравюра Скорины заимствована 
несомн®нно изъ нюрнбергской Хроники Шеделя (1. ХСІУ). 
Здесь, какъ и у Скорины, архангелъ представленъ съ жезломъ 
въ рук, а св. Два Марія съ непокровенною главою и распу- 
щенными волосами стоитъ колБнопреклоненная предъ алтаремъ; 
въ открытое окно влетаетъ голубь. Подобно только что описанной 
гравюр% и вс остальныя гравюры въ Малой подорожной кни- 
жицф, по рисунку и подробностямъ, католическаго характера, 
какъ въ вышеупомянутыхъ изданіяхъ малаго Формата: Міѕѕа]е, 
Ногёииѕ апітае и друг. 

Изъ всего сказаннаго можно вывести слъдующія заключеня: 

1. Связь виленскихъ изданій съ пражскими (по шрифту и 
бумаг) указываетъ на дальнйшее развитіе типографской дфя- 
тельности Скорины, на перенесеніе типограФіи изъ Праги въ 
Вильну. 

2. Особенности виленскихъ изданій (большая часть шрифта, 
украшенія и гравюры) указываютъ на тБ же связи съ нБмец- 
кими типограФіями, что и въ пражскихъ изданіяхъ. 

3. По изяществу шрифта и украшеній, виленскія изданія 
составляютъ продолженіе пражскахъ. 


2. Апостолъ, издавный Скоривою въ Ввльа%, въ 1525 году. — Отвошеніе 
его къ церкоино-славянсквмъ текстамъ апостола. — Связь Апостола Ско- 
ривы съ предшествующими его трудами. —-Отношеніе Апостола Скорины 


къ чешской бибии. 


Мы уже говорили выше о порядк® книгъ въ Апостол Ско- 
рины, отличающемся отъ того порядка, въ какомъ расположены 
эти книги въ предислов!и «во всю бивлию». Вотъ какъ объ этомь 
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расположен книгъ говоритъ Скорина въ послБсловіи къ Апо- 
столу 1525 года: «Доконана ё сил книга зовемал апостол, 
еже замыкае всобе наипервеи деаних аптльскал. Потомъ по- 
сланиеи свтыхъ апостолъ, соборныхъ седмъ: Тажъ епистолъ 
свтго павла ді». Указаніе на общее названіе книги, распростра- 
ненное въ церковно-славянской письменности, находится у Ско- 
рины и въ заглавіи Апостола: «Починаетьст книга деанига. и 
посъланим апостольскам зовемам апостолъ», Опредфленное 
назначеніе Апостола для православныхъ видно изъ слЬдующаго. 
Въ предислов!и къ «Соборнику» Скорина говоритъ: «Имашь пакъ 
всеи книзе мои любимый придтелю, хтожъ бўдеши ел чести. За- 
чала каждого посланил... Початки иконци вслкому апТлу. мко 
воцеркви божіи чтетсл... На празники божие, исветых его». 
Въ самомъ Соборникъ —«двЅнадестть месец Звестул избранным 
свтымъ. ипразникомъ. Налїтргіахъ презъ весь годъ Зачала 
Кпістоліамъ. Иеувангелиамъ» — всф праздники и святые право- 
славной церкви и среди нихъ слфдующе русскіе и славянсюе 
святые: 14 января «свтго ца Савы, перваго архиеппа серп- 
скаго»; 13 Февраля «препоб Сумеона серпскаго»; 15 іюля «Зспе- 
ние великаго Владимира, самодеръзъца киевъскаго. онъже 
крётвлъ Рускую землю»; 24 іюля «Стых муч кназев рускй Бо- 
риса Иглеба». Кром того замтимъ въ Соборник$ подробныя 
указанія «антиөон, стиховъ, припеловъ, тропареи, кондаковъ» 
14 сентября въ день «Всемирнаго воздвиженія чТнаго крТа», 
6 декабря «Иже востых Фца нашего Николы архиепископа 
мирска» и 9 мая «пренесение мощеи свтго ца Николы». Въ 
Соборник$ указываются различныя церковныя пБенопБнія — 
«причасные прокимны»; но особенно замфчательны «хбъщие 
светымъ (листы 47 и 48) Архангелом (апостолъ и евангеліе) 
Ап?ломъ, Мучеником, Мученицам, Свтелем, Преподоб, Свещен- 


номуч, Исповедником, Вообразе мнишеском, преподоб женамъ, 
12* 
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Надболащим, Наосвещен церкве, Забездождие, О победе цареве 
(Энашествид, СӘзапаленил, Сдтрасенид Земли, ВПаметь $соп- 


шимъ»; на л. 446 «Евангелил наосвещение маслу». 


Апостол Скорины 1525 года —- первое печатное изданіе 
церковно-славянскаго апостола. Второе за Скорининскимъ изда- 
ніемъ — московское издане Апостола 1564 года. Это московское 
изданіе повторяется затЪмъ, почти безъ измЪненій, во Львов%, 
въ 1574 году и въ ВильнБ, около 1576 года‘. Еще позднфе 
является Апостолъ острожскаго изданія 1580 года при Новомъ 
ЗавЪт и 1580—81 при Библи. Острожское изданіе Апостола 
по тексту сходно съ предшествующими — московскимъ, львов- 
скимъ и виленскимъ. Эти четыре изданія апостола, имБющія 
близкое отношеніе по тексту къ русской бибми 1499 года, 
представляютъ какъ бы переходъ отъ древняго церковно-сла- 
вянскаго текста апостола къ позднфйшей редакцій ?. 


Апостолъ Скорины, представляя нфкоторыя чтенія древняго 
церковно-славянскаго текста апостола, отличающіяся отъ текста 
1499 года и сходныхъ съ нимъ печатныхъ изданій ХУІ в$ка, 
имфетъ сходство и съ посл$дними. Въ этомъ отношен!и А постолъ 


1) См. объ этомъ нзд. у Каратаева: Описаніе славяно-русск. книг, (1883), 
стр. 193—-195. — Это же изд. повторено вт ВильнЪ, въ 1591 году. 

2) Въ извфстноиъ изслБдованіи языка и текста славянскаго перевода 
Апостола— «Древній славинскій переводъ Апостола», 1379, Воскресенскаго 
(Будемъ ссылаться на него далБе сокращенно: Воскресенскій) принято четыре 
редакцін славяискаго апостола. (Оснопными списками четырехт, редакцій Вос- 
кресенскій считаетт. слЪд.: первой — Толковый Апостолъ 1220 года, второй — 
Толстовскй Апостолъ ХІУ в., третьей — Чудовской (святителя Алексія) и 
четвертой — полный списокъ библіи 1499 года. — ЗамЪтимт,. что текетъ Ско- 
рины не имфетъ ничего общаго со второй редакціей. Ср. напримЪръ, Воскре- 
сенскй, стр. 335: «васъ» у Скорины «насл»; «бя гти» у Скорины «побогатеству»; 
стр. 336: «имы» у Скорины «ивы»; «посади» у Скорины «посадивъ»; «нанбныхъ 
и на земныхъ» у Скорины «на небеси и на земли». Вс приведенныя чтенія 


Скорпны сходны съ четвертой редакщей и поздинЪйшими замнами. 
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Скорины напоминаетъ его же пражское издан Псалтири 1517 
года, въ которой также много сходнаго съ церковно-славянекими 
текстами псалтири по русскимъ спискамъ ХУ—ХУТ вфковъ. 
Мы ирнведемъ изъ Апостола Скорины прежде всего чтешя. 
сходныя еъ древнимъ текстомъ апостола, причемъ отм$5тимъ й 
разночтенія печатныхъ изданй ХҮІ вка. 

ДЂянія І, 17 ко причтен былъ снами, идошелъ 6% ему 
радъ службы сел. — См. Описаніе славянск. рукои. Московск. 
синод. библ., Г, стр. 301, Въ острожекомъ изд.: мко причтенъ 
б} снами, ипрілт жреби; службы сел. — То же самое выраже- 
не «рад», по древнему тексту, читается у Скорины въ гой же 
І глав, стихъ 25 и такъ же въ острояскомъ изд. ему соотврг- 
ствуетъ выраженіе «жребш». 

11, 2 вкобы приход.мцего духа бурна. — См. Онисаше слав. 
рук. Московск. с. б.,1, 333. Во веБхъ печатныхъ издашяхъ ХУТ 
вБка, начиная съ московскаго 1564 года: мко носим дыханйо 
бриз, 

П, 12, 13 чуждахущесл всп, истазахусел другъ ко другу 
ркуще. что Хбо хощеть сее быти иныеже ругающес»х глаху, 
ако: местом ': сии исполнены суть. — Въ московск., львовск.. 
виленск. и остро;кек.: дивлах8 жеса вси пнедомышлах» едінъ къ 
другому глюще. что оубо хощетъ се быти ин же ругающес.х 
гзах$ тако випомъ исполнены суть. 

Посланіе къ ЕФесеямъ Г, 15 иазъ слышавъ веру вашу 
ске вогда а. — См. Воскресенский. стр. 326. Въ московск., 
львовек., виленск. и острожск.: «о ХФ і»; такъ и ный: «є хрт 
СФ». 


1) На позяхъ противъ этого стариннаго слова Скорина напечаталь обья- 
сненіе: авиио новое». Объиснеше это принадлежитт, ко, числу глосест, какія 
мы видЪфли въ Пеазтири и въ библейскихъ книгахл. Скорины. ОтмЪтимъ пећ 
остальныя глоссы Скорины въ Апостол: 28 (дистъ) читеныи — евнухт; 566 
богыни — арътемиде; 636 лотровъ — сикареи. 
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ГУ, 29 но естлиже что почьтиво конаправению требованил. — 
Воскресенскій, стр. 327: «нъ еже блго въ съЗаніе требованію»— 
такъ всЪ слав. списки до ХУ вка. Въ московск., львовск., виленск. 
и острожск.: но точію еже есть блго къ създанію вЪры. 


ТУ, 32 подающе собф. мкоже ибогъ о хрте подалъ естъ 
намъ. — Воскресенский, стр. 330: «дающе себе мко же и бъ о 
х дарова намъ». Съ этимъ чтешемъ согласны вс списки, кромъ 
чудовск. (дараще себе гакоже и хе ‹ б дарова намъ). Въ мо- 
сков., львов. , вилен. и острож.: «оугажающе другъ дрзг$, гакоже 
и бгъ о хв оугодилъ есть вамъ». Нын®: «прощающе другъ 
другу, мкоже и бгъ во хртё нростилъ есть вамъ»!, 


Посланіе къ Евреямъ УП и ІХ светител. — См. Описаніе 
славян. рукоп. Москов. Синод. библ., 1, 1, стр. 163: «святитель» 
по древнему тексту; позднфе — архіереа, такъ и въ печатныхъ 
текстахъ ХҮІ вка (ропИйсет, чешск. 1506 БіѕКкира). 


Переходимъ къ позднЪйшимъ чтеніямъ въ А постот Ско- 
рины, большая часть которыхъ вполиЪ сходна съ текстомъ 
бибми 1499 года и вообще — съ русскими списками ХУ— ХУІ 
вфковъ. ОтмБчаемъ при этомъ соотв$тствуюция мфста и изъ 
печатныхъ издан апостола ХҮІ вка, 


Посланіе къ Римлянамъ У, 10 Ащебо врази суще пре- 
менихомсл кобогу, смертию сына его. многымъ паче пременшесл 
спасени будемъ въживоте его. — Такъ въ бибми 1499, см. 
Воскресенскій, стр. 254. Въ москов., львов., вилен. и острож.: 
«Ащебо врази бывше примирихомел кбг$ смрт!ю сна его, мно- 
жае паче примирившесл спасемсл вживотф его. 


1) Дзя сравненія приводиит, еще чтеня чешской библіи 1506 года (одриз- 
віедіјсге вођіе мезроеК; уаКо2о у ъиоћ ж Кгузќи ойриз!! мат—такъ же и въ 
польской бибии 1561: ойриѕсії жат) п Вульгаты (Попапіев іохісет, ѕісиё еі Децз 
іп Сћгівіо Чопауй чо), 
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ҮІ, 5 сраслени. — 1499: срасльни; московск. и острожск.: 
сообразны; львовск. и виленск.: съобразны. 

ХП, 6 поравенству веры. — 1499: по равеньств8 вЪр$; 
московск., львовск., виленск. и острожск.: по мфрЪ вЪры. 

ХП, 9 Укландющесл злого. — 1499: оукланлющесл злаго; 
московск., львовск., виленск. и острожск.: ненавидАщи злое. 

Посланіе къ Коринеянамъ 1-е. ХПІ, 8 аще мзыщи пре- 
станут.—См. Воскресенский, стр. 289. московск., львовск., виленск. 
и острожск.: оумолкнутъ. 

Посланіе къ ЕФесеямъ П, 2 по кнлзу власти воздушных, 
онже ест духъ.-— Воскресенскій, стр. 326 -—по древнему тексту: 
«по КНАЗЮ власти доухоу въздоушномоу»; нын% (начиная съ би- 
бми 1499): «покназю власти въздушныл, дЗ ха». 

П, 11 темже помните гаковы иже бысте иногда мзыщи. — 
Такъ въ библи 1499 и въ печатн. издан. ХҮІ вка, съ незна- 
чительными отлачіями: «поминаите» и безъ «бысте». См. Воскре- 
сенскій, стр. 328, 337 и 339. 

Ш, 19 преиспеющии разумъ. — Такъ въ библи 1499, въ 
печатныхъ изданіяхъ ХҮІ вка и нын%; древнее чтеше: «преи- 
мущии разоумъ», см. Воскресенскій, стр. 326—327. 

Въ томъ же посланіи къ Ехесеямъ встръчаются у Скорины 
слБдующія мста вполн сходныя съ текстомъ печатныхъ изда- 
ній ХУІ вка, московск., львовск., виленск. и острожск.,—отличаю- 
щіяся какъ отъ древняго текста апостола, такъ и отъ текста, 
библіи 1499 года. 

ІУ, 13 дондеже достигнемъ вси соединение (въ единеніе) 
вБры. — Древніе тексты: сътъкнемсл, снидемсл, сьстанемьсе; 
библія 1499: приснфем. См. Воскресенскій, стр. 329 и 342. 

УІ, 18 во вслцемъ терпени (во всакомъ терпніи). — 1 499: 
въ всАком пождани, см. Воскресенский, стр. 342. 

Не смотря на церковно-славянскую основу, Апостолъ Ско- 
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рины имфетъ много общаго съ предшествующими его трудами: 
Подобно всБмъ книжкамъ библіи, начиная съ Псатгири 1517 
года, каждая отдфльная часть Апостола сопровождается преди- 
словіями Скорины, большая часть которыхъ называется «сказа - 
ніями», Выше мы привели примЂры схоластическаго направленія 
предисловій къ Апостолу'. Это направленіе составляетъ выдаю- 
щуюся особенность предисловій Скорины къ Апостолу; въ 
остальномъ разсматриваемыя предисловія не нредставляютъ осо- 
беннаго интереса, такъ какъ почти вс имфютъ самое близкое 
отношеніе къ тБмъ самымъ предисловіямъ, которыя помфщаются 
и въ церковно-славянскихъ апостолахъ, напримъръ въ Острож:- 
ской библи 1580—81 года?. По всей вЪроятности, предисловія 
Скорины къ Апостолу составлены на основаши церковно-славян- 
скихъ текстовъ, но дополнены по латинскимъ комментаріямъ, — 
чЁмъ и объясняется выдающееся схоластическое направленіе 
«сказаній». Замфтимъ еще, что сказанія Скорины къ Апостолу 
отличаются отъ предшествующихъ его предисловій отсутствіемъ 
личнаго элемента. 

Отношеше Апостола 1525 года къ предшествующимъ тру- 
дамъ Скорины указывается и въ его предисловія къ Соборнику: 
«Главыже мко и вовсехъ книгахъ бивліи, ветхаго и новаго за- 
кона. мною на русъки пазыкъ выложеныхъ. што которал въ 
собБ кратце замыкаеть. кознаидению скоро вслкое речи потреб- 
ное, во божтвеныхъ писаниехъ. ктому и светки по сторьницахъ, 
эко одно писмо на другое тведетелтвуеть (ѕіс) и воединосл зго- 
кають». Въ послфеломяхъ къ Дфявямъ и къ Посланіямъ ап. 
Павла Скорина называетъ свой трудъ «выкладомт». Такимъ обра- 
зомъ онъ причисляеть и Апостолъ 1525 года къ «книгамъ 


1) См. стр. 53, прим. 2. 
2) См. тоже въ рукописяхъ, Опнсаніе славниск. рукописей Московск, си- 
нод. биба., отд. 1, стр. 148—152. 
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бивлін... выложенымъ». Въ елфдующей главЪ мы еще возвратимся 
къ приведенному свидфтельству о полномъ переводф Скорины 
вефхъ книгъ библии; теперь же остановимся только на характери- 
стик перевода въ АпостолБ 1525 года. )готъ «выкладъ» (пере- 
водъ) Скорины по отношеню къ церковно-славянскому тексту 
апостола, представляеть тф же пріемы, то же отсутствіе системы 
и критики текста, то же отпошеніе къ чешской библіи, безь 
справокъ съ латинскимъ текстомъ, что мы видћли въ предше- 
ствующихъ трудахъ Скорины. Особенности Скорининской ре- 
дакцін церковно-славянскаго апостола были вызваны извфетными 
уже намъ побуждешями — объяснить слова и выраженіх непо- 
нятныя для простыхъ русскихъ людей. Почти во веЪхъ цер- 
ковио-славяпскихъ текстахъ апостола, начиная съ древифитихъ 
рукописей и печатныхъ издапій ХҮІ вЁка, встрбчается много 
греческихъ словъ. У Скорины веў они переведены. Приводимъ 
примфры этого перевода, выставляя въ скобкахъ соотвЪгствую- 
щія выраженія чешской библін 1506 года. 

ДЪяшя (листъ 28) скарбом — газою; 39 чорный — нигеръ 
(схегпу); 396 намесникомъ — анөнпатомъ, это же выраженіс 
передано иначе: 54 градов судіи, 57 6 врадъници; 52 Училища — 
аріева леда (Атуораси); 68 владареви — игемону (\Ладагу); 77 
котвы -—— анъкира (Кому). Посланіе къ Корипояномъ 396 
ставитель — архитектонъ (Замке; 686 мовцею (риторомъ). 

Мы уже отмБтили выше глоссы Скорины къ непонятным 
словамъ церковно-славянскаго текста. Но эти глоссы предста- 
вляюгъ только подражаніе пріемамъ предшествующихъ изданій 
церковно-славянскихъ текстовъ, потому что въ самомъ текст 
Апостола встрЪфчаемъ массу подобныхъ замфиъ старо-славяи- 
скихъ словъ и выражен. Оставляя пока въ сторон принятое 
Скориною правописаніе, тормы русскаго языка, обратимъ прежде 


всего внимане на русскія выражешя Апостола, которыя замТ- 
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няютъ сл5дующя выраженія церковно-славянскаго текста; ста- 
вимъ послфдния въ скобкахъ. ДЪяния (листъ 13 6, 15, 17б, и 
проч. часто) вчини (сътвори); 15 знаете (вЪсте); 16 естли (аще); 
17 более (паче); 19, 296 наулице (нарасп$тідхъ, настогну); 
196 идущу (градущу); 20 дотемнще (въ оузилище); 20 отво- 
ривши (Фверъзше); 21 6 столомъ (трапезамъ); 23, 30 (часто) на- 
родъ (мзыкъ); 226 слова (глаголы); 256 (часто) всегда (присно); 
296 знаіди (взыщи); 54 кривда (неправда); Посланія ап. 
Павла 165 прежде (древле); 169 оплть (паки); 108 приатно 
(годБ); 526 все еже воестовъни продаемое галите (Воскре- 
сенскій, стр. 265 — древнее чтеніе: «въ разоумьници»; стр. 287 
«въ масниці»; стр. 289 —чтеше библіи 1499 года: «въ макелиь 
ём шахғАЛ; московск. изд. 1564 и друг.: «на торжищи»)'. 

Но чаще всего зам$ны Скорипы совпадаютъ съ выраже- 
ніями чешской библіи 1506 года. ДЂЪянія 136 блху тривающе 
вовчении (церковно-славян.: баху терпаще въ оученіи) Ъу1 гма- 
іјсле м усеп); 196 насвитаніи (нооутреници) па узуШе; 22 
гадающесл (състазающесА) Пһайаріјсхе зе, 516 гадалиса (стл- 
зах$сл) һайа1іѕе; 24 изуи обувь сногъ, твоих (разр$ши сапогъ 
пог» твоею) 325 офим 2 пон ёмуеі; 24 высвободити (излти) 
ууѕмођойіб; 27 чарул (волхвул) сатойіеб, сводА люден (оудив- 
лда газыкъ) ѕмойіе 14; 296 противу остъну въспетчевати, 
736 — въспечовати (против рожнб прати) ргой оѕіпи ѕе 2ріе- 
сбомай; 376 ретези (оужа) глецеху; 386 мылишсал (бБснуешисл) 
шу|]5$ ѕе; 396 чародеиника (волхва) схагойіеупіјКа; 486 дабы 
пилна была словъ (внимати глемымъ) ађу ріпа ЊуЈа 510%; 396 
жадалъ (възыска) 74а]; 426 мещаны стареишил (пръвыхъ 
гражданъ) хпатепіёс тіеѕѕЅбапу; 466 слюбилосл (изволисА) 


1) Вульгата: іп тасе110; чешская библія 1506 года: ж КгатіјесЬ; польская 
библія 1501: м іА(Касі. См. еще въ Словар+. 
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$1] Ъ105е; 536 ремесла (художества) глстеѕ1а; 62 миловники за- 
кону (ревнителе) тіомпіјс2у; 68: листъ (посланіе) 15%. Посланія 
аи. Павла 18 ледва (васнь) |е4ма; 1666 вси речи (вслческал) 
уүѕѕесхКу міесху; 1696 ©:починение (суботьство) ойросупићје; 
1696 поспешимо (потщимел) роѕріеѕѕте. Не приводя множества 
подобныхъ примЁровъ, отмфтимъ слфдующя места, которыя 
показываютъ непосредственное отношене объяснений Скорины 
къ чешскому тексту 1506 года, независимо отъ латинскаго 
текста, апостола. 

Приводимъ сначала изъ Посланія аи. Павла къ Римлянамъ 
(листь 9 — 96). Подъ маленькой заставкой помфщено слБдую- 
щее содержаніе главы Ш: «Кажеть аптлъ вчемъ 1оудеи были 
лепъше надъ поганы. Потомъ гавллеть иже вси они потрЪбують 
ласки хртовы» '. 

Чтожъ болеи надъиные нмуть Тоудеи. Или кои пожитокъ 
ест обрезанил. Много воистинну всеми обычаи?. Наипервеи 
5бо, тко зверена имъ быша словеса божил. Чтожъ пакъ иже 
певероваша нецїи. едали неверие й веру божию выпразлнило. 
'Го неестъ. естъ 3бо богъ правдомовныи?. а вслкии человек 
ложъ. 1506: А сло? Че а 2у4, ша міјес2 пей роһап: а пеь 
Кіегу реѕё уймеК оргиехоміпіје. Мпоһет 4 хасіѕіб міјесле 
2у4 мѕѕеті орусхері. Маургже Идет ?е реѕё 2удиот ѕуіеѓеп 
г4Коп 0021). А слоў раК #е 650 піекёег2і) имей піеміегху1і: 24а- 
12 пез пеміега слей м)јеги бой) мургалапа. №КоІІ. Жее реѕі 
Биой ргамдбољіну пу: аіе Каду сЙоміек Шагх. 


1) 1506: Ароѕѕќаї уКалире ж сіст ўудее па! роћапу 0у1ї 54 1ерзз1). Рожо- 
гие 2е у 2у4ее у роһапее роќглериріј тіїоѕіі Ьоѓус. Въ польской бибми 1561: 
?уПоміе 41а хакопа о4 Воді бапедо ше за пай Родапу Повіоупеуѕѕу Ме роігле— 
оџіа зако у опі Јаѕкі Во?еу. 

2) Въ латинских текстахъ: Миши рег отпет тодит. Въ польской би- 
блін 1561 года: У1е]е чззе]акип ѕроѕођет. 

3) уеггах; ргажігіжу. 
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Приводимъ соотвфтствуюний церковно-славянеюй текетъ по 
печатнымъ издашямъ ХҮІ вфка; въ основаше беремъ текстъ 
Московскаго изданія 1564 года, въ скобкахь незначительныя 
отличія Острожскаго издашя 1580—81 года и съ номфтой два 
отличія ьвовскаго и Виленскаго изданій: «что оубо лишьшее! 
їюдею (іоудею) польза обрзанїю, много повс.лком% образ. пер- 
ве оубо тако вфрована бышаи" (имъ °; словеса бїл. чтобо 
аще невфроваша нбцыи, ела оубо певћрьствїе й (ихъ) вЪр8 бжїю 
оупразии" (оупразнитъь: Львовск. и Виленск. «оупразнит»), данебз- 
детъ. дабудегь же бгъ истиненъ. вслкъ же члкъ лолуь (. Іьвовск. 
и Виленцек. «ложь». 

Посланіе къ Евреямъ ІУ, 8 Понеже бы былъ їсусъ наќ- 
винъ тБхъ Уупокоить. небыл бы давыдъ онномъ Фпочнненїн 
гчаль.— 1506: М№ер Бу һу Іохие (а! зупаот Тагале]Кут ойро- 
сйхпи@]е: шкаху5у Дам! о зтёт пе пПи\! одросупоіј. — Мат 
$ еіх Іеѕиѕ гедшет ргаеѕ1155её, пипднат Яе аһа Іодпегеѓиг, 
розѕнас, 4е. — Острожек. ащебо бы онфхъ іс покоилъ небы 
опномъ дйи глаль посихъ. — Въ комментарілхъ Николая Ли- 
рана: пиидиат де аНа 1юдиегешиг: дауій поп юдиегеиг, и проч. 

Дфян!я ХІ, 29 Тогда ученици единыи каждый водле 
можности свое л, умыслнли послати ку потребе, жив щим во 
іоудеи братиамъ. 1506: Теһду ус#едПусгу ведвика24у уе 1 
11071051 ѕжее (въ комментаріяхъ Николая Лирана @5ери!: 
севи5Наш иі егапё апіосһіе; ргоиё 91$ һарсђаё: ѕесипаши 
пат Ѓасиіќаќет поп уоіипаќет ‘иі Пепѓег ріиѕ ѓесіѕѕенё $1 
роб $зен) утЦенШ аһу рофай Ка роһой1і) гагат Кегли) 
ргхерулаіі л 191). — Юіѕсіриіі ащет, ргоиё чи15 Вафераф, рго- 
розцеги зшеой іп шнимемит пицеге, её. — Острожск.: 


1) Ср. Воскресенск, стр. 254: нч, библм 1499 года «мнмужае». 


21 Ср. Воскресенский. стр. 221. 248: вч, тревнемт, текетЪ ить «имъ», 
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оучикыже, аще имфаше кто. поведфша кождо й наслАжбу 
послати живущимъ въіоудеи братїлмъ. 

ХХУП, 16—17 едва возмогохомъ Здержати чолнъ иже 
ОБ прикорабли, егоже воземше помощи чинлху превивающе 
корабль.— 1506: Іедма оѕте той! орге сЯип у БагКу сеуй 
іо Кау7 оз 2ге ротослу 53а уйма родраѕамѕѕе Багки, — 
ройитиз$ ух орбпеге ѕсарһат. иа ѕиаѓа, ајиѓогііѕ шерашаг, 
ассіпсепісѕ паует. — Острожск.: едва възмогохом оудръжати 
корабль, егоже вземше вслким образом помагаху подоутвръ- 
жающе корабль. Въ комментаріяхъ Николая Лирана: роѓиітиѕ 
ух ођрбпеге ѕсарһат: са уе ай ташепдит паует. 


3. Малая подорожная книжица.—Отпошеше ея къ церковпо-славянскимъ 
исазтирямъ съ возелВдованіемъ. — Особенности пздавіл Скорпны. — 
Отношен!е Малой подорожной книжицы къ предществующимь трудамъ 


Скориям. 


Названіе «Малой подорожной книж:ицы», о происхождении 
котораго мы говорили выше, извЪетно изъ подробнаго оглавле- 
нія Скорины, начинающагося словами: «Всей малой подорожной 
книжце порлду кратце положены суть», съ надписями сверху 
страниць: «Всей книдще писана суть». Изъ этого подробнаго 
өглавленін! моно заключить о состав? книги изъ слфдующихъ 
пяти частей: “ралтырь зунолнал, часословець, Акаотсты и Каноны, 


[Шесгоденець краткии, (С'ветъци краткие и поскалил па много 


1) См. Каратаев т: Описаніе славяно-русскихь книг, (1883), стр. 59—61.— 
Памятники русской старины вт западных губерніяхл, (1874), выи. 6, стр. 
141—146. 
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лЬта 1». Съ подобнымъ составомъ можно отм$тить много церковно- 
славянскихъ сборниковъ ХУ—ХУТГ вфковЪъ, такъ называемыхт, 
псалтирей съ возелБдованіемъ. Сборники эти, развившіеся еще въ 
древности изъ псалтирей съ послБдованіемъ — «како подобаеть пёти 
псалтирь» и—съ приложеніемъ покаянныхъ тропарей и молитвъ ?, 
представляютъ въ ХУ—ХУТ вкахъ чрезвычайно разнообраз- 
ное содержаніе. Въ нихъ входятъ не только покаянные тропари, 
молитвы, часословецъ съ различными приложеніями, каноны, 
акаеисты, шестодневецъ, послдованіе събранїа вселБтнаго, 
пасхалія; но и такія статьи, какъ слова св. отецъ, замфчаня о 
дияхъ добрыхъ и часахъ лихихъ, съ различными медицинскими и 
хозяйственными замфчанями?, о лБтахъ жизни, и проч. Почти 
всБ псалтири съ возслБдованемъ постоянно сопровождаются 
указаніями на главное назначеніе ихъ для иноковъ, для келей- 
наго чтенія и пфнія, но при этомъ иногда указывается и назна - 
ченіе псалтири съ возслБдованіемъ для бБльцовъ, «для домашного 
ибня»*. Малая подорожная книжица Скорины, какъ увидимъ 
дальше, исключительно назначена для мірянъ. 


Уже до Скорины псалгирь съ возелБдованіемъ была издана 
три раза. Первое изданіе, Краковское 1491 года, извЕстно намъ 
только по заглавію. СлБдующее изданіе псалтври съ возслБдова- 


шемъ въ ЦБтиньв, 1495 года, состоить изъ слБдующихъ 


1) Изл, этого состава извЕстны только первыя четыре части Малой по- 
дорожной книжицы; «поскалид» неизвЪстна. 

2) Описаніе славянск. рукоп. Московек. синод. библ. (1855), отд. 1, стр. 
181—183. Псалтирь 1296 года. 

3) Подобныя замЪчаніл встрчаются и въ латинскихъ миссалахъ, бревіа- 
ріяхъ, изд. Ногішиз апітае, обыкновенно вт, календаряхъ. Наприм. въ печат- 
ныхъ изданіяхъ: Мізѕваје, 1500 года, Кейопепѕе. Ногіџиз апітае, 1513 года, 
Гиви. 

4) Описаніе славянск. рукоп. Московск. синодальн. библ. (1869), отд. И! 
ч. 1, стр. 439; см. о исалтиряхъ съ возезЪ довашеить, оть стр. 412 до 447. 
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частей: «псалгирь, тропари, службы —акаеисту пр. Богородицы и 
Предтечи и Крестителю Іоанну, параклисъ св. архіерею Николи, 
послдованія овькушени св. води, кь причещенію и св. купины, 
пасхалія, послБдованіе събраніа вьселтнаго, часословць, слово 
учително іоанна златоустаго». Третье изданіе венеціанское, 
1520 года, Божидара Вуковича, заключаетъ въ себ кром 
псалтири: «послдованіе сьбраніа въселтнаго ... тропареже и 
кондаке... часословць». 

Мы разсмотримъ отдфльно каждую часть Малой подорож- 
ной книжицы, им$я въ виду отношеніе ея къ рукописнымъ и 
печатнымъ псалтирямъ съ возслБдованіемъ. 

Псалтерь, входящая въ составъ Малой подорожной кни- 
жицы, представляетъ незначительныя отклоненія отъ пражскаго 
изданія псалтири '. Не говоря объ отличіяхъ въ буквахъ, въ 
правописани многихъ словъ, въ виленской псалтири Скорина 
опустилъ «главы на боцехъ», и вслЕдствіе этого опустилъ въ 
своемъ предисловіи къ псалтири все, что говорилъ раньше о 
пріемахъ издания ?, 

Точно также въ виленской нсалгири опущены объясненія 
церковно-славянскихъ словъ «Рускимъ языкомъ»; но за то въ 
тексгь внесены слБдующія объясненія изъ пражской псалтири: 
горнецъ (вм. конобь), вознікоша (вм. прозябоша), площице (вм. 
скнины), ожидахъ (вм. непщевахъ), накровехъ (вм. на зданиихъ), 
умножатся (вм. чаеть), набылие (вм. натроскотъ), отъ полудня 
(вм. отъ юга), нефтию (вм. нафөою)?. НЪкоторыя церковно-сла- 


1) Викторов (Бесды въ Обществ любителей россійск. словесн., 1867, 
1, стр. 11, прим.) ошибочно утверждаетъ, что «Виленская Псалтирь Скорины 
составляетъ буквальную перепечатку» пражской. 

2) См. у насъ нриложеніе, № 3. Опущенъ весь конецъ предисловія со 
словъ: «Также будь ведомо положил есми», и проч. См. также изиЕненія въ 
нкоторыхъ м5стахъ предислонія. 

3) См. вт, названной стать Викторова, стр. 8 — 9, и у насъ выше, 
стр. 96 — 97. 


00047133 


192 МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ КНИЖИЦА 


вянскія слова объяснены иначе: вм. «слаци», въ пражскомъ 
«согни», въ виленскомъ «преклони»; вм. «налЬцающе», иражск. 
«накладающе», виленск. «напрегающе». КромЪ того въ виленской 
псалтири Скорина допустил» слбдующія замфны слов: (листъ 
76) многолютостив (вм. пражек. многомлтивъ); (776) Юстырчи! 
(вм. (Сстрасти); (85) около (окрестъ); (102) знаидоша (обретоша); 
(93) народовъ (языкъ); (94) вчиниша (сотвориша). 

Все остальное, кромЪ отмЂчепныхъ изм$ненй, въ виленской 
псалтири читается согласно съ пражскимъ изданіемъ 1517 года: 
то же предисловіе, т же десять избранныхъ ифбсенъ, тотъ же 
текстъ съ раздБленіями на каөизмы и славы, безъ содержанія 
псалмовъ, какъ въ чешской бибми 1506 года и какъ во всфхъ 
остальныхъ изданіяхъ Скорины. 

«Часословець имем нощън$ю и дневну слӯжъбу поуставУ 
Ерусалмское церкви ипрочихъ восточънихъ обителеи» °; не смо- 
тря на упоминаніе «обителей», весь часословецъ назначенъ для 
мірскихъ людей. 'Текстъ часословца Скорины представляетъ не- 
значительных отклонения отъ часословцевъ при псалтиряхъ съ 
возслЪдовашемъ. Для примфра приведемъ ектенію изъ «полу- 
нощъници повседневной» (лл. 56 и 6): «начинаеть ерен ? ектению 


сице: Помолямсл о державномъ господари * нашемъ імлрект: 


1) ПосяТднее слово псалма .ХХХУП. Въ латинекихл, текстах: а пизег:а 
(ргае ќепеђгіз); чешская библія 1506 года: од һирепѕіжіје, но но изд. 1488 года: 
о тігегу; церковно-славянск. тексты: &страет?и. 

2) У Толл вт, ЧасословцБ, какь въ рукописныхъ и печатных псалти- 
рихль ел, позелбдованісит,, заглавіе слЪдующее: «Часословець имЪм и нощную 
и диевноую слоужьбы но оустав; иже вл, иеразимЪ, неликыа лауры, иже вл, 
стыхуь мца ишего саввы», — См. о текстЬ символа вЪры въ часословиЪ Ско- 
рины, А. Гезена: Исторіл славянск. перевода символовл, вБры (1854), стр. 64. 

3) Въ других, мЬетахль часословца: (8) «поблвении среове», «ереи да 
глеть ектенью»; (5) «поп творить биуть». 

4) Скорина почти ностоянно употреблиетт, это выраженге: (8) Спаси Гос- 
поди люди свод... нобБды господарем, нашим, ианеверных вохрт изыки 
даруи. 


00047133 


МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ КНИЖИЦА 193 


Братих Хвещають закаждою млтвою. бог дапростит ипомилует. 
о хртолюбивыхъ кназехъ ибодрехъ его: окрепких вбранех заверу 
хртву воех его: оархиепископе, или епископ нашемъ: осослу- 
жителехь божественых церкве: овсегда паметных здателех 
храму сего: оненавидащих обидащих илюблщих нас: одавъшихт, 
намъ милостыню свою: озаповфдавших намъ молитисА онихъ: 
овсехь скорбащих, ивънемощи лежащих: оплененных, ивотем- 
пици затворенных: овънуть идущи, ипоморю плывающих: 00- 
цехъ духовыхъ, иобратии пашеи: опоплоти родител, исродникох 
наши: о всехь православныхъ хрЪстпанехъ:—Затымъ ереи мо- 
лител заумерлыхь гла: Помолимел опрежде У$сопшихъ, пре- 
ставльынйсл жития сего: бралидже Овещають Богь дапомА- 
нег ипокоить и: оправославны царехъ, икназех наших: 
овсехъ воехъ и избиенных заверу хртву о архиенисконех и 
списконехь нашӣ: о послужившихь востомъь храме семъ: о 
созъдателех свфтого храма сЪфго: о прежде почивших отец и 
брами наших: о паводахъ Утонших, и0звер изъеденых: о тых 
всехт. нхьже некому помднути: о еже изде лежащихъ, и по- 
всюду православных хрестнапъ ':... Юстълиже кто самъ иа- 
едине номолител гду богу. сице даконаеть полунощницу ... 
Молтва юже говори въ место прощених НБпавидащихъ, нобидА- 
щих наст прости гди», и проч. Приводимъ для сравнешя начало 
болће краткаго вида этой же ектеніи но изданимь цЕтинскому, 
1495 и венеціанскому, 1520: «гаже начинаеть іереи поминати 
гле, Сице. Помлимее х дрьжавныхь истыихь господіи ицри на- 
шихь — о хрлюбивыхь воихь ихь — о хтигорЪ нашемь —о ци 


нашемь игоуменЪ, ивьсеи еже о хъ братіи нашихь — & послан- 


1) Приводимь другін м Бета изъ Часословца, въ когорыхъ упоминается 
4 х . 
«ирапославная Бра»: $тиерди ирапослаины житие (86), ҳаразумеютт, колико 


молить. ираноелавных вера (170). 


13 
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ныихь дь ибратіи нашихь... Асе дроугы помепикь. аще кто 
хощеть, да поеть его вькеліи... Ненавидещихь»!, и проч. При- 
водимъ еще ектенію но рукописямъ ХУ вка, Псалтири съ воз- 
слЬдованіемъ: ИмпеРАТОРСК. Публ. библ. Е, Г, 114, и ©, І, 87. 
Передъ ектеніей здБесь находится еще монастырское правило 
прощенія игумена съ братіею. Посл чего «начинаеть 1ереи по- 
минати глА сице. Пчумоламсл ч дръжавных и стых наших 
господи цр іи. «о вех блгочтивых кназеи православныхъ хри- 
стилюбивых въехь их. прнопаматных ибаженных създателеи 
обители сеа. арх1ейпф нашемь імрк... ци нашем игоумен$ 
давших намь млтыню. .. братіамь глщимь. бъ да пр‹истить ипо- 
милоуеть их. а се за оупижкои. Помнем прфдоусъиших пр$етав- 
леныа Южит!а сего правхелавный цри икизи... о послжживших 
въхбители сеи стЪи... аще инхк наединф въ кБли сице кон- 
чает». Точно также интересно сравнить сяфдующее м$сто у Ско- 
рины съ упомянутыми рукописями ИмперАТОРСК. Публ. библ. Въ 
Часословц$ Скорины (186): «Межъдочасие перъваго Часа. сего 
воцеркви непоемъ толико наединБ сами соб Фиравлаемъ»; въ 
рукописяхъ: «ВЪдомч ж боуди так а чБе межочасіе. Никогдаже 
поем въ цркви, но тъчіж оусебе въ кБліахь». 

Въ виду удобства сравненія по старо-нечатнымъ изданіямъ, 
приведемъ молитву, помБщаемую въ конив вечерни вседневной, 
Скорина (9 6): «НЪбесныи царю, верныл господари наше $к- 
репи, веру хреТианскую оутверди, мзыки поганские %кроти, 
имиръ вмири, исвтую церковъ свою добре сохрани, ипрежде 
С шедшал ца ибратию нашу вокровехъ праведных Учини, инасъ 
впокаднии ивоправославнои вере гди приими ипомилуи гако 


бягь бог ичеловеколюбец». Часословъ ФБоля, 1491: «Нбвыи црю, 


1) Въ, перпопечатномъ московском Часовник 1565 года, вт, павечерниц 
неликой ектенін также монастырскаго характера: «пкемахже глемь матву 
спо. Пенавидащихч.», н проч. 
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вЪрныл цр наша оукрфпи. вБроу оутвръди. газыкы оукроти мирь 
оумири. истљА обитель сію добр съхрани. ипреже оусошшаа 
хоца пбратід нашж, въ кровЪфхь нравёныхь оучини. инё въ по- 
кааніи въ православнои в®р% Ги прими ипомилоуи нё тако бягь 
бъ и чяколюбець». Псалтири 1495 (ЦЁтинье) и 1520 (Венеція): 
«Нбныи цђоу. вБрнык пре наше оукр$пы. вфроу оутврьди. кзыкы 
оукроти, и мирь оумири. истоую шбытфль сію добр сьблюди. 
ипрБже оусьишек опе и братію нашоу вь кровфхь праведнихь 
оучини. и нась вь нокааніи и вь православни врв ги. пріими 
и помлоуи нась тако блгь и чя колюбць». Часовникъ московскій, 
1565: «Нбїын црю, бяговЁрнаго цра нашего оукрфии. вър5 
оутверди. мзыки оукроти. миръ оумири. истУю обитель сию 
(внизу страницы все это мсто замнено однимъ словомъ: «Градъ») 
добрЪ сохрани. ипреже Фшедъшал (01а и братію нашу, въ кро- 
вехъ справедными оучини. инасъ въ иравославнфи вЪр$ ивпо- 
кадни. Ги прінми ипомилби, гако бл гіи чї колюбецъ». 

Въ Часословц$ Скорины можно отм$тить ошибку: «Ќанонъ 
‘Гроичныи гласа а, творенил преподобнаго ца іоанна дамас- 
кина». Әтотъ канонъ — болБе позднее «гвореніе Митрофана», 
митрополита смирнскаго, жившаго въ ІХ вЪкв'!. 


«Акаөісты (съ канонами) на всю неделю» слБдующіе: «живо- 
носном$ гробу господню, арханъгелу михаілУ івсемъ небеснымъ 
чиномъ, іоан$ предтечи, пртБи богородици, верховнымъ ано- 
столомъ нетру и павлу ивсемъ дванадесети , великому ч$до- 
творцў николе архиерею миръликиіску, честному иживотворл- 
щем крест господню, пресладком$ імени гДа нашего іса хћа 
со сгихеры». Вс$ эти акаоисты и каноны, при сравненіи ихъ съ 
извстными кіевскими изданіями акаөистовъ ХҮП вка, пред- 


1) См. Описаи!с славянск. рукопис. Московск. синод. библ., отд. Ш, ч. 1, 
стр. 416, 427 и 448. 
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ставляютъ незначительныя отлишя въ расположеши и ифкото- 
рыхъ выражешяхъ. Поэтому указаше Скорины въ послБеловіи 
къ «Канону претфи богородици» о томъ, что отъ «выложе- 
пын изгрфческого нарзеки азыкъ доктором ‹Францискомь 
сполоцька» — можно отнести къ числу такихъ же указаший его, какт, 
в» пражекихъ изданіяхъ о халдейскихъ, еврейскихъ и греческихт, 
источпикахъ. «Выкладъ» Скорины состоялъ здфсь въ перемї:нї; 
ибкогорыхъ церковно-славяискихъ выраженій на боле попят- 
пыя «рускія», въ соблюдеши принятаго имъ правонисашя. По 
мы еще будемъ говорить о язык Малой подорожной книжицы; 
теперь же приведемъ неболышя выдержки изъ акаеистовъ; въ 
приложешяхъ номфщаемъ изъ Акаоиста животворящему кресту 
«сувангелих сти страстеи хртовыхл». Въ АкаоистВ св. Николаю, 
въ икосф шестомъ интересно отмТгить мфето, котораго нТїтъ в 
кіевекихъ изданіяхъ акаоистовь ХУП вТка. Вогь это мБето: 
«Радуісдл крилатын всадниче естеством радуисА птичю скорый 
летаниемъ»!. 

[1зъ «Канона Іе5 5» (листъ 6): «Іса родила еси дево бого- 
мати, того моли снасти вел православных иноки имирскил, 
и геониы избавити молитвами твоими, развеи 860 тебе предета- 
телници иное крики незнаемтъ». 

« ПШестодневец, кратъкїи навес» педелю поченши (суботы, 
пок’ бычаю всехъ восточпихъ церквии» — представляегъ такос 
же өтпошеніе къ церковно-славянскимь шестодневцамъ, какъ 
вышеразсмотрЕнный часословецъ Скорины. Въ шестодневцї; 
точно также встрЪфчаемъ упоминаше о православной вїр?: (3) 


1) Этого міста нь также вл, акаоистахь белт, выходнаго листа ХУП 
пека (См. у Каратаена: Описаню слаинно-русекихь кинеь, 1882, стр. 414. 
№ 152: пт. ВильиТ, между 1627 и 1650 годами) ит. кутениекомт сборник, 
«Брашно духоинос» 1639 гола, пе «Службахь. и житінха, ев. Пиколляю, изд, 
нь ХҮП ек7. 
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«православных цари тверди», (66) «помлни гДи илБненныхъ 
(оиноплеменникъ братию нашу, еже ст Управославнои верЪ». 
Въ шестодневц встрфчаемъ нћеколько чтеній изъ апостола 
и свангеліл. Эти чтенія изъ апостола, сравнительно съ полнымъ 
текстомъ Апостола 1525 года, отличаются близостью къ цер- 
ковно-славянскому тексту. Приведемъ выдающіеся примЪры, 
въ скобкахъ чтеніл изъ Апостола 1525 года. Шестодневець 
(1. 146 — 15): друзін же (друзін пакъ); (19—20) внегда же 
покори ему вел (внегда вси речи покори ему); (25 6—26) блго- 
тыни (добротливость); (28 6—29) ны (насъ), оукарлеми благо- 
словимъ (злоречать намъ, а мы блвимъ); гонимп Ѕдержимсл. 
хулими, молимсл (изъгонають насъ, а мы терпимъ. ругаютел знас 
а мысл молимъ); мирови быхомъ (сего мира вчинени есмо). Чте- 
ше изъ евангелія отличается нёкоторыми выра;кеніями по древ- 
нимъ текстамъ. Вотъ паприм. начало изъ евангелія огъ Марка, 
«зачало 68» (шестодневецъ, 326.): «ВоврЁмл оно, вопни поемъше 
їса ведоша дараспнуть и. иприведоша его наголгоөу место, еже 
исказуетсА краниево мъсто». Въ бибми 1499 года, Острож:- 
скомъ изд. 1580—81: «лобное м$его». 

«Последование церковпаго собъраним въселетънаго &ме- 
сеца сепътеврим домесеца августа повъставу ерусалимъское 
церкви» представляетъ особенно интересную часть Малой но- 
дорожной книжицы. :ЗдЂеь святцы соединены съ календаремъ. 
11 января «преподоб «оца өеодосід общежитела»; 14 января 
«стго савы сербъ»; 2 мал «пренесение мощен СВТЫХЪ бориса 
иглеба»; 7 мая «намет преподоб ца антонил печерска»; 24 іюня 
«свтых елавиомученикъ, ибоголюбивыхъ кназеи бориса иглеба». 
Замфчательна также форма, въ которой представляются многія 
имена святыхъ: Яковъ, Шартонъ, Олена, Падежп, и проч. ДалБе 
замфчательны назвашя мЂеяцевъ: (начиная съ сентября) — вре- 


сень, листопадъ, грудень, прасинець, стычень, люты, марець, 
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кветень, месець маі потом же маі, чирвець, липець, серпень'!. Но 
что особенно отличаетъ «послБдованіе» Скорины отъ послфдова- 
ній при псалтиряхъ съ возелБдованіемъ, это—подробныя кален- 
дарныя свдБнія. Приводимъ для сравненія мБсяцъ сентябрь. У 
Скорины: «Месець септевриі зовемы вресень. Імать дни л день 
вначале его имат годин в адроб ід, нощ 41 дроб & знаменаж 
бегу солнъцева, дева, ивага: Паметь стго ца сўмеона столъп- 
ника начало индикту», и проч. По Часослову ФЪБоля: «Мць Сеп- 
теврии. имя днін я днь има чў ві анощь В1 начаток индикту. 
реше новому лёт$. памА стаго бца нашего симеона стлъпника и 
архимандрита *», и проч. Мало того, у Скорины календарныя свћ- 
дБнія расположены и по отд$льнымъ числамъ каждаго мБсяца; 
напр. въ сентябрЪ: 14 «Того дни солнъце входит вознамл небес- 
ное вага, ибыва равен день снощию»; 26 «Нощъ имать годинъ 
гг адень лт». Несомнфино веб эти свфдня Скорина заимство- 
валъ изъ какого нибудь календаря, быть можетъ польскаго или 
чешскаго?, Такимъ образомъ п въ Малой подорожной книжиц{; 
обнаруживается отношеніе къ западно-европейской наук, какъ 
выше такое же отношеніе мы указали въ пражскихъ изданяхъ. 
Мы не думаемъ, чтобы календарныя свфдфшя Скорины были 
самостоятельны и относились непосредственно къ Вильнф, поэтому 


1) См. вполнЪ соотв$тствующия польсюя названія мЪсяцевъ въ Тлфег 
һогагит 1520 года и въ календар%, писанномъ около 1450 года, начиная ст, 
января: звус2еп, Ву, таггес2... тау, и проч.; см. Ге] сме]: ВЪНозгайс2пусь 
Кзізр бтоје, І, стр. 45—46. 

2) Также читается въ церковно-славянскихъ рукописяхъ и печатныхъ 
изданіяхъ ХУ— ХУ вБковъ. 

3) См. Епсуоредца Рожѕ2есһпа, буква К. Первый нћмсцкій календарь 
напечатанъ въ ВЪнЪ, въ 1439 году. Въ Краков составляли и издавали 
календари упомянутые нами профессора краковскаго университета Янъ Гао- 
говскій и Михаилъ Вратнславскій. ЗамЪтимъ, что у Скорины н$тъ такихъ 
указаній, какъ въ польскихъ календаряхъ: с2о Кібгероѕ2 Кой Аша та Бус2 
сгупіопо ао озіггедапо ме @е го2сгоусь ріапеіѕКкісЬ азрекібж. 
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и не приводимъ здБеь всфхъ календарныхъ замфчашй Скорины; 
отмБтимъ только слБдующія: 13 декабря «Падолжепшал нощъ 
годинъ 31 дроб 1»; 10 марта «Того дни солнъце входит вознамл 
пБбесное овен, ибыва равен день снощию»; 12 іюня «быва день 
надолши годин 31 (селе начнет нощ прибыват» !. 

Мы уже упоминали, что посл$дней части Малой подорожной 
книжицы, пасхали, до сихъ поръ не найдено; можно только вы- 
сказать предположеніе, что открытіе пасхаліи Скорины могло 
бы послужить точнымъ опредленіемъ времени выхода всей Ма- 
лой подорожной книжицы, которое пока можетъ быть обозначено 
предположительно около 1525 года ?, Интересно бы также сра- 
внить эту пасхалію съ пасхаліей, составленной архіепископомъ 
Геннадіемъ на восьмую тысячу лВтъ. 

ВеБ отдБльныя части Малой подорожной книжицы сонро- 
вождаются ссылками Скорины: «зри нижеи положено зпаидеши» 


1) Въ «Памятникахъ Русской старины въ западныхъ губерн.» (1885), 
вып. УП, стр. 126, напечатаны указанія продолжен!я дня и ночи по мћсяцамт, 
изъ «Долженскаго евангелія» 1571 года, съ замЪчаніемъ, что въ нфкоторыхъ 
богослужебныхъ книгахъ, печатанныхъ въ прошломъ и въ нынЪшнемъ сто- 
ати, въ. К!евЪ и въ Почаев, встрЪчаются тЪ же самыя указанія. Замфтимт,, 
что указанія эти тЪ же самыя, что въ древнихъ церковно-сллвянскихт, 
посл довашяхъ, оснопанныхъ вЇ.роятно на византійскихъ источникахъ, ДЪй- 
ствительно, въ Псалтнряхъ съ возсаБдованіемъ ХҮІ, ХҮП и даже ХҮШ вв. 
встрБчаются эти самыя указанія, Приведемъ нЪкоторыя изъ нихъ сравни- 
тельно съ Скорининскими; посл дня ставимъ въ скобках. Сентябрь день 12 
(12,54) ночь 12 (11,6); Ноябрь день 10 (8,30) ночь 14 (15,30); Декабрь день 9 (7) 
ночь 15 (17); Февраль день 11 (9,6) ночь 13 (14,54); Мартъ день 12 (11,20) ночь 
12 (12,40). 

2) Въ. сохранившейся статьћ «ч паскалї или шпасце», которою начинастся 
«паскальи», интересно ся$дующее объяснен!е: «великдень или пасха Воступлс- 
ние нанебеса гдьне. Сошетие ст го духа. и подлуг того менитсл масопутъ, и перов 
ногь, изачинание дву треоден, адла тых, празннков сложена ест паскалил, абы 
ссмо вЪдали въкоторые дни книжных месецеи и празновати имамы: Благовс- 
щениеже и георгие, ия мученикъ налексие ниають свои особдивые дни 


непременны». 
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(часословецъ, 166); «будетъ ли постъ говоримъ пфсни, еже суть 
ирппсалтыри» (тамъ же, 12); «неимаши ли при собе охтоиха, ты 
говори вместо того стиховъ ё» (тамъ же, 116); (шестодневецъ, 
18) «посем пени моусеевы, еже при псалтыры». Эти ссылки 
указываютъ на редакторскую д$ятельность Скорины, выразив- 
шуюся въ упомянутомъ подробномъ оглавленія всей Малой подо- 
рожной книжицы. Но еще рфзче выразилась эта дфятельность 
Скорины въ особенностяхъ правописашя и языка Малой подо- 
рожной книжицы, которыя приближаютъ и это издаше Скорнны 
ко всБмъ его предшествующимъ трудамъ. Мы приведемъ только 
замфны нБкоторыхъ церковно - славянскихъ выраженій, такъ 
какъ о правописаніи Скорины будемъ говорить особо во второй 
части изслБдованія. Часословецъ (10) «лепши всехъ тварен»; 
(18) красота (вм. доброта). Акаөистъ кресту (10) «на тобТ; 
хр?осъ желчи поживалъ». Канонъ Іисусу (4) «многолютостиве» (вм. 
многом3тиве); (5) «изорви» (вм. исхыти; часто во всей Малой нодо- 
рожной книжицф, какъ и во всЪхъ трудахъ Скорины). Лкаоисть 
Богородиці (16) «над розум человечии» (вм. глы паче чка); (2) 
«коханил» (вм. сласти); (3) «насъ» (вм. ны; часто). Шестодис- 
вецъ (26) «знаидеть» (вм. ибрлщеть); (3) «въ добротливости» 
(вм. въ бягости); (5) «всегда» (вм. присно; часто); (66) «добро» 
(вм. благо; часто); (10) «лепши» (вм. паче). 
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1. Влілиіе издмий Скорицы ва дальнЪйния славянскіх и русекіл издашя 
вь тинографекомь отношеши и иь отвошеши къ редакцін текста. — 


Псалтири 1570, 1586 и 1593 года; Острожекал библіл 1580—81 года. 


Бь 1525 году, или годомъ позднфе, прекратилась издатель- 
ская и типографская дфятельность Скорины въ ВильнЪ, по она не 
пропала безел}дно Для дальнфйшаго развигя славяискаго Бниго- 
печатанія. Изданія Скорины по своему изяществу настолько 
выдфлялись изъ церковно-славянскихъ изданій первой половины 
ХҮІ вЪфка, что вызвали подражаще не только въ юго-западной 
Росси, по и въ Германи, въ Тюбингенф. Еще Добровскій ука- 
заль на извфетность и распространенность книгъ Скорины въ 


западной Европ !. Отсюда легко объясняется подражаше въ 


1) $1оуапка, Ргаз, 1814—15, 1, стр. 153—156, и П, стр. 149—152. Въ 1539 
году 'ТЬезеиз АшЬгозиз (ех СотИ из А Бопези І. У. "Росќог Раріер. сапопісиѕ 
гедшагіѕ Іаёсгапепѕіѕ) вт, своей книгБ «Пигодисно іп Сһа!аісат іпрџат, Ѕу- 
пасат, аќцие Агтепісат, сі десет аПаз Паицаз» (Раріче, 1539. См. полное за- 
глине этой чрезвычайно рЪдкой книги вл, ВФПоеса Огіепёа1із. Мапце] йс 
ЫЫ. огіспёаіе... раг ДепКег. Герая, 1861, стр. 128). на стр. 53 приводитт, 
их» ХХШ главы, второй книги Царствл, послфдше 16 стиховт, (24—59) на 
русскомъ языкЪ латнискими буквами, чтобы показать па этомъ образц, какт, 
пыговариваютси русскія буквы. Добровсый приводить первыя шесть словт,: 
«Агае! Вгаё Іолоои тегі иаент тиши. — У Скорины: «Азаель братъ 
Јодвовь межи тридцетми мужии». Приводим г, это же місто по чешской би- 
бми (1488, 1506 и 1529) «Агас! Ъгабг 1оафцом телу гху4суей: АзаВе] ітаќсг 
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извъетныхъ тюбингенскихъ издашяхъ Примуса Грубера (1561 — 
1563) — строчному шрифту (в, е, т) и н5ёкоторымъ большимъ 
буквамъ Скорины (особенно: Ч, Ж, Ц, М, Е, В, не говоря о 
многихъ другихъ). Подражане это однако далеко уступаетъ 
оригиналу и кром того соединено съ подражаніемъ юго-славян- 
скимъ изданіямъ (к и особенная Форма нБкоторыхъ буквъ: 3, «у). 

Еще болфе близкое нодражаніе шрифту Скорины предста- 
вляютъ два извБстныхъ издан!я юго-западной россіи: одно съ го- 
домъ (1562) — несвижскій Катихизисъ, другое безъ года — 
Евангеліе на славянскомъ и русскомъ языкахъ Василія Тяпин- 
скаго. Несвижское изданіе подражаетъ Скорининскимъ изданіямъ 
даже въ выраженіяхъ послБсловій и предисловій: «Докопана, 
книга... Богу ко чти и посполитымъ людемъ языка Руского 
кнаказанью идоброму наученью», «для нростыхъ людей языка, 
руского», «втыхъ малыхъ новое кузни книгахъ». Однако въ 
Катихизис н5тъ имени Скорины, нфтъ заимствованій изъ его 
«малыхъ книжекъ», даже въ тбхъ случаяхъ, когда приводятся 
выдержки изъ библейскихъ книгъ, изданныхъ Скориною. По всей 
вфроятности, въ 1562 году Скорины не было уже въ живыхъ, 
а изданія его послужили образцомъ для протестантовъ въ юго- 
западной Росси, точно также какъ для изданій Примуса Тру- 
бера въ Тюбингенф. 

Въ несвижскомъ Катихизис мы находимъ два шрифта: 
одинъ, которымъ напечатана большая часть книги, предста- 
вляетъ подражаше пражскому строчному шритту Скорины; дру- 


гой шриФтъ мелкій, которымъ напечатано «предъсловіе» и 


іоа) ниег ищица. Церкопно-славяиск. (1499 и др.): асаизь, братъ 1оапаь сіи въ 
трехъ десатихъь. — Два печатныхл, листка изъ Плача Тереміи издан. Скорины 
Добровскій нашедъ въ переплет старой латинской книги: Нотегі іпіегргеѕ. 
Агвещог. 1539. 80, На книгЪ старинная надиись владфльна: «Егапс. бое. 
Тгойо», 
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зам гки на ноляхъ, представляетъ нодражаніе виленскому шрифту 


Скорины. Замфчательно употребленіе въ концф главъ и заглавій 
того самаго знака (двоеточіе съ особой черточкой), который 
постоянно встрвчается у Скорины, а раньше его—у ФЂоля. Но 
въ несвижскомъ КатихизисБ н5тъ тинографскихъ украшеній, 
подобныхъ Скорининскимъ, нтъ большихъ буквъ въ рамкахъ; 
единственное украшеніе, состоящее изъ соединенія нБеколькихъ 
звЪздочекъ, въ видф заставки, представляетъ заимствованіе изъ 
краковскихъ изданй Шартенберга'. Еще ближе къ краковскимъ 


изданіямъ Евангеліе изданное Василіемъ Тяпинскимъ?. Подобно 


1) См. иаприм. вт, польской Библіи 1561 года при третьей главЪ свангелія 
отъ Матоеи.— Ср. указаніе Стасова на связь московской Псалтири 1568 года 
съ кракопскою Псалтирью 1540 года (Отчетъ о седьмом присужден. наградт 
гр. Уварова, стр. 40). 

2) Неполное Евангеліе это (Каратаевт, Описаніе слав.-рус. книгъ, 1883, 
стр. 201—203), безъ обозначеня міста, времени и лица издателя въ экз. Им- 
ПЕРАТ. Публ. библ. соединено съ рукописью 1580 года (см. о ней Чтеніл Общ. 
Ист. и Древи. 1879, 1, Аидр. Попова: Обличительныя еписанія, и проч.), по- 
слфдняя часть которой, передъ самымъ Евангеліемъ, занята предисловемть къ 
Евангелію Василія Тяпннскаго. Въ этомъ предисловіи Тяпинскій говоритъ о 
себЪ: «ижем неплох ненфмець (ФЪоль?) недокторъ (Скорина?) инимкии поста- 
иовленып межи попы...(а) роусинъ своей рҳси оуслоуг$ючии». Но вообще о 
себ, о своихт, врагахъ и о своемъ дл Тяпинскій упоминастъ въ выраже- 
нілхъ растянутыхъ и неясныхъ. Евангеліе «в$богои моеи дроукарни Фменс 
выдрёковано, тажкие дороги дле дроук$ ипотребъ том$ належачихл, поды- 
маючи, должачисе, зачинаючи зновоу». Время издашя Евангелія можетъ быть 
опредЪлено приблизительно еще такъ, какъ указалъ А рхим. Леонидъ (Журн. 
Мин. Нар. Пр., 1884, У, стр. 43—44): по ссылкамъ издателя на евангеле 
«московское недавно дрёкованос» (См. у Каратаева, 1. с., 1883, №№ 64, 65 и 
66; статьи: Викторова въ Трудахъ Ш Археол. Съ$зда, стр., 211—220, и 
Архим. Леонида въ Плиятникахъ Древней Письменности 1882 года). Одно 
изъ этихъ московскихъ первопечатныхъ евапгемй Архим. Леонидъ относитт, 
ко времени 1564 — 68. СлЪдовэтельно изданіе Тяпинскаго относится къ 60 го- 
дамъ или, по крайней мЬрЪ, къ началу 70, но не ко времени около 1580 года, 
какъ указываеть Каратаевъ. НеизвЪфстно только на основан!и каких, данныхь 
Архим. Леонидь утверждаетъ, что «Тяпинскій тотъ типограФхщикъ, ко- 
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польской Библіи 1561 года, изданной въ Краков Шаръенбер- 
гомъ, Евангеліе Тянинскаго раздфлено и очерчено на ка;кдой 
страниц гратами (см. наприм. у Каратаева, 1, с., 1883, стр. 
202—203). Строчной шрифтъ въ Евангеліи Тянинскаго имфетъ 
непосредственное отношеніе къ мелкому несвижскому шрифту, 
со всфми отстунлешями нослБдняго отъ оригинала — шрифта 
Скорины. Но за то у Тянинскаго являются буквы въ рамкахъ, 
тб самыя, что у Скорины въ виленскихъ издашяхъ (въ началБ 
главъ и въ заглавіяхъ). Эти буквы въ рамкахъ, по всей вБроят- 
пости, перешли непосредственно изъ виленской типограыи Ско- 
рины въ «убогую друкарню» Тянинскаго, тогда какъ строчной 
шриФтъ его заимствовапъ изъ песвижской типография, а нБко- 
торыя украшенія изъ Кракова. 

Одновременно съ «убогой друкарней» Тянинскаго оживилась 
типограрская дБятельность въ юго-западной Росси подъ влія- 
шемъ извфстныхъ московскихъ типограъщиковъ, Ивана Өедо- 
ровича Москвигина и Петра Тимооеевича Метиславца, бЪжав- 
шихъ изъ Москвы. Въ 1569 году московскіе типографФщики, 
воспользовавшись покровительствомъ гетмана литовскаго, папа, 
виленскаго, Григорія Александровича Ходкевича, выпустили изъ 
заблудовской типогратіи «Івангеліе учительное выдрукованое 
властнымъ накладомъ» Ходкевича. Московскіе типограъщики при- 
несли съ собой изъ Москвы не только ифкоторыя типогратскія 
принадлежности и изданныя уже ими книги, но и извћетпое папра- 
вленіе объ исправлеши св. кпигъ, «растлбиыхъ бирТфиисующихъь 


ненаоученыхъ сущихъ инсисксныхъ вразумЪ» (см. ПослБеловіс 


торый, устроившись съ своею кочевовю типогрдтісю въ, 1562 году, во, Ие- 
свижї, под, покровительством снизя Ралзивила, напечатадъ нт, ней дв? 
книги, сочиненіс ерстика Симона Буднаго катихизисъ и оправданіе грїлинаго 
челові,ка» (урн. М. И. Пр., 1884, У, стр. 43). 
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къ Апостолу 1564 года'). Мы уже указывали выше, какъ это 
направленіе отразилось на нервомъ издани въ ЗаблудовВ Еван- 
гели учительномъ. Далђе, вліяніе московских'ь типографщиковь 
отразилось на изданіяхъ заблудовскихъ, львовскихъ, виленскихъ 
и острожскихъ. Въ 1570 году, въ ЗаблудовЪ, Иванъ Өедоровъ 
одинъ, безь Истра 'Гимооеева, издалъ еще Псалтирь съ Часо- 
словцемъ и перешель во Львовъ, гд въ 1574 году перенеча- 
таль московское издаше Апостола 1564 года?. Въ 1580 году 
Иванъ Өедоровъ работалъ уже въ острожской типогразыи надъ 
Псалгирью съ Новымъ Зав$томъ и затфмъ надъ знаменитой 
Острожской Бибмей. Между тбмь отдБлившийся отъ Ивана 
Өедорова товарищь его, Иетръ "Тимооеевъ, въ 1575 году, при 
помощи братьевъ, Козмы и Луки Мамоничей, вынустилъ въ 
Вильнъ Четвероевангеліе. Съ этого времени возобновилась типо- 
графская дБятельность въ Бильнъ, оспованіе которой положил 
Скорина. ВелБдъ за Четвероевангеліемъ, въ 1576 году Пегръ 
Тимоосевь выпустиль Псалтирь. СлЕдующее издаше Апостола 
(около 1576 года) — перепечатку московскаго же изданія Апо- 
стола 1564 года, издали уже Мамоничи съ привилегіей отъ ко- 
роля, которую выхлопотали посл того какъ воспользовались 
типограФскимъ искусствомъ, 'гипограФекими принадлежностями 


Петра 'Гимооеева и устранили его отъ дбла*. Такъ московскіе 


1) Ср. вт, послфелоши Мамоничей къ виленскому Служебнику 1583 года: 
«ко очищению ікоисиравденїю ненаоученых инеискусных нразум $ кин- 
гописец... дабы во црквах божиих служащіи іерТи поискусвых нисправаениых 
книгах читали». См. у Каратаева, Онисаніе слан.-рус. книг, 1883 г., стр. 222. 

2) Даже рамка вокругъ изображения сп. Луки та самая, что и въ Ацостол!. 
1564 года. 

3) Литонскія епаржальныя нфдомости, 1883 года, стр. 366—368: «Доку- 
менті, касательно древией Виленской Русской типограыи Луки Мамонича по 
претензи ка, оной Петра Мстиславцеваю; мая 1577 года. Петрі, Метиславецл, 


«ст, Пуземою Иваноннчеми, Мамоннчома, (менаниномт, виленскимт,) о раз- 
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типографщики положили основаніе двумъ прочнымъ тиногра- 
Фіямъ въ юго-западной Росси, въ Вильн$ и въ ОстрогЪ. Эти 
послднія, въ свою очередь, имли вліяніе на все послБдующее 
развитіе типограФскаго дфла въ разныхъ мЪетахъ юго-западной 
Росси ХУІ—ХУІІ вфковъ. Но рядомъ съ отмъченнымъ основ- 


нымъ московскимъ вліяніемъ на виленскія и острожскія изданія, 


дЪаЪ друкарни, которую спольнымъ накладомъ своимъ съ тымъ Кузьмою 
справивши, книги русские зъ нихъ есми друковаль, то есть евангеля, псал- 
тыры и часовники». Мстиславцу присудили «вшелякое начине, друкарии на- 
лежачое, што кольвекъ на тотъ часъ при той друкарни было» и 30 копъ гро- 
шей; но Кузьма Ивановичъ Мамоничъ оставилъ у себя всЪ изданныя книги и 
весь типограФскій матеріаль. Мало того, онъ не отдалъ и са$дуемыхь Петру 
Мстиславцу денегь, на что Мстиславец и заявилъ приведенную жалобу ві, 
виленскій гродскій судъ. А воть какъ въ послЬсдовін къ Четвероевангелію 
Петръ Мстисзавецъ говоритъ о началЪ дЪла въ Вильн%: посдЪ указанін на 
скарбнаго Ивана Семеновича Зарецкаго и брата его «Зенова боурмистра ићста 
виленскаго... таже и КозиЪ и Лоукашоу Мамоничямъ, съ блговолешемь насъ 
премлющим ипочихумъ вдуиоу их сїе дЪзо строих». Въ послЪсловіи къ 
Псалтири 1576: «пребываючи вдомоу багочестивыхь моужеи Козмы и Лоукаша 
Мамоничиувь, мко и © своих им стежан!и изообілно въ всем насъ довольство- 
вати». Но ловкіе вихенскіе купцы Мамоничи смотрЪли на значеніе типограт - 
скаго дБза не съ такой идеальной точки зрЪнія, какъ московскіе типограъ- 
щики, и около 1576 года, отстранивши Петра Мстиславца, Мамоничи выхло- 
потали королевскую привилегію, которой запрещалось инымъ людяит, не 
только «друковат книги», но даже егде индеи дрҳкованых привозит и прода- 
ват». Однако, посдЪ отдЪленія Мстиславца, виленская типограчя Мамоничей 
проявила свою дЪятельность только съ 80 годовъ ХУІ вка, особенно съ 1585 
года. Въ привилегіи, напечатанной при Псалтири 1586 года, Лукашъ Ивано- 
пичъ Мамоничь — уже «скарбный короля», а Козма Мамоничъ — «бурмистр+ 
виленскій». «Друкарня дому Мамоничовъ, Лукаша и збратьею Мамоиичми» 
развиваеть въ концЬ ХҮІ вЪка широкую и разнообразную дЪятельность. 
Предиріимчивые сильные люди въ ВильнЪ, Мамоничи выпускаютъ изданія не 
только для юго-западной Россіи, но и для южныхъ славянъ, для Молдаво- 
Валахіи и для сЪверо-восточной Россіи (см. ниже о редакщяхъ печатных, 
виленскихь Псалтирей). Въ ихь предиріимчивости, опытности и пониианіи 
типограФскаго дЪфла, связаннаго съ нредшествующимл, блестящим опытомт, 
Скорины, нельзя не видЪть тБсной связи и преемства съ дЕятедьностью 
посаЪдняго. 
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нельзя не замфтить въ нихъ и другаго вліянія — вліянія изданій 
Скорины. Особенно часто повторяются въ виленскихъ изданіяхъ 
ХУІ віка заглавныя буквы и заставки Скорины — т$ самыя, 
которыя встрЪфчаются въ его виленскихъ изданіяхъ!. Вліяніе 
Скорины въ этомъ случа выразилось не только въ переходв 
его типограФскихъ принадлежностей къ виленскимъ типографіямъ 
Мамоничей и братства церковнаго, но и во вліяніи на виленскую 
школу гравированія на деревъ?. Кром виленскихъ изданій, съ 
изданіями Скорины въ типограФскомъ отношеніи стоятъ въ 
связи львовскія и острожскія изданія 3, Острожскія буквы (въ 
Библін 1580—81 года), по замЂчанію Стасова, «чюдражаютъ 
всего ближе большимъ Скорининскимъ» буквамъ. 

Переходимъ къ разсмотрфню вліянія Скорины на изданія 
ХУІ вЪка въ юго-западной Росси со стороны содержанія. Мы 
уже замфтили, что московскіе ‘типографщики принесли съ собой 
особое направленіе, выразившееся въ изданіяхъ церковно-сла- 
винскихъ книгъ «древнихъ, съ исиравленныхъ изводовъ», рус- 
ской редакціи; но и въ этомъ отношеніи, хотя въ слабой 
степени, повторилось то же, что мы видфли уже въ изданіяхъ 
ХУІ вка въ типограрскомъ отношеніи: соединеніе основнаго 
московскаго , великорусскаго вліянія съ собственнымъ напра- 


вленіемъ западно-русской литературы, получившимъ опредћлен- 


1) См. наприм.: Молитвы повседневныя, 1596 г. (въ друкарни братства 
дерковнаго); Казанье св. Кирилла иатр. Іерусалнискаго, 1596 г.; Грамматика 
Зизанія, 1596 г.; Сзужебникъ, безъ года (см. Каратаевъ, Описаше слав.-рус. 
книгъ, 1883, стр. 283, № 156). 

2) Отчеть о седьмомт, присужд. наградъ гр. Уварова, стр. 39. Стасовъ 
различаеть въ виленскихь изданяхЪ: «множество заставокъ и заглавных т, 
буквъ, оттиснутыхъ тфми-же самыми деревяшками, которыя служили Ско- 
рин для его Апостола и Каноновъ; другія должны быть признаны бзизкими 
сл, них, копіями, третьи — подражаніями», 

3) См. наприм. львовское изданіе Грамматики еллино - словенской, 1591 


года. 
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ное выраженіе въ дфятельности Скорины. Такое соединеніе 
можно прежде всего указать въ печатпыхъ Псалтиряхъ 1570 
года (Заблудовъ), 1586 (Вильна) и 1593 (Вильна). Веб три 
Псалтири, имфя незначительныя отличія въ правонисани, вт 
типогратскихъ украшеніяхъ, вполн сходны въ главном — въ 
текстБ', въ которомъ можно отмфтить слфдуюнйя отклоненія 
оть церковно-славянскихъ псалтирей, составляющія повтореше 
пБкоторыхъ выраженій и чтепій Скорининской Псалтири ?. 

Пе. ХХХУГ 16 лучши мало праведнику паче богатества 
грЕшныхъ многа. — у Скорины: лучши естъ мало праведнику 
над богатества грешных многа. —1499 и Острожек.: луче мало 


праведнику, паче богатъства грёшныхъь многа. 


Пс. ГХХУЦ, 47, 49 черничіе ихъ мразомъ... аггелы лю- 
тыми, — см. у насъ выше, стр. 88—89. 


Пс. СХХХІ, 15 вдовица его блгословьствХл блёвлю. -— 
см. у насъ выше, стр. 96. 

Другою особенностью, рфзко отличающей ‘гри разсматривас- 
мыя Псалтири отъ вефхъ другихъ церковно-славянскихь пеал- 
тирей, являются наднисанія надъ каждым псалмомъ его содер- 
зканія и «духовнаго» значешя. Бев эти падиисанія представляють 
несомиБнный переводъ съ чешскаго (изъ библи 1506 года) и 
имБють непосредственное отношеше къ нпаднисашямь упомяну- 


той Псалгири 1543, передающей вполнБ извЪфетную намъ ре- 


1) Для примбра приводим, отдичія вт, СХХХГ псалм, отмЬчая первыми 
слонами изъ Псалтири Заблудопской, вторыми изт, Виленской 1586 и третьими 
изь Псалтири 1593: очима, мчима, мчима; иъждма, нъждома, выжама; обрате, 
моращх, моращу; обрТтохомт,, мбрТтохохт,, мбрЪтохомл; наоучю, изоучи, 
наоучю. Остальныя отличія относится къ опечаткамь и надстрочным зна- 
кам, 

2) ЗамТтимъ еще, что въ разсматрииземыхл, трехт, Псалтирихт, читаютел 


одинаково съ Скориной хТста, отмЕченииыя у наст, выше, стр. 87—90, 
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дакцію Скорининской Псалтири‘. Приводимъ надписанія трехъ 
первыхъ псалмовъ но заблудовской Псалтири сравнительно съ 
Псалгирью 1543 года и чешской библіей 1506 года. 

Пс. С Напоминаше, чгобыхо блгй дфл’ желали, азльївовсе сд 
оудалали. — 1543 напоминаеть, а быхо добры рче жадали а 
зль: металисл. — 1506 МарошИпа арусһот 4офгусв міесхіі 
тада а 21усһ омззешв зе муѕігліеһа]і. 

Пе. СХ Внемже напоминае прркъ, что быхмо были присвоени 
дшами и срцы ТЗ їс ХУ. мкожето бг% и чявку, гласъ пррка вф- 
щающаго сице. — 1543 вне же напоминає прркъ, а быхо были 
рабы гбу гако 675 и ч7к5, гла пррка гящего. — 1506 Ушет 
паротіпа ргогок: ађусһот Бу! роддапі Кгуѕёп рапи уаКЖо 
роћа а сйоміеки. НІаѕ ргогоЕа г2кисхуейо. 

Пе. СХХХІХ Наноминаетъ насъ чтоыбхмосл (опечатка) ча- 
сто молили бгу противу злому? мира сего. — 1543 зде напоми- 
пае ‚ а быхо сл часто молили бгоу проти нокуса того свБта. — 
1506 парошипа ађусһоп зе сёазю шойПИ Боһаи ргой 21ети 
ѕуіеѓа опо® 3. 

Повторенія особенностей Скорининской Псалтири въ ХҮІ 


вік имБють значеніе и для характеристики паиравленя Ско- 


1) См. у нась выше, стр. 99. 

2) Это совиаденіе заблудовской Псалтири непосредственно ст, чешекимл. 
текстомт, указывает», на боле ранній оригиналь, оті, котораго уже отсту- 
иаегь рукопись 1543 года. 

3) Въ Псалтири Импкрат. Публ. библ., Погодина, № 88, ХҮІ віка, «надпи- 
санїла уалмомъ приведены нар5скїи мзыкт, изнемецьскіл псаатири. влБто д 
осмаго. а влатыньскои псалтыри надиисаніе однаки снашими срёсьскими слово 
пслопо авезЪль, переводіть архіеикпъ генадеи новогордцкіи. апереводилт, ми- 
"ца малои». Мы сравнивали вс эти надписаши съ нЪмецкой библіей 1485 
года (Страсбургт,) и нашли ихт, виолнБ сходными. Но надписаня эти не 
пмТ.ютт, ничего общаго съ надиисаніями чешской бибми и разсматривасмыхть, 
Ислатирей. 

4) ПоздифЪишля почасвскаи Псалтирь 1798 года сюда не относитсн и не- 

14 
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рины. Въ этомъ отношении замфчательно въ Пеалтири 1593 года 
Посвященіе Леона Козмича Мамонича своему дядБ Лукашу Ива- 
новичу Мамоничу, въ которомъ .Леопъ говоритъ объ изданіяхт, 
«всему православному христіанъскому народу закону греческаго 
^зыка словенскаго или російскаго» и о назначени издаваемой 
Псалтири «до научешя людеи и детеи христіанъскихъ», «младеи- 
цемь доброхотащимъ Учи1сА», «ничтоже неперекладаючи пнех- 
менлючи газыка словенскаго». Въ отмфченныхъ выраженіяхъ 
Мамонича какъ бы повторяются извфетныя слова Скорины изъ 
его предисловія къ Псалтири о назначени ея «детемъ малымъ» 
и «нерушаючи псальтыри». Такимъ образомъ три разсмотрфнныя 
изданшя Псалтири относятся къ тому же роду «учебныхъ нсал- 
тирей», какъ и первая, изданная Скориною, пражская Псалтирь. 
Одновременно съ этими учебными псалгирями изъ виленской ти- 
пограФіи вышли особенныя изданія псалтири: 1575, 1576, 1595 


и 1596 года!, Эти четыре псалтири «Псаломници» содержатъ 


справедлив, отзывъ о ней Вишневскаго (Ніѕќогуа Шег. ро]зК., ҮІ, 475): 10 чес 
еде рггеКіай ЅКогупу. Кажется, единственный экземилиръ этой рЪдкой Псал- 
тири находится въ библіотекЪ Хлудова. Приводимъ по этому экземпляру полное 
заглавіе книги, а въ скобкахъ невЕрныя чтения у Сопикова (1, стр. 198) иу Виш- 
иевскаго (1. с.): «Давіда пророка и Цара ПЪсни рекше уалми съ преложеніеит. 
на сообщій (общий, ођѕ2с2уј) намъ (нашъ, паз2) и обычный (обычайный, оЪу- 
сғајпуј) азыкъ, из ихлгаты давнє преведенихъ уалмовт : тоже вт, оувЪдомлен!1с 
нЬкоторихъ Славенскихъ речепій, здешнымть (изящных, ігјаѕ2с2пусћ) неудоб і. 
(м) разумителныхъ: въ ползу же сел благоговфним читати обыкшимъ. издана 
Въ стои Чудотворной ЛаурЪ Пачаевской, Ч. С. В. В. Року ГДна, „афчн.» (вт, 
монастыр почаевскомъ, м топазёуге РосғајеуѕКот). Начало 1 псалма: «уаломт, 
Дьдѕ, 3. Бл женъ мужь, иже не иде на совЪфть нечистивыхъ, ина иўти гріш- 
ныхъ не ста, ина сЕдалици г$бителей ни сЪде», и проч. Пе. 131: «Помани 
Гди Двда, ивсю кротость еги. Ики клатса Гдеви, “бЪщася БГУ іакинлю: 
Аще внидў въ селеніе дом$ моеги, или взыдѕ на одръ постели моел. Аще 
дамь сонъ... Ловитв$ еги благослонлал б. гословлю», и проч, Ср. у насъ 
выше, стр. 96. 

1) В+. Московском, Пубанчн. МузеБ находится дпа экземпляра Нсалтири, 
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одинъ и тотъ же церковно-славянскій текстъ, вполнЪ сходный съ 
текстомъ библіи 1499 года и съ острожскимъ изданіемъ 1580— 
81 года. Въ 1592 году Мамоничи издали еще иной текстъ псал- 
тири. Если изданія 1586 и 1593 года можно назвать западно- 
русскими, а издашя 1575, 1576, 1595 и 1596 — московскими, 
велико-русскими, то къ изданію 1592 года вполнф подходитъ 
пазваніе болгарскаго, или, быть можетъ, вфрнфе — молдаво-ва- 
лахскаго'. Эти три вида Псалтири показываютъ, что предпр!им- 
чивые Мамоничи желали удовлетворить различнымъ потребно- 
стямъ и вкусамъ: юго-западной Россія, великой Росси и Мол- 
даво-Валахіп. 


Памъ остается еще указать отношеніе перевода Скорины къ 
Острожекой библіи 1580—81 года, изъ текста которой мы 
привели уже много примБровъ. Но мы разсматривали только 
отли е текста Острожской библіи, большею частію вполнф сход- 
наго съ текстомъ Геннадевской библи 1499 года, отъ перевода, 
Скорины. Теперь мы отмЪтимъ совпаденіе чтеній въ двухъ кни- 


гахь Острожекой библіп (Плачь Теремшт и Юдиеь) съ чтеніями 


напечатанной Петромъ Тимооеевымъ пъ ВильнЪф. Вотъ какт, они описаны въ. 
«КаталогБ славяно-русск. книгъ церковной печати Москопск. Публ. и Румян- 
цев. Музеевть»: (14 листъ) Псалтирь, напечатан. Петромъ 'Гимовеев. Мсти- 
славц. въ ВильнЪ у Л. Мамонича 1575 года, пъ л., Ундольск. № 77.— Псалтирь, 
сходная съ № 77 строка въ строку, но съ большимт, уиотреблешемт, киновари 
(ст, красными точками) и ст, другими типогратскими отзичіями 1576? ЗамТ- 
тимт, что отанчія эти особенно выдаются въ употребленін буквъ к и о вт, 
иачалЪ словъ. Ср. Каратаевъ: Описаніе славяно-русск. книгт,, 1883, стр. 
191—193. 

1) Вл, особенностяхл, по чтешямъ и по подбору выраженй Псалтирь 1592 
воолнЪ сходна ст, печатными юго-славянскими псаятирями. Особенности пра- 
нописаня можно видЪть изт слБдующихъ примЪровъ: сл вездБ, иж и но — 
р6дко, аз и азь; 1 л, ед. ч.: знаю, измж, избавла, прослаплл; Гі. сокроушаж 
брани, правдол твосл, бетрфлы летащхл, носрЪдЪ, морї, трЪва, ащеби вл,схо- 
тх жретвЕ далбим’ оүбо. 
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Скорины, въ противоположность не только тексту библіи 
1499 года, но и другимъ извфетнымъ намъ рукописнымт 
текстам. 

ИзвЪстно, что основапіемъ для печатнаго изданія Острож- 
ской библіи послужить одинъ изъ списковъ Геннадіевской библіи, 
присланный изъ Москвы. Этого списка преимущественно и дер- 
зкались острожскіе издатели, повторяя даже иногда его ошибки. 
Но подъ руками издателей Острожекой библи было множество 
и цфлыхь библій и отдБльныхъ частей ея. Особенно интересно 
въ эгомъ отношеніи зам$ чане издателей, помфщенное въ конц 
ветхаго завфта, посл$ третьей Маккавейской книги: «СТи третїпи 
книги маккавеискїи въирочїихъ бибмахъ необрЪтаютсл ниже 
всамои ‘тои словенъскои, инивлатинъекихъ анивлА скихъ, точио 
въгреческои ивческои, ноимы ихъ неоставихомъ». При всей 
осторожности острожскихъ издателей, сличавшихъ разноязыч- 
ные тексты, подъ руками у нихъ могли быть рукописи, содер- 
жавшія церковно-славянскй текстъ, смшанный съ переводомь 
Скорины, безъ упоминанія его имени, На такихъ рукописяхт, 
подробнЂе остановимся ниже; теперь же замфтимъ, что еще До- 
бровскій въ своей Грамматик славянскаго языка указалъ вт, 
язык! Острожекой библіи не только «новыя русекія Формы», но 
и особенности западно-русской р$чи, или, по его выраженію, 
польско - русской !. Приводя дале совпаденіп особенностей 
Остроз:ской библіи съ переводомъ Скорины, отмфчаемь первыми 


изъ Острожской библіи, вторыми нослф черты— изъ, книгъ Ско- 


1) Тазиииопез Накиае зідуісде, Уіпдођопае, 1822. ОтмБчаемл, далЪе стр. по 
изнЪетному русскому переводу Погодина н Шенырева, П, 13—14, 07— 68, 103. 
126. ПІ, 74—75 полонизмь з вм. съ. Лен. ХХІІ, 17 здву деслтых частей; Ту. 
ХІХ, 4 зъ горы, з нессліем. Пе гоноримт, уже о преднелонихл, кт, Острожекой 
библін и виршахт, Герасима Данидонича, и» которых, можно отмТтитт. много 


занадно-русскиха, ныраженій. 
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рипы и пакопецъ третьими — изъ библіп 1499 года и отдБль- 
пыхъ списковъ ХУ вка. 

Плачъ Тереміи І, З Преселисл іоуда. — биде 15да. —прб- 
селисА жидовьскал. — 1506 о(ѕѕееІ Ла4аз. — 1ісгаүіё Ла, 

І, 4 Путїе сїони рыдаша, мко пвсть ХОДАЩИХЪ ПОНИХЪ 
въпраздникъ. — Пути Сионских ридали, гако несть ходАщі понй 
на празники. — пе спини желБють елмаже нфеть идущихъ 
въ праздникъ.— 1506 Схезфу Зуопзкее Куіјеіесіј (шзепо. Ргою 
ўеру пеБуЙ (ео диой поп $116) пеззюфу рошей ргхуѕѕ!і К Зам- 
10$И. 

І, 8 Гръхомъ съгр$ши. — ГРехомъ согрешил. — груфхъ 
съыгрфши. — 1506 Нгхуесћет Втг2еззу1. — рессании рессахи. — 
1561 Огхесь 20г2е55у10. 

І, 8 обратисл восплтъ. — обратиса воспат. — ‹ибратисл 
назаждь. — 1506 орта ѕе 2ріеќ. 

І, 10 страны въшедша въ стыню его. — иогаиы вшедиии 
досвАТыни его. — страны въафзъша въ стыню его. — 1506 
роһапу е 950 \мез$ 40 зуабушще се. 

І, 13 нирепа сБти погамъ моимъ. -— Ипростре сети погамъ 
моимъ. — прЕпА мрБкдУ погама моима. — 1506 гохргозигае] 
зуеЙ поһат тут. 

Г, 15 точило избра. — точило точил. —тћекъ избра, — 1506 
[зуслу ЧасйЙ. — 1529 ргез. — 1561 ЛАКо м ргаѕіе Носхуї. 

І, 20 вив пог$би мечь, авдом$ смрть. — ВънБ погубил 
мечь Адома смерть подобна ест. — виБждоу бечадъ мл сътвори 
мечь такои смрть вдомоу. — 1506 Мпіе 211 пиесй. а Чота 
ғ рофоъпа се». —ѓогіѕ пбетбсй аз, её боті тог $пиШ$ 
езі. —1561 ргхе4 тіаѕќет хаба тіссї а (ота зпиеге родођпа 
1634. 

П, 10 врЬгища. — вретища. — 1аригъ '. — 1506 шеті. 


Ц, 22 ихже въскормихъ ивъздоихъ, врагъ мои погубить е.— 
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Ихже воскормихъ ивозгодовахъ врагъ мои ногубилъ сстъ. -— 
акы оудрьжахъ. и оумножихъ врагы моа вел !. — 1506 Кісгсеї 
оѕет мусһома! а мукги!. перглуеѓе! тиоу 2ћиЫ сс. — 440$ 
сіисауі её епиёгіуі шиисиз тецѕ сопѕитрѕіё еоѕ. 


Ш, 13 Исп5сти въладвїд моа стр$лы тёла своего. — 
Въпустилъ естъ влАдви мое стрелы тула своего. — въведе 
въистесБ мои гадъ(ь)тоула своего. — 1506 Риз м 1ейміје тб 
ѕіглеју (1488: ісғегу) 0а ѕмёһо. — пи ш геприз теіѕ ЯНаз 
рһагеігае ѕиае. Въ комментаріяхъ Николая Лирана: ЯПаз рһа- 
геёгае: зао аз. 1561 Узт2е м пегКкі тоіе ѕігхаїу здудаКи 
з\ег0.—1485 Ег ѕапі іп тет пеугеп (іе фосщег ѕеіпеѕ Ксһегѕ. 


ТУ, 14 Бл&дили суть слепїп пастогнахъ. — Блудили суть 
сленыи назлицахъ. --- въсколБбашасл бъждрїп его въисходЪ. — 
1506 Ыца! зи $1ері па уісліесһ. — еггауегипі саесі ір р!]а- 
ќеіѕ. — 1561 Ђака! зе $1ері ро уіісасһ. — 1485 іе Біпеп 
іггёеп іп деп ѕігаѕѕеп. 

У, 2 достоанїе? наше обратисл къчюждимъ, идомы 
наша къиноплеменникомъ. — Достоание наше обратисл 
вчуждихъ, идомы наша воиноплеменники. — причасте наше 
‹ибратисл ктуждїимъ идомове наши странныимъ. — 1506 41е- 
сме паззе ођгаслепо беѕі К схухут: дото\б паззу К слу- 
2окгасіпиот. — ћһаегейіќаѕ позёга уегза еѕі а@ аПепоз 4отиз 
поѕігае а ехѕігпеоѕ. 


У, 4 воду наш$ засребро пихомъ, дрова наша зацфиу кз- 
повахом. — Воду нашу засребо пихомъ, дрова наше зацену ку- 
повахомъ. — вод8 нашю насребрф пихомъ др$веса наша измї;- 


1) и 2) Ср. Описаше славянск. рукоп. Москопск. синодальн. библ. (1855) 1, 
стр. 102. 
2) Ср. Описаніе славянск. рукоп. Московск. синодальн. библ. (1855), Т, стр. 
102. 
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пеніемь прТидоша навыл пашл. — 1506 Мои пахѕу ха репіјеле 
ауте р Оа паѕѕе 2а тии взше Карома. — ациат поза 
ресиша }1Ытцѕ, Пепа позёга ргейо сотрагауітце. 

У, 6 егўпталномъ нодахомъ рЗци, насурлномъ. —|гии- 
тлпомъ подавахом руце ИАспраномъ. — ег#итъ дасть риф асу- 
ровп. — 1506 Есурби рой4ма1іі рѕте гаКу: а АзугзКут. — 
Аехурю Пейїтиѕ тапит, её Аѕѕугііѕ. 

У, 15 обратисл въплачь лик иашъ. — обратисд вонлачь 
песнь паша. — ‹обратиса въ желю ликъ иашь. — 1506 ёапесх 
паѕѕ ога зе м рі4си. — үегѕцѕ еѕі іп ]асбит сһогиѕ поѕёег. 

Юднөь І, 1 АрФаҙатъ бо прь медскїн обьл многи зыки 
подъ цртво свое. Итои созда град сиянын зфло, егоже именова 
скваоанисъ. — Арътазат Царь Медпискии подбилъ был многим 
мзыки подсвою власть. Итои поставилъ градъ вельми кренкии, 
иназвалъ н Егваоанисъ. -— Аръаксатъ бо прь медїанс" понизилъ 
многы Азыкы цртв своем: и тои създалъ градъ силиБишїи 
же имепова екьваоаписъ. 1506 Агѓахаё Кг! Мейѕку ройтанй 
уі тпоһё пагоду рой з\6 рапѕёміје: А оп уѕЌаміе! тпісѕёо 
меті тосхпе Кегёй палма! Краѓапіѕ. 

ГУ, 2 трепетъ поужасъ нападе панӣ. — Страхъ 3бо итре- 
петъ нападе наних. — трепет (рукоп. Погод., № 84: еще) поужас 
нападе оумом их. — 1506 ѕёгасһ аке: а Бамей ра а ріт па 
п1уз1. — ёгетог её һоггог шуазй ѕепѕиѕ еогит. 

У, 1 Възвфщеноже бысть олофФерн$ началник вои асӯріи- 
скӣ. иже спове Тилеви. — Поведено естъ (лофернови Воеводе 
силы Асирское, иже сынове [зраилевы. — (Въ скобкахъ рукоп. 
Погод., № 84). ЗавЪщано (Възвфщено) же 6 ‹хлофери$ началник 
вониу (въл) асТршску. да спове.—1506 \Ухммезю\апо 5езё О1о- 
{егпом! Вауйтапи уоуѕка Аѕугѕкеһо 2еъу. 

У, 9 тако оумиожени сть, иже множество и неможаше со- 
чтено быти. — такосл размножили иже дл^ множества иемогли 
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сочьгены быти. — тако оумножени соу, дапочитати й иеможаше 
вои. — 1506 {аК 25а зе гохр№о И: е тпоїѕіміје гей пето о 
гес%йепо Буй. — мс шшИрНеай зи, иё діпитегагі согип поп 
роѕѕеё ехегс из. 

У, 13 итако покры ихъ вода, иже неоста бони ниедїнъ. — 
тако е вода прикрила иже неостал ест ниединъ. — тако воды по- 
крыты бышл да не сталь или одинъ. — 1506 (аК ге моа 
ргхук\масй а: ўе пезиоз{а] апі дееп. — {а а4и13 соорегіцѕ еѕі, 
иё поп гетапегеё уе] ипиз. 

ІХ, 1 Сдшедшимъ же имъ тогда випде їюдиөъ. — (ниже 
егда отошли суть, Тогда [диеъ вошла ест!. — которымже 
«Хшедшимъ юдпөь въшла ё. — 1506 Кісгліј іо Кау ойе551і 650. 
Теһаду Ја за вез. — ди физ абзсеп4епиЪиз, ЛЬ т- 
огеѕѕа сз. — 1561 Ойу от ойе511 меѕ514 245 Ладу. — 1507 
"ро зу ѕісһ һеќеп пее ѕсһау(еп а ИВ 21епа п. 

Х, 11 Быстьже егда схождаше съ горы, слнце въсхо- 
длщУ. — Ибысть егда сходила згоры А солнце вже восходило. — 
Бысть же егда схожаше гору ожкртъ въстока днл. — 1506 У 
ао зе реѕё Кауй за з һиогу а Зипсте мусһоШо (1488: 
\7споаПо). — Касйий еѕё ащет, сит Чезсеп4еге топіет сте: 
огеит Фе. — 1561 510 ме еу 1157 ой ті454 л тогу %еро- 
уа14 окоо ЗойсА мѕсһоби. —– 1506 (Аце) Опа еѕ беѕесһаһе 
Чо зу ађѕёут беп реге итЪ Пеп ашапее е5 Ёар. 

ХІ, 4 прїнми словеса рабынл твоед господине мои. — 
нрпими слова рабы твоеа господине мои. ()тмБченнаго при- 


бавлешя я не нашелъ ни въ одной бибми изъ извфетныхъ мні 


1) СУ, 12 бжащимъ же имъ бъ Ўбныи море раздфли. — Тииже егда 
утекаху богь небесными розделилъ море. — бофжащих тфх бъ нбси море мтво- 
риат. — 15086 а ош КЧуй уйјека1і. Виоћ перезкӯ гох41е11] тогхе. — Ѓоріепііиѕ 
115 Пецз соеЙ таге арегий. — 1561 Вор піеуезкі гохйліс1ії 4 оѓжог2уї іт 
Могхе. Два выражешя: одно изт, чешской библін, другое по латинскому тексту. 
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по собрашю ИмнЕРлт. Публ. библ., ни въ церковно-славянекихъ, 
пи въ чешскихъ, ни въ н$5мецкихъ, ни въ латинскихъ, ни въ 
греческихъ. 

ХГУ, 7 абїеже егда възыиде сянце. — Внегда нав ўзышло 
солнце. — Скороже тако възшелъ ё дь. — 1506 Куй м2еҳ>1о 
Ујипсхе. — Мох ашет иё огіцѕ еѕё @1еѕ. — 1561 А ШК мне 
укого Чей паѕќаї. — 1507 (0 (ег {ас \уаз ашїсапсеп. 

ХҮІ, 1—2 Тогда июдиеъ похвали Га, ивъенВ пфень сїю ре- 
кущи. начните гу въ тинанфхъ, поите 6% нашем; въкимъвалЁ, 
въспоите ем$ ифень нову. рад$итесл ирёни’, ипризываите има 
его. ГБ сокрушаа брани, гь имл его. — Тогда похвали [5диөъ 
гда ивосиое ифень сию гял. Зачните гдеви втимпанехъ поите 
богу нашему вкимвалехъ. Воспонте ему песнь нову, радуитесл 
предним ипризываите имл его. ГДь съкрушаеть воины, игДь 
пмл ему. — Тогда полше ифень сю ГУ. ЮднТь рекущи. па- 
чните гоу втимпан® поите гбу вкимвалб. сладости поите ему 
ло’ новыи: радзитесл ипризовите имл его. ГБ съкрушали 
брани: Гь имл 6 тому. — 1506 Тенау срма Ла рапа Бона 
ріјеѕпіскап либо гимеху. Росймее рапи Ъопи па бијес: 
гріемауѓе һоѕройіпи пасхутра всп. Ирцемауе хтбно рео. Рап 
чепї рога ки сйуп м м1Касі: рап вез отепо сети. — Гипс 
сашауй сапісип һос Юротіпо Ла, @сепѕ: псіріќе Ботто 
іп утрат, саме Рротіпо іп сутра11, тобшатіпі ПИ рҳа1- 
тит поушп, ехаїќаёе её іпуосаѓе потеп ејиѕ. Ротіпиѕ сощегеп$ 
Па, Ротіпиѕ потеп еѕё ПИ. 

ХҮІ, 8 1ако непаде силный ихъ юноши, ани снове крЪфи- 
чаишихъ рукъ поразиша его, ани велицын гиганти сташа про- 
тив; ему. — Мко непаде силнын й Фмужев младыхъ, Ани 
сынов богатыръекие Убили суть его, Ини велиции волотовЪ 
поставилисА против ему.—нибуи палъ силенъ й Фюношь ни сиве 


титанови (на поляхъ въ бибми 1499: «или гигантъ») поразишл 
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его: пивышиїи гиганти насташл том$. — 1506 №еђо перай! её 
носу 2161 од 1тА4епслиом: апі ѕупоме пауѕупіеуѕѕіјеһ ге- 
Ком (1561: Туѓап, 1507: Тап) ха #за реу: апі меіслу 
дое (1561: меху оргхутоміе, 1507: @е поһеп гуѕлеп) 
роѕќаміїі зе ргой шеи. — Моп епп сес робеиз согиш а )н- 
успіђиѕ, пес Ши ТИап регсизѕегипе еши, пес схсс15і 2 10аще$ 


орюзцегии зе ПИ. 


2. Переводы Скорины въ рукониеныхь списках, ХУ! вфка. — Сляды 
утраченных книгу изь Скорипинскаго перевода нолной библии. -— Про- 
долиатели дфла Скорины, — Переноды предисловій Скорины вь намлтиан- 


кахь офверо-восточной Росаи ХҮІ вЪка. 


Газематривая печатныя книги Скорины, мы приводили уже 
свидбтельства его о «всехъ книгахъ бивли, ветхаго и новаго 
закона мною (Скориною) нарусъки мзыкъ выложепыхъ», о пере- 
водї; всфхъ пророковъ и о предислови Скорины къ нимъ. Не- 
извфетнын въ печати эти книги должны были обращаться въ 
рукоинсяхъ. Вотъ почему особеино интересно остановиться на 
рукописяхъ ХҮІ вфка, содержащихъ «рускіе» переводы св. пи- 
санія, помимо того уже, что такой полный переводъ библи и 
его списки важны для характеристики литературы въ юго-за- 
падной Россіи до появленіл Острожской библіи, которая, какъ 
мы видфли, имфетъ связь въ нкоторыхъ книгахъ и съ дфятель- 
ностью Скорины. 


Рукописи, сохранившія «русскіе» переводы св. писанія, 
можно раздфлить на три разряда: одиф представляють только 
списки съ печатныхъ книгъ Скорины, другія — вмфств съ кни- 
‘ами Скорины, извфстными въ печати, содержать и лишнія книги, 
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неизвфетныя въ печати, наконецъ третьи представляютъ такія 
значительныя отступлешя въ перевод отъ извфетныхъ кпигъ 
Скорины, что заставляютъ отнести ихъ къ самостоятельнымъ 
переводамъ продолжателей дфла Скорины. 

Остановимся прежде всего на спискахъ съ печатных книгъ 
Скорины. Два списка ХҮІ вБка .— Погодина, № 86, книга Си- 
раха, и гр. Толстова, П, № 267 (Публ. библ. О. Т. 6), кииги 
Притчей, Премудрость, Пень ПЪсней, Екклезіастъ и Сирахъ— 
не представляютъ ничего особеннаго, такъ какъ несомнфино спи- 
саны съ печатныхъ изданй Скорины, съ его предисловіями и 
послБеловіями и съ его именемъ. Отступлешя отъ печатнаго 
текста представляются только въ иравописаніи !. Заслуживает 
вниманія во второмъ спискф церковно-славянскій текстъ «БесЪ- 
довника» палы Григорія, писанный тою же рукою, что и книги 
Скорины. 'Гакъ точно въ спискахъ ХУІ же вБка гр. Толстова: 
І, 62 (Публ. библ. Е.І. 4) и П, 51 (Публ. библ. ©. Т. 5) книги 
Скорины списаны вмфстБ съ поученіями Іоанна Златоустаго, 
Григорія Богослова, Ёьрема Сирина, съ извлечешями изъ Про- 
лога и Патериковъ. Списокъ Е. І. 4, содержащий книги Іова, 
Притчей, Екклезастъ и Премудрость, замфчателенъ передБлками 
имени Скорины во веБхъ заглавіяхъ, предисловіяхъ и послфело- 
вілхъ на имя Василія Жугаева изъ Ярославля (въ Галиціи), ко- 
торый титулуетъ себя «докторомъ влБкарскых наоуках» и отмЪ- 


1) Къ числу такихьь же списконъ съ печатнвыхь изданій Скорины отно- 
сятся рукописи ХУП иЪка: Сборинкъ Московск. синод. библ., № 593, содержа- 
щій деснть. глань первой книги Царствт,, съ предисловеит, Скорины и съ его 
именемъ, и Руминцовск. Музея (по описанію Востокова) № ХІХ Питокни- 
же, Даншлт, Павинт, Юдиоь и Есоирь, въ переводЪ Скорины, ио безт, его 
имени. О «болгарскомъ» правописанім этого списка съ ж, ъ, и проч., см. у Вос- 
токова. НонЪйний списокт, Царскаго, № 703 (ныиЪ гр. Уварова, № 747), со- 
держащій три первыя книги Моисеевы, представаяеть изиЪненный тексть 


Скорипы ио церковно-славянской бибжи. 
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чаетъ 1568 годъ — годомъ своего труда перевода упомянутыхъ 
книгъ. Но вотъ какъ наивно выдаетъ себя ;Кугаевъ, желавшій 
присвоить трудъ Скорины: въ конц предисловія къ [ову «иро- 
тожьл васими жжгаев спь зь тарославла ВлЬкарскых наоуках 
докторь. знажчи сее иже С наивышшаа мждро розмышленїе 
съмръти и познанїе самого себе ивъспоминанїе напрїиджщіїи 
рБчи. казат есми снисати (вм. Скорининскаго — «гиснути») 
кпигоу стго їч‹ва ржекым азыком. боў къ чти илюдем посполи- 
тым къ наоученїю: конец прБдсловїҗж» ; въ конц предисловія 
къ Притзамъ — «казал есми писати притчи». «хЌугаевъ сынъ», 
или «ХЌугаевичъ» сппсалъ съ печатнаго изданія даже объяснешя 
къ гравюрамъ, но во всемъ своемъ спискф выдержалъ иравопи- 
саше во вкус болгарской и молдаво-валахской письменности 3. 
Снисокъ 9. І. 5 содержитъ четыре книги Царствъ и сдфланъ 
также съ печатнаго изданія Скорины, на что указываютъ объя- 
спенія къ гравюрамъ и пустыя мфста, оставленныя для спим- 
ковъ съ гравюръ. Переписчикъ удержалъ въ нослфеловяхъ и 
имя Скорины, измфнивши только «братиа мод Русь люди посио- 
литые» на «братил мол православные кртьдне» (л. 1796). Но 
самую интересную сторону разсматриваемаго списка предста- 
вляютъ опыты свободной передТлки св. пнсанія въ перевод Ско- 
рины. Не приводя всфхъ мелкихъ дополненій въ текст, отмТ- 
тимъ слбдующія болбе значительныя измфненя и вставки. Пер- 
вая книга Царствъ ХХІҮ, 4, послі словъ: «и прииде кхевом 
овчим еже быль Узрелъь идущи иутем» вставлено: «ивозрадова 
гла азъ есми убьфхъ супостата иврага моего таинаго давыда 


игла клюдем своим имБте же его скоро если будет его стано- 


1) Ср. у наст. налше, стр. 103—104. 
2) Вотч. вь какой ‘корм являютси у Кугаева Скориннискін слона: нж. 
мхжь, @нъстокж, нръстїж, оудалрлса, ги, Чак, прьный соул, соудиль сёло- 


монь, рекомаа, и проч. 
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вище. Анеросмотрм сылы бжыа велБша. сам гь гла пррку са- 
моилу помажь на црьство раба моего двда тому цртвовати над 
израїлем. а сала црл завергох неправды наполненъ ибезаконїа 
\ неправеднын црю саўле твое цртво вскоре погибе» (1. 73). 
Четвертая книга Царствь ХХУ, пост 6 ст. вставлено: «ире 
кнем слыши црю седехБе хто та постави на цртво. вземли 
їюдеискои. не азъ ли тебБ животъ даровах. гако братанца твоего 
ихаюна взАх ввавилон. атебе оустронх црем вмфсто ихактна 
и!иЬже Фвержё мене ннепослуна велЪийа моего. дабоудег зло 


твое на главу твою. еже еси мыслить» 1. 


Переходимъ къ самымъ замфчательнымь руконисямь изъ 
разсматриваемыхь нами, которыя сохранили слБды утраченных? 
книгь изь Скорининскаго перевода полной бибми. Къ сожалф- 
ню, такихь списковъ дошло до насъ немного, и дошедшие пред- 
ставляютъ уже значительныя измфнешя. Списки эти слфдующе. 
Руконись, находящаяся во ЛьвовЪ, въ библіотек Святоонут- 
ріевскаго монастыря и описанная Головацкимъ °, Въ этой руко- 
писи въ конц Пятокнижія находится приписка: «Доконаны соуть 
паТЫИ книги Моусечви (съ пропускомъ имени Скорины) божїсю 
помощю... 1575.(года)... Дмитро изъ ЗЕнкова 2 писарчикь». Посл 


Нятокиняйя въ рукописи слбдуютуъ, книги Навина, Судей, Рувь, 


1) Персинечикл, измЕнялть изыкь и н‹Ькоторыя ныраженін Скорины: лист, 
9, очи саБпы (у Скорины: пошли, роззју); 96 рослт, (ростлт,); 14 ираздна (даша); 
8 изьим (изьем}; 216 человикл,; 296 свЪдитель; 396 сиБдительство; 14 п 146 
дне короне (дие краве). 

2) Науковый Сборник, 1865, стр. 235—256. Рукопись въ листь, на тол- 
стой бумагЪ, сложенной тетрадями по 5 листов; заглавін и начальныя буквы 
писаны киноварью; всего «считается нынЪ;: 356 лл.ь; во второй тетради нело- 
стает, четырех, листов. 

3) Головацкій, 1. с., стр. 237: Зинконо мЕстечко иль ныи. Подольской губ., 
надь р. Ушицей. Другая запись иь рукописи — монастыря ВБ цинскаго, в 


Палин. 
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четыре книги Царствъ, двЪ книги Паралипоменона и начало 
молитвы Манасси, прерывающейся въ концф послЁдняго листа 
на переносф: «длъготръпе...» Продолжешемъ этой рукописи 
является рукопись Погодина, № 85, начинающаяся листомъ съ 
продолженіемъ молитвы Манассіи: «...ливыи, ивелми млрдныи», 
и проч.!. Въ погодинской рукописи послБ молитвы Манассіи 
слБдуютъ всБ остальныя книги ветхаго зав$та, за исключеніемъ 
Псалтири и конца Маккавейскихъ книгъ. Такимъ образомъ въ 
рукописяхъ львовской и погодинской мы имфемъ замЪчательный 
списокъ веБхъ книгъ ветхаго завЪта, предшествующій Острож- 
ской библіи. И этотъ списокъ былъ не единственный въ юго- 
западной Россій, въ ХУІ вк, какъ можно заключить изъ свБдВ- 
ній о рукописи, хранившейся въ библіотекБ Варшавскаго уни- 
верситета до 1832 года и описанной Линде ?, Въ оглавленіи 


1) Ихпєрат. Публ. библ., Погод. Б. 85, въ листъ; въ бумаг водяной знакъ 
большаго кабана, на толстой бумаг, сложенной тетрадями по 5 листовъ пере- 
гнутыхъ; второй листі, иомБчент, снизу 38 тетрадью. Ср. во львовской руко- 
писи 360 л., 36 тетрадей. Въ погодинской рукописи 385 листовъ; послБдній 
листъ 3856 обрывается оглавленіемъ ХИ га. первой книги Маккавейской (всЪ 
такін заглавія писаны киноварью), ОтмЪтимъ слЪдующя записи сл, годами вт, 
погодинской рукописи: л. 151 — «Починаетса книга ісуса сирахова ... мил 
Февралда. дна. 21. рокоу бжїего. 4. 4. ©. Г»; л. 186 — «Доконана есть сїа книга 
Ісжса Сирахова... ро 6%. д. $. $. 5»; л. 318 — «Скопчашя кнїгы езехїа пррка 
бжіїа. бжеж помощїж повеленіе же и пилностїи бгобоинаго їерел їџаина па- 
стыра хвы шнець. вьнесдавни же градЪ маначин%. повъильценти слона 
бжїл  прчтых двы бца мар боу въ труици единши$ и пратых еги ифрн 
мари лЬта тысащнаго пат'сотнаго седмь десат семаго». Припомнимт,, что пт. 
рукописи львовской отм5чень 1575 годъ. Быть можетъ, трудъ переписки 
предварительно передЪланнаго оригинала полной бибии былъ начатъ вл, 1573 
году, какть отиЪчено въ книгБ Сираха, писанной не тфит, писцомъ, который 
писалъ все остальное въ погодинской рукописи. 

2) М. Сгесга Куз һізѓогуслпу Щег. Коѕвуузкісу. іп е. №. 1823, стр. 75— 
76, прим. См. еще `е1еже1: В1ЬПобг. Кзіар Пжоје, 11, стр. 346, и М№іѕзгиіемзкі: 
Нізї. Шег. ро!зК., УШ, стр. 479—480. Вишневскій говорит, о переход этой 


рукониси вт, 1832 году вт, Петербургт,; но, не смотря на веЪ мои поиски, я не 
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этой рукописи перечислены всЪ книги ветхаго и новаго завЪта, 
но изъ нихъ въ рукописи сохранились только книги ветхаго за- 
вЪта, начиная съ Пятокнижія до Іисуса Сираха включительно. 
Замфчательна приписка въ конц Пятокнижія, подобная припискЪ 
въ погодинской рукописи: Божею помощью, повелЬшемъ же и 
нильностію худаго человфка на имя Луки въ неславнемъ градЁ 
'ГернополБ (ср. въ погодинск. рукоп.: «вьнеславнЪмже град ма- 
начинћ»), лта 1596 (но стать Головацкаго, у Линде эта при- 
ниска напечатана латинскими буквами). Вишневскій справедливо 
усматриваетъ въ этой припискЪ нодражане СкоринВ. Если бы 
мы имфли варшавскую рукопись, то нашли бы въ ней слБдую- 
щія лишнія книги, сравнительно съ Скорининскими печатными: 
двБ книги Паралипоменонъ, четыре книги Ездры, кн. Товіи и 
Псалтирь. Въ числу же разсматриваемыхъ замћчательныхъ 
списковъ относится рукопись виленской публичной бибмотеки (см. 
Описаніе Добрянскаго, стр. 58—60, № 47), ХУІ вБка, содер- 
жащая книги пророковъ съ предисловіями и надписаніями главу. 

И такъ для нашего вопроса о Скорининскомъ перевод? пол- 
ной библіи представляются два списка: одинъ полный списокъ 
книгь ветхаго зав5та и другой — только пророковъ. Мы раз- 
смотримъ ихъ во взаимномъ отношеши и въ связи съ печатными 
книгами Скорины. Головацкій въ своей статьБ! ноказалъ сход- 
ство Пятокнижія Моисея по списку СвятоонуФріевскаго мона- 
стыря съ печатными изданіями Пятокнижя въ переводЪ Ско- 
рины. ВеБ предисловін къ остальнымь книгамъ во львовской 
рукописи, насколько можно судить по выпискамъ въ статьї; 


Головацкаго, песомифино также принадлежать Скорин$; слБдо- 


мог, найти се ни ит, библютекь Главнаго Штаба, ни вт. Акадоми Паукт,, ни 
нт, Публичной бибмотекЪ, ни ву, Синодальной. 
1) Науковый Сборникт, 1865, стр. 241—248 и 288. 
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вательно и книги Навина, Судей, Руоь и Царствъ относятся 


также къ переводу Скорины. Остаются дв книги Паралиноме- 


нона, которыхъ нфть среди печатныхъ книгъ Скорины, но ко- 


торыя имБють много общаго съ послЕдними въ пріемахъ пере- 


вода изъ чешской библін 1506 года. Въ погодинской рукописи 
книги—Юдиөь, Есөирь, Іовъ, Притчи, Екклезіастъ, ПБень ПВе- 
ней, Премудрость, Сирахъ—нередаютъ готъ же самый переводъ 
Скорины, что и въ печатныхъ книгахъ со веБми предисловіями, 
но съ опущеніемъ н$которыхъ особенностей печатныхъ книгъ. 
КромБ того, въ книгахъ Юдиеь и Есеирь представляются инте- 
ресныя измфненмя и донолненія, указывающія на связь погодин- 
ской рукописи не съ печатными книгами Скорины, а съ его 
первоначальнымъ переводомъ, измБненнымъ въ печатномъ изда- 
ни. Начало книги Юдиеь въ рукописи ближе къ чешской библіи 
1506 года. Приводимъ отдфльныя выраженія изъ первой главы 
Юдиоь, сравнительно съ печатнымъ издашемъ Скорины; но- 
слфднее въ скобкахъ. Артазад црь м6дскыи, подманоул был 
многыа народы под свое цртвїе, а инь поставил мБето велми 
крЪикое (Аръхазат Царь Медиискии подбиль быль многим 
газыки подевою власть. Итои поставияъ градъ вельми крепкии). — 
Агѓахаё Кг Мейѕку родтап! ЪуІ тюпоһё пагоду рой ѕмё рапѕі- 
міје: А оп убаме] тіеѕѓо меіті тосхпё. — Дале: веж (столпы) 
\1ейе; бруны (врата) Ъг&пу; но: «моуры» (муры) 241. Въ преди- 
слои къ книгБ Юдиоь въ рукописи правильнфе печатнаго: 
хБть .8. сот і ол. и .6. (ЛБть пать соть триста; въ экз. 
Публ. 6. поправлено рукою: «тридестат идеветь»). 'Гекеть книги 
Есоирь до девятой главы въ погодинской рукописи тотъ же 
самый, что и въ печатномъ издани Скорины (за исключешемъ 
правописания); но съ десятой главы между рукописью и печат- 
нымъ изданемъ Скорины является разница: въ рукописи нЪть 


перестановок, главь и опущен; отмфченныхь нами выше 
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(стр. 126). Такъ въ ХІ глав по рукониси читается слфдующее 
мфсто, опущенное въ печатномъ издании: «Въ лЁто д вънегда 
цретвовали птоломеи и клечпатра принесе надозитеи инже 
парицашесл быти Филемене леввитска, а птоломен снь его сеи 
листь Фоурим, егоже м$фнили иже бы кладаль лисимах снь пто- 
ломечивь въ іерелимТ. се припис есть &складачевь, апе книг 
жидовьскых ниже иных». 1506 Геа сёмтіеһо К4уй Кгаіомаї 
Ро] отец$ а Кеорайга. ргхупезН оѕӣ Ооху{еиз. КІегүї зе Кпіелет 
а хрокоепце ]емизКЕНо Буй рга\мИ. а Ріоіотецѕ зуп рећһо. ќепѓо 
1156 Гигут Кегуй ргаміїі ўе сеу муаАда! Гузутасви$ зуп 
Рююотеном м (Сегиѕаіётіе. | Јегопут. | Тепёо ќаке росйайеК Ъу1 
у \у10ойеп] оһеслпет. Кіегух апі у ўуйпом апі м Кегейо 
хмуКабаспом роа@А зе. Не приводимъ остальныхъ мЪстъ, 
находящихся въ рукописи и опущенныхъ въ печатномъ изданіи; 
по языку, вс эти мЪета отличаются извфстными особенностями 
перевода Скорины. ДвТ: книги Паралиноменона, четыре книги 
Ездры, книги "Гони и 12 главъ первой книги Маккавейской отли- 
чаются такимъ же непосредственнымъ отнешешемъ къ тексту 
чешской библи 1506 года и такими же особенностями перевода, 
какъ вышеразсмотрЕнныя нами печатныя книги Скорины — 
Премудрость Соломона, Юдиеь, Есеирь и П%Бень П%Ђеней. При- 


водимъ прежде всего нфеколько мфетъ изъ книги Тов, сравни- 
тельно съ русскимъ переводомъ ХУ вфка съ латинскаго, но 


рукописи Погодина № 84. 
УП, 1, 2 Тогда прїиде къ рагоунлоу, ипрпат и рагоуиль съ 
до .. Ри < 
растїю. И възрТль роугаиль натовїю, ре анн малженці своеи. 


до 
гако велми побень ест младець съи къ сестрфнцю моемоу!. — 


1) ЗамЪчательно соппаденіе Острожекой библіи съ рукописью Погодина: 
«Тогда внидоша къраг$илу и прїлтъ а ст, радостїю. разсмотрашеже 
топїю, рсче аннЪ жен споси, како подобент, есть. юноша тои сну брата моего». 
Ср. сказанное нами выне, стр. 213—218. 
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Въшли соу крагоуилоу, и приа и рагоуилъ срадостию: расмо- 
траше товию рагоуилъ, и рб аннф женЪф своеи колико подобенъ 
& юноша тои братанїчю моемоу. — 1506 У рггуззИ оѕӣ К Ва- 
опеіомі: а ргруа! 5езё се Карие! $ гайоѕӯііј. А роШейем па 
Тһоріаѕѕе Касие1 глек] сеѕё Аппіе тапёйе]сге ѕмё. Кіегак мет! 
ройођрпу реѕі ті&йепес= ќепёо К рг2іјрогпёти Бгаёга тёти. 

УШ, 10, 11 Сара такоже млиласл гоу гла, оумлръдй 
ипомзоуи ня гй бе, ида“ да чиба въ зравїн състарћемосл: и 
быст вънега запли кжры. повелфль рагоуиль призвати слоугь 
свой, ивдоста съ ни“ въкупБ да ископаю" гробь'. — 1506 Ѕага 
{аке тойа зе г2кис2: ЭтИив зе пайпаті: ЭшПие зе пайпаті 
рапе фойе: а дау? ађусһот зе оба ме 24гам!) ѕ ага. Үѕіа10 
зе реѕі К@у? Капгу 2ріемаріј: каха! Карие! 2гамо]а 510и?еђпі)- 
Кио\ ѕууеһ: а $31 $ піјт зро!а абу муКкора]і һгоЫ. — рё оубо 
сара. помилоуи насъ гй иомилоуи насъ. исъстарфе сд оба такб 
здрави. истворено бы окрестъ птенечьны“ нЪсне' звати. повелЬ 
же рагоуилъ рабо“ своимъ и идоша снімъ тако даископаю" 
ровъ. — Ріхі диодие Ѕага: Міѕегеге пођіѕ, Ротіпе, тіѕегеге 
пођіѕ, её сопѕепеѕсатиѕ ат фо рагіќег ѕапі. Её ѓасќит еѕќ сігса 
риПогит сапёит, ассегѕігі јиѕѕіє Карие! ѕегуоѕ $10$,е& аМегип 
сит ео рагіќег, её ѓіойегепё зершсгит. 

Х, 1 Иегда замешкальсл товїа навратити додомоу, про 
свабу. жљжрӣсл чиць его товїа гла, вфеили прощо мешкае" ень 
мои. — Егдабо пребываніе творлше товиа прибраці прилБженъ 
бт. оць его товиа рекоущи. мниши ли въскоую пребывас" сіїъ 
мои. — 1506 Аку? ргод16\а1 Тођіаѕѕ пахгайй зе дотио\м рго 
змафи. Пес?о\а| оѓесл сео Тођіаѕѕ ѕќагу г2ка. У ЦеззИ ргосй 


. „еа р е .* 

1) Острожск. библіи: «Исара такоже моллшесл гяюще, помил$и на ги 
помил$и на, идасътарЕемсал оба здрава. Ибысть въ кёро гланпенїе, повел? 
рагёиял, иризвати рабы спод, іидоша сним. нькун $ ддисконаютт, 


гробъ», 
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- ыы 


41} зуп шиоу. —- Сит уего тогаѕ ѓасеге Тобіаѕ, саиза пир- 
Иагит, $0] 1С $ егаё райег ејиѕ Тођіаѕ, (ісепѕ: Ршаз дцате 
тогаёиг ЯНиз тец. 

ХПІ, 2 понеже ты даеши немощни исцБллеши, въводиши 
въгробь. — 1506 М№еро їу їгеѕКсгеѕѕ а угйгамиреѕѕ: у мойіјѕѕ 
По ћгори!. — мко ты биеши и сйсеши ведеши въ адъ. — 
апопіат фи ВасеПаз её за]уаз: дедис1$ ай іпѓегоѕ. 

Продолжаемъ сравнеше изъ второй книги Ездры, отмЪфчая 
при этомъ главы и стихи. Г, 11: подчашии — ѕѕепк, пиньсерна 
(на поляхъ: чашьникъ) — ріпсегпа; П, 16: оураднициже иста- 
рфишины невБдали идеже азъ ходихъ — үггейпіјс2у а ѕќагѕѕіј 
шемедН Кат сзет уа ѕѕе!, магистратосже (на поляхъ: ста- 
рБишины сторожем) невфдахоу коудЪ азъ идоу — шаріѕігаїиѕ 
ащет пеѕесіеђапё дпо ађііѕѕет; УП: Даже доселЕ почитаетел 
© есть въ ты книгахь писано. а СселЬже почитаетсА книга 
нееміева — Аў 4044 зе се с2о вез м Несв Кпіһасһ рѕёпо 
а обоа зе Метіаѕѕома Кпііһа росййпа; доселе носитьсА что въ 
коментарии (на поляхъ: толкованіе) писано боудет. Пакы неемию 
историю плететьсА — Нисиздие геѓегіиг диід іп Сотшепќёагіо 
ѕегірішт меги, ехш М№ъМетіае Ніѕёогіа ќехіёцг (см. объ этой 
глоссБ Мібпс: Гатоюае сигзиз, ѕегіеѕ айпа, ХХУПШГ, 
стр. 1494, прим.); ХИ, 42: обБты — ођіеі, виткимасъ (на по- 
ляхъ приношеніа) — уісітаѕ. Изъ третьей книги Ездры І: по- 
кладниц$ — роКіадпісғе, апотеекы (на поляхъ: погребы или 
ЖИТЬНИЦИ). 

Отсутствіе варшавской рукописи, содержащей двф книги 
Паралиноменона, четыре книги Ездры и Тови, лишает» насъ 
возможности возстановить болБе ясныя черты первоначальнаго 


1) То же въ изд. 1488 года, но пт, изд. 1529 исправлено: йо реке]. — 
1561: 40 реКіож, — Острожск.: «во адъь. Ср. у насъ выше, стр. 135. 
15* 
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перевода этихъ кьйгъ; для книгъ пророковъ мы имфемъ возмож- 
ность сравнить погодинскую рукопись съ виленской. Начнемъ съ 
предисловия въ этихъ рукописяхъ. Въ погодинской рукописи нахо- 
дится обширное предисловіе, имБющее много сходнаго съ пре- 
дисловіями Скорины въ печатныхъ изданіяхъ, начиная съ загла- 
вія: «почянаетсл предословїе на всЪ книги 51 пррков. въземши 
великаго пррка ісаіа, до малахит. боу къ чти илюдем къ 
наоученїж» '. Въ конц сказанія о пророк Исайи, гд разсказы- 
вается о его смерти, есть ссылка: «пише том епифФани», По 
всей вБроятности эта ссылка относится къ сказанію св. Епи- 
Фашя Кипрскаго о жптіяхъ пророковъ, извЪстному по церковно- 
славянскимъ спискамъ пророковъ, подъ заглавіемъ: «Св. епифана, 
ейкпа купрьска, чо именех пророчьстВх. и (куд бЬшл сами. п 
како оумрЕшал. и къд$ лежат мощи *%». Но главнымъ источникомъ 
для составлешя этого обширнаго предисловія послужили коммен- 
таріи Николая .Јирана, которыми пользовался Скорина не только 
при переводЪ библейскяхъ книгъ съ чешскаго, но и для соста- 
вленія своихъ предисловій въ изв$стныхъ намъ печатныхъ изда- 
ніяхъ. Въ виленской рукописи находятся краткія предисловія 
ко всфмъ пророкамъ?, причемъ о первомъ же «предсловии 


. С КА $ .. ч . 4 
Исмна пррчества» замфчено «с сческой Библии написано *». 


1) Приводимъ начало этого предисловія: «Съи їсаїа великыи прркь МУ 
пррков, сйь амосовь. Филемене бігоЧтива ® їерхма, егож герасим стыи 
пишет быти заединаго Феўлистовь, мко мвно о иришествїн хі га покладает, 
о рожденти его иострӣнїи доброволнЪмь. и м призванїи людїн шзычьскых... 
Быст въ дни манасїа пра !оудеискаго, ииных часовь вь їерхиЪ. Писал книги 
пррчьскїн раздЪленнти на шестьдесат ишесть главизнь... Потом пак другое 
раздЪленїе пишет дхом сТымь. ч зачатїи двца... Еремеа же прркь бжїи 
Гвеликых прркивь единь, снь гелхїн @сіценничьскаго род$», и проч. 

2) Описаніе славянск. рукоп. Москов. синод. б., 1, стр. 84. 

3) Съ большей частью этихъ предисловій, переведенныхт, съ чешскаго, 
сходны и предисловія погодинской рукописи. 


4) Добрянскій: Описаніе рукоп. Виленск. Публ. библ., стр. 58. 
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Это чрезвычайно важное зам%чаніе, относящееся ко веБмъ 
трудамъ Скорины, подтверждается предисловіямп и надписан1ями 
главъ къ пророкамъ, которыя дЬйствительно всБ переведены 
изъ чешской библін 1506 года '. Среди нихъ встрчаются преди- 
словія и падписанія Скорины, извфстныя по печатнымъ изда- 
шямъ. Таково прежде всего большое предисловіе къ книг Да- 
ншла, въ которомъ недостаетъ только конца печатнаго преди- 
словія, со словъ: «Потреба теже ведати иже сил Книга... 
написана естъ халдеискимъ газыкомъ», и проч. 3. Этотъ конецъ 
проникнутъ личнымъ элементомъ, котораго избЪгали передБлы- 
ватели и переписчики трудовъ Скорины. «Надписан1я главъ пр. 
Дашила» вполнв сходны съ печатнымъ изданіемъ. Что касается 
текста двухъ книгъ (Плачъ Јереміп п Даніилъ), извБстныхъ но 
печатныхъ изданіямъ Скорины, то въ рукописи онъ уже сильно 
измфненъ. За исключеніемъ немногпхъ м$стъ, несомифнно сви- 
дБтельствующихъ о связи рукописнаго текста съ переводомъ 
Скорины, все осталыюе приближается къ церковно-славянскому 


тексту «пророковъ съ толкованями»?. Также измБнены и всф 


1) Эти же предисловя и наднисанія повторяются съ нЪкоторыми измфне- 
ніями и въ погодинской рукописи. 

2) Переписчикъ виленской рукописи, или передБлыватель раньше его 
измннлъ н5которыя слова Скорины: вм. жадостеи — желании; вм. протожъ— 
сего ради, и проч. 

3) Такт, въ книг Исайь въ конц ХИ главы читается прибавленіе изт, 
толкован!я «о пртвЪ асирйском асирии же преже имфша внуневїи прТво; по- 
слфди же въ вулонф» — изъ Өеодоритова сказанія. — Исмя, ХҮ, 10—11 
идебрь ахшрскаяж виокоище волим (1499, Острожск. «говлдом») людии моих, 
иж взыскаша мене. выже оставившеи мене. изабывающеи гору стю мою. 
иготовающеи рожденнцамъ (Паремейникъ 1271: «рожаницемъ», 1499, 
Острожск.: «бЬсом») трапезё. исполнающе бесом растворенїа (Паремейникъ 
1271: «дБмонови чьрпанию»; 1499 н Острожск.: «кумиромъ растворен!^»), —Пого- 
динская рукои. «ноудолїл ахорь за опочинуте скоту... стависте нарочитЪ 
({огіипае, 1506 звНевзН), 1561 Когише) трапезоу», и проч., сходно съ чешскимъ. 
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остальныя книги пророковъ. Чтобы лучше показать, какъ среди 
церковно-славянскаго текста въ виленской рукопися ясно про- 
глядываютъ слды Скорининскаго перевода, приведемъ сл$дую- 
щее мсто изъ книги Данила: УГ, 1—2 «Ибысть угодно прё 
дариемъ ипостави надъ цръствомъ (въ црьствё) кназь сто... 
ивси владетели творлх$ счотъ пред т$ми треми (гакоже по- 
вфдаемъ рфчи имъ киземъ)». Въ скобкахъ мы номфстили чтенія 
церковно-славянскаго текста; отмфченныя чтенія Скорины; по- 
слБднее у Скорины: «Ивси врлдники чинлху счотъ пред тыми 
‘греми». Точно также и въ Плач$ Іереміи можно отмфтить тБ же 
общія съ Скорининскимъ чтенія, которыя мы уже привели выше, 
на стр. 213—215. Въ погодинской рукописи Плачъ Іереміи и книга 
Данила еще боле сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ, 
но въ Плач Іереміи попадаются тБ же чтешя, что въ виленской 
рукописи, какъ и въ книг Данила чтенія общія съ печатнымъ 
изданіемъ Скорины. 

Сравнивая погодинскую рукопись пророковъ съ виленской, 
мы можемъ отмфтить не только отличія, но и сходство. Въ ви- 
ленской рукописи, какъ мы уже говорили, почти всБ книги про- 
роковъ сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ и только 
въ нБкоторыхъ главахъ и въ отдфльныхъ стихахъ, а иногда на 
поляхъ рукописи встрБчаются чтенія и отдфльныя выражения, 
выдфляющияся изъ церковно-славянскаго текста. Въ погодин- 
ской рукописи книги Исаіи, Іереміи, Језекіиля представляютъ 
пепосредственный переводъ съ чешскаго. Въ книгахъ же Да- 
ніила и почти всфхъ меньшихъ пророковъ, напротивъ, преобла- 
даетъ церковно-славянскій текстъ, въ которомъ только изр$дка 
попадаются чтеня и выраженія, отступающія отъ церковно- 
славянскаго текста, какъ въ виленской рукописи. Эти сходныя 
мЪста, общія въ виленской рукописи съ погодинской, им$ютъ 
для насъ особенное значеніе. 
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Исаія, ХШ (въ скобкахъ разночтенія виленской рукописи) 
прркуегь о збжренїи вавулона иж вь мфсто люди тамо жити 
бжджт змиеве.—Брфмл вавулона, гаж ест видфль їсаўа снь амо- 
сов. на гор$ мрачн$ въздвигнтеж знаменїе, вьзвиситеж глас, и 
подпесБте ржкж (въздвигнете руку) и внїидБтеж въ врата воево- 
дове (кнази). азь повел6х посщеннымъ моим’, и призвах (позвах) 
силныа(-хъ) моа(-ихъ) вь гнфв$ моем’ почто радужтсл вь гнёвф 
моем. глас многи нагорах’, гако народа (азык) многа 1, — 1506 
Ргогокисе о роймгасхети а 2Каепй ВаЪПопа: 2е плезю оБу- 
м\мапие 1145к61о. Ргакоме Бийи {аш ргефумай. Вгхуепие БаЪ1- 
юпа К{егей сезё \1е] уғауаѕѕ ѕуп атоѕ. Ма Пиогхе тгасїпее 
хАмшшее хпатепіје: Ромуѕѕќе Шаѕи, 2дуШиее гики а мед- 
Нее м тату музойу. Ја бзет ргхукаха! роѕмесгепут тут: а 
ромоіат дзет ѕуіпус) тусі) м Ппеміе тет: реѕѕёо зе гадий м 
51ауіепіё. Н]аз тпоїѕіміје па һогасћ уако 1101) уѕќаміс2піе 
айаслусП. 

Исаія ШІ, 7 (погодинск.) чак красны нагорах ногы блѓо- 


вфетвУжшаг мир, исповъдажще доброе. — виленск., въ текстф 
согласно съ церковно-славянск.: «эко времл на горы, зако нозЪ 
блговЬствующ весть мира, тако блговествўа блѓостыню»; но на 
поляхъ тою же рукою: коль красны на горах ногы блРовЪ- 
ствующаго возвещающего миръ, возвещающего блгал. — 1506 
Ккісгак ріекиё па Погасй попу 2№іеѕёцеіјслуеһо: а Кай) сгуейо 
рокоу. 2\іеѕіцеіјслуеһо ође. 

Іеремія П, 24 (погодинск. и виленск.) в женьскы немощех 
ихъ обрАщуг’ ю. — 1506 м 2епзКусй петосќес) серісі вехи 


1) Церковно-славянск. текстъ: «Видфнїе на вавулона. еже видЪ їсаїа снъ 
амосовъ. На горф равнЪ въздвигнете знаменїе, възнесете глё свои, инебои- 
тесла. пооущаите рёкою, Фврьзите князи а? повелю, а'же л поведё. щюдове 
идут скончати мрости моел, радѕющеса вък$пЪ ноукарающе. Гла стран иногъ 
на горахъ. подобенъ стран многъ». 
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51. — 1499 въ менстру ел обращуть ел (т тепѕігиіѕ, см. Опи- 
сане славянск. рукоп. Московск. синод. библ., І, стр. 95). 
Острожск.: внемощехъ ел обращ$Т ел. 

Іеремія 1, 26 (погодинек.) прїидъте въна Обконець землА 
иовръзетеже ивънїдоу потлачажще его. изберБте @ ижти ка- 
менїе. измћцаите на коупы ипогжбите и, иничто оставлаите. — 
(виленск.) подите кнен конец земли. Фврьзте давниджт попи- 
рающеи ю. и имите спути каменїе исмещите вгромады ипогубите 
ю идапеостанеть ничто. — 1506 Родёе (о пце ой Кгацо\ хепие: 
оќемглеіе ару \уззП пеззю Бу роЙасуЙ 21. Одеущее л слезу 
Кате е а $тес2е па птотайу а ће 21 аш сло Ви? оза- 
\е10. — 1499 приидфте к нем; Фдалнихъ предвлъ: ©ворите да 
изыд$ть иже потопчють его. возмите © иуги каменїе и изведите 
на холмы и оубіите его: ни бздеть никтоже хстанкы. Острож.: 
поидфте кнеи конець земли, УврьзЪте давнидут попирающеи ю. 
(Симфте съиути каменїе, исмещите е вкуп ипогУбБте ю, иданс- 
останетъ ничтоже. — Сходство ()строжекой бибми съ текстами 
погодинскимъ и виленскимъ объясняется тфмъ же, что мы выше 
говорили о сходств Плача Іеремін въ Острожекой бибми съ 
текстомъ Скорины. 

Варухъ, надписаніе третьей главы, по виленск.: «Молитва 
вАЗНев въ узкости поставленых «и томъ тако слУхати имамы за- 
повфдеи жывота абыхмо Умфли разумност имамысл чити гдБ 
есть мудрость волотов! великих бгь невыбрал бгь нашол дорогу 
казни, а х втелеши га хЄа». — Погодинск.: «матва вазнеи по- 


ставленных въ твеност, Игако имаемь послоушати заповфди жи- 


1) Вт, погодинек. рукоп. 198 листъ: «велеты» — исполины, 3386 велеты. — 
У Скорины «волотъ, волотовф» встрЪчаются часто: Бытія 16, Чисат, 36; 
Царствъ 110, 1136; ювт 22, 31; Юдиеь 25; Премудр. 206. Церковно-славянск.: 
щудове, гиганты: 1506 офгомё, різапіез. Ср. Лексиконл, Памвы Берынды, 1653. 


стр. 60 исоолинл, = велетъ, олбрым, гигант. 
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вота. дабыхом имЪли расмотренїе, иимаем поучатй мждроети. 
велетовь великых тако бъ невызволиль. бъ ‹ибрЪг стьза казни, 
овъитьцени хвь.—1506 Мойра мехишом м у2КозИ розы - 
мепус). О юм ?е Зуззей тате рггукагапііе бумоа: аБуспот 
упиеН орай’!оз: А шате зе усун Ке реѕё ша4гоз. Офгиох 
\менкусй Ъиой ўе пемумоШ. Виой па1е21 слеза Кале. О мНе- 
Іепеет Кгуз(и. 


Приведенные примфры показываютъ, что сходство виленской 
рукописи съ погодинской въ переводф нророковъ основывается 
пе па заимствоваши, а па независимомъ другъ отъ друга проис- 
хождеши изъ общаго источника, которымъ и могъ быть пере- 
водъ Скорины. Быть можетъ въ погодинской рукониси мы 
имфемъ болБе близкій къ переводу Скорины текстъ пророковъ 
Исми, ереми и Језекінля. Интересно сравнить большой текстъ 
изъ пророка Исми, ЛИ, 4—7, приведенный Скориною въ пе- 
чатпомъ предисловін къ книгБ Левитъ (46 — 5 л.), съ погодин- 
ской рукописью и съ чешскимъ текстомь 1506 года. Сравнене 
эго лучше всего покажетъ сходство погодинской рукониси еъ 
переводомъ Скорины. Погодинек. 2180: Тон недугы наша по- 
несе иат болфзии. мы имбхом и немощиа имко Убтеннаго 
(оба и оупичижденнаго. «нь 5бо Увазень ест запеправды нашл. 
пеьтрепь ест за грфхы паша, нокута казнешл пашего възло- 
жиша пань, исипином его исифлени есмо, вси мко «вцА за- 
блљдихомъ!, иедипын кождыи ижтемь своимь оуклопилсА: игь 
положи панемъ неправости наша”. «бЪтовань ест, тако 
нь самъ хотБ.—- Скорина: Воистиниу недуги наша тои принллъ 


Иболести наше тои попесе мыже имели сго тако трудоватого 


1) Въ церковно-слапинск.: исцћлихом иси, мако опца лаблёдихомт,, 
2) Ср. Описаніс славянск. рукой. Московск. синод. библ. Г, стр. 92; и гь 
пръдасть и грЬхомъ нашимт.. 
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ипораженого бога исмиренаго, О)нже раненъ естъ дла безако- 
пней нашихъ исотренъ естъ дл^ греховъ нашихъ. Казень покол 
нашего нанемъ Исиневами его Уздравлены есмо. Вси мы тако 
овъце блудиховБ, единыи каждыи путем своимъ Укадонившесл. 
Иположил панемъ гДь неправды всехъ нас преданъ бысть по- 
пБже сам восхоте'. — 1506 Ніѕііе педиву паѕѕе оп \7а. а о- 
165 паѕѕе оп пе]. А ту рос ЯП озте реһо уако таіотос20ео 
а уако 21еһо од бора а ропјѓепећо. Ае оп гапіеп 5е$ рго 
пергамоѕії паѕѕе: Кёхей рокобе паѕѕеһо. па шет: а 25упа105#1) 
пепо ухӢгамеш рупе. М№ѕуслКи шу уаКо омсле Шаа озше. 
«сен Каїӣу па сѓезіі ѕмӣ усу зе: а рёп ро] па шет, пе- 
ргато»і мѕес) 145. Омеіомап се пер оп сіе]. 

Основываясь на приведенномъ уже свидЪтельствЪ Скорины о 
перевод «нарусъки мзыкъ всехъ книгъ бивлїи вегхаго я но - 
ваго закона», мы должны обратить виимаше и на «рускіе» пере- 
воды Евангемя. Мы уже называли два такихъ перевода — 
пересопницкан рукопись Четверосваигемя (1556—-1561) и ис- 
чагное Евангеліе Василія 'Тяпинскаго (около 1570 года). По- 
слЪднее, какъ мы упоминали выше, представляегь переводъ съ 
церковно-славянскаго Евангея «московскаго недавно друкова- 
наго»; но переводчикъ часто ссылается и на «иные словеньскіе 
переклады», между прочимъ на «апракосъ», изъ котораго при- 
водить напримЪръ (отъ Матоея, ХХІІ, л. 32): «ївеличаютсл по- 
дольки котыгъ своих»; церковно-славянск.: «и величаюгъ воскри- 
лим рїзъ своих»; по переводу Тяпинскаго: «ипродолжаюгь края 
одежъ своихъ»; 1506: а меіКкес @еіаріј родоіКу ѕме. акъ изъ 
этого, такъ и изъ другихъ ссылокъ 'Гяпипскаго можно заклю- 
чить, чго «апракосъ» — «рускій» переводъ. Списатель Пересон- 


ницкаго Евангемя? объясняегъ въ послЁелови: «маешь вс 
1) Ср. у насъ выше, стр. 122, прим. 
2) Труды Ш Археологич. СъЪзда (1878), И, стр. 221—230, и Приложенін 
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зоуплъна вынисанный книгы четырех еулистовь выложеныи 
изь газыка блъгарскаго на мовоу роускоую читачоу милии». Это 
указаніе напоминаетъ Скорининскія ссылки на халдейскій, гре- 
ческий, еврейскій языкъ, такъ какъ нисколько не оправдывается, 
при ближайшемъ ознакомлени съ текстомъ Евангемя. Срав- 
нивши все напечатанное изъ пересопницкой рукописи въ Тру- 
дахъ Ш Археологическаго Съ$зда съ текстами церковно-сла- 
вянскимъ и чешскимъ, мы нашли въ этихъ двухъ текстахъ иол- 
ное объяснеше особенностей перевода въ пересопницкой руко- 
писи. Что касается «болгарскаго» правонисанія послБдней, ‘го 
нослф разсмотрЕнныхъ нами передБлокъ печатныхъ текстовъ Ско- 
рипы Жугаевымъ и другими, во вкусф «болгарскаго» правопи- 
санія, нельзя опираться на немъ, какъ на свидфтельствЪ о «бол- 
гарскомъ подлинник» ', Сравненіе наше показываетъ непосред- 
ственное отношеше пересопницкой рукописи къ чешскому Еван- 
гелію (по первоиечатнымъ изданіямъ ХУ — ХҮІ вв.), не только 
въ надписаніяхъ всБхъ главъ, но и въ текстф. Приводимъ для 
примъра изъ Евангелія отъ Луки, П, 1 — 3: «Еўлиста вьшисоуе. 
кь мрїа въ виелечимф га іў ха породила и пакь аЁгли ба хваллть. 
и мкь пастырїе его навБжаю", и гакь хс осмого дна обрЪзовань. 
а @ симеџна блвен. и 1акь апна о немь пророкоуеть. тыжь такь 
хе въ дванадесАтихь тЕтіхь. межи оучителми сБдить: Въ оныл 
то дни сталосл ест. иже вышло есть выречена (0 цесара ав- 
гоуста. абы быль пописань весь свфть. тото писанд наиперше 
сталосА. © владарл сирьскаго киринел. и шли всё абыса при- 
знавали каждый з нихь до своего места» ?, — 1506 Магуа м 


стр. 43—111. О пересопницкой руковиси. П. И. Житецкаго. Его-же: Тексть 
Евангелія Луки изъ пересопницкой рукописи. 

1) Си. Труды Ш Археологич. Съфзда, |. с. 

2) Ср. Острожская библія 1580—81: Быстьже въдн иты, изыде повелфнте 
{кесара авг5ста, написати всю вселенную. се написанте первое быст'. владщ$ 
сирїею, киринию. Зидлх$ вси написатиса кождо въсвои градъ. 
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ВеНеепие рапа Кгуѕіа рогодЙа Апс@ее Бопа сһу&1іе. Разёуг2у 
по па\$$Нем це). Кгуѕбиѕ$ оѕтееһо дпе офгхегомал: Ой Ззутеопа 
рохеһп4п: Аппа ргогокцве. Кгуѕќџѕ ме Пуапасхіі Іеѓесі телу 
Покёогу 5201). Үѕќа1оѕе рак № Нес! дшес\: \у$$10 хезё уугсхеше 
ой слуеѕагле Аисиз{а абу Бу] рорзёл \уез$Кегеп з\1её: (иё еѕсгі- 
Бегеёиг ишуегзиз$ огЪ1$) оќо рорзёпце ргупце з4а10 зе 2езё ой 
\1Аагие ѕугѕкёһо Схугупа (а ргаез14е Ѕугіае Сугіпо). Уз 
050 \уззусики ару ѕе ргхугпамаН (и ргоћќегепіџг) хедепкалау 
По ѕмёһо тіеѕіа. 

Точно также почти већ поясняющія выражения къ церковно- 
славянскимъ словамъ и выраженія, замфняюция поелёдшя, объя- 
сняются чешскимъ текстомъ. Отм$чаемъ страницы по Трудамъ 
Ш Археологич. Съ$зда: 58 помаваше ямь (навЁшкы дёваль) — 
паміеѕ5(1је от 4&\а|; поцфловала елисавеооу ипоздоровила — 
рогата; напою опоиного, вм. сикера, — парове ороупёйо; 
64 (накрилВ) на връхоу црковиїмь — па мтеһи сһгати; 66 ро- 
слаблень (дною зламань) — Чиа 21атапу!; 78 господоу нагото- 
вали (або подворл) — Возройи, въ ц.-славян.: мко да оугото- 
вАТЪ ем; 83 пигана (з роуты) — х гиёу; оскаржили (або обжа- 
ловали) — ођќаіожаіі; 85 покольтае — роНаке; 90 столиь (або 
вежоу) — місу; 91 служити немож — $1071 петиой; 95 Фа- 
рнсей (законникь) — хакоппік; мытарь (гавно грешиикь) — 
гпемхпу һглуеѕѕпіјк; 101 оувръгла — умгШа; 107 въеф (ѕіс) 
пародове — жеѕѕкеп лаѕёир; 108 (гоповь) — һопиом; оуздрЪль 
простирала самыи положеныи — ухгхе] ргоѕйега@їа заша ро]о- 
епа; 109 къ (ѕіс) оувБренїю — К \іеглепі}. 

Посл вефхъ приведепныхъ примфровъ, сближающихъ «вы- 


кладъ» Евангемя въ перссопницкой рукописи съ трудами Ско- 


1) Издатель пересопнипкой рукописи ставитт, передл, всфми подобными 
выраженями: ѕіс. — Ср. 1561 рагаііхет хагайоперо. 
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рины, въ родБ Апостола 1525 года, кстати припомнить указанія 
Максимовича, Головацкаго и Житецкаго на труды Скорины ', 
какъ ближайшіе къ вопросу о происхожденіи перевода разсма- 
триваемаго Евангелія. Наше сравнеше подтверждаетъ эти соно- 
ставлешя, и мы думаемъ, что въ пересопницкой рукописи заклю- 
чаегся передфлка Скорининскаго перевода. Интересно бы въ 
этомъ отношеши сопоставить всЪ ссылки 'Тянпинскаго па южно- 
руссюй «апракосъ» съ текстомъ пересопницкой рукописи: не то 
же ли самое этотъ «апракосъ», что и пересонницкое Евангеліе, 
или только другой списокъ съ общаго оригинала? Пользуясь 
тфыъ, что напечатано у Житецкаго, приводимъ изъ Евангелія 
отъ Марка, зачало 54 (глава ХУ) по пересопницкой рукописи, 
но Еваигемю Тяпинскаго и по чешской библи 1506 года. — 
Пересопницкая рукоп.: «Ипослали кнемоу ифкоторыхь з Фари- 
сеоувь и иродигановоувь. абы его вловили вмовЪ. который“ то 
пришодши рекли емоу. оучителю вЪдаемо. иже еси справедливый. 
а не дбаеши нЕ на кого. и не смотришь на ‹особоу люскоую. але 
правдивому поутю бяйю наоучаешь. годи ли сл дань (въ цер- 
ковпо-елавниск.: кинсонъ) дати чи ли ибть. дамо ли или не дамо. 
а миь вфдаючи и лесть рекл имь. чемоу мл коусите. принесбте 
ми ифБиезь нехаи огладаю». «[<вапгелига» Т'япинскаго: «Ипослали 
Кнему некоторихъ Зфарисеёвъ, ййродилповъ (неких отт Фарисей, 
пиродилпъ), бы его обольеьтили велове. А они Пришодъши мо- 
вили сму. Учителю, ведаемь йжъ правдивый еси, йнедбасшъ 
пиокомт,, премотришъ бо набсобы моцъские, але правдиве дороги 
божъее Учии. годноль цыншъ (па поляхъ: «вапъра касе поло- 


.. ы .. % 
жоно: дань») цесарю датї, або не. дамылї, або не дамы. О\Ъ 


1) Максимович во Временникт,, 1849 г., Г, стр. 2; Голопацкій ит, Па- 
укономт. Сборник, 1865, 1. с., стр. 233: «не есть ли то копія предположительно 
сущестновавшихь книгт, Евангожн тогожл, (Скорины) перевода»; Ж итецкуй 


нь Трулахт, ПЕ Археологическ. Съ, Езда, |. с., стр. 222. 
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пакт ведаючи й лецБмеръство, рекъ имъ. што ме к5сите, прине- 
сите ми грошъ нехай вижу».—1506: У роѕ1аіі Кети піекќеге 
2 закоппіјкиож а 2 зайерт Кио\ Егодезомусй афу сеу роарШ 
№ $оми: К4ег21 0 рггуѕѕейѕѕе г2еКіі рети: Міѕігге жіјете #е 
озу ргамдоп!импу: а пеёрӣѕѕ па пі&йпеһо, пеђо перайг21]3$ па 
бм&т2 11050: ае м ргам@е сгезйе Боёуе ус21)55. ЅІиѕѕуе1і дап 
да сгусѕаѓу: суі пех. Кќегу (0 жіеда 1еѕї вісһ ггеКі віт. 
Сто тпе рокӣѕѕуеѓе, рггупеѕіе ті репіјег а’ оШейдат. 

Въ числ «рускихъ» переводовъ св. Писанія ХҮІ вфка 
должно упомянуть «старинвый южно-русскій переводъ Пени 
Песней съ послЪсловіями о любви»'. Мы сравнили весь текетъ 
этого перевода съ чешскаго* съ Скорининскимъ переводомъ 


1) Подъ такимъ заглавіемъ переводъ этотъ напечатанъ въ «ОсновЪ» 
1861, ХИ, стр. 49—64. Мы сравнили изданіе Основы съ рукописью (Московск. 
синод. библ., Сборникъ № 558, по старому каталогу № 437, л. 39—506; конца, 
ХҮІ начала ХУП вЪка; одною и тою же рукою послЪ Ифени пЪсеней писано, 
566 «каса м'ша чтеть римскй чбычаемт, матце бжіеи» и 60 «съборъ мсмыи 
ороленцинск!и») и нашли множество ошибокъ въ передачЪ не только право- 
нисаня слов, но и въ самомъ текстЪ. ОтиЪтиит нЪкоторыя (страницы 
Основы): 49 «Блажен чоловЪ кт. тое, иже будеть чести книги сія, а вси слона 
тон»; въ рукописи: аБлженъ чявкъ тои иже бдеть чести книги сіа, а нси 
слова тал», — 50 «милому жениху»; въ рукописи: «любимому жениху». — 58 
«потолЪ»; въ рукописи: «потола». — «наболшан утха»; въ рукоп.: «велика 
оутЬха». — 63 «Да и вкушеніе»; въ рукописи: «Дша вкёсиши». — «Сеа ради 
любве стати сл безплотныи»; вт, рукоп.: «Сел ради любве въплоти бесплот- 
ныи». — 64 (9 строка сверху) «итти»; въ рукоц.: «жити», и проч. Для филолога 
изданіе Основы совершенно непригодно. Кром% того, въ изданіи Основы оиу- 
щенъ конец, послЪсловія о любви. Приводимь въ приложеніяхъ текст, изт. 
рукоииси сравнительно съ Скорининскиимъ. 

2) НБкоторые чехизмы вл, этомъ перевод отмфчены были Головац- 
кимтъ: Науковый Сборникъ, 1865, 1, с., стр. 235, прим. — ОтмЪтимъ н:’ь нихт, 
пыдающиеся и прибавим, еще другіе сравнительно съ текстомл, 1506 года: 
дцБри — схегу (дщери); превалъ — ргхусма] (у Скорины: дождь велии); рЪ- 
пичка — г2ерісле (репица); рыбники—гуфос2у (рыбницн); камь ссть отшолъ... 
камт, ся есті. ухилилъ — Кат фе о4з5с|... Кат зе рех ус (Где олллнолт. 
ест... И игдс обратилса сст“1,). 
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Песни П%еней, и нашли значительныя отличія не только въ отно- 
щени къ чешскому тексту, но и въ подборЪ «рускихъ» выраже- 
ній, въ отступленіяхъ отъ текста библейской книги. Посл$днее 
особенно рфзко выдается въ разсматриваемомъ перевод%, такъ 
чго его должно признать не переводомъ изъ Библіи, а скорфе 
переводомъ изъ какого-либо чешскаго сочиненія съ вефми при- 
бавленіями и дополненіями. 


Если разсмотрБнный переводъ ПЪени П%сней можно отнести 
къ трудамъ продолжателей дла Скорины, то ни въ какомъ слу- 
чаБ нельзя того же сказать о виленскомъ сборник (См. у До- 
брянскаго, Описаніе, 1. с., стр. 441, № 262, по прежному 
каталогу, № 10), содержащемъ книги — Іова, Рувь, Псалтирь, 
П%снь ифеней, Екклезіастъ, Притчи Соломоновы, Плачъ Іереміи, 
Данила и Есөирь; а тфмъ менфе причислять этотъ переводъ къ 
трудамъ Скорины, какъ это высказаль Добрлнскій и за нимъ 
Карскій!. Переводъ вефхъ названныхъ книгъ въ этой рукописи, 
за исключеніемъ Псалтири, сдЕланъ съ еврейскаго текста ?, при- 
чемъ почти всф собственныя имена и н6которыя нарицательныя 
удержаны въ еврейской Форм%: Іовъ 156: творл ашыкесили 
хима. — 286: чи завазуешь кохӣехимы (власожелце). — 486: 
срденъ (Іордань). Плачъ Тереміи 1136: адонаи (гди), мицраимъ 
(Егӯптлномъ), ашуръ (Асирлномъ). Дан!илъ 114 ерушалаимъ 
в землю шинарьскую, даниелъ, ханапьл, мяшаелъ, белгъ, ша- 


драхъ, мешах, аведпыко, нывђхаднецар. — Для древне-русской 


1) Обзоръ звуковъ и Форит. бЬло-русской рЕчи. Е. 0. Карекаго, 1886, 
стр. 161, и дале. Можно пожал+ть о томт,, что апторь не носполді.зовалсн 
псЕмъ интереснымъ лингвистическиит, матеріалом ъ, заключающимся ві, перс- 
нодЁ пиленскаго сборника. 

2) Вл, этом н нполнф убфдился благодаря любезнымл, указан яму, и носо- 
бінмт, А. Я. Гаркани. Въ придоженіяхт, помфщаемь ‘сокеты этого иеревода 


нь книге, Іова и Пени пеней. 
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литературы особенно интересно отмЪгить переводъ Есеири; быть 
можетъ переводчикъ разсматриваемой рукописи имфль нодъ 
руками тотъ же самый переводъ, что вошелъ въ Геннадевскую 
библію 1499 года. Приводимъ текстъ виленской рукописи первой 
главы Есепри, отмфчая въ ней сходное съ текстомъ ХУ вТка 
рукоп. Публ. библ., 9. І. 2. «Ибыло въ дпехъ ахашверошове 
тотъ ‘го ахашверошь 1 цртвова Финди домуриновъ семь и Ки 
5 земль: въ дпехъ чипы ‹есфшу црю ахашверошу пастолци 
цртва своего и вышу$шане гра: влБго третее пртвўючи см 
вчинй пиръ вси богро своймъ ихолоньи своби войску пер’скому 
и маданском$ столечиико Ибодро земьски (земным) перё со- 
бою: оуказ$ючи богатетво чти цутва своёго идрасӯю красу 
величества своёго дпи мпогии Пи 2 дить: исполнешемъ ді 
си въчини црь всему люд который и ‹обртены въшЅшапе 
городе велике домалб пиръ © диь въ дворв ®града ко- 
моры црекоё: хУрут зеленый исинии свазанъ поворозы ильнл- 
ными Ибагрлпыми на котъко сребраны, истолуь имаръмУровы 
постели золоты исребраный напомостВ багата н маръм$ра Идара 
исахарета: поепьже оу судЕ златы асосуды @сосудовъ инаковы 
авина црекого много кӣ рука црекал: питье иозакону песилАть 
зань" та оустави црь навеслко заказцю дому своб чипити повболи 
кажьдого члка: такеж црца вашьги оучинила пир жонкам дому 
цўтва и цр ахашвероша: въ дь < какъ оудобрЪло ерце 
црекое вином (1499: внегда же оудобрлше мысль црва въ 
вин) рекъ: мыгуману бизите харьвону бисъте авагьге зетар и 
харькасв седма кажеником што служат перед лицомъ цр аха- 
швероша: привести ваштил црцю перед црл оу кору 
црекои оуказати люд ибодром красу СА зан» добровидна «па: 
ПпевъсхотБла црца вашти прийти послов ирекому и рукою «пы 
кажепиков Иразгифвалсл црь вёлми асибвъ его зажогьел 


нпем»: (гифнь его разжесл впем), — ДалБе можно отмТугить еще 
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слЕдующія сходныя выраженія: хранитель женьскый, абы не 
повТдала,. слово црчино (2 раза). Ве собственныя имена въ 
виленской рукописи ближе къ еврейскому тексту. Что касается 
Псалтири и отчасти Притчей, то въ нихъ можно замфтить незпа- 
чительное влілніе кшгъ Скорины. Уже въ начал сборника помћ- 
щено все цбликомъ предисловіе къ Псалтири Скорины, съ его 
нмепемъ. Быть можетъ, какъ это предисловіе, такъ и поправки 
въ текст} Псалтири по церковно-славянскому тексту и Скори- 
пинскому принадлежать передълывателю первоначальнаго пере- 
вода Псалтири съ еврейскаго, слды котораго всего болће 
сохранились въ послфднихъ псалмахъ, начиная съ 50. Чтеніл 
Скорины приняты въ псалмахъ: СХХХІ, 15 вдовы его блго- 
словачи блёвлю; СХХХУІ ПарёцВ вавилонетћ ту’ сбдохо ипла- 
кахо коли помлиухо тебе сичнъ!... забыта б5дя (то же у 
Скорины, вм.: «забвена бЗди»). Точно также по Скорининскому 
тексту передЪлана ХХХІ глава Притчей, на л. 134; въ переводЪ 
съ еврейскаго эта же глава читается па л. 1096. 
Разсмотрфиныя нами рукописи могутъ служить свидфтель- 
ствомь о распространениости и влиянии переводовъ Скорины. 


Заслуживають особеннаго внямашя въ этомъ послбднемъ отно- 


1) См. у наст, выше, стр. 96, 93. 

2) СлТдустт, упомянуть сще о двухт, «рускихт, переводахт,», не ихћющихт, 
ничего общаго сл, Скорининекими: Псалтирь Румянцепск. Музея (Описані — 
зостокова, стр. 335) и рукопись Публ. библ. Е. Т. 2 (гр. Толстова 1, 158), 
содержащая выдержки изл, Пятокнижія, Сираха, Судей, Гуои, Царствъ и Товіи. 
Переводъ тоть же, что вт, юго-западномт, Хронограъ%, описанномтъ А. Попо- 
пымт во 2 части Обзора хронограъовъ, — ст, подьскаго. Приводимт, начало 
ХІ главы Числъ: «Вто час пцалосы шемранье люд; икобы стиск$ючого дла 
працы протип$ гд». — 1561: \У (ћут схаѕіе үззслеїо 312 вѕетгапіе 11421 ргтс- 
сім ко Гапи ме Ко зћузкиідсѓусі: ззоШе 41а че! Ксу ргасе. — Скорина: Втоиже 
част, бысти. роптание на Гда, влюдехт,, икобы тошнечи собБ дла труду пута. — 
1500: Мслу (јет 21п1К1о резї гер{Апце ой Нац ргой ріпи Бови: уако зіуѕКасіјсх 
зпЫе рго хѕу16 па слеѕііе. 

16 
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шени еще слБдующія исправленія церковно-славянскаго текста 
св. Писанія съ толкованіями по переводамъ Скорины. Въ руко- 
писи ХУІ вфка, содержащей Екклезіастъ съ толкованіями (Сла- 
вяно-русскія рукописи Ундольскаго, 1870, стр. 15, № 13) при 
объяснени 19 стиха УП главы приводится: «Скорин. Добро 
есть тобБ помочи», и проч. Въ виленской рукописи ХУІ вфка 
(см. у Добрянскаго, 1. с., № 49), содержащей Толковую Псал- 
тирь, текстъ исправленъ по Скорининской Псалтири, напримъръ 
СХХХІ (л. 175) «въдовица его блвла бївлю». Въ рукописи 
ХУІ вка ИмпЕРАТ. Публ. библ. Г. [. 83 (гр. Толстова І, 23), 
содержащей Толковый Апостолъ, почти весь текстъ исправленъ 
по Апостолу (1525) Скорины. Кром% того, начиная съ листа, 
наклееннаго на верхнюю доску переплета, помфщено «иредосло- 
вие дбанеи» Скорины, но безъ его имени '. Еще замфчательнфе 
переводы почти всфхъ предисловій Скорины (кромЪ Плача [ере- 
ми и Данила) въ списк полной Геннадевской библіи ХУІ вка 
(до 1570 года)?, совершонные въ сБверо-восточной Госсіи, 
вскорБ иослБ выхода Скорининскихъ книгъ изъ печати. Пере- 
водчикъ нигдф не упоминаетъ имени Скорины и передБлываетъ 
нфкоторыя мбБета предисловій. Особенно интересны передфлки 
въ предисловіп Скорины «во всю бивлію» о наукахъ, л. 9136: 
«аще хощеши оумфтя грамбгик. їпорски разумбти грёмотз 
греческую (ѕіс). и‹осе' внимшю потреба чти т йна дамаскина. 
ивнеи изыщ азбжку осмочастную. ивнели прилЬжно. ипро- 
читан псатырь. ибудеши разумфвати»; «Ащели хощеши размћ- 
вати. како подобает разлучати правду Фнеправды. чти книгу 


стго п‹ова Ипосланїа айла пАвла»; «аще изволишь навыцёти © 


1) Ср. Описане слапянск. рукоп. Москопск. синод. бибя., І, стр. 179 и 181. 
2) Московск. синод. библ., № 30. См. Оинсане слапянск. рукои. Московск. 
синод. библ., І, стр. 2—3, 163 (№ 3). 


сив ПЕРЕВОДЫ СКОРИНЫ ВЪ РУКОПИСНЫХЪ СПИСКАХЪ 243 


въкрітцё ибеспродожёна исчитати. многа тыслща, родбвъ. По- 
читАи четвёртыа книги мойсёџвы. тёмо изодбращеши. Пакыли 
хощеши внимёти зелемфреню. чти книги їса нАввина. тёмо 
\УраАщеши. како превё люд чорда. зёмлю й рёдБли. имЪру по- 
ложи. (у Скорины далфе: «Естъли Астрономии или звездочети»— 
переводчикъ это опустилъ) аще хбщеши в%дати. сотворён!и 
слнца. илуны. извздъ. взыди внало книги сед. ёж ёсть, искони 
сътворй бъ ибо избмлю. ипроа. пишетъ въ гежеф наввинф. тко 


Ы] , — . ж , 
стойло сянце въ ёдини мЕсте вё дяь. въ книгахъ цртвъ пишет. 
ко слнце въеплт ®ступило нБколико степёнен. © прехождён!и 


же звёзды пишет въ сте ёлми. наруу ство га нашег гс& ха како 
градќше Хперсиды (іс) въ герхимъ. идее более въистиннх, 
подобдеть чюдити превелицеи бжи’силБ. нели оучитй '». Пере- 
воды эти и приведенныя измненія интересны въ двухъ отно- 
шеніяхъ: во первыхъ, они представяяютъ понятія московскаго 
книжника ХУІ вка, избфгавшаго даже названія «астрономии 
или звездочеги», опиравшагося на «осмочастную азбуку» Дама- 
скина, припутывавшаго къ библіи апокрифы, и въ то же время 
пенаходившаго ничего опаснаго для православія, ничего ерети- 
ческаго въ предисловіяхъ Скорины; и во вторыхъ, эти переводы 


показываютъ, что уже въ половин ХУІ вка въ МосквЪ, въ 


1) Ср. у Каратаева, Описаніе, 1883, стр. 30, и далфе — предислове Ско- 
рины, — Приводимъ выраженія изъ перевода, въ скобкахт, Скорины: вездБ — 
росїискїи изыкъ, по росїискы (русъкии азыкъ, по рускыи); азъ (м); да (абы); 
бягое (доброе); сътвори ($чинилъ); придфжне (пильне); добродтелеи (добрыхт, 
речен); толкуетеж (выкладывается); обращетъ (знаидеть); нарече (назвадъ); 
наипаче (наиболеи); враи (до раю), и проч. Но переводчикъ не понядъ многихъ 
выраженй Скорины: наоукъ изволающнхъ (вызволеныхъ); мудрецы (докто- 
рове); Чтифишни людем (посполитому люду); пораду (справу); пакы (пакъ, 
пакли же); потщахс» прав изложити (приложилт, есмъ працу выложити); 
Фвоиньствены &полченїи (о военных А обогатырских делехъ); силныхъ хра- 
брость (богатыревъ смелость). 


16% 
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сТверо-восточной Росеін были извЪфетны почти всф печатныя 
книги Скорины, включительно съ Апостоломъ 1525 года. Такъ 
точно въ ХУП век Сильвестръ Медвфдевъ въ «Оглавлени 
книгъ, кто ИХЪ сложплъ», передъ Острожской библіей 1580—81 
года помфстилъ слфдующее сообщене о библейскихъ книгахъ 
Скорины: «Книга въ 4, Словенскимъ языкомъ и словами 
издана въ Праг лБта Христова 1518 Декем. 20 выложена 
ранцискомъ Скориною сущимъ ис Полотска, ученымъ мужемъ 
въ лфкарствЪ. Имать же въ себЪ: Ісусъ Навгінъ, Судей, Руеь, 
Есөірь, Іовъ, Премудрости Соломон, Теремевъ Плачь, Даніилъ 
пророкъ ». Въ началБ ХУШ вЪка въ знаменитыхъ «Поморскпхъ 
ОтвЪтахъ» (Ст. 13, Вопросъ 50, ОтвБтъ 50) между другими 
авторитетами приводится: «Спце въ древней бълорустеи книзе 
їса сирахова печатаной въ Праз влђто 1517 сице напечатася: 
книга ісуса сирахова рекомая понаретосъ 1надписание наверхних 
полях книга исуса сирахова вконце книги доконъчана есть сия 
книга ісса сына сирахова». Старообрядцевъ заинтересовали 
книги Скорины съ ихъ исключительной точки зрЂнія, и дЂйстгви- 
тельно, во всфхъ книгахъ Скорины вм. Тисусъ напечатано: 1с, 
исусъ. Но вся изложенная нами судьба книгъ и переводовъ Ско- 
рины интересна въ томъ отношент, что показываетъ пхъ непо- 
средственное отношеше къ интересамъ православныхъ какъ въ 


юго-западной Росси, такъ п въ сфверо-восточной. 


1) Унхольскаго: Сильвестр. МелвЬдепт,, отецт. сланяно - русской 


библіограіи. 1846, стр. 7, № 25. 
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О язык! Скорипы. — Отношеше его къ языку западпо-русскихь памят- 
выковь ХҮІ вфка и къ бълорусскому наръчію. — Церковно-славяпскоо 
нліяше и грамматики «словенскаго языка», изданныя въ юго-западной 
Госеіш, въ ХҮІ ибк}. — Сокращеня. — Буквы, падстрочвые зпаки, цер- 
ковпо-славяоское правописаше, отстунленія отъ пего, панисапіе ино- 
страипыхь словъ. — Опечатки. — Особевпостн обще-русемя н западно. 
руссмя въ звукахъ н формахъ языка Скориви. — Вмяше чешское н 


польское. — Литонск!л слова. — Словарь русекого языка. 


Скорина называетъ свой языкъ —«рускамъ языкомъ», отли- 
чая въ Псалгири 1517 года «рускія слова» отъ «языка словен- 
скаго». То же самое названіе «рускій языкъ» мы постоянно 
встрЕчаемъ въ памятникахъ юго-западной Россін ХҮІ вфка. 
Между тЁфмъ происхождене Скорпны изъ Полоцка, связи съ 
Вильной и основаше здБсь первой русской типограыи придаютъ 
особенное значене трудамъ Скорины со стороны языка — зпа- 
чеше памятниковъ бфлорусской р$чи начала ХУІ вка. Съ этой 
точки зрёшя и должно разематривать труды Скорины въ отно- 
шени къ русскому языку. 

Въ предыдущей части мы уже имбли возможность указать 
два крупныхъ литературныхъ вмяшя на труды Скорины: цер- 
ковно-славянское и чешское. №ъ этому нужно присоединить еще 
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польское ваіяше въ языкВ Скорины, объяепаяюицееся его обра- 
зоващемьъ и отношешими юго-западной росе въ Поль, "Ро 
же самос въ пезначигельной степени отражается въ его язы 
изъ отпошепій къ „ТигвЪ, къ литовскому языку. Вии чешское, 
какъ литературиое влізе, выразилось въ трудахъ Скорины 
преимущественно со стороны лексической и синтаксической. 
Гораздо глубже ироникастъ веї труды его церковно-славянское 
вліяше. Помимо вліяпія церковно - славянекихъ источниконь и 
значешя библейскихь книгъ въ древие-русекомь обществ, цер- 
ковно-славянски элемептъ входитъ еще въ труды Скорины, какъ 
элеменгь школы, грамотности. Въ постЕдпемъ отпошенш съ 
цперковно-славянскимъ элементомь связаны и такіе памятники 
западно-русской или бЪлорусской рфчи, какъ акты ХУ ХУІ 
вфковъ и таке свободные переводы легендъ и повЪетей, вакъ 
изданное нами жиге св. Алекс$я человїка Бояая въ занадно- 
русскомъ перевод конца ХУ вфка'. Церковно-славянекое влія- 
ше въ юго-западной Госсіп получило однако другое направлене, 
чфыъ въ великой Роса пли въ юго-славянскихъ земляхъ. ЗдЪеь 
будетъ не лишнимъ остановиться на грамматикахт «словенскаго 
языка» ХҮІ вка, на объяспеши и употреблеши въ пихъ цер- 
ковпо-славянскихъ буквъ, на смЬфшенйи послднихъ со звуками 
и Формами западно-русской рЪфчи. Въ Грамматик? 1586 года, 
напечатанной въ Виль, въ типографии! Мамоннчей ?, при всей 
ся краткости встрфчаемъ слфдуюния западно-руссмя и русекія 
особенности: естъ, 1 л. множ. ч. творимо; именю, о собЪ, стра- 
жущаго. Въ Грамматик елмию-словенской % 27.2415, изданной 


во „ЛьвовЪ, въ 1591 году, ветр$чаемъ слГдующи особенности: 


1) Журналъ Минист. Нар. Просв., 1887, Х. 
2) И польлолален слинстиеннымтъ извЪстнымъь экземилиромь изт, бибаіо 
теки киязя И, П. Вяземскаго. 
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есгь; тои, тый, тыхъ, тымъ, тыхь; пугю; разбоиники, чаовеки, 
червь, черва; любовь; цруь, царз; трохъ, тромъ; вору, ору, 
ноор$; раствор»; дфвчиика, чловечокь, оброчокъ, хюнАточко; 
тобї, собЪ; предлоги: «со» и «у»; парћчія: тогды, гды, заразъ, 
ао, зпагла, цили, барзо; союзы: таль, таже. Бъ ГрамматикЪ 
словенской, составленной Лаврешиемь Зизаипемъ и изданиой въ 
рин, въ 1596 году, вегрЪчаемь еще боле замфчательнаго 
для харацгериетики смЪшешя западно-русекихь особенпостей еъ 
церовно-славянскими. «Сугубыми пиемепами» (а. 4) Лаврентій 
Зизашй пазываетъ пе только: «ке — У, шч — Щщ, ие — |, по и 
«ед— 5, З». «Сугоубал... песами «и себї, по Фишы нисмент 
СЪСТОАТСА. ибо 5. © с, ил съетавиел. из, 0 сид, такц?». 
Быть можеть въ этомь объяснеши скрывается питереспое ука- 
заше па бТлорусекое «дз». Смонуиций въ своей ГрамматикЪ 
(вю, 1619 года), повторяя тоаковашя Зизашя, придаеть «е$- 
гоубос» зпачепіе «з, Фли о (5 44.). Изъ правихь или «капоновт» 
правописание интересно отмугить сибдуюнця. «Канон о А ИА: А 
[5 двох мфегЬхь полагаетед въ средЪ и пакоци, егда въ ереді 
полагаетед, тогда слогь краткӣ съегавадет. ако съ члки. сгдал;е 
па конци, тогда нееъетавалет слога, по глас дебело вЪцати 
творите. алко чякъь, закоть. 4 же выну наконци полагаетсл, втоп- 
ким гласом вТцаестед. мко конь, кость. Апапрчик пад пиемены 
пишемвї, обчох епу имат. мко множествениы, оумалителньы. — 
Канонь о: Се К оу ких въмћето є приемлетел, егда трлеспьт 
глаго.пот въм Гето телеспы, иехристе въмћето хруст. и иго- 
споде, спасет, иирочал. — Капопъ о л: Сего хбыкоша оунотре- 
блАти одї сербетїп, иволохове въмђето У, и в» (4.1. 87 — 870). 
ь примТрахъ разематриваемой грамматики отмугимь слГдую- 
шіл особеппости: понсь, царь, цу, дверь, матерь, дщеръ, сЪ- 
веръ, сїверу, любовь, церковь, времсию; сифги и сиБзи, руці и 


руки тым и сем, тыма, тын, тых, тым, тыми и рми; есмъ, 
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естъ, есмо; зр%, твор; 1 л. множ. ч. множество примфровъ на— 
мо: мвимосл (606), спасаемо (626), да въстанемо (66), въста- 
ваймо (666). Замфчаня Лаврентія Зизанія о правонисаши «сло- 
венскаго языка», о значеній нБкоторыхъ буквъ и собственное 
его правописаніе объясняютъ намъ понятія Скорины о «словен- 
скомъ язык», 

Прежде чЁмъ перейти къ разсмотрЬшю особенностей право- 
нисани и языка Скорины, считаемъ необходимымъ отмЪтить 
слфдуюния сокращеня, которыя мы допустили въ дальнфйшемъ 
изложеши. Въ ссылкахъ на книги Скорины (отмБчаемъ листы 
цифрами и обороты листовъ буквою 6б) выставляемъ начальныя 
буквы названій книгъ (Б— Бытія, И—Исходъ, [-Товъ, и проч.), 
кром$ сл$дующихъ сходныхъ: П — Притчи; Пр — Премудрость 
Соломона; Пл— Плачъ Іереміи; ПП — Пень П%еней; С— Судей; 
Ср — Сирахъ; Е — Екклезіастъ; Э — Есоирь; МПК — Малая 
подорожная книжица; А — Апостолъ 1525 года. Кромф того: 
Карскій — Обзоръ звуковъ и Формъ бЪлорусской рЪфчи Е. Ө. 
Карскаго, 1886 года; Недешевъ — Исторический обзоръ важ- 
нфишихъ звуковыхъ и морфФологическихъ особенностей бЪло- 
русскихъ говоровъ, 1884 года. 

Разсматривая азбуку Скорины, мы видимъ въ ней почти ве 
пачертанія, употребительныя въ церковно-славянской нисьмен- 
пости и печати ХУ и ХУІ вЪка, за исключеніемъ х ик. Ниже 
мы остановимся на употребления буквъ у Скорины, а теперь 
перейдемъ къ внёшнимъ особенностямъ его написашй: падстроч- 
нымъ буквамъ и знакамъ. Изъ надетрочныхъ буквъ у Скорины 
употребляются слБдующія: Т (60; иногда въ родиг. над., ед. ч. 
прилагательныхъ: иресукиванб) д, м (надо), и (во, жё), о, © 
(пава), ст (въ слов$: ест = естъ), т, х, ч. Въ актахъ юго-занад- 
ной Росси, современныхъ СкоринЪ, встрЪчаемъ еще надстрочныя 
буквы «л» и «ж», Надстрочныя буквы соединены съ титлами. 


е. 
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Послднія употребляются и особо; но какъ одни и тЬ же слова 
встрфчаются у Скорины съ надстрочными буквами и безъ нихъ 
(© и чть Б 16; отъ), такъ и съ титлами и безъ титлъ (богъ, 
господь, челов къ, и проч.). Надстрочные знаки у Скорины встрћ- 
чаются въ видф ударешй и въ видф запятыхъ. Эти запятыя, въ 
род греческихъ знаковъ тонкаго придыханія, ставятся надъ 
начальными гласными и надъ гласными, сл6дующими посл глас- 
ныхъ же, въ срединф словъ. Ударенія ставятся только на 
начальныхъ гласныхъ при предшествующихъ знакахъ —запятыхъ 
и на конечпыхъ гласныхъ. На начальныхъ гласныхъ и на 
конечномъ е ставится удареніе, которое называется въГрамматикЪ 
Лаврентія Зизанія «ол» ('), на всфхъ остальныхъ конечныхъ 
гласныхъ (и, ю, м, ^, а) ставится удареніе «варїд» (‘); на конеч- 
номъ широкомъ є ударенія не ставится. Кром% того, часто упо- 
требляется паерокъ въ срединф словъ при ветрЕчБ двухъ или 
нфеколькихъ согласныхъ и въ концБ словъ вмфсто ъ и ь. Боль- 
шія буквы, употреблеше которыхъ можно видфть изъ приведен- 
ныхъ пами цитатъ и текстовъ, встрБчаются у Скорины часто, 
иногда по двЪ за-разъ. Почти вс слова напечатаны у Скорины 
раздфльно, за исключеніемъ союзовъ и предлоговъ, напечатан- 
ныхъ слитно съ послфдующими словами. Изъ знаковъ препинанія 
употребляются у Скорины только точки, запятыя и двоеточія, 
Мы уже замфтили, что въ начертаніяхъ буквъ и въ ихъ 
употреблеми у Скорины проявляется вліяніе церковно-славян- 
ской письменности; въ большей части случаевъ это вліяніе обна- 
руживается въ искусственныхъ написаніяхъ. Въ написаніяхъ 
иностранныхъ словъ проявляется болБе независимости отъ цер- 
ковно-славянскаго вліянія и обнаруживается звуковое значеніе 
нЪкоторыхъ начертаній. Мы остановимся прежде всего на написа- 
ніяхъ, заимствованныхъ изъ церковно-славянской письменности и 


на подражательныхъ написаніяхъ, среди которыхъ встрфчаются 
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и такя нашсанія, которыя получають объяснеше среди звуко- 
выхъ особенностей, 

ъи к въ срединЪ словъ по церковно-славянски: вокръви Пр 
106; дъска И 69, 756, Ц 1346; Овъстоку 1 46; съкровище 
1 16, Ср 49; тьстю Б 55, С 406 (но тугь же: тестю); въста 1 
56; сътворитель Ср 96; възвЪетити [ 56; А (ДБишя) 166: 
дръзновеше; Л (Собори. посл.) 356 влъны. Неправильныя 
подражательныя паписанія: дъневе 1116; о въсехъ Д 20; агиьци 
Пл 56; нервньци И 65; первънсць Ч 10; мудры Д 96; остъпу 
А (ДБншя) 296. Быть можеть, здБеь ъ употребляется еще 
искусетвенпо среди согласпыхъ, какъ: ябълками ПП 46; тазъва 
11 32, Пр 17; созъдаль Б 10; разъличиыйи Пр 116; есъмы 1 13; 
вегьку Б 19 и какь въ иносгранныхъ словахъ: Васгьха :) 36 
( \азШа); жельнерл Ц 826; Асьверъ; въ словЪ: Апътекарскимъ 
И 586 а = 0 Анпотекарскимь И 59 и друг. (Лраќскагѕкут); 
точно также: пугьвиць И 686 (и тутъ же: пуговок); на сторь- 
ницахъ (Аностолъ, Предислове къ Собориику), на стороницахъ 
Ц 56. Двойныя написашя: зеръцало Ю 26; дольгою Пр 26; 
наполъишти Э 106; серъдце П 56; черьви І 226; перъваго Э 8; 
церъкви ПП 5. То ъ, то к: людьми и людьми Пр 56; судъею, 
судыамъ, судьдми Пр 9; судьи Д 3; Ушью Пр 9; очью Г 226; 
козью ИП 45; козъихь И 67; черепъе Ср 35; черепъл Д 9; 
веръхнии Ц 133; верьхиин Ц 133. Въ копці словъ постоянно 
употребляются, выдерживаются вездЪ: ъ въ словахъ на о любовь 
1 296; хоруговъ Ц 316; свекровъ Р 3; кровъ 1 476, Пл 106, 
Ср 56; церковъ Пл 6, ПП, и проч., червъ П 39; повелительн. 
наклон.: направъ Ср 7; приставъ его кделу Ср 546; молвъ ему 
Б 13; парГчія: доловъ 1 236, Ц 185, С 17; домовъ Ц 1926, 
С 16, Ц 1716 (навратисл домовъ); существит.: оловъ Ср 75 
(лка, 55.5); л въ глаголахъ, во 2 зицћ ед. ч. — шъ: будешъ 


Ч 506; выведешъ Ч 44; поидешъ Ч 446; возмешъ Ч 56: 
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любишъ Пр 17; можешъ Пр 17; хощешъ Пр 18; сложиить Пр 18, 
и проч.; ® въ всномогательномъ глаголЪ: есмъ, есть; х въ суще- 
ствительпыхъ посл ж, ш, щ; к на конц постоянно въ глаго- 
лахъ, въ 3 л. ед. и множ. ч.: падеть .[ 50; падуть .1 51; будеть 
И 55, 570; будуть .1 51, и проч.; д въ существительныхъ нослЪ 
1: купець Ср 426; отець І 156; родиць И 256, и проч. Эта 
правильность употребленія л и ^ на концї; словъ, повгоряющаяся 
и въ другихъ западно-русскихъ памятникахъ ХУІ вфка, имфегь 
отношеше къ звуковому значешю конечныхъ согласныхъ, пред- 
ставляя твердые: в, ж, г, ‘у; мягкіе: т, ц. 

% употребляется только въ немпогихъ словахъ по церковно- 
славянски: сї азъ Б 386, 39, Д 39; премудрость П; ирЪфчитиеА 
1 136; паслфдие І 51: врЬмени І 6; чрћва [ 6; несъгрфшил Г 56; 
вън Г 66: чаще употребляется пеправильно: чи морї есмъ азъ 
1 12; задиївъ Р 2; илбмень Ц 78; въввл ПП 4; глаголбть ПП 
46; сбе С 176; ионфе, фе Ц 856; кибму С 326; овфць Б 866; 
месфць :) 8; по еще чаще вм. Ъ стоитъ е: влесе, две лете, па 
свете, дева, хлеба, и проч. Преобладаше е иадь № такая же 
граъическал особенность западно-русской письменности, какъ 
преобладаше м падъ т. Кром % и є па конщВ словъ послі глас- 
пыхъ часто употребляется овальное широкое в. 

Звукъ у передается тремя пачертапіями: су, м, %; су упо- 
требляетел рЪфжс. 

Звукъ о передается ‘тремя пачертаиіями: «о, о, 2; первыя 
два употребляются въ начал? словъ; © и от (отроча С 30, и 
проч.). 

Точно также графически употребляются пачертапія га н А. 
Но въ средииб словъ встрчаются слфдуюцщия написани: воз- 
даание Ч 15, Пл 4; сыповскаа П 27; олтара твой Ц 1726; очи- 
шааше Т 46; прелюбыдедиие Ч 15; надеахусл, имеаху Д 286; 


емсалаел П 316; имейте Ц 36; пиаше Д 156; елимгь, вопвати 
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И 606; приахъ, пописаниахъ Д 3; достоание Р 66, Пл 11; стоёти 
Д 56. 

Если эти написанія повторяютъ только господствующія въ 
ХУ вк написанія церковно-славянскихъ словъ, то слрдующая 
составляютъ исключительную особенность правописанія Скорины, 
повторяясь изр$дка во всБхъ его трудахъ: кнажата поколфнией 
Ч 56; различныхъ обмыванией Л 46; ибправданией плотей Л 4 6; 
требъ ивозлианией Ч 62; дла безаконией нашихъ Л 46, Ц 237, 
Д 276, Пр 3; братией вашихъ Н 416; оправданией моихъ Ц 147, 
9996; деанией Д 46; добрыхъ обещанией Пр 186; змией гадо- 
витыхъ Пр 246; выпущение молънией Пр 86; въ пражской и 
виленской Псалтиряхъ (отм чаемъ листы по виленск. изд.): грехо- 
падениёй 19; благодеднией 676; Омщенией 826; оправданией 
106; повеленией 137. Малая подор. книжица (Канонъ св. Нико- 
лаю, 86): приказанией, Ученией; Апостолъ (ап. Павла) 566 
дарованией; посланиёй А (послБсловіе)!. Едва ли эти написанія 
поддерживались такими польскими написаніями, какъ: 5га@ву — 
братией; скорфе здфеь можно видЕть или искусственное возста- 
новленіе именительн. над. — ие, или и = ь, какъ въ написании: 
копьей Ц 266, тБмъ боле, что и въ другихъ падежахъ мы часто 
всгрфчаемъ у Скорины то н, то Ф: спание, материю П 356; 
платие [| 826; тростяемъ Пр 56; кровию Ц 2046; тело челове- 
чие И 59, Е 126; въ человБчиеи Е 126; божиего Ср 366; тре- 
тиего Ц 185; просбою сиротиею инивдовичиею Ср 57; слезы 
вдовичие Ср 57; платье І 30; здравье П 106; щастье П 17; 
подворье Б 42; навестье П 17; копье Ц 57; душа человечьА 
Ц 916; человфчьему Пр 20; судьл (и тутъ же: судил) С 2; 
судью С 36; судыами С 36; о судьи Д 3, 10; третьего Д 25; 


1) Рядомт, съ этими написаніями и чаще ихт, истрЬчаются: поколеней 
Ц 1536; приказаней Э 8; ;станова ней Э 20. См. ниже о зпүкБ е. 
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во обильи Д 266; смртью Ср 246; частью Э 21; поколЕньА 
Ч 73; платьа Ц 82; козью И 45; збогазнью Ср 29; съ скакуньею 
Ср 17; лодьею Пр 206; паздеръемъ Н 6; Бытьл Б (вездф; но 
на поляхъ: Бытл, какъ: ©верховл Н 30); ручьевъ І 356; 
пташьему Е 17. Подобное же отношеніе и и ь встр$чаемъ въ 
срединБ словъ: Вениаминов$, Венидминов$, Веньаминов$ С 41; 
Веньаминова Ц 7 3; Веныаминова А (Посланія Павла) 236. 

Начертаніе и въ библейскихъ книгахъ употребляется вездБ 
почти исключительно; 5 встрБчается крайне рЕдко: 15ъ, 1С; бжїн 
Б 40; безаконїе І 206; оправданїи Ср 596; вылитїд Ц 956; тїн 
мужи С 386, І 9; справедливи Е 14. Въ Апостолф и въ Малой 
подорожной книжиц $ встрЪчается чаще. 

Начертаніе 7 встрЕчаетея въ Апостол и въ Малой подо- 
рожной книжицБ въ словахъ: муро, еўвангелие (рядомъ евван- 
гелие, евангелие), хрустовы, рума. 

Изъ всфхъ библейскихъ книжекъ мы отмфтили только вт, 
книг Сираха 70 и 79 начертаніе 5 въ словЪ $%ло. Въ Апо- 
столф и въ Малой подорожной книжиц} $ встрфчается чаще. 

Ө употребляется въ иностранныхъ словахъ, заимствован- 
ныхъ изъ церковно-славянскихъ текстовъ: виелиома Р, анаоема 
А, Хкориноа А, оимианъ, и проч. 

Точно также изъ церковно-славянскихъ текстовъ заимство- 
ваны Скориною начертанія 3, |; и нБкоторыя написанія соб- 
ственныхъ именъ: Езодосъ И 76; Чалтырь Ц 206; фалътыръ 
П 46; но Ср 656: псалтырь; въ Псалтири 1517 и МІК — тои 
другое паписаше; Левгитина С 40, 426; Ниневгию Б 22; Іссъ 
сынъ Навгичь, Навгина Ср 736; чаще однако: .Леввить (но 
Ч 10: Ле\звиты), Ниневию, Наввинъ. 

Иереходимъ къ написаніямъ собственныхъ названій, заим- 
ствованныхъ иностранныхъ словъ, въ которыхъ, какъ мы гово- 


или, открывается звуковое значеше нБкоторыхъ начертаній. 
, 
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Прежде всего интересно отмЪтить извфетное западно - русское 
начерташе х= ©, которое Скорина употребляеть только вт пат: 
сапілхт, иностранныхь словъ: Фикги! Ц 956; Фокговъ Ц 96 — 
81; кгалбанъ Ср 396 — саап; Угъкгулал Ср 396 — поша; 
кгимель Пл 26 — біте! (пазвапіе еврейской буквы. Ср. Описаше 
славяиск. рукоп. Московск. синод. библ., І, 102); МъкгилА 
Э 16-— МПа; микдгалъ (опечатка вм.: микгдалъ) Е 176 — 
атуда, туза. Въ послЬелови кл, Апостолу 1525 года: 
«# икгымопта». Рядомъ съ этими паписашями елїдуетъ отмітить 
г== въ словахъ: тгрепи Пл 3 — тет, 90у; Гелии Ц (первая 
книга, по въ третьей книг? Илил) — Не; Гельхисву Д 346 — 
Пастае; (въ церковно-славянек. текетї: хелкїева); Тзрагелевыхь 
Ю 46 — Гигане$К)ев; сына Урова сына Гуръ И 596 — ѕупа 
Пагу купа Наг (здБеь въ первомъ случаЪ В опущено, какъ въ 
словї: «Ерасимтъ», рядомъ съ Герасимъ и «лианикъ» Ц 106 — 
Нһапек, Ијһапесх); гарфы Д 10 — һау; гафтарска И 676 — 
һабаткКкі (польск., черезъ ифмецк.: Рег Най); гаьгки ПИ 56 — 
НайКа (см. ниже о польскомъ вмяиий; златоглавъ Ч 15 — Яа- 
{оШам; пагле Ч 166 — пае; длугыи Ч 24 — @оһу (вездї: 
долгии); поглавие Ч 5, 106 — роШамце. 

== уо, 10: Уеръдана Ц 141 — у уогдаииа; Иръдань Ц 104, 
1056 — Тог4ап (но туть же: Торъдапу; вопордапи Д 26, и проч.); 
воевныи, боевный П 33 — роуомпу; восвпиковъ Ц 9$ —Ъоуо\- 
школ (в = Ъ, какъ въ словї: карвупкулевыи Ср 52 — Кагри- 
Кио\у); босвпици Ю 96 — Боіомтіјслу; гарцевали С 486 — 
еВагсхомай (но С 446: гарцовали, ем. еще ниже); въенегчевати 

о 


А (ДТяши) 296, въенечовали 736 — 2рісеўомаі; аблонфвыхЪь 


1) Ср. «Леҳист. из словсискаго алыка на шюетыи Рускти ліалскт» 
Лаврентіх Зизанія: смосква — Фикга, дерево чайионое. Замима, что нь 
«Сказашихл. Русекаго парода» Сахарова Лексиел. наиечалиек єч, значитель 


ными оншбками срацнительно съ оригиналом 1. 
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Б 126, тополевыхъ Б 556 (чешск. и польек.: да опозуусй, #0- 
роіомуе)). 

Ио, па, га, 18 = уо, уа, іа, п: Апооъ С 9 — АДуоїћ (ө = 1, 
какъ въ словахъ: Беоапима Ц 1416 — Веапі; рамаоу Ц 8 — 
Ката а); Сохопа Ц 180 —- Ѕосһоуа; ІЯсписъ И 736 — Үа«ріѕ; 
Изыависа С 46 — и Јађеѕ; Мвинъ Н 24 — Табл; Авотиаиромт, 
Ц 130 — Лжобауг; Помни\е Д 16. 

"Ре = гле: капцлеремъ Ц 1296 — Кап@егет; изомрели 
11 136 — летгие]і; ЛА = 1а: Ллисъ С 386 — 1.15; Длнедимо- 
нлиом Ц 16, Лахисъ Ц 2146—ГаеЪу$; СельлА Ц 211 —ЗеПа; 
во ребллте Ц 2366 — м Вема; лю = а: Сфлюмъ Ц 216, 
2166 — Зети (ио п: Селума). 

Интересно также обратить внимаше иа опечатки Скорпны, 
тӧмь болфе, что ифкоторыя изъ иихь попали уже въ характс- 
ристику звуковъ Скорины. Среди опечатокъ Скорины мы можемъ 
замфтить: перестановки смежныхъ буквъ, постановки буквъ, 
заимствованных изъ иредыдущихт или послфдующихъь слогов 
и повторешя слоговъ, лниипе слоги. ПримЪры: ева сосуды Ч 10; 
ноименохъ всоихъ Ч 66; косртеле Пл 7 6; циле (вм. лице, ѓасієт) 
Г 186; щелсть .Г 54; жукъ (вм. мужъ) П 246; жужеви Ц 86; 
бугу Ч 176; мудрусть Ср 20; орожиемъ Пл 7 6; согубои р 406; 
(Сногыгибели Пр 27; наоучихсл паказаканиА И 38; Апостолъ 
(ДТяшя) 586: Згоршишци; вжилигелех * земных Д 18 (іп ВаН- 
ќаогіриѕ фоггае, 1506: оружаѓеІё, 1561: Будащеесв). сребре- 
иАхъ И 69; скимоваше И 66 — указываютъ на типографскую 
особенность Ыы = & +4 1. 

Переходимъ къ особенностямъ общерусскимт и западно-рус- 
скимъ, бфлорусскамъ въ звукахъ и Формахъ языка Скорины. 

Прежде всего въ отдфлБ звуковъ отм$тимъ полногласныя 


1) Ср. Соболовск!й: Очерки изъ истори русскаго языка, стр. 152. 


17 


255 ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ 


Формы, которыя характеризуютъ русскій элементъ въ язык} 
Скорины: борозды І 38; бороздити І 47; бороны волочиль Ц 88; 
боронитисл Ю 7; боронили Ю 14; непобороню Ю 126; неборо- 
нить Э 206; оборона Ср 126; незаборонди Ср 156; оборонца 
Ю 10 (1506: оЪъгапехе); со оборонфю ПП 6; оборонатал Ср 486; 
обороне А (Посланія Павла) 109; волочитисА Ср 42; волоча- 
щиесл С 25; проволокуть Ч 126; ворочаютсл П 40; объволо- 
куть Ц 986; сволокла ПП 7, Э 23; дванадесеть головъ Н 18; 
голодъ Ср 63, 1 496; долото Ц 134; заборола Пл 56; здоровл- 
щихъ Ср 67; поздоровили С 39; жолобы Ц 746; о короткости 
119; коростами В 52 6; молодшии В 776, 786; молодца Ю 11, 236, 
246, Б 376; молота Ср 62; молоти С 36; молотлть Ц 212; 
оболокласл Ю 166; огороды Е 46; нолонъ Ц 145, Пл 36, 5; 
полотнаАный С 356; порогъ Ц 13; порохъ Ср 44; сорому Ср 
326; соромллед есми І 386; присоромотить Ср 226; посоро- 
меисл Ср 106; сторожи С 17, Ю 17, 22, Ср 68; под сторожею 
Ч 246; столпа сторожевого Ц 2236; па осторожи Ц 1136; 
песторожливыхъ П 36; на стороницахъ Ц 36; совсих сторон 
С 446; съобз сторонъ С 456; потолочили Г 336; похоронити 
Пр 28; похороню Б 396, 40; хоронлкою Б 14 (см. это слово 
въ Словар?); хворостомъ Д 13; шоломъ Ц 35, 376, А (Посла- 
нія Павла) 110, 135. — беремл Ср 22; деревомъ Ч 72; жерело 
Ц 140; перебегь Ц 229; передфль Ц 133; переделы в ковчезе 
Б 166; переказилъ Ю 25; перекопъ Ц 147, 148; перекормити 
кони Ц 1486, 169; переменены Пр 25; перемолчивати Ср 316; 
перепущаеть І 26; нереходовъ Ц 184; перечити Ср 156; се- 
реднии Ч 22; середине Б 54; стеречи И 41, 426, Пр 96, Ср 
336; стерегло Г 156; стерегуть П 34; выстерегъ Э 7; А (По- 
сланія Павла) 346: стеречи; 356: выстерегалиса, 78: стерегу- 
числ; 83, 85, 996: выстерегатиса; черезъ Б 126, Е 36; ПП 
56; черепъ (1499: бръсель) І 66. — Кром того съ особымл, 
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написаніемъ: золатарев Ц 238; выстерагатисл льсти Ср 166'.— 
Рядомъ съ русскими полногласными Формами Скорина еще чаще 
употребляетъ церковно-славянскія Формы, и даже въ тБхъ са- 
мыхъ словахъ, въ которыхъ мы только что отмфтили полно- 
гласіе. Въ Форм «вертено» П 476 (вретено, жїеѓепо) пред- 
ставляется или тоже самое исчезновеніе втораго звука подъ 
вліяніемъ перетягивающей силы ударенія, что въ южно-велико- 
русскомъ?, или такое же написаніе полногласной Формы, какъ 
«па сторьницахъ» (Апостолъ 1525, Предисловіе къ Соборнику), 
вм. «на стороницахъ» Ц 36, но только съ паеркомъ. Въ преди- 
словіи къ Псалтири 1517 года: на стороницахъ. 

Истор!я б$лорусскаго нарБчія указываетъ на существоваше 
а безударнаго, равнаго староцерковнымъ о, е, ъ еще около ХІУ 
вБка %; но у Скорины мы не видимъ примфровъ этого перехода, 
если не считать относящимися сюда вышеприведенные примфры: 
золатарев, выстерасатисл и еще слово—манисто Ср 13, 136 (= 


монисто), 


1) Ср. Карскій, стр. 63: серабро. У Скорины Е 116: выстерегаисал. ОтмЪ- 
тимъ еще сдиничные случаи: состараемса Ср 16; въздержаватисл Ср 9 (чешск,: 
21гіожабі ѕе). 

2) М. А. Колосов: Обзор звуковых и формальных особенностей народнаго 
русск. языка, стр. 53. 

3) Недешевт, стр. 9—17. Но такіе примЪры, какъ: никакова (стр. 11); 
НевЪфрова, одинова, тута (стр. 12); павечерницю (13); огнянымъ, ручаемъ (15): 
жадинъ (17) къ разсматриваемому явленію не относятся. Подобные примЪры 
окончаній, словообразовательныхъ частицъ, церковно-славянскихъ Фориъ и 
иодражательныхъ или заимствованныхъ Формъ мы встрЕчаемъ часто и у Ско- 
рины: работлгова П 266; единова МПК (Шестодневъ) 9; огнаным Пр 276; Ср 
766 (но Ср 77: огненою); ручэи твои П 116 (Ѓопіез; ср. Словари Даля, Носо- 
вича: ручаи), братова Пр 15; никакова Д 146 (ср. никаковою силою Пр 26); на- 
силъникова І 8; бога Дамилова Д 206; тута И 16, 226; жадинъ Ц 128; такіе 
случаи, какъ: времанл Д 34; камена Б 526, и проч., мы раземотримъ ниже, въ 
отд: Форм. Чаще а подъ вліяніемъ польскимъ: цалыи, поцаловати, обжар- 
ство; см. ниже о польскомъ вліянін. 

17* 
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Звукъ о (= е, ъ въ сочетапіяхъ ръ, лъ) съ ударешемъ п 
безъ ударенія посл ж, ч, ш, щ: жолчию Пл 76 (но П 8: желчь); 
жона П 106, 19 (часто: жена); рожоное Л 35; жолтеишие .1 
256; жолудком Ц 181 (но І 20: желудокъ); чужоземца Ср 206; 
чужостранное Пр 76; пражономъ Ц 77; стражове Ю 17; сму- 
жомъ Ир 35, .1 346; мужовъ Ц 70, Р 66; пригожо И 306; 
дужо В 28; ажо .1 27. — чоботъ Р 7 (но В 476: чеботъ); чолъ 
Ц 2336; розчолъли І 466; педочолсл Ц 70; плачомъ Ю 106; 
дедичомъ Б 28 (но тутъ-же: дедичемъ); вышивачовъ Ц 258; 
дадковичовъ Ч 736; чориыи Б 556, Л 256, Л (ДТянія) 39, 
предисловіе къ Соборнику; Убичованъ, облечонъ МПК (Капопъ 
Кресту) 76; чолиъ А (ДЪяшя) 77; А (Посланія Павла) 1416: 
пичого. — шолъ С 12, 216, 346, А (Послашя Павла) 996; 
вшоль С 116; пашолъ Ср 20; иришолъ Б 686, 69, Ц 2196, А 
(Посланія Павла) 35, 65, 69, 876 и А (ДЁяшя) 28; вышолъ С 
12; отышолъ С 106 (но Ч 3: возшел): шолкъ Б 45, 546, И 66, 
67, 696, Ю 175; стых шолков' И 73; шолковый № 14; шосъ- 
тын Ю 105, А (Соборникъ) 826; шоломъ Ц 35, 37; старшому 
Ср 96; сребро вашо А (Собори. посланія) 8; вашои Л 476; по- 
вышонъ Пр 286; возвышона Ср 39; пренасватеишой, пренадо- 
стоинешои, пренагаснепшои С 48; раздельшому, проведшому, 
$бнвшому МПК (Псалтирь, тоже въ пражекомъ изд. 1517 года) 
118. — счотъ Д 21; овощовъ Л 54 (но чаще: овощевт); носА- 
щого МПК (Канонъ Пречистое) 5 6; столщому 1 146; сверщокт 
Л 22; помощою А (Послашя Павла) 99. Преобладаюіція напи- 
сашя въ данномъ случаЪ черезъ е объясняются вліяніемъ цер- 
ковно-славянской письменности и отчасти чешскимь вліяніемъ 
(азычекъ 8ваги Пр 17 — уагубек; почет Л 496 — рос2ей). 

О посл другихъ согласныхъ въ томъ же самомъ отношении 
встръчаемъ, носл$ н: изменоно Д 166; пелыномъ Пл 8 (но Э 96: 
донесъ, и проч.); посл 1: оцотъ П 39 (см. ниже); вестъцовъ Ц 
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2356 (вездЪ родит. множ.—цевъ); гарцовати С 446 (но С 436: 
гарцевати); царицо Э 106; посл р: вихромъ Ц 1866; вовихрох 
МПК (Акаөистъ св. Николаю) 7; вихроватыи А (ДЁЪян1я) 76; 
послф т: деслторо И 596 (но В 15: десдтеро — чешск.: @еѕаїего; 
стеръ Б 20); послБ л: учителомъ Б 26; послЪ с: ппсомъ Н 31 
(Пеегагит, 1506: ріјѕет). 

Въ пачалф словъ о = к: озеромъ Д 25; оленьми ПП 45; 
ожикъ .[ 226 (но В 306: ежика); одинъ С 236, Ср 615; одно 
А (Соборникъ); одинова Б 33; А (Посланія Павла) 119; заодно 
Д 35 (чаще: единъ, единова); одинаковою І 266; одиннадесатого 
Ц 2386, МПК вездї; А (Посланія Павла) 366. 

Ударяемое 0 въ словЪф кождыи Б 62, С 38, Ц 116, МПК и 
А (часто); кожный Э 6, 1 326; кожному І 36; тормы: каждый, 
кажный Э 6, Ц 36 — поддерживаются церковно-славянскимъ 
пашсаніемъ и западно-славянскимъ: Каййу; нослБднее является 
у Скорины единый кажды Ю 236 — бейеп Ка24у. 

() на мБетБ иноязычнаго є: Олена (см. у нась выше, стр. 
197); оцотъ П 39 — асеќит (1506: мосеё, 1561: осеф, 1499 и 
Острожск.: оцетъ); МПК (Еваигеме Страстей) 16: оцетъ (Ка- 
ноиъ Кресту) 10: соцьтомъ; олен (но рядомъ: елен); олтарь; въ 
словЪ: салитрою П 39 удержано а, какъ: запИги, 1506: ѕапуёги, 
1561: заейте. 

зездВ употребляются «попелъ» и формы: «тобЪ, соб», но о 
нихъ скажемъ еще пиже. 

О въ предлогахъ въ, къ, изъ, съ (3Ъ), отъ, разъ, предъ: во 
сыну своемъ иво брате И 62; во заднеи половине Ч 3; во место 
клАтвы Ч 46; во день печали П 39, Ч 17; водвое Г 50; во жп- 
вот Ср 656; во велеможности Ср 706; во слов$ Ср 75; вовћду 
ПП 56; во обилыг Д 260; во послушалище А (ДБяніл) 72; А 
(Послашя Павла) 73 во тел; 1076 во вопю; ко полудню Ч 86 
(по тутъ же: къ полуденнои стране); ко востоку солнца Д 25; 
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копогыбели П 466; ко познанию П 46; ко словамъ П 45 (здесь 
кстати отм®тить другую Форму этого предлога, которая иногда 
встречается у Скорины: ку ореху И 706; ку подобе И 47; ку 
подобию каменл Г 46; ку свару І 11; ку потребе Пр 23; ку 
концу Э 26; А (ДЪяшя) 46 ку концу; 37 ку потребе; А (Посла- 
піл Павла) 37 ку згоде; 1856 ку собе; А (Соборн. послан) 
256 ку ©цу!); предовсеми И 636; предословие; розожгло Э 4; 
розодралисл П 20; пзоржаве А (Соборныя послашя) 8; соуги- 
ралы И 706; незо;мыслу Ср 31; созаду И 63; отоврели, отовре, 
отоврутсА, отоврепы Б 12, 176, 18, 186, 19, Пл 9 (отъврбети; 
чешск.: офе\гей; польск.: одемтг2еб); сошлого Б 316 (ѕеѕѕ1еһо). 

При большинстве случаевъ сочеташй съ частицей роз, раз 
объясняется церковио-славянскимъ втяшемъ. 


Звукъ е, передаваемый у Скорины е и В, безъ ударешя па 
мет старо-церковныхъ г, м?: наметь И 26, 1 47, Ср 78; 
паметаиге И 26; паметовати .1 446; присега Ч 63; присегали 
Ч 36, Л 36; заець Л 216; кладезь Б 416, Ср 77, С 16; месец 
Ч 256, Б 19, Л 446, А (послЬелове: мЪсеца); выбледокъ В 44; 
впучета, впучетъ Б 85, І 326, Ср 76 (пої 27: впучатъ); светыи 
Ср 786, идр. А, МПК и Псалтирь 1517 г.; свещенник Ср 15; 
привезали, отвезали Ю 9; навезали Б 126; свезавши И 246; 
видечи И 606, Б 68, С 456, І 11; приводечи Ц 2206; нехотечи 
Ч 27, Ю 22; тошнечи Ч 27; будечи Ю 23; завидечи Б 47; гро- 
збчн 1 22; немедлфчи Б 836; нети Ц 134 (чешек.: ен); петде- 
слти И 686; петпадеслтый Л 466; десеть С 106, 11; деветь 
Б 15; двадцеть Ч 46, 6; тридцеть Ч 12; десети (глоссы къ 
Псалтири); препоесаль МПК (Псалтирь, тоже въ изд. 1517) 


1) Такт рлдомъ съ Формой «сполна» (Соборникт при Апостолї;) встрЪ- 
чаются часто: суполна, зуполна. 
2) Ср. Карский, стр. 46. 
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256; веселилосБ Е 5 (1506: Косһа1о ѕе); починаетсе А (преди- 
слове къ ДБншямъ п Соборникъ 10); редовал МПК (Шесто- 
дневъ) 12. 

Сюда же относятся случаи, гдЪ е == старо-церковному л '!: 
мекчеишее .1 256; легчеишии Пр. 25; крепченших МПК, \Пеал- 
тирь, тоже въ изд. 1517) 30; долженшее Ч 25. 

Окончаше си въ именит. пад., единств. ч. и въ родит. над., 
множеств. ч.: Матөеи ПП 2; Григореи Б 26; жребен Пр 46, 
Э 196, Ч 70, 736, .1 32; инеи, инее, инею Г 11, Д 186; змеи 
Д 39; заповедеи Д 12; мастеи ПП 36; габлонеи ПП 66; ушен 
Ср 446; речен Пр 3; путеи Пр 46; Здвереи Пр 96; притчея Ср 
16; повБетен Ср 16; днеи Д 266 (днип І 156), А (Посланія 
Павла) 184; судеи (вездЪ); мыслеи Пр 3, 46; приказанен Э 206; 
зверен Ср 63; конеи Ц 1986, 2246; костеи Ц 2356; голеней 
МОК (Евангеліе Страстей); А (Послашя Павла) 1036: занове- 
деи; 1086: костен; 1536: похотеи; А (Соборныя посланя) 33, 
34 Димнтрею, Димитрееви. 

Въ словф «богатество», встрБчающемеи у Скорины часто и 
всегда въ приведенной Форм, е = к, какъ въ русскихъ народ- 
ныхъ говорахъ?, Въ слёдующихъ словахъ е= въ суффикс — 
ьск3, какъ въ древне-русскомъ язык? (ср. Смольнескъ, Козлескъ, 
Витьбескт,): царескъ престолъ Ц 203; женескъ поль .1 526; © 
Асерова странеска С 11; пекарескъ стареншина Б 736 (но тутъ 
же: пекарскии); Асурескъ Ц 2176; Васанескъ В 556; Гсево- 
нескъ В 96; Ерихонескъ В 656; Акаронеска бога Ц 1846; со- 


1) Ср. Карскій, стр. 35. 

2) М. А. Колосов: Обзор звуковых и формальных особенностей народ- 
наго русск. яз., стр. 6. 

3) Ср. Описане славянск. рукоп. Московск. синол. библ., І, стр. 13: пре- 
дат, іерданескъ; градъ предЪлескъ. — Колосова: Очеркъ истори звуковъ, 


и проч., стр. 180; ХУ вка: Боровескъ, Можаескт,. 
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домескъ царь Б 38; дщеры Силомескил С 47; сыпъ пророческъ 
Ц 2026; Хевронфекии Н 216. — Ср. Собраше древнихъ гра- 
могъ и актовъ городовъ Вильны, и проч. (1843) І, снимки по- 
черковъ ХУ— ХУІ вЪка: «в матборескомъ праве». 

Сочеташе — 20 удерливаетел вездЪ въ новелительномъ па- 
клонеши, не переходя въ ем, какъ въ велико-русскомъ партТчіи, 
тоже увидимъ пиже въ сохранеши сочеташя ы въ повелитель- 
номъ и въ именит, пад. прилагательныхъ: бий Ц 1730; биитесл 
Ц 205; бинел С 33, Ср 106; 8биите Ц 204; убити 1 786; па- 
пииел Б 42 (Острожек.: папои); пе криисл Ср 56, ие сокрии, 
сокриисА С 23, Ср 106 (сокриюсл Ср 266); излии Па 7; при- 
крии Ср 61; вылий С 146. 

Безударное и па мъст церковпо-славлпекихъ 5 и о: гримети 
Ср 65; возъгриме Ц 8; загримель Ср 746; прозвишть Г 116; 
позвшить ПП 46, Ср 656; звшель Пр 276; проклипу б 24; 
проклинеть Ср 96; проклинуть Г 76; проклине [ 7; заклину Б 41; 
клинус^ Б 776, В 776; клинисл Б 886 (Ср. .Іексиконъ Бе- 
рыиды, 1653 года, стр. 64: клен$сел =клииусА); кривавыми 15 28. 

Цолебане написание съ м, ы раземотримъ при звукЪ ы. 

И неслоговое: Л иди Б 386, Л еї (= и иди); пойди С 46; 
сойми П 38; възоидемъ Б 64; конечное и = ј часто въ суще- 
ствительпыхъ, въ сравнительной степени (болеп); въ вышенри- 
веденпыхъ примбрахъ 0 == ь и паоборотъ. По пачальнос и нс- 
слоговос опускается. Рядомъ съ «имати, имать, имуть» Ср 66, 8, 
146, и проч. употребляются: мети Ср 14; мел Ср 16; мен Ср 
16, 55; мають Ср 8; маемъ имети Ср 53; первомеповапые писма 
(Псалтирь 1517 и МПК — предисловіс); га Франциско Скорина 
меновал' семи Ц 36; меповати Ср 3. Опускается конечное и =: 
веки хлебъ Ср 376; трети пародъ Ср 376; дощки гаки были 
П 64; мковы Ц 140; руски, евреиски, гречески мзыкъ МПК; 
смутны Б 73. 
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Приставочиое и: и игде Б 4, Ср 166, 48, ПП 8, 1 33, Р 3, 
и проч. «& йде погрести» б 90; иуьжавлет Ср 216; илжеть 
Ю 9; слово илживое 10 7; и иръци Ч 15, Э 11, и ироч.; хитро- 
сти И илети Ср 66; йо илетивом срци Ср 66; и ильстивость Ср 
59; Ивозметь царство ильстиве Д 316, Д 21; «о сыну И ильети- 
вом П 29; и испедать П 456; Ске псказустсл Р 36; хотела 
ижати Р 46; Фтоле ишвла сбирати Р 46; истишу исказати И 
146; тогда ильстиве А (ДТяшя) 29, 40; А (Послашя Павла) 
976 ильсти; 1066 илъжу; А (Соборныя Послашя) 66 нейлжите; 
296 ильстивыи; 326 ильетец. 

Въ словахъ съ лвукомъ ы у Скорины замфчается сильное 
колебаше. Посл; шинящихь ы рїдко: жывъ МПІ (Радости 
Нречистое) 116, Пр 36, л 49, П 20, П 36; жывыхъ Ё 76; 
жылы П 24; вашы И 59. — ПослЕ гортаиныхь ы: погыбмо, 
погибель, гынеть 1 11, 186, 126, 246, 276, С 22, Ср 20; 
миогые, мпогымъ І 296, Ср 15; меки стогы, погы [Г 30; из 
сРышта Ц 1546. — хытроеть П 146, Ср 206, 1 136; хыжина 
П 146, 1 326; восхьицають П 19; тихылд 1 30; грехы 1 10, — 
людекын, сыновскых Ср 8; морекыи Т 106; рускыи Ср 56, 
46. — м: рускии, еладъкии, прудкии, кренкии Пр 116; полки, 
(роки 1 56; боки И 736; клобуки И 56; кошики Ц 1756; 
жердки И 576; постелиики Э 116; сотиики Ц 100; внуки Ср 65; 
источники Д 1; грешники Пр 29; круги И 576; боги И 62; па- 
слухи Б 176. —- Посл д, 3, м, и, т: дири, дира(л)выи Б 44, 
126, 51, Ш 46, 7, Ц 219; гордиию МПИ (Псалтирь) 14; труди 
166; изи: МИК 5: мичигь Г 196 (по: мынъ .1 226) пинешнему 
В 40 (см. ниже о польекомь вли); тиеещи Ч 7 (чаще: ты- 
сети). По особенно сильное колебаше поез, р; паписашя чаще 
съ и въ словахъ: крити, прикрити, закрити, сокрити; кориеть 
(быт, можегь, церковно-елавяиск.); ридати, рицерекос В 50; 


рибы Ч 27; смудрими И 34; мудрихъ В 35; сгарихъ Ср 626. 
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ы: закрыти Г 11; рыдати Пл 66, Пр 7; етрыщи С 57, 696; 
рызъ И 546; рыжее 1 346 (рижую Ч 36, 42). 

Зато ыи постоянно въ именит. над. един. числа прилагатель- 
ныхъ и въ повелительн. наклоненіп: сокрыи 1 23; годовыи С 47; 
седмыи И 60; осмыи .[ 45; оубогыи Ср 19, Е 15; живыи Д 39; 
долгый Пр 7; простый Б 2, 46; другыи Б 74, Ц 1986; хромын 
Ц 73; злыи Ц 211, Пр 216; иныи 1 366; пустыи Ср 34; мор- 
скыи Т 106; долгый Пр 7 (длугыи Ч 24 — аһу); слепыя Ц 75; 
любын ПП (вездБ); сватыи И 36; чужни И 40; простыи и 
посполитый Б 2. 

Въ словБ «дрыжащае ногы» І 86 (задрижало ПП 7) можно 
видбть безударное ы на м$етЪ старо-церковнаго 5 (Ср. Карскій, 
стр. 52). Въ словБ: выслышавъ Б 53, Э 96 ы, быть можетъ, 
подъ вліяніемъ чешекаго: \м$уззе\м. Замфчательно появленіе ы, 
у, е перодъ р въ словахъ: смыркъ Ср 396 — ѕтгк; смырчипою 
Д 376 —зтгёта; Фетырчи МПК (Псалтирь) 77 6 —5#гК, 5г@іб; 
Анивуръкпути И 226—апі мгікпиі; растерснем (Псалтирь 1517 
и МПК 46) = растръгнемъ. Быть можетъ мы имфемъ здЪеь 
прояснеше вокальнаго элемента р. 

Въ собетвенныхъ названіяхъ ы = и, въ родБ польскихъ 
сочетаній фу, ду: Филистымланомь Б 47, И 296, С 33, 34; 
Палі,етынскому Б 466, 38; Едысы Э 56; Еклезнастыкусъ Ср 1, 
2, 36, 5; ІосыФъ Б 70; Валтызаръ Д 16, 26; сыклевъ Ч 66.— 
Ср. Полное Собраше Русскихъ .тописей, Прибавлеше къ 
Ипатьевской лбтопнеи, П (1843), .стр. 356: Владыславъ, кар- 
дыналъ; Володымеръ (вездф); А (Соборныя Послашя) 34: ере- 
тыческое. 

Безударное ы въ соединеніяхъ предлоговъ, кончающихся 
твердыми согласными, съ слБдующими словами, начинающимися 
съ и: отышолъ С 106; одышла Ц 14 (чешек.: одез а); сынымъ 


Ч 15, 16; зыними Э 36; сыными С 28; падыные Д 16; изыму 
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МПК (Псалтирь) 81; выныхъ (тамъ-же и 1517 г. предиел.); 
иззымав С 33, Ц 80; обышедъ І 46; обыходилъ Ю 66; възышло 
Ә 19; оузышло С 146, Ц 192; возышло Б 346; не отымаи Д 
126; сысподу Б 536, С 24 (ер. Ц 134: на исподе); предыдлху 
Б 606; предышлю Б 606. ЗамБчательны немноме случаи 
«възоидемъ Б 61, обоимаше Л 50», объясняюще слфдуюнин 
формы: изыйде С 32; възыйди Б 64; възыйде Э 19; возыйду 
И 62; розыйдошеел Д 35; обыиду ПП 5; обыиметь ПП 46. А 
(Послашя Павла) 73 &тышти; 75 изыйдите; 79 предыйдуть; 
876 возышоль; 100 сыными; 1066 отыметсл; 147 6 обыходити; 
А (Соборныя Послашя) 336 предыпосылал. 

Звукъ 9 является въ слбдующихъ словахъ на мфетЪ старо- 
церковнаго ж: суседи, суседовъ Г 24, А (Послашя Павла) 128: 
соугражане А (Послашя Павла) 1036; сумнлсл А (Соборныя 
Послашя) 26; супротивных А (Послашя Павла) 1796; суностатъ 
А (Соборныя Послантя) 176; у и о всгрБчается въ словахъ: ио- 
куль, нокуле 1 32, Ср 10, 54, 59, Е 46; (Окуле І 336; доколї, 
поколї [ 94, П 256, .1 29; А (Послашя Павла) 1686. Ниже 
мы приведемь примфры мфны у ив и предлоговъ у и во, уз = 
въз. Рядомъ съ церковно-славянской Формой «занеже» часто упо- 
требляютея: запеж:ъ, занужъ. 

Рядомъ съ древней Формой «нету» встрЪфчается «петъ»: Б 59 
ни единого послуха нету; 5 680 рочати нету; І 476 къ пимъ 
же пристуну нету; П 14 муза моего петъ дома; Ср 18, П 296 
(и тугь же: несть). Ср. А. Соболевскаго: ИзелБдовашя въ 
области русской граммат., стр. 79, прим. 3. 

Переходя къ согласнымъ, мы прежде всего остановимся на 
в = у и на см6иб предлоговъ вг и у: во втробе Б 456; навъчи- 
тежь [ 11; павчить Пл 46; павчю И 10; навчение Б 26 (но Б 3: 


1) Ср. Карскій, стр. 53. 
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научение); навченаго И 596; моди вченые Б 2; во вста Ю 156 
(ср. чешск. 1506: уфа и польск. 1561: уза); вовстехъ И 10 
(по отдфльно вездЪ: уста); и вжаснулсл Б 50; и вкоризна Б 62; 
вже Г 606; во вмении гаданил Б 82; п вмениемъ И 596 (5ме- 
нию П 36); а вбоми И 58, П 36 (5богіи В 49, 1 37); свос 
въповаше П 8; невмер Б 70. страхъ внего естъ І 31; Сеи 
вовеликой чти былъ ест виавходоносора Царл и 5валтызара 
Цара. и $ дарил... и въ Кира цара Д 16—2. Предисловіс къ 
Псалтири 1517 и МПК: навчению, навчають; МПК (Шестодие- 
вецъ) 116 навчитесА, 19 навчи, повчатиса; МПК (Евангеліс 
Страстей): совченики, вдарилъ, вреза, вже; А (Дфишя) 196 
вчааху; 336 Удворъ; 376 въстуни Увобувь; 286 павчит; 596 
навченыи; 446 совъченики; А (Послашя Павла) 26 навчад; 26, 
27 навчаеть; 147 вбогые и проч.; жита $ спопы свАзаны Б 76; 
не предаваи гди З иленение $ розделение $ скажение 5 посквер- 
пепие 5 посрамочение Ю 66; и стрещи имеють 5 храме Ч 11; $ 
плащъ Ч 13; кажиал Увошла Э 6; кто естъ тамъ $ сенахъ :) 
116; 5 евреиских книгах Э 186; трублще $ трубы Ю 236; за- 
трубиши $ трубы Ч 25; щезль $ змию обратилсд И 146 (но И 
15: обратитсА во змию); се вдарю жезломъ 5 воду реки и обра- 
титсл 8 кров И 15; гудлше оу гусли Ц 346; грішныи $надаеть 
$ злое 1 296; въ грТхъ Звести Б 716; воведъ ихъ $ дворъ С 
80: вже сходить Б 606; приидуть оу воспоминании грехов 
свопх Пр 7; нотонилъ их $ великои воде Пр 276; огонь $ воде 
гореть Пр 30; нговориваль есмъ % гиезъдечьку моемъ оумру | 
346; лепени ест седети У куте подъ прикритием П 39; данеоумс- 
нитсА вамъ въ безумие Г 506; па ругахъ в сестры Б 426; не 
вбили Г 466: ивинлсА Б 21; вделати :) 11 (и туть ие: Зделати); 
да вбить Б 58: о виитии НоевГ, Б 20. Такая же мї.на предло- 
говъ 655 и уз: возыщу Б 20; воссажаль П 106; возростъ Д 16; 


возыскающе Ч 156; и проч. — оускормити И 6; Ускорми И 66; 
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узвалилт Г 80; сказал Б 836; оузышолъ Ц 192; оуздыхаю 
Г 8; 8здыхал Пл 4; $ пеленкахъ оускормленъ Пр 106; ко Ўсходу 
солнъца И 516; Усходъ [ 13; А (ДЪяшя) 436 Зсхопилел, 8ско- 
чиша; оузъгорковъ В 646, Ч 646. 

Цетали отмфгимъ здесь в иприставочное передъ о и у (ер. 
Карскій, стр. 68): кто Убодетел $ воко сеси выпустить елФзы Ср 
256; пе иди прамо оувочи имъ Ц 756; поглбдимо собЪ $ вочи 
1] 214; вложи погу Увоковы Ср 13 (2 раза; но Б 776: вооко- 
вахъ); в водежу .1 37; у вовцахъ Б 356; у ворганы Б 146, Ю 
246; тадро $ вореху П 30; $ волен Ц 77; 8$ вогни Ц 1726; 
қесть его в5жъ Ср 216; глава вужева Ср 416; тако вось обра- 
щающалел Ср 536; пута вужа П 47; облечешисл в водежу 
Л 371. 

Приведенные выше примфры г посл в въ окопчаніяхъ, 
совпадающие съ подобными же паписапінми западно - русскихь 
памятниковъ ХУ — ХУІ вЪка, указывают на твердость о въ дан- 
помъ положеши. ИзвТетно, что въ бТлорусскомь парчи конечное 
о пе обрацается въ 0, какъ въ велико-русскомъ (ср. Карскй, 
стр. 68, $ 149). 

Точно также и р у Скорины твердый звукъ, какъ въ бЪло- 
русском» парїчін. Нанисанія Скорины внолиф отвфчаютт, въ 
этомь отпошеши паинсашямъ западно-русскихь памятниковъ 
ХУ ХУІ віка (Недешевъ, стр. 80—32): вихоръ Ц 1726, І 
76, 33, Пр 86; вихрюмь 1866; вихру І 27; вихроватыи А 
(ДТиния) 76; цару Ч 47; простру И 9; крык Е476; МПК (ќа- 
ношь св. Пиколаю) 7 и 76: 1лкоръ, вовихрох; пастыръ Пр 266; 
тропаръ МПА (Шестодпевъ) 10, 11, (Часословъ) 9, и проч.; 
стрыщи Б 576, 696; 1съоеръ; брытва Ч 166; трыдцети Л 
(Послашя Павла) 93; къ вихру А (Послаши Павла) 1846; рызъ 


1) Пелешеит,, стр. 40—41. 
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А (Соборныя Посланіл) 146, И 546; дщеры (вездЪ). Но рядомъ 
встрЂчаются ри, ра, рю въ словахъ заимствованныхъ (глі, гие) 
и въ нБкоторыхъ русскихъ: желънерА Ц 826; канцлерл Ц 
2256, 226; дири, дирю, диравыи Ц 2326, 210, ПП 7, 46, И 
26; дворане Ц 1206, 148, Ә 66; серази Б 42, И 606, 67; 
врадникъ, Зрадникь Д 10, 18, Ц 148; зубрл В 306 (1499 и 
Острожск.: зубръ; виленск. 1518: зубрь). 

Звукъ те = ц, по всей вБроятности, быль у Скорины мяг- 
кій: вездБ въ именительн. пад. един. ч. только —ць; месеца Ю 4; 
на конци Ир 36; концю [Г 176; лвицю Г 15 6; царици Э 216; ци- 
була Ч 27; купець, о купци Ср 426; влБтописци Э 7, Ц 108; 
па шибеници Э 7 (па ѕѕуђепісгу); девици, служебници Э 56, 6. 

Звуки ж, 10, штш == 4 были твердыми; но ч (тш) было мяг- 
кимъ: во 1) у Скорины не встрБчается нигд% ы посл ч, какъ 
въ грамотахъ и н$фкоторыхъ современныхъ ему памятниках 
юго-западной Јоссіи !; во 2) посл: ч чаще, чбмъ посл жи № 
встрЪчаются ю, д: овча Б 386; чюдных Ц 114; чюдеса И 106; 
навчю И 10; плачю 10 10; $крочю Б 606; чювствие (Псалтирь 
и МПИ); чюи Ср 23; пороичють (Псалгирь 1517 и МПК 51). 

Мягкое м въ словахъ: должина Б 15, 166, И 46, 686; 
вдолжиню И 686, 70, 72; ширина Б 15, И 46, 586, Ю 36, Д 
10; вшириню И 70; вышина Б 15, Ю 36, Д 10; во вышиню И 
70, 72; свышини Пл 46; глубина П 36; во глубини Пр 296; 
гнюсъ (вездЪ) І 116, 31 (гноусв; чешек.: №115; польск.: пи, 
ппизпу), Ср 18, П 24; понюкающихъ И 616; пророкинл И 30; 
гнюшаютьсл І 246. 

О характер гортаннаго * = В, отличающагося отъ звон- 
каго 2, соотвфтствующаго глухому х и изображаемаго въ ино- 


1) См. наир. «СОнисане Ишборона ст.борх ского берестсиского», 1597, $ 


видьни: чытельникл, маючы, мешкаючы, жалуючы, и проч. 
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странныхъ словахъ пачертаніемъ хз, мы говорили выше. Точно 
также мы привели уже примфбры сочетанія гортанныхъ съ и, 
рядомъ съ написаніями съ ы. Послфдшя могли составлять по- 
дражаше церковно-славянскому предашю. По передъ е = № въ 
мЕстпомъ пад. несомннио было переходное смягчеше гортан- 
пыхъ, такъ какъ мы не находимъ въ данномъ случа ни одного 
примЂра непереходнаго смягченія: въ с$мраце П 136; во мраце 
И 366; о человЪце І 38; на постфльце ПП 5; $ реце И 66; по 
поразце Ю 256; во книжце Пл 2; во книзе ПИ 2; ь телезе Ср 
536; о присазе Ср 426; во чертозе Ч 64; в берлозе І 266; о 
пососе И 396; к сосЪ І 47; о друзехъ І 6; на розехъ Д 24, 
И 556; в сапозех ПП 9; при крузехъ І 286; во гресехъ Ср 266; 
въ торзехъ Ср 17; при боцехъ И 70. Звательный: «Ичго са воз- 
носиши человече» Ср 9; о кнаже Ц 202; Боже Д 366. Рядомъ 
съ переходнымъ .смягчепіемъ гортанныхъ, при стремленіи про- 
вести по всфмъ падежамъ одинъ и тотъ же согласный, являются 
Формы мђстпаго падежа единствен. ч. на у, заиметвованпыя въ 
первонач. осповы на 2 == о изъ склонешя па первон. у!: впеску 
И 7; въ мешку 1 20; о работнику П 296; о пасилнику и о габед- 
пику 1 256; на рогу Д 236; на торгу Э 12; о богу Пр 26; о 
духу стом Пр 26; на боку Н 266; зруку 11 206. 

Далфе замфчательны: приставочное 2 въ словб —гужи, гу- 
жами С 356 (ср. выше у насъ, стр. 151: юже = жжь); к на 
мств х= въ слов — корогоды И 616 (Моисеи Узрелъ телець и 
корогоды — сһогоѕ, 1506: #апсе, 1561: ќапсе); въ слов 
«Юврахл» МІШ (Псалтирь) 76 — переходъ г въ изглашеніи въ 
т; хт = кът? въ словахъ: хто Л 24; нихто С 96, Р 6, Н 126; 


1) Ср. А. Шахматовть: О язык? нопгородскихт, грамотт, ХП и МУ 
пЪка, 1886, стр. 167—168. 
2) А. Шахматовт,, |. с., стр. 167: хто не позже ХІҮ п$ка. 
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фы=хев\ въ слов$— под Фрастъми 1356 (подъ хврастїемь; 1506: 
род сһгаѕёті; ер. ОропомѕКкі: биеп, стр. 81: орост); и на 
містБ основных 2, кт: хотела бы помочи 2 216, В 476; бу- 
деть мочи Г 326; Утечи Б 34; стеречи Пр 96, Ч 106. Вет эти 
звуковыя явленія составляютъ принадлежность, какь вообще 
народнаго русскаго языка, такъ и въ частности бЪлорусскаго 
нарфчия (См. Кареюй, стр. 69, 70, 71, 76). 

Слово «гусеница» Ц 144 (Іосиѕќа, КоруШа, загапеха) упо- 
требляется еще въ формЪ: усенина, Усеница И 16, Ю 46, Ц 
144. По всей вфроятности, во второмъ случа? начальное г =, 
вь родё нридыхашя, какъ въ вышеприведенвыхь словахъ: 15ра- 
симъ, Еронимъ, Уръ = Гуръ. 

Звуки т и д являются въ паписаніяхъ Скорины или ‘гвер- 
дыми, или мягкими; но нигдЪ пе проявляется бфлорусскихь 03 и 
4, хоти эти звуки несомнфино существовали уже въ его время °, 
Млгкость т можно видЪть изъ слфдующихь Формъ: хотимь ПИ 
26, С 416; певосхоти Ср 146 (ср. бТлорусское: хоциу; спать 
Пр 196 (зпа 4, зпаё, ѕпай); Ботыана Л 22, В 31 (№, сара, 
ренкапа; Словарь Памвы Берынды 1653 года, стр. 275: бо- 
цАнЅ або чапли, стр. 280: Івинъ воцлпови подобны; Босап, Ъо- 
сіап; вЪль (==вТтвь), по вети С 24; защитепид Г 19; розевїтАть 
Ср 526; выше мы уже говорили о выдержанности паписанія ть 
въ 3 л. един. и множ. числа въ глагольмыхЪ Формахъ; д въ 
повелительномь пакл.: видь Пл 4, 11 (но 6 686: ви;къ); видьте 
Пл 4, И 326, Б 73, 626; поведь Д 7, 1156, [45 по Б 53: 
сповЪясь); подь, едь Ц 1916, 2056; выедь Ц 224; садь В 49; 
поедь Б 62; высвободь Ср 96; выше приведенные дира, труди, 
гординю. 


1) Карекій, стр. 69; $ 160, иримТч. 
2) 'Гамт,-жке, стр. 65. Прибаплю еще зам Бчател.ный прим Еръ: Литопекая 


Метрика, Судныихт, Дл, УТ, 9 (документгт, 1598 голд); метаци (неонрел Кл. пака.) 
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Въ предлогБ отз написанія 5, ст^ заимствованы Скориной 
изъ церковно-славянскихъ памятниковъ, тогда какъ 095 пред- 
ставляетъ звукое явленіе !: чод челов$ка Б 166; одъ Апотекаревъ 
ПП 76; одъ престола Пр 14; одъ великости Пр 196, и проч.— 
одогпали И 7; одослали Ц 166; одыидеть Пр 3, 136; одошли 
Пр 5; одндл Ц 786; одкриваюсл Ц 77 (Ср. Карскій, стр. 66). 

Д въ словахъ: свадба Б 406, 536, С 32, Пр 22 (свадбы, 
свадебъ); нога подопчет І 47; подопташа Ц 199, Псалтирь 1517 
и МПК 486. 

Т въ словахъ: светкове Р 7, 76 (ск%локх; 1506: злейКо\е, 
1561: ѕміабкКоміе); досветчити Ч 15; светки Ц 36; светчить Э 
17, А часто; А (Посланія Павла) 996; А (Соборникъ): светки. 


Д въ словахъ: подщахусл МПК (Канонъ Кресту) 56; пеф- 
сылаите его дща (= праздна) Ц 14; дщета, дщание А (Посланія 
Павла) 78; И 21, 23, МПК («гъщание», встрфчающееся изрЪдка 
въ Апостол, должно быть перковно-славянск. происхождения). 


Въ слБдующихъ словахъ можно отм$тить исчезновеніе д и 
т передъ н: семын Ц 141; семое Д 36; позныи В 266; позна 
Б 196; позно Ц 195; позное Б 56; празники Б 206, Ч 256, В 
34, 346; празнота Пр 21, 23; празна Пр 56; празное Э 21, Л 
(Послашя Павла) 1476; жалосную, жалосные Э 216, 23; щас- 
ный Ср 226 (1506: ззНазёлу); власным Ю 156; милосникъ Д 38; 
намесник Р 76; ратолеснымъ Ц 218; серце, серца, серць А 
(Посланія Павла) 168, 169, 1786, и проч.; шерсь козью И 666; 
день принознилсА П 136 (чешск.: рг2уро2й11 зе); А (Посланія 
Павла) 145: чесной; 1586: власныи. 


Сочетанія 740, д40 заимствованы Скориной изъ чешскаго и 


1) И. А. Бодуэиъ-де-Куртенэ (Гхоттологическя замЪтки, Воронежу, 
1877, стр. 38) пысказался за развит!е д въ предлогЪ 0д по аналоги къ групи 
предлоговть: над, под, и т. п. 
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будутъ отм$чены ниже. Ср.: ткалеи Ц 176 ((КааПс2е); правило 
златое Н 16 (рга\!1910), с'села естъ Б 446 — з'зе а; всило Ср 
206 — мо ѕуй10; изчелъ Ср 56 (Ср 5, 6: изчетлъ — 2сей); роз- 
чолъ 1 466 (и проч., см. выше о=е нослБ ч); чли, дочли Э 116, 
Н 166 (с2 1, дос2#11). 

Рядомъ съ Формой «молвити» Ц 1426 встрБчается: мовилъ 
П 3; мовила П 96. 

Переходимъ къ звукамъ ж и ч изъ основныхъ 9] и 7, при 
старо-церковныхъ жа и шт: хожению Пр 236; надежа, надежо 
Т 166, 17, Пр 56, 256, П 4, Ср 66, В 54, Апостолъ и МПК 
часто; одежа І 456, Э 216, Ср 316; роженое І 166, Пр 106, 
206; рожу Б 316; гражане Ю 20, А (Посланія Павла) 1036; 
вожъ (= вождь); вожемъ Ч 25, 266, Пр 116, В 59; прироже- 
ный Э 2, 26; осужати Пр 7, Ср 196, А (Посланіе Таковлево) 
16; $твержает Ср 8; сужени Пр 96; охлаженил Пр 156; о при- 
хожении Д 3; выхожати И 576; оутвержение Пр 10, А (По- 
сланія Павла) 85; осужение Н 25; вижъ Б 686; ежъ, ежте Р7 
и проч. — свеча П 316, 376 (свеща І 17, 236, Ср 43); вночи 
С 15, 16; не требуеть помочи І 326; помочники Ц 82; ночное І 
256; соспачимъ говорить Ср 35; огонь горечни Пр 25, Ср 376; 
ропчеть, ропчуть Пл 86, И 33; смучахусл Д 19; насычена И 
296; защиченил І 30; не хочеть В 42; верачи Ю 216; постА- 
числ Ю 13; плачучи Пл 36; кричачи І 466; сметаючи І 216; 
играючи І 27; грабачи І 30; гледаючи Пр 13; не могучи І 38; 
чтучи Пр 1, П 36; даючи П 36; живучи П 4; бодчисл Б 926, 
Э 15; знаючи Ю 186; Угираючи П 46; видачи С 29, И 12. Ср. 
выше о е—=л. Псалтирь 1517 года и МПК (предислове): на- 
дежа, Ятверьжение; поючи, чт8чи, говорачи, видечи, не рушаючи; 
МПК (Шестодневець): 13 столчи, 136 видлчи; надежа; Апо- 
столь (ДБянія) 27 слышачи, видАчи; 14 ломачи; 49 вещуючи; 
Псалтирь 1517 года и МПК 51 и 1006: поропчють, поскреже- 
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чет; 76 боачисл; 8 родачи; 83 ропчуть; А (Посланія Павла) 35 
памегаючи; 366 прироженымъ; 88 даючи; 1006 приводечи; 104 
чт8чи; 1116 хвалачи, гавллючи, приводачи; А (Соборныя Посла- 
шя) 22 побежаютсл; 306 иобежаеть. 29 и щ встрфчаются у 
Скорины подъ вліяніемъ церковно-славянскимъ также часто, 
какъ неполногласныя Формы рядомъ съ полногласными: надежди 
І 66; жаждю Пр 16; одежди І 28; чужьдихъ Ч 96, Ср 656, Ц 
1516; прихождаше Ц 8; хощу Ц 2066; стрещи Ц 2086; све- 
щами Ю 56; Хсхощеть 1 136, и проч. Въ словЪ дождь и произ- 
водныхъ отъ него всегда жд, а не жч, какъ во многихъ запа- 
днорусскихъ памятникахъ ХУ—ХУ[ вфка. 

Рядомъ съ «что» вегрфчается што П 12, 43, А (Посланія 
Павла) 127; (ДЋянія) 4; МПК (Карскій, стр. 78, 5 209: гра- 
мота 1432 г. !). 

Быть можетъ въ слБдующихъ случаяхъ можно видфть пе- 
реходъ ж въ з, существующий и въ современномъ бБлорусскомъ 
нарБчіи (ср. Карскій, стр. 75): в зелезных рукавицахъ Ц 113 
(гоже въ малорусскомъ); збапъ Ц 66, 1676, 168 (3 збаномъ 
вина, олел въ збанце, во збанце). Ср. МіКІоѕіеһ: Гехісоп райае- 
о$оу. жбаньць; чьбанъ, чванъ; русск.: жбанъ — въ Словаряхъ 
Даля, Носовича, 3 Ќелеховскаго; сербск.: ап, Бап; чешск.: 
СЪАп, дёБап, Бап, драп; польск.: дгђап, хБап. Словарь ?Келе- 
ховскаго еще «збанъ» со ссылкой на Огоновскаго (Ѕіийіеп ач 
Пет Серіеќе дег Киһепіѕеһеп Әргаеһе, стр. 75, 2): ж и з: 
зельізо, залызо. Въ Псалтири 1517 и МІК 696: юже стаза 
(вм. стажа); по поразце Ю 256 (поражка); вожаздеша И 33; 
самодеръзъца МПК (Святцы). 

Рядомъ съ этимъ интересно отмЪтить въ языкф Скорины 


міну чич (припомнимъ, что Скорина происходилъ изъ Полоцка): 


1) Потебня: Замїтки о малорусск. нарЁч., 1871, стр. 73: што ст, МУ в. 
18* 
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девичину цу В 43; зачеплше $дица Ц 8; речи, речите (==рьци, 
рьците) И 186, Ср 11, 1035; родиць И 256 (1499 и Осгрожск.: 
родичъ); горнчаревых Ср 96 и горнъцарева Ср 54; сребра ку- 
пецьска Б 406; Ючицемъ С 26. 

Въ словахъ: горщекъ І 50; над горщками И 31; сверщокт, 
Л 22; дощьки [ 486; дощекъ И 446; на дощкахъ И 46, Ч 106, 
Ц 1336; дощку И 46; дощка И 64, 69; дощаный И 69; дъща- 
нымъ Ср 48; сморщкы І 22; щасныи Ср 236; щасна Пр 56; 
щасливъ Б 716; щасливо П 46; во щасных Ср 216; пущаете І 
11; налщах И 61; ольщащах А (Соборныя Послан!я) 27 (но А 
(Соборныя Посланія) 216: льстами; 236: лестьми) —щ, какъ въ 
пародномъ бБлорусскомъ язык. Слово щъхание [ 496 (чьха- 
ние) — звуко-подражательнаго происхожденія. 

Слова «выслобонилъ» Ц 80 (1506: муѕуоройі) и «кажный, 
кожный» Ср 17, Ц 36, 2216, и проч. встр$чаются въ русскихъ 
говорахъ'. 

Слова протлгнулъ, протагии Б 39, И 96, 146, 16 (протл- 
гнжти, фавпий); стогпание? Б 76, И 13 соотвфтствуютъ б$ло- 
русскимъ: цягнуць, стогнаць. 

Удвоеше согласныхъ: возданпе Пл 96; безаконне Д 12, 27; 
искорененне Пл 86; въспомипанне І 26; въ день (Хдаванна его 
ПИ 56; Паввину И 336; Леввии И 5; еввангелистъ И 3, 4; 
еппископъ А (Посланія Павла) 141, 1446, и проч. 

Рядомъ съ словомъ «борзо» И 61, Пр 7, 14, 30, 386 чаще 
встрЪчается: борздо? Ср 236, П 12, Ц 876, [356; «что с} тко 


1) Карскій, стр. 61, $ 130.— Шахматовъ: О язык Новгородск. грамот», 
стр. 170. — Колосов: Обзор звуковых и Формальн. особенностей, стр. 170. — 
Одопоузкі: Зи еп а0ѓ дет СеЫее 4ег Ви Ъеп1зсВеи Ѕргасће, стр. 80—81. 

2) Но И 66: Невознетите; МПК (Евангеліе Страстей): рознетивше огнь; 
быть можетъ здЂБсь г = придыханію. 

3) Соболевскій: Очерки изъ исторіи русскаго языка, стр. 130 и 153. 
Потебня: Кт, истори звуковт,, И, стр. 7: ново-болгарское жел$здо, сербск. 


ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ 947 


скоро могъ есп знаити чадо абымисал то борздо пагодило чего; 
жадахъ» Б 49; борздыв Ср 51; борздон Ср 206; борздеи, борз- 
дес Б 84, И 246, С 45. 

Сокращенія же = жъ, ти = ть, ли = ль, бы = 6: на тожъ 
место С 44; понеже даж до тыхъ часовъ С 38; дабыть Ср 226; 
малолить Б 546; навратитеслль В 57; знаидутслль Б 33; А (По- 
слашя Павла) 152; весиль; навратилисаб' И 266; немоглиб’ Ю 
246; спротивилслб' Н 246; А (Послашя Павла) 466: былибъ. 
Въ глаголахъ въ неопредфленномъ наклоненш вездъ встр$5чаются 
Формы на — 20; но А (Посланія Павла) 129: «имамы быть го- 
тови»; МПК (Святцы) 46, 106: день начиет прибыват, нощь 
вбыват (= убывать). Выше мы уже привели прамфры Формъ 
повелительнаго наклоненія па 00 == ди, дьте == дите; оумаль Ср 
28; ‹бдальсл Ср 14; выберте В 586; чиньте Б 59, Ср 176; 
станте В 596; слыште В 61; кричьте С 176; вдарь 15 166; 
хваль ПП 7 (чешск.: сћжа1). При масе примъровъ на о и не- 
значительномъ числ на и едва ли эти Формы на ль, и проч. 
можно считать только подражаніемъ чешскимъ тормамъ. 

Переходя къ обзору Формъ, зам$тимъ прежде всего, что мы 
будемъ держаться въ Формахъ склонешя порядка отдфльныхъ 
падежей. 

Именительный единств. числа. Особенности въ родЪ 
представляютъ слЁдуюцщйя слова: проступка мол С 29, — злал 
А (ДЪяшя) 54, проступки не учинихъ Д 22, простунку П 27; 
лучь полуденнал Г 166; пара (пару огнивую) Пр 17 (ср. Сло- 
варь Берынды 1653, стр. 223: пара); мочь свои Ц 225 (но 
здесь, быть можетъ западно-славянск. Форма тос2 $\0у); купе- 
лемъ А (Послашя Павла) 1086. Собственныя имена: Франциско 


жлијезда, словинск. $е24а. — Ср. Акты Южной и Юго-западн, Росси, І, стр. 
26—27: сезо Борздынинское. — Агсһіу г $1ауіѕсҺе РЬПо]оле, ІХ, стр. 363: 
Фамилія Борздобогатыи. 
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Ц 36; Марко А (Собори. Посл.) 18. Имен. подъ вмяшемъ ко- 
свснныхъ падежей: матерь И 66, Ц 1626; пламень С 31; ка- 
мень П 27, Д 86; церковъ ПП; любовъ ПП. 

Родительный ед. Въ словахъ мужескаго рода э: окно ков- 
чегу Б 19; в мелу место Б 226; сошлого веку Б 316; достре- 
лити © луку Б 37; смерть скоту И 16, Б 18 (но Ч 106: до 
скота); скрини завета столу златого Ч 106; о слове суду И 26; 
стыду Л 35; господину дому С 416; боитьсл суду І 29; звукъ 
грому Ср 696: о збитии боку Ср 68; двери шатру Ю 206; & 
великого плачю и воплю Ю 126; тело детищу Ц 192; мрость 
гневу Пр 286; въ место плоду Пр 296; из зубу С 33; въ место 
гачменю І 38; день смутку Э 186; страху великого Э 186; пе- 
ренись лист Э 196; шолку И 66, 67, 68. акъ это у изъ 
осповъ на первонач. у = ъ, такъ слфдующее А изъ осповъ на 
первонач. о =ъ: дипл Ср 69, 75; путл орлова, пута в;жа, путл 
кораблл, путл мужева П 46; с’ путл Б 556, Ч 27, 49, 496, П 
86, Ц 846; насилиемъ пута Пр 8; А (Соборныя Посланія) 196. 
Остальные косвенные падежи также: путю Ср 53 (но Ц 166: 
доброму пути); дню МПК. Сюда же относятся и слова первонач. 
согласныхъ основъ: камена Б 526, И 2, 386, І 46; племенл Ч 
8, 13, 186, 19, 196, Ц 116, 3166, Д 16, Пл 16, Ю 10, А 
(Поел. Павла) 286, 11, 66; пламенл С 2, Ср 58, Д 146; семепл 
Л 53, Ч 146, С 26; временл Д 246, Л 46; полЗвреманл Д 34 
(но тутъ-же: времени); бременл_ Ч 28; знамена Б 746, И 96, 
Пр 8; ФдитАтА твоего П 356 (но Б 376: не увижу дитти); 
душа отрочатл Ц 168 (но Б 376: гласъ отрочати). Въ словї; 
«камена» е удерживается также, какъ въ словахъ: ременл Б 
276; коренл^ І 336; кременл І 286. Эго е удерживается и въ 
остальныхъ падежахъ: каменю А (Посл. Павла) 104; каменемъ 
И 396; именит. множ. камени И 666; каменеи Ч 4; перстенемъ 
Д 22, Э 14; пламенемъ С 31; на кремени І 25. 
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Въ словахъ женскаго рода замфчательно древне-русское 
окончаніе родительн. — винит. е ($)': пище потребное, купити 
пище Б 77, 786; Есөпра Царице Б 36 (но Э 216: молитва Ца- 
рици); Злагвице Б 37; с'колЬснице С 11; дла мышце силное И 
126, Пр 246; писано на конци павечерънице великое МПК (Ча- 
сословъ) 5; 00 темнице МПК (Акаө. св. Николаю) 9; но и: вдо- 
вици Пр 46. 


Дательный ед. Мы уже привели выше: путю, дню, камепю, 
и проч. Прибавимъ еще: именю божиему .1 47; ко рову Б 695 
(ровъ, ровы И 156). Часто встръчается окончаніе ови, еви (пер- 
вонач. основъ у = ъ): Данилови Д 29, 306, 396; Дариеви Д 
206; Лдамови, Христови ПП 26; 15диөови Ю 246 (но 176 ко 
[4 диез); Олофернови Ю 3; Димитрееви А (Соборникъ) 31 (но 
33: дпмитрею); Цареви П 26, Д 19; кназеви І 38; жерцепи Ч 
176; лекареви Ср 496; еленеви Э 5, ПП 11; медведеви Д 23; 
петухови І 466; пдолови Ср 496; змиеви Д 39; ко дневи злому 
П 256; подобна коинееви И 246. По замфчаню Шахматова (0) 
язык Новгородск. грамотъ, 1. с., стр. 200), окопчаніе оби на- 
ходитея въ др. русск. язык? очень нер$дко какъ въ сфверныхъ, 
такъ и въ южныхъ памятникахъ. Но въ современномъ бфлорус- 
скомъ его нфть; есть только слфдъ въ нарфчяхъ: домоу, долоу 
(Карскій, стр. 105). У Скорины встрБчаемъ Форму: донесъ Ца- 
ревон Э 96 (ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 255: Царёваа). 

Звательный ед. часто заимствованъ изъ церковно-славян- 
скихъ источниковъ— о смерти, сыну, мужу, Боже, Земле; но за- 
мБчательны слБлующіе примфры: Царицо Э 106 (тутъ - же: 
Царю); господо мол Б 33; добрад младиць Ю 196; Амане 
Э 26; мои любимый прилтелю А (Предисловіе къ Соборнику). 


1) А. Соболевскій: Изслдованія въ области русской грамматики (1881). 


Родительный пад. един. ч. на $. 
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МЪстный ед. Мы приводили уже нримфры на у посл% к, 
г, х; отм5тимъ еще: о хитромъ сыну П 22; о прилтелю льсти- 
вомъ П 396; о плачу В 65; во сыну своемъ И 62; в суду 
Пр 126; но Пр 196: в лесе. 

Именительный множествен. числа. Въ мужеск. и сред- 
немъ родЁ ы, и; островы Э 176; приставы И 116; пруты И 
700; ровы И 156; ногребы П 366; четыре волы, четыре возы 
Ч 186; облаки І 286; боки Ср 49, И 736 (Ср. Карекій, стр. 
106). По особенно замфчательны многочисленные примЪфры на е 
(Б) и ове (Ъ). Въ мужескомъ и среднемъ род е: учителе В 346; 
складателе, любителе І 18; родителе В 2; крастеле Ч 26; по 
образцу этихъ старинныхъ Формъ: летописце Э 2; судьи и 
справце С 2; младенце И 16; палце И 56; вельможе І 176; ко- 
ваче В 3; мече П 45; луче Пр 86; люде Б 26, В 486; обычае 
.) 4, 17; криле Д 23; крае И 46; коне Ц 1866; гае И 65; 
шершне Пр 176; мещане (но А, ДБяня, 426: мещаны — чешск. 
пиеззНапу); ногте Д 176; бомре № 156, І 20; мурале Ц 75 (но 
Ц 133: мурали). Рядомъ: тешители І 216; прилтели І 25; вла- 
стели Э 22; господари А (Посл. Павла) 1096, 125. 

Древне-русское е (Б) въ женскомъ род въ именит. и вини- 
тельномъ: дивокие, своиские птице Б 176; вси птице Б 18; мен- 
шице Д 186; горлице Л 26; служебнице Д 356; улице Б 22; 
девице, младице Пл 36; вдовице, лисице Пл 11; маковице И 716; 
овце Ч 586; досце И 60, 616, 646; блощице, площице И 16; 
бопнице Ц 2386; свирел, гуслЪ Ц 206, І 366, Ю 246; ноздре 
Пр 236; в ножнице МПК (Евангеліе Страстей). 4: имана Ц 
170; вымана П 466; времена Э 17; рамена Б 21; кнлжата Пл 
86; зверта Л 216; львенлта [ 86; внучета І 326; жита І 96, 
Л 48, С 326, 33; платьа Ц 82. — По образцу «домов І 27; 
сынов Ср 8, Ю 25, Ә 17, П 27»: докторове Э 26, Б 16; во- 
лотовБ Г 316, Ю 25; ангелов Б 31; херувимов$ Ц 1396, 142; 
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Цареве Пр 9; пословЪ П 26; внуковЪ Ц 2226; народов Ц 151, на- 
родове Э 17; стражове Ю 17, стражеве Ц 1986; духове Д 14; 
предков Ю 14; Фцеве Ю 14; змиеве Э 186; коневе Ю 246; 
вранове П 456; червовф І 306; врановБ Ц 67; лвове, воловЪ 
Ц 1396; лосеве І 30; рогове И 576; зубов$ Пр 246; рътовЪ П 
18, І 25; боков І 37; днЪфве Т 36, Э 17; дождфве І 30; гре- 
ховф Ср 366; щитов $ Ц 676; прищов$ И 186; дарове Д 196; 
каменеве Э 96; часовЪ Э 17; пламеневе Пр 30; сотов$ меду П 
26; выходов? Н 36; грознове Ч 31; лесове Ч 31; гробове Ч 3; 
рАдове Д 23; млатовЪ І 50. Рядомъ съ этими Формами встрЪ- 
чаются и Формы на и, какъ напр.: ирлАбковЪ Пр 296; ирлбки 
Пр 24. Формы на ове, но всей вБролтности, поддерживались 
чешскими Формами на — оте. 

Родительный множеств. Масса Формъ на — 005: сыновъ, 
мужовъ Ц 11, 1866, П 27, Ср 68; мужовъ Ц 70; 206 (но 
изрфдка: мужевъ, мужеи); друговъ І 38; судовъ и правовъ Пр 
136; братовъ, домовъ В 786; пророковъ Ср 626; человЪковъ 
Пр 6; козловъ Г 166; дни веков Ср 5; окововъ Пр 31; суковъ 
Пр 26; вельблюдовъ Б 416, 151; прутовъ Б 556; хлебовъ Б 
33; богатыревъ Б 36; зачаловъ А (ДЂянія) 9; свлзковъ Ц 96; 
супруговъ Г 46, 51; овощовъ Л 54; диаковъ, животовъ Э 14; 
стых шолков И 73; кусовъ С 40; овъновъ І 506; зубовъ І 496; 
впуковъ Ср 71; враговъ Ср 72; греховъ Ср 74; острововъ Ср 
756; боковъ І 21; дворлновъ Ц 1206; суседовъ А (Посл. Павла) 
128; ореховъ ПП 86; друговъ П 41; молодцевъ Ю 236; дадко- 
вичовъ Ч 736; шатровъ, муловъ, возовъ Ц 198; сиротковъ, 
грешниковъ П 356; народовъ Пл 3; купцевъ Ср 676; ступпевъ 
Б 26,1 11; ратаевъ І 38; пальцевъ І 506; писаревъ :) 14; на 
стыревъ .1 54; Царевъ Д 246; локтевъ Д 13; отцевъ Д 12; 
орловъ Пл 11; воловъ 1 46, 51, ИзрЪдка: © зверь Пр 20; поль 
В 3; глгнетокъ ПП 6. Всегда: медведатъ Ц 98; львенлтъ І 86, 
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466; голубатъ Л 5, 24, Ч 17; осллтъ С 406; зернлть Л 56, 
366. По образцу «костси» Ц 2246 (тутъ-же: конеи); цареи Пр 
246; приетелеи .1 496; ткалеп, поварен Ц 176; господареи А 
(Посл. Павла) 1095; мужен Ц 185; послухачен А (Посл. Павла) 
155; месецеи Ц 746, 766, А (Посл. Павла) 124; каменен Ч 4, 
Н 11; копьеи Ц 266; баснеи А (Послан. Павла) 1426 (но 142, 
146: басенъ); сеножатеи В 26, грушеп Ц 756 (грушамъ); с'ко- 
жен козипхъ И 686, 74; недотыкаисл межеи П 356. ЗамЁча- 
тельньт Формы: кллтов МПК (Радости Пречистое) 11; жертовъ 
| 136; © битовъ ИН 30; служебъ Ч 23, А (Посл. Павла) 1756; 
свадебъ Пр 22. 

Дательный множ. Въ именахъ мужеск. и средняго рода 
часто — омё: врлдиикомъ .) 86; приставомъ И 116; наимитомъ 
Ср 596; господаремъ А (ДБяшя) 49, А (Собори. Посл.) 116; 
столомъ А (ДЂянія) 216; постельником Ю 23; львомъ Д 22; 
людемъ, мзыкомь, поколением Д 220; врагомъ Пр 16; идоломъ 
Пр 19; богомъ Ю 9, 11, Ц 147; ереомъ Ср 14; ветромъ І 34; 
престоломъ Пр 8; учителомъ Б 26; роботагомъ Ц 148; по де- 
ломъ Ср 266; Асирлномъ, Егииглномъ Пл 116; Персомъ и Ме- 
домъ Д 206; мастеромъ А (ДЂянія) 576; котломъ Е 11. Но 
иногда и — мг: словамъ Ср 376. 

ТГворительный мпож. Въ именахъ мужсск. и средн. рода 
ы: со докторы А (ДЪяня) 26; со зверлты Д 17 (тугъ-же: со 
зверьми Д 20; Ср 276: зверлми); скрЪгтатъ зубы І 22; с возы, 
с’ великими корабли Д 33; с сыны Д 36 (со сынми Ч 24, В 66); 
со хлебы И 26; со старци, с' волы И 206; со всеми жерцы Ю 
24; со делы Пр 196; межи рабы Пр 216; съ грехи Пр 31; 
гужи новыми С 356 (и тугъ-же: гужами); ласкавыми словы 5) 
226; надо всими боги и властели Э 22; двема пути С 446; двема 
жеръновы Л 56. Окоичаше эми, ми не только въ мужеск. и 
среднемъ родБ, но и въ женскомъ: лестьми А (Соборн. Посл.) 
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236; печатьми Д 22; зановедьми Э 20; кназми Д 21; падъ га- 
дачьми, заклипательми Д 19; с' родительми Д 36; речьми Д 33 
(и тутъ-же: речами); дверьми Ю 20; волми Ч 18: путми В 526; 
пригательми Д 376; оленьми ПП 46; овощми Э 66; мужми Э 46; 
обычаими Э 246; крилми І 476; желиерми Ц 81; грехми А 
(Посл. Павла) 1546; деаньми А (Посл. Павла) 125; временьми 
А (Посл. Павла) 158; сынми Р 2. По часто встрћчастся въ му- 
жескомъ и въ среднемъ род — ами: сольвами Ср 75; мудрцами 
Д 19; лучами Пр 4; крылами Пр 8; полами, местами Н 2; вла- 
стелАми Д 106; забълоками ПП 46; ноколениами С 38; пад 
стрельцами, щитниками (1506, 1561: па] ѕіглсісху у рамелику); 
збоками И 71; разбоиниками Ц 73; горщками И 31; зверлми 
Ср 276; над отроками Д 56. 

М\етный мнол:. Въ именахъ мужеск. рода схо (Ъхъ): о 
господарехъ А (Посл. Павла) 1410; о еписконехъ А (Посланія 
Павла) 141; по домехъ Ч 56, 106, Л (Д%янін) 14; въ пародехъ 
<) 146; въ погапехъ А (Поел. Павла) 43; па переходехъ В 42 6; 
о дарехъ 0 3; о босхъ Б 36; но кребиехъ С 3 6; по поколениехъ 
Ч 6; по полехъ Ю 236; па волехъ Ц 1386; въ делехъ, въ сы- 
нехъ, въ днехь Ср 206. Но чаще въ именахъ мужеск. и сред- 
пяго рода 022: по домохъ А (ДТлнія) 596, А (Посл. Павла) 1546; 
во стапохъ И 32; в мехохъ Б 816; по радохъ И 53; по именохъ 
Ч 66 (тугь-же: по именехъ; 7: по именахъ); по племенохь Б 
226, (; 476, Ч 5 (Б 22: во племенехъ); по гзыкохъ Б 226; о 
мученикохъ Пр 16; смуУткох 1 10; по початкохъ П 3; по полкохъ 
Ч 8; о зпакохъ Ч 346; поҳзгоркохъ Ю 236; в пескохъ В 646; 
в исалмохъ (предисловіе къ Псалтири 1517 и МПК); о пожит- 
кохъ А (Посл. Павла) 566; на задкохь В 526. Окоичаше — 
ахь: въ жилищахъ Пр 296; въ селахъ, местахъ Э 15; въ со- 
кровищахъ Д 56; по отечествахъ Н 36; по словахъ П 406; по 
именахъ Ч 7. 
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Двойственное число. Рядомъ съ правильными Формами, 
по всей вфроятности заимствовапными, всгрфчаются смфшешя 
сь Формами множествениаго числа: два кона Ц 199; две жене 
Ц 5; Усть Г 206; руце Пл 36; нозе И 586; два служебники 
Б 380; два волы Ч 19; два сосуды Ц 96; две трубы Ч 25; 
очью, очию Г 226, П 35, Пр 17, І 34 (очию твоихъ); Ўшъю, 
ушию Пр 9, И 606 (Ушъю вашихъ); © руку твоихъ Д 11; 3 
руку Ц 116, Д 96 (но І 5: дела же рукъ его); погу своих Пл 
56; па обою паю 1 146; па обу дву Д 376, Э 7; обою сихъ Ср 
67; тыхъ дву сту Ч 12; о дву стапехъ Б 36; рукама своима 
Пр 6, П1 85, Б 43; обема очима Б 12, І 27, Пр 14, Ц 95 — 
божийми (1506: ргхе осйута Боўіјта; 1561: рг2ей Рапѕкіті 
осхута); Ушима Г 34, Ср 70; босыма ногама Ц 956 (1506: 
юхута поһата; 1561: Бозушта посаті); коленома Ц 1716, 26; 
со двема служебиицема своима Д 36 (по Д 35—35 6: со двема 
слущебиицами своими); со двфма ослы Ц 96 (1506: зо Пміета 
№0$1у; 1561: хе мета оѕ1ота); двема вервлми новыми С 34 
(1506: мета ргомаху помута; 1561: мета помут! роѕ- 
ќгопкіу; межи двема морфма Д 33; ногами своими тгакобы рукама 
П 46; очима вдовичимъ [ 37; четырема Ср 306, Д 305; трима 
р^ды Ц 136; со трфма другы Г 36; со обема дщерами своими 
Б 35. Подобное смфшеше встрБчаемъ и въ западно-русекихъ 
актахъ ХҮІ віка: записую двїма сыномъ моимь (Акты, изд. 

Зиленск. Арх. Ком. УШ, стр. 461). 

Среди прилагательныхъ прежде всего должно отмфтить 
тормы безчлениаго, нменнаго сг.юнешя: гласа насилиикова 1 8; 
потока Егинтова Ц 2376; пикакова В 440; никаковы вины 
.) 25; такова иного И 166; из руки насилниковы 1 96; затмения 
солицева, гибели месецевы МПК (оглавлеше); на улици градов 
Ә 9; Скоринина сына (послБеловя); Еремиина плачу Пл; русъки 
азыкъ А, МПА; Бвлиа река; сребра чиста купеньска Б 406; 
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река мелка Б 26; доилидска дела И 676; & мала и до велика © 
млада и до стара Э 86; вреку превелику Э 19; во крови козлов} 
Б 69; бога Данилова Д 206; о всажении Данилове Д 3; Ф 
гневу братова Пр 15; душа работлгова П 266; быстра вода 
111; пъмвицишы дщеры П 456. Но встрЪчается и смЕшеніе съ 
членнымъ склонешемъ: пуху орловому Д 176, СлБдуюция Формы 
произошли изъ членныхъ путемъ сокращешя: зовемы, рекомы, 
нервы, трети МПК (Святцы); прекрасны жены Ю 176; барани 
кожи И 666. 

Въ склонени членныхъ прилагательныхъ мужескаго рода 
родительный единств. числа — 020, -— ею (— ао заимствовано 
изъ церковно-славянскаго): Царского Э 236; Руского Ю 26, 
Н 48; боарского Д 56; Ученого Э 26; грозного Э 23; красного 
Ю 13; житного Р 56; жадного, былого Пр 216; вечного Ю 256: 
иеверного Э 226; иного Э 216; телесного Э 22; посполитого до- 
брого (везд$); злого Э 196, Пр 22, П 416; великого Э 186; 
стареишого Г 5; виноватого, правого П 276, Е 506; светого 
А (Посл. Павла) 16; избранного 1 516; пидного П 40; молод- 
шего В 786; пригожего Пр 106; негожего І 32, Ср 32; чужего 
П 416, 1 49; синего Э 146; ближнего П 376; вышнего Д 15; 
нищего П 47, П 346; раннего И 56; востающего Э 22; днеш- 
него .) 226, Ю 22 (4пеззи йо); валлющегосл Ю 226; приходл- 
щего А (Д'ТЪннія) 11; кутпего зубу С 33. Въ женскомъ родф въ 
родителыюмъ падеж древне-русское — ос (01): матери рожоное 
приведеное Л 35; з доброе воли Л 45; жертвы мирное вашее 
Ч 256; жертвы ютренсе Ч 596, 60; жены преукрашенное, чу- 
жее Ср 17; красы женское Ср 17; крови человЪческое П 43; 
падежи доброе П 4; небесное Фарбы Э 36; кости старое слоповы 
Пл 10; неплодное земли Пл 10; муки ишеничное Д 38; страны 
полуденное Ч 16, Д 306, 32, 33; до земли славное Д 33; реки 


великое рекомое Д 29; 5’ земли Ииинетское И 2, Д 276; силы 
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небесное Д 286; дщеры Сионское ]л 36; живоначальное троици, 
пречистое матери Пл 12; руки человфческое пиш%щее Д 186; 
вечное реки, с скалы превысокое Пр 16; 3 речи невиданое 
Пр 166; к намети Ерусалимское Л (Посл. Павла) 1306; 3 вели- 
кое немощи А (Посланія Павла) 1116; похвалы человБческое 
А (Посл. Павла) 70. Формъ этихъ у Скорины масса; въ Псал- 
тири 1517, въ Малой подорожной книжицЪ, въ Аиостолћ и въ 
заимствованныхъ м$стахъ Бибми эти Формы чередуются съ 
перковно-славянскими: © горы свАтыл твоем Д 276. 


Въ дательномъ и мфстномъ падеж% единств. числа женскаго 
рода почти вездф у Скорины—ои: ко стране полуночнои Ср 47; 
пренасватеишои пренадостоинеишой преналснеишои матери С 48 
(свтеи живоначалнеи троици МПК -- заимствовано изъ церковно- 
славянск.); пречистои матери девицы (послБсловія); превеликои 
божиеи моци Б 3; о новосотворенои звезде Б #6; к горе непри- 
ступнои зазъженои А (Посл. Павла) 1846; в зуполнои Бивлии 
Г 2; всеи малои подорожнои кннжце; в розумпои вымолве 10 186; 
въ вавилонскои Д 15; на голои земли Ц 846. — Въ м5Бетномъ 
падежф един. числа мужескаго рода — омг: по берегу морскомъ 
И 29, С 17; но обычаю женскомъ Б 58; по обычаю Царьг- 
скомъ! Э 4; о роде евреиском Р 36; $ старомъ славному вели- 
комъ месте (послЁслов!я); $ асероес страпстемъ С 10 заиметво- 
вано изъ церковно-славянскаго. 


Именительный множественнаго числа вс$хь родовъ чаще 


всего имфегь окончаніе — ые, ис: пиры Царские Э 226; ризы 


1) Предлогь по съ мфетнымъ падежом: по милосердию споем, Ср 266; 
по пути нрапомт, И 356; по словахь П 406; по вознахь Пр 206; по отечестнахт, 
П 36; по нменахт, Ч 7. Такъ точно предлогъ посреди ст. творительнымт: по- 
среди волнами Пр 206; посреди ними П 19; посредни мертными Пр 196. 0 
предлог, по ст, местным, см. Записки Ими. Русск. Геогр. Оби, по отд. Этно- 
графін, У, стр. 815; Карскій, стр. 111. 
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Царские Э 10; сынов$ богатыръские Ю 25; дивы великие 
Э 196; боты 8крашенные Ю 166; поклоны поганские Ю 226; 
ризы красные Ю 246; хорошие лысты П 396; травы зеленые 
П 42; крупы ғачьменные П 416; согнутые луче Пр 86; прему- 
дрые речи Пр 16; красные слова твое П 35; доски каменные 
В 236. Это же окончаніе встрБчается всегда въ причастіи: жи- 
вущие Ср 586; делающие милующие Пр 226; плавающие 
Пр 206; слышащие Ср 70. Формы на— щеи заимствованы изл, 
церковно-славянскаго. Рядомъ съ окончаніемъ — ме всгрБчаетсл 
рфже еще окончаніе — ыи !: смиреныи вознесошесл Э 19; тесный 
места П 35; мудрыи друзи Э 12; людие справедливый Э 186; 
красъныи жены Ц 1736; первый листы Э 14. Окончаніе — ии 
можетъ быть и церковно-славянскимъ: людие богатии украшен- 
нии Ср 71; неимущии Пл 36. 


Въ винительномъ мужескаго рода множествен. числа упо- 
требляется окончаніе родительнаго: стесаль две дощки камен- 
ныхЪ И 64; сгаречьскихъ басенъ А (Посл. Павла) 146; два 
ретезки златыхь И 736 (Ср. 1506: дме ісгііе Катеппё; 1561: 
Чите {аБісу Катіеппе); $билъ дву мужеи Моавъскихъ сильныхъ 
Ц 113 (1506: ама Іму МоарѕКе; 1499 два спа моавлл). 

Въ мстоименіяхъ рядомъ съ церковно-славянскими Формами 
встрфчаемъ русскя: азъ; га, д; род. мене, тебе, себе; дат. мне, 
ми; гоб (-е), соб (-е), ти; вин. мене, тебе, себе (мл, тА, сл). 
Въ мъстоимепіи весь, при именительн. множ. ч. вси (однако Б 3:. 
все науки) косвенные падежи: всихъ, всимъ, всими, всихъ 
(ръже: всфхъ, всБмъ, всеми). Эти Формы, возникшія подъ влін- 
піемъ именит. падежа вси, встрфчаются какъ въ памятниках 


юго-западной Россіи, такъ и — сЪфверо-восточной?. МЪстоименіе 


1) Ср. Карскій, стр. 141. 


2) Шахматовч; О языкЪ новгородекихлт, грамотт,, стр. 195. 
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тә вездБ у Скорины является въ Форм% тои, какъ въ совре- 
менномъ бБлорусскомъ нарБчіи (Карскій, стр. 129—131): день 
тои Э 186; сонъ тои Э 19. Женек. родъ: тал Пл 26. Средн. 
родъ: тое Пр 296. Въ родительн. над. ед. ч. женск. рода всегда 
тое: доброе тое Э 20; погибели тое Э 216; дла тое льсти Э 25. 
Въ множествен. числБ, подобно членнымъ прилагательнымъ: 
тые, тыи (тыи [$деи Э 16; тые слова Пр 96; тые листы Э 25; 
тые стареишины Д 35); тыхъ (рБдко: техъ Пр 19, 25); тыми 
(р$дко теми), тыхъ. Тоже видимъ и въ другихъ мстоименіяхъ: 
род. вашее Л 45, 48; нашее Ю 14; твоее Д 13; сее Ч 146; 
дни сие Э 196; свое подданные Э 20; люди мое, твое Э 21. 
Употребляя церковно-славянскія Формы м$стоименй, Скорина 
часто дфлаегь ошибки: свеща еже над нимъ естъ 1 236; покои 
еже изрушили Э 206; листы еже побраль Э 206; сонъ еже 
видехъ Э 19. 

Мы уже привели н$которыя Формы числительныхъ: трима, 
тръма (рядомъ съ «трие, три, тріхъ, трехъ, треми»); четырема; 
сто, ста, сту, стомъ, сту; ста, сты, стехъ (за сто Э 36; ста 
странъ Э 20; над стомъ и двадцетми и седми странами Э 3; 
стом Ц 71; во сту Э 14; стом Ц 71; триста С 17; со трени сты 
С 17; во трехъ стехъ С 160); рядомъ съ единъ, одинъ (одныхъ 
речеи С 616) употребляется Форма «жадинъ», склоняющаяся 
какь одинъ (жадного П 466; жадному Пр 20) и какъ единыи, 
одиныи (жадиного Ср 65; жадиное Пр 26, С 386; жадинымь 
Пр 266). 

Въ глагольпыхъ Формахъ у Скорины проявляется еще боле 
подражашя и заимствованія изъ церковно-славянскихъ и чеш- 
скихъ источниковъ, —преимущественно въ прошедшемъ времени 
и въ сложныхъ временахт. Мы разсмотримъ прежде всего лич- 
ныя Формы настоящаго и будущаго времени и формы повели- 
тельнаго наклоненія. Формы «солжу» Г 116, «убежу» Д 356 
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объясняются вліяніемъ другихъ лицъ. Объ окончаніяхъ 2 (—шъ) 
и З лаца един. и множ. ч. (— ть) мы уже говорили выше. 1 л. 
мпож. ч. чаще всего кончается у Скорины на — мо: седимо 
Ц 198; молчимо, медлимо, неприведемо Ц 1036; идемо Ч 266; 
говоримо 1 236; ходимо А (Посл. Павла) 80; тамъ-же: растимо 
106; будимо, чтимо 1346; просимо 135; не любимо А (Соборн. 
Посл.) 286. Не приводимъ массы примфровъ, встрфчающихся во 
всфхъ трудахъ Скорины. Рядомъ съ этой Формой употребляется 
пе только — мә, но и — мы: подъмы И 116; поедмыжъ Б 616; 
молимысаА Б 87; пошлмы Ц 14, 166; жадаимы Ю 136 (польск.: 
;а4ауту); хвальмы Ср 706; $вемы Ср 46; наполнимы П 56; 
осужаимы, разсужаимы А (Посл. Павла) 29. 

Въ повелительномъ наклоненіи употребляются Формы на и и 
ъ: не дражни, не Жкини Ср 96; помни Ср 86; ими и бежи С 47; 
запрежи Ц 1716; поможи Ц 83; наклони Б 416; сажь Ц 124; 
едь Ц 1716; подь Ц 2036; еди Б 92; поедь Б 62; ежъ Ю 20, 
П 386, Б 50; очисть Ср 61; см. еще выше. 

Арханческе глаголы: семъ, есми; еси, есь, есъ Э 21, Д 12; 
естъ, есь Э 96; есмо, есмы; есте; суть. — Отъ «дамъ, емъ (ести 
и сти), вемъ» встръчаются Формы: даси І 476; выдаси Д 396; 
продаси Б 476; таси Ц 1, 56; веси П 45, которыя и до сихъ 
поръ употребляются въ бфлорусскомъ нарфчи (Карсекій, 143). 

Среди причастій нБтъ сгаро-славянск. Формъ на ы, а только 
па а и чи; послЕднія употребляются въ качеств дБепричастій: 
не можа Э 11; лежа С 696; несл :) 146; веда, идл, вопил 
Э 12, С 5; теча П 10; вертл С 48; возмл Л 276, 28; дела, 
хватага, завида С 20; тада и пва С 406; гледа Пл 1. Выше мы 
уже привели много примБровъ Формъ на — чи. 

Переходимъ къ прошедшему времени и къ сложнымъ Фор- 
мамъ. Чаще всего мы встрЪчаемъ у Скорины прошедшее въ 


русской Форм} причастя на — 4%. Эта Форма часто зам няетъ 
19 
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у Скорины въ изданіяхъ Псалтири, Апостола, Малой подорожн. 
книжицы — Формы аориста и имперфекта. Но рядомъ употре- 
бляютсл и Формы аориста и имперфекта. Большая часть этихъ 
Формъ несомн®нно заимствована изъ церковно - славянскихъ 
источниковъ (даже: имеаше Пл 36; пиаше Д 186; вопиаше Д 10; 
ростагоста Ц 142; ср$тостасл П 44; створисте І 15; ходихове 
Ч 316); но нъкоторыя вызваны подражаніемъ: Азъ выложихъ 
Д 46, 146; Неприатели обогатишеса Пл 36; врази $слышаше 
Пл 5; егда наполнишесл дние Д 66. Искусственность и непра- 
вильность этихъ Формъ еще поразительнфе выступаетъ изъ сл$- 
дующихъ примфровъ: пришлахъ Ц 125; хотелахъ, позналахъ 
Ц 1286; далахъ Б 29, Ср 396; слюбилах' и знашлах' П 14; 
седалохъ І 35; лекахъса Г 8 (Іека] зе, Итефаш, оужасахъ); 
слышалахъ, дондежехъ сама пришла Ц 1496 (лослднее пред- 
ставляеть еще подражаніе западно -славянскимъ Формамъ, въ 
род: ет мійіеІ, кдат рг2уѕғей!; докайет перг2уз21а). 

Прошедшее сложное встр$чается часто: соромалсл есми 
І 386; положилъ есми Д 46, 146 (предисловія); Утвердилсл 
есми, мыслилъ есми Ср 64; ела есми Э 226; елъ есь Б 126; ели 
суть Б 586; ехали есмо Ц 201; шолъ есми П 376; виделъ есми 
Д 66; заповедал есь Пл 4; обещалъ есь Д 126; есте помолчали 
І 18; противилистесл І 11; поставилсь Пл 86. ПослЕднія Формы 
напоминаютъ польскія Формы: роѕѓажі1, 20115, розИаез. И у 
Скорины дйствительно встрфчаемъ еще: посилалъ есь Г 86; 
положил есь Пл 86. 

Давнопрошедшее время встр$чается въ Формахъ: повелелъ 
былъ Б 386; былъ реклъ И 346; гостемъ есмъ былъ И 346; 
Хмыслилъ есми былъ Е 46; принлли были есмо Э 246 (1506: 
ргліуаіі сзте Ъу); Фсудили были есмо Э 25 (1506: взте Бу! 
045891); быяъ послалъ Э 25 (1506: Бу! роза; 1561: Ъуї 
го2еѕја!). 
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Будущее сложное съ буду, маю: не будетсл болти П 476; 
маю Учинити И 336; мають приити Д 86; справоватисл имають 
Б 26. 

Сослагательное наклоненіе почти вездБ обусловлено подра- 
жанемь Формамъ чешскимъ: Быхсл не стыдиль... недбал 
быхъ... Лнибыхъ поглядел Ц 1886—189: Вусһ пе ѕіуйіе!... 
пеара]ё Ъусһ... Ап1й Бусһ рођейіеі; да быхъ зналъ идабыхъ 
поразумелъ Г 29: АђЪусһ 2па] а ађусћ рогогиюіе!; Ибылъ ли- 
бысл съпротивилъ было бы дивно Ср 266: а БуШЪу 2ргой\! 
руІођу Фмше; 1Яко не вытекуть воды змора, ирека празна 
сўщи высъхлабы, тако ичеловфк егда $мр$ть невстанеть І 196: 
Јако Куру музу оду л огге: а г2ека жургагӣпіепа #3ис7 
муѕсШару: фак с20уіек Куй ушгте пемѕќапе; Ичто ты веси 
егожебыхъ имы невфдали, или что разумеешъ чегобыхмы не- 
$м5ли Г 206: Сло 2143$ реѕѕіођусћот пегпаЙ слети го2итез$ 
сеѕѕіођусһот пеупией (1561: сесођуѕту шеишие!); Бымиеси 
былъ реклъ то рано престали бы были Ц 696: Бу ЪУ ќак 
пам! рглеѕёаі ру (1561: Бу ® БУ шомИ рглеѕћаї Ъу Бу}; 
1499 и Острожск.: бы ми гла преже оутрины бы престаша). 

Глаголы, сложенные съ сл, большею частію употребляются 
раздфльно съ сл: нежелисаА словами пишуть П 4; излогосл не- 
ботали П 8; иже сл чинилъ мудрым І 20; итусл навчил всАкое 
наки Д 16; атосл называеть выкладъ книгъ Э 26; Быхсл не- 
стыдиль Ц 189; абымисл то борзо нагодило Б 49 (1506: ађу 
ті зе... паһойіо); тошнить мисл Б 51; добрлисл дЁють вси 
речи Ц 1946; абысл былъ нБнародилъ Ср 376. 

Скажемъ еще нБсколько словъ о степеняхъ сравненія и о 
частицахъ. Сравнительная степень оканчивается на ее, ъе, еи: 
более Э 26, 5; гснее Ц 46; крепчее И 5; должее Ч 246; про- 
стее Пр 196; лепее Э 126; должен И 37; частеи Ц 926; нижеи, 


кратцеи Э 16; ширени Э 2; болви П 256; глубеи И 40; въ 
19* 
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превосходной степени употребляются префиксы на, наи, прп: 
набольшии Ср 736; насилнеиших ПП 56; превышнего п наи- 
вышнего Пл 86; наивышших Пр 266; прфвышшии І 166; 
наввышшего Ср 69 (Ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 237: 
наивышшїий). 

Въ употребленін частицъ, какъ и въ нБкоторыхъ глаголь- 
ныхъ Формахъ, встрБчаемъ у Скорины много заимствованнаго 
изъ церковно-славянскаго и чешскаго. Для удобства мы распо- 
ложимъ частицы въ алфавитномъ порядк%. 

а: (рБдко, чаще и) а иди Б 386; м а ты Ц 204; толико 
Цара а мене Э 11; ани Царь, ани мучитель Пр 18 (педие; 1506 
апі). абы (иё, ару): часто. 

аже: ипришолъ аже къ ирфстолу его І 29 (издие ай; а?); 
идари Голиаеа вчело, Аже $вАзЪ камень вчеле Ц 38 (еї; 1506 
аў; 1561 17; 1499 и). 

але: (рБдко, чаще: но) Ю 25 (ѕед; а1е). 

альбо: (рБдко) Пр 22, Ц 516 (аи; 1506 апе; 1561 
а100). 

ано: видеше восне ано быша гласи велпи :) 186, Е 46, 
1 286, Ю 12 (ессе, сит, дпой; 1506 апо). 

ачколи, ачькольве (-Т): Э 11, Пр 26, А (Посл. Павла) 69; 
сЁ 51, её сит; 1506 асйкой; 1499 и Острожск. ащели, понеже; 
Ср. чешек. аёкоіімек. 

водле: водле словт рабы твоем Ю 18, Б 81 (1506 мейе; 
1561 мейе): 

вооколъ, вооколо, воколо: И 54, 56, 576, Пл 56, 7, Ю 6, 
Г 46 (чешек. мпоКо!; польск. моКо1о; рег стеийат; окртъ). 

восиолокъ: иколена его восполокъ собивахусл Д 186, 
И 286 (чешск. мегроІоК, её вепиа ејиѕ ай зе іпуісет соі е- 
һапёйг). 


до: о всажении Данилове доммы кольвомъ Д 3, 206 (1506: 
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бо уашу}; до воиска, до шатру Ю 176, 196; до раю Ср 716; 
до пустыни Ю 8; вшолъ до дому Д 216 (їп, въ). 

естъли: (часто, рже: аще) І 20, Пр 186, Ю 9, А (Посл. 
Павла) 696 (51, вез). 

же: употребляется только какъ противительный союзъ, но 
никогда не употребляется, какъ чешск. и польск. ўе; въ послд- 
немъ значеніи см. ниже иже. Аиже (пути правого одошли 
суть, Анже ест намъ путь загинутил. ниже суть оупокоени 
(1506: а #е... а #е... аіе— ПИ ашет — тБже 1499 и 
Острожск.); Праведныхъ же людеи души (1506: Зргамед\уус\ 
рак; јиѕќогитю аџќет). 

за: за плт днен Ю 11; за четырдеслтъ летъ Ю 8; задолгыи 
часъ Ю 12; ходила намолитву затри дни Ю 196 (рег іїіциш; 
1506 га їглу (пі; 1561 рг2ех ігі ді; УмЕся$ 125; 1499 и 
Острожск. по три дни); началъ мыслити гакобы за единъ день 
(ұпаѕі һога опа); заднъвъ судьи Р 2 (їп @іериѕ јиайісіѕ; 1506: ға 
дпиом ѕийс2е). 

иже, ижбы (часто): Таково естъ карание божие иже чело- 
века поделомъ его судить Ср 266, Д 13, ТІ 20, Пр 18; тако 
нжбы ниединын мужъ не палъ Ю 17 (На цб; 1506 (ак #е; 1499 
да; 14ко); такъ иже вже не было воды Ю 116. 

изъ, зъ, 3, съ: изъ града Полоцька, С'полоцка (послсловія); 
иЗ стебла Б 75; 6 стебла Б 736 (2 50а); изъ земли Е 7, Р 36 
(и тутъ же: 3 земли); цари 3 бедръ Б 646; выглади с книгъ 
И 62; 3 древа И 676; выскочили суть два медвфди 3 леса 
Ц 1876; зо всБхъ людеи Ср 72; зо вефхъ странъ І 236; зволны 
сольномъ соткана В 43; вделаную 6 ситовил И 66; 3 воды И 7; 
с поколенил И 10; родомъ С'местечка Пл 2; с них Пл 26; сокна 
выгледаючи С 13; иЗ залогъ С 45; изъ египта В 176; 3 египта 
В 21; с старыхъ летописъцевъ Э 24 (ех уеѓегіриѕ һіѕќогііѕ; 2 
ѕќагусһ һіѕёогіј); иЗ града Ю 176; иногда из, ис состоитъ изъ 
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предлога съ, зъ и и приставочнаго: ис столповъ снала онону 
Ю 206. СмБшеніе предлоговъ изъ и съ у Скорины, какъ и 
вообще въ бБлорусскомъ нарфчи, подобно смфшеню предлоговъ 
въ и у; примвры послдияго мы привели уже выше. 


кромъ: Г 116 (чешек. Кгот); кроме Б 876; окроме Б 86, 
И 69; но есть и — развеи, разве Ср 58, Э 216. 


къ, Ку: см. выше. 


межи: Б 59, Пр 66, 166; межи зверлми Пр 186 (їр апі- 
та]іЫиѕ; 1506 тегу; 1561 тіей2у). 

на: воспомлнулъ на Іосита Б 74; воспомднулъ на сонъ Э 19 
(1506 гогротепи| па ѕеп); наданила гласомъ возпилъ Д 22 
(Оапіеіет уосе шатах!; 1506: па Памей Шаѕет хамоја]); 
нановфление Господина Ю 176; вечныи навеки Д 226 (аеёсгпиѕ 
іп ѕесша; 1506: уеёпу па міеку; 1499 въ вфкы); послфднее 
выражеше чаще встрфчается у Скорины: въ вки, во веки; 
дахъ ест богъ отрокомъ науку на вслкои книзе Д 56 (іп отпі 
го; 1506 ме мѕѕіесһ Кпіћасһ; 1499 въ всеи книжнеи прБм- 
дрости). 

надъ: что сладшего надъ мед или что силненшего надъ льва 
С 326 (1506 сло $1ад5зейо пе! тей, а схо ѕуІпіеуѕѕіеһо пе?! 
Іем; 4и14 Чи ст теПе, её аша Іеопе юг из); надъ сребролюбца 
нетъ горшего Ср 18; и будешъ милованъ надъ хвалу людскую 
Ср 86 (1506 а Би4ез$ шПомап пай сһма1и 1145ка); во веЁхъ 
этихъ случаяхъ церковно-славянск.: наче. 


о: жаловалел на братию о грехъ превеликии Б 68; абы 
просила его о домъ свои и о села свод Ц 200 (1506 аЪу Во 
ргоѕуІа мо Чиот $\и0] а мо го}; 1561 аЪу ргоѕа Кгоіа о 
бот з\оу у о ге ѕмоје); ходилъ о пососе И 396. Подобное 
употребленіе предлога о часто встрфчается въ актахъ юго-за- 
падной Росаи ХУ — ХУ! в. 
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оно: видь оно многые людие 3 горъ идуть С 23 (1506: Ше 
руп; 1561: 040). 

опосле: Б 67, Ц 26. 

ото: ото сынъ твои идеть Б 886. 

©, отъ чередуется иногда съ предлогами изъ, съ: Д 1416 
(ада — 2 рева; Д 13 спещи ((0пещи); любын твои © любаго 
ПП 76 (ех, ат5, Ф, 2). 

пакъ (часто во всБхъ трудахъ Скорины): мужи пакъ тии 
Д 216; наклиже ($1, аще, рак); быпак Э 126 (1506 Ъу рак; 
1561 у #е7). 

подлугъ: подлугъ воли вашее Ю 136 (їп агііёгіши; 1506 
а меШе мифе; 1561 па \014); Б 74, Д 96; ср. подлъгъ, по- 
долгъ (Опис. славянск. рукоп. Московск. синод. библ., І, стр. 14). 

поснолу: седеху посполу Б 386, 73; ступилъ былъ посполу 
со Азариею Д 13 (вкупе; Д 35 вкупу); носполу сними Ю 96 
($111; 1506 ѕроіи). 

про: смотрить про окно ПП 46, Ср 246 (1506 ѕКкгас; 1561 
рггег). 

прото, протожъ (часто): прото и азъ не @1и% ще І 12, 
Пл 4, 97, Д 21. 

семо, семъ: приступи семъ Б 49, Д 15 (1506 зем); при- 
ступи семо Э 286. 

скрозе, сквозе: (рег, зКг2е, рглег, по) Э 23, И 4, Пр 156. 

таке, такежъ (часто): ќаКе, ќаКкіех; того так же Э 23 
(рЁдко); паки Э 126 (1506 ѓаке). 

тамъ: оуведешъ тамъ Б 41 (1506 ќат). 

теже, тежъ: ты теже непокорилъ Д 20 (и диодие; 1506 
іу ќаКке; 1561 #у аве?). 

то: такожето одежа І 456; гдежето $ставлБнъ [ 36; гдежето 
стень [ 16; ихъжето дожд%ве І 30; ихъ же то рукъ сила [ 35; 
итоето молвил І 406 (1506 ќаКке ќоѓо ш№ш\1); талто ·естъ часть 
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человБка Г 266; тыето вси речи Ср 64; безъ тыхъто всехъ 
Ср 63; ИТымито словы тешилъ Э 236 (1506 Нетйо $ому 
Јаһоаі; 1561 {ет іа $0му сеѕу1). 

т, тбто, тта: И 17, 18, Б 686, 176, 8 (чешск. ви, Чо; 
польск. ища, иЦа)). 

туды, туде: Ц 205, С 226 (ср. куды, куде, никуде Ц 2046, 
211, 215, И 75; инуды Ц 2196). 

чи, чили: чи мудрость невопиеть П 146 (1506 24а, аи®; 
ичили мнишъ иже 1 196 (пати! 4); силнили суть, чили несилии 
Ч 31; Ичили ты даси коню силу, пли облецешн ворзание шию 
его. Ичи зженешь их 1 476 (1499 или вложилъ еси коню силу 
облекъ жели еси на выи его страхъ. обложили; 1506 Даа! (455 
Кош зу]и: су оКіје2у52 551301 сео ггениии м. 24аН# х #епез$ 
еу; 1561 У 4а522е ћу Кошом! тос сёуй о} һосїуї зху1е іето 
гийепуи: 2252). ичи ричит’ лосъ егда имат" траву имичит'ли волъ 
егда полны сут мели 1 106 (1506 240411 гима ле озе! @іКкому 
К(у2 Бцйе шіјей гами. перо Ъомусхей іе мио]. Кауй зале 
рге сеени; Миташ@ гие опавег, сит һађиегіё Нега? 
айё 1пцујеё Ъ0$, ес. 1561 у хаѕ ћейгіе гусла] 1еѕпу о>іеї тӣіас 
таме: 4100 ха! рейліе риса! мої бу ѕќапіе у 14511). 

Переходимъ къ влілнію чешскаго и польскаго языка на 
языкъ Скорины. Мы уже говорили, что чешское вліяніс, какъ 
влілніе литературное, выражается преимущественно со стороны 
лексической и синтаксической. Съ лексической стороны многое 
заимствованное представляется у Скорины измЪненнымъ въ 
отношеніи къ звукамъ и Формамъ; но можно отмЪтить нфсколько 
такахъ особенностей, которыя объясняются или исключительно 
чешскимъ языкомъ, или польскнмъ. Мы прежде всего и оста- 
новимся на этихъ особенностяхъ. 

Чехизмы въ звукахъ: жалудка А (Посл. Павла) 148 (чаще: 
жолудком Ц 181, желудокъ, см. выше; польск. 201а4еК); патъ 
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Б 496; © сгарадавна П 156 (чаще: стародавна | 66, С 46); 
жизепь І 236 51015, 1488 Лехеп, 1506 йлеп (Фжазни Па 10; 
чаще: жажда); пельзе Ц 31; слышети 3 5, Б 37; слышели 
Ср 28 (чаще: слышати, слыхати); въ коруне, коруновала 
ПП 56; въ долине смръковъ Ц 36, смръковое Ц 35 (ер. 
вышенриведенные нами примфры: смырчиною Д 376; смыркъ 
Ср 396); куронтвы Ц 57 (но Ср 206, 21: куропатва по поль- 
ски); мравовъ Б 36, 56 (чаще: нравъ); кдобрымъ мравомъ 
А (Посланіл Павла) 105 и тутъ-же: едънота (чаще: единота); 
кветове И 686, 706; мышаю Ц 132, помышлю Ср 63, вы- 
мышливати Ср 686 (ротуѕѕіт, мутуззюмаН); кришталъ 
Ср 70 (сгуѕќајиѕ, хоостоло5, Кгуз а); Ашкенесъ Ашкалонъ 
С 326 (Аѕсаіоп); © вчерашка И 10 (04 \мбегез$Ка); предъ вче- 
рашкомъ И 406 (р!е4 \бегесКет); блищетисл Г 23 (Муѕѕёс- 
зе; блискание Ср 686, ЫхѕКапіје); попсаны І 25; вестъци 
Д 86 (весгьцовъ Ц 2356, весцевъ Ц 59, вецце Д 156 — 
\165$4се); выштие, проштие И 4; приштие Д 36; Фдоштие 
А (Посл. Павла) 186 (чаще: пришествие, и проч.); педведеи 
Пр 166 (но Ср 416: медьведь). ЗдТеь же долно отмЪтить упо- 
мянутыя уже выше выражешя съ суътиксами дло, тло: рити- 
нами выседлыми Ц 1346 (но Б 47: выселыи); возрастли И 116; 
изчетль Ср 5, 66; из зерцадлы И 716; кридла .1 8; опадло 
| 95; отпочивадло ПП 56; врозседлинахъ ПП 46; ростлъ 
Ц 106; спадлъ И 190; Утирадла И 48, 

Чехизмы въ Формахъ: ко вышивании И 72, ко служении, 
ко кажении И 60 (К гохКахайи, К Ка ету); имен. множ.: ступес 
.) 21 ($3ерее); лагинцеми С 176 (и тутъ же: ласвицами); со- 
твориль е Ср 686 (Шиш, 5бмогл ее; вездЪ вин.: его, и); срав- 
пит. ст. нарБчін: лУчши П 246, какъ: лепши, дражши П 26 
(ерззу, газу); 3 л. безъ — ть: день быва МПК (Святцы); 


врема пастава А (Посл. Павла) 1556; не може одолЬги Ю 25 
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(пе шиойе); быва безгласенъ А (Д%янія) 286 (рума шеш); да 
неноиме сынъ жены В 44; повелит.: хваль Пл 7; хвальмы 
Ср 70; ступмо Б 23; подъмы (-0) И 116, Ц 566; непристувуи 
Ср 66; призволюи П 56 (польск. рг2у2\а1зу); незанедбаваи Ср 61 
(пехапеірамау); прош.: седавалъ Э 7; ходивалъ Ц 1906; нехалъ 
С 9 (чаще: нехай). 

Выше, на стр. 129—142 и 186—187 мы отм$тили н$ко- 
торыя чешекія выраженія и слова, заимствованныя Скориною 
изъ Бибми 1506 года. Приводимъ здБсь еще н$сколько выдаю- 
щихся примфровъ: брунатныи Н 16; врабець П 396: деки 
Ц 107 (ат); змизаль С 14 (еуапиіё, 2пікпаї); жаларъ 
Пр 276 (сагсегет); квапне С 13; кнажата Ц 81 (ѕасегіоќеѕ, 
1506 Кпцейаа; 1561 Карапу; въ остальныхъ случаяхъ: жрецъ, 
свещенникъ, ереи); крадежъ Н 156; крупобитие И 19 (ср. еще: 
громобитие Э 186; градобитие И 19); леч'бы Э 96; лЪбки Пр 86 
(са]еа); львикъ В 646; мылишсл А (Дянія) 386 (бБснуешиса); 
мечикъ С 9; илесали руками Пл 66 (польск. КазКА!); ратолест- 
нымъ Ц 2186; регча 1 476; рыбниковъ Е 46; рукавникъ Ср 21; 
свфтло І 31 (Іште); сведомие Пр 266; снадно Ц 229 (асе); 
строскотаите В 27. 

Полонизмы въ звукахъ: цалый И 21, А (Соборникъ) 48 
(въ остальныхъ случаяхъ: целыи); поцаловати Б 576; цало- 
валъ Э 21; поцаловалъ, поцаловала Б 496, П 26, ПП 3, Р 26; 
поцалованъ П 376 (но Б 59, 89, 92: поцелова, и проч.); 
обжарТва Ч 3 (чешск.: ођќегѕімо) А (Посл. Павла) 97, 1846 
(объжарца); во обжарствах А (Соборн. Посл.) 16 (чаще: обо- 
жранию Ср 51; ожирливому Ср 51 — пеѕкгомпети; но тутъ-же: 
скромныи=зКго\пу); объжарца А (Посл. Павла) 184 6; розмалвли 
Ср 206 (польск.: гогтажіау, чешск.: голтіймау); видллъ Б 56, 
І 34, 37, Пр 24, П 40, Ц 101 (но Б 68: виделъ, и проч.); 
висАлЪ Ю 216, Ц 101; пасковатую гору Ср 416; пръмАнАю 
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[ 146; члонки, члонковъ А (Посл. Павла) 106, 1696; плотно 
(Дние мои скорфе проидоша нежли бугкача плотно ®Фр$з$етсл 
Г 116; чешск.: ріаќпо); взрокъ челов$чии І 12 (чешек.: ггаК); 
пинеишего Б 61, 135, Ср 71, 806 (въ остальныхъ случаяхъ: 
ныне Б 58; нинешним Б 186, и проч.); зреница Пл 7, П 136 
(чешск. 1506: 2ггуеѓеіпісге, польск. 1561: 2г2ёпіса); мужчизну 
Ср 586 (мужчина Б 306; чешск.: тиїёіпа, польск.: теїсг2угпа); 
звытАжетво С 18 (чешск.: муііегѕіміје); первшихъ 9 22, 
И 64 (чешск.: ргму, ргжпј); наиперъвшал А (Посл. Павла) 111; 
добротливость Э 246 (чешек.: ӣођгоёічоѕё). Сюда же должно 
отнести сяфдующя слова: злочинца А (Соборныя Посланія) 16 
(чешск.: 7101аус2е); крата П 136 (выгледовалъ есми зокна дому 
скрозе крату; на поляхъ противъ слова «крату»: решетку; чешск.: 
ше, Бгапа, Ъгапка); огурки Ч 27; скарбъ Э 8 (Јапетани 
БІіомпік: ѕКагђа, зкагь — ро. = рокІайпісе; 1506: 40 роКа4- 
післе; 1561: 40 5Кагђи); ворзание І 476 (һіппіит; 1506 г2е}- 
шт; 1561 г2йепут; 1599 гл4піё); баволова маса Ц 77 (но 
Ц 1306: буволовъ; по чешски же и В см. выше, стр. 130). Не- 
сомнфнно къ польскому же вліянію должно отнести слфдующия 
тормы: 1 л. ед. ч. прировнам', сровнам' Пл 66. Мы не будемъ 
приводить множества выражешй у Скорины, общихъ какъ для 
чешскаго языка, такъ и для польскаго, въ родф: една, едно 
И 686,716; длугыи Ч 24; мрети Пр 3; ламали Ц 2106; зламалъ 
ПП 56; слышанъ ПП 46; спомагати А (Посланія Павла) 30; 
ласкаве А (Посл. Павла) 65, и ироч. 

Кром чешскихъ и польскихъ словъ въ язык Скорины 
встрЕчаются нфмецкя слова: маистеръ, мастеръ, мастеръство 
И 72, ПП 1, Ц 136, Пр 20, 206, 216 (мастерова пвлность) 
агШех; 1506 ггетеѕіпік; 1499 художникъ; спижи Ц 105 
(1506 ѕѕріјхе; 1561 ѕріѓе; Зре!зе); шахта П 36 (Ќохеа, 1506 
ѕѕасһёа; 1499 мма; 1561 (101; рег Ѕсһасһ); о слов «гафтарска» 
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см. выше, стр. 256; гаФтки ПП 36 (тигепу]аз; 1506 ѕропЕу; 
1561 14пс20и52кі; 1499 иодобме) ліпе: һайКка = раѕ Найе|; 
бальки ПП 4, Ц 134 (Іадџеагіа, 1506 орайеще, гату; 1561 
гору ађо ріеѓта); мусили Ц 266. 

Еще болЪе замБчательны въ отношени къ западно-русскому 
языку слова литовскія, встрБчающіяся въ перевод библейскихъ 
книгъ Скорины: кузнець и доилида Ср 62 (ѓађег её агеһіќесёиѕ; 
1506 Комагх у ќеѕагх; 1561 )ийомпіК, 5(0Јаг2; 1499 древодБлаА 
ихудожникъ); мастеръ доилидъ Пр 196 (агїіїех ѓађег); доилидска 
дела И 676 (аЫіеѓагіі). Ср. Кигѕесһаё: Мӧггегриесһ дег 1аці- 
зереп Бргасһе, 1883, П, стр. 76: Ча уда, -05ѕ, Кипѕігіптег- 
шап, КипѕіѕеШег, уоп даі её меті ттеһг іт Сбергаце}; 
вь гулни Пр 20 (мастеръ въ гулни своеи; 1506 5Кгге 
үргагдшепіје; 1561 (уру ми 1&спо Бу; рег хасшіќаќет). 
Кигѕсһаї, |. с., стр. 140: типе (ешо рергацећ); типпй 
Катага — еше Капитег, іп меІсһег реѕсШаѓеп міг. 

() зависимости перевода Скорины въ синтаксическомъ отно- 
шенін отъ чешскаго оригинала можно судить изъ вышенриве- 
денныхъ у насъ примБровъ (стр. 129—142, 163—165, 215— 
218). Изъ этихъ примфровъ можно видЪть, между прочимъ, что 
латпнскіс обороты, винительный съ неопредълеинымъ и твори- 
тельный самостоятельный, передаются у Скорины, какъ въ чеш- 
скомъ переводї;, предложкеніями съ союзами: иже (и, чиой), 
тогда, и проч. То же самое можно указать и въ отношени къ 
другимъ латипскимъ конструкціямъ: ай геяфеп ии, гаш 5е, 
боронитисл (1499 нас$противлеше) Ю 7; аа Бфепаит, Ки рі, 
копитию (1499 па питіе) Ю 8; ш ргаерагайопеш, сһруѕёат)сге 
уе, готующесл (1499 въоуготованю) Ю 6; чи пауірап шаге 
(21 пл0чт:5 тм 99/2000, 1499 плавающіи море), Кю зе ріаміј 
рг2е2 тоггс, кто плавает’ по морю Ср 75. З%4за градъ было 
естъ початокъ Царства его Э 3 (Ѕиѕа піемо Кгајомубіје сеһо 
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руІо везё росғаѓек); наклони водра своего Б 416 (пасһу! же- 
Пегсле ѕмеһо; 1499 пр%клони вБдро); веда под’ нимъ конь, да 
ведеть конь Э 12 (еда рой піјт Кпоп, аќ мейе Кпоп); шло же 
было двесте мужевъ Ц 94 (іегипі; 5510 реѕё дміеѕііе тайном). 

По рядомъ съ этимъ подчиненіемъ чешскому синтаксису 
встрБчаются и независимые обороты, въ примфръ которыхъ 
приведемъ слфдующе: боронили животовъ своихъ Э 14 (ѕїагепі 
рго апішабиѕ $115; 1506 и 1561 $ќа1і о ѕме йумо{у); Ср. у насъ 
стр. 113: боронать Ульевъ своихъ; посланы суть послами и гон- 
цами Э 14 (рег уегейал10$; 1506 зкг2е роу а Менипу; 1561 
рг2ех розу); братолюбие загинуло есгъ гневомъ Збииства, 
Пр 146 (рег тат Вопис п; 1506 зкгхе һпіем; 1561 ргхех 
спіем; 1499 по гнфвоу); лодьею избавлени бывают’ Пр 206 (рег 
гаќет Пегам зипб; 1506 5Кгле 1041; 1561 па 10421; 1499 по 
кораблю избавлени соу). Особенно замфчателью почти постоян- 
ное употреблене прилагательныхъ вмЪфето родительн. над. су- 
ществит.: Высоту Небесную широту земную Ср 5 (А\@и4ет 
соеп её [аби тен {еггае; 1506 жуѕокоѕё пере а ѕѕугокохі 
гетіе; 1561 муѕокоЅе шефа а зхегокозе ліетіе; 1499 высоту 
нбсе широту земли)"; дверемъ полатнымъ Э 10 (іп сопхіѕіогіо 
ра1абі; 1506 расту; 1561 раіасли; 1499 двери полаты); 
тызвишны дщеры Ц 456 (Запешзисае ЯПае; 1506 рірсмісле 
Пелегу; 1561 согсе рамкі); гяасъ горлизии ПП 46 (уох ёпг- 
11115, 909 775 12/5955; 1506 Шаз піску; 1561 210$ Зупо- 
«агИсе; 1499 гласъ горлицы); гласа насильникова Т 8 (уосет 
схасіогіх: зыуйу 2525/5505; 1506 Шаѕа пазушцка; 1499 гласа 


събирающаго дань). 


1) А. Потебни: Иза. ядписокт, по русской грах, 1874, 17, стр. 421 и далТ:е. 
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Въ заключеніе изсл6дованя языка Скорины представляемъ 
небольшой словарь избранныхъ выраженй изъ трудовъ Ско- 
рины. Составивъ предварительно полный словарь языка Скорины 
сравнительно съ латинскимъ текстомъ и соотвЪтствующими сла- 
вянскими выраженіями, мы предпочли, дабы не загромождать 
книгу и слить словарь съ предыдущимъ изслфдованемъ, помфстить 
только избранныя выраженія, преимущественно такія выраже- 
нія, которыя представляютъ самостоятельный подборъ Скорины 
и относятся къ русскому языку. Ве слова, извлеченныя изъ 
библейскихъ книгъ, сопровождаются соотвфтствующими выра- 
женями латинскаго текста Вульгаты, церковно - славянскаго 
текста 1499 года, чешскаго текста изд. 1506 года (Венеція) 
и польскаго текста изд. 1561 года (Краковъ). Сравненіе съ 
польскимъ текстомъ интересно въ томъ отношеній, что какъ 
польскій текстъ 1561 года, такъ и текстъ Скорины одинаково 
основаны на чешскомъ источник%, на первопечатныхъ библіяхъ, 
во главБ которыхъ по своимъ особенностямъ стоитъ изданіе 
1506 года. Сокращенія въ СловарЪф т же, что отм$чены уже 
выше. Даль, Носовичъ и 3Ќелеховскій указываютъ на извЪст- 


ные словари русскаго языка. Вил. — Рукопись Виленской Публ. 
библ., см. у насъ выше, стр. 239. 


богатыр Б 46, Ю 25 (богатыръскии). Ср. выше, стр. 116; 
волотъ, см. выше, стр. 141, 232, прим+ч. 

борздый, борздо Ср 51, см. выше, стр. 276—277 (уе]ох; 
1506 гусШу; 1561 ріеѕлпу; 1499 быстръ). 

боронить. См. выше, стр. 169. 


братанна Мардохел Есөеръ Э 19 (заглавіе). Даль: бра- 
танна, братанична, братнина дочь, племянница. 


бубонъ. См. выше, стр. 162. 
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бор, богарскии Г 20, Д 56, Ц 2146 (орітаѓиѕ, фугаппиз; 
1507 551есһіс2, рап; 1561 Кхіаўес; рапзКу; 1499 кнлзи). См. 
выше, стр. 137, 167. 

валы Пл 6 (апќетигаје; 1506, 1561 рагКап; 1499 пред- 
гражденіе; рукопись Погодина № 85: паркань). 

вилование Е 5, 15 (Аа; 1506 Ыагпомѕіміје; 1561 
ѕ24Лепѕіма; 1499 безуміе). Ср. чешск. мПу, Махпіму, мі1056. 

вилы тризубые, род. вилъ Ц 266 ((гійепбит; 1506 \1 у 
гліјгоһе; 1561 мій1у о їггесһ горасћ). 

виноватит правого П 276 (сопдетпаї; 1506 ойѕиўпес 
сргамейімећо; 1499 с5дит неправедне праведнаго). 

виры (гн$зда рыбъ). См. у насъ выше, стр. 113. 

вихоръ, $вихре Ц 1726 (соттойо; 1506, 1561 ђгла; 
1499 трусъ). Желеховскій: вихор, вихбра. 

воеводы И 356 (710ипоѕ; 1506 һаџітапу; 1561 Коќ- 
тіѕігле; 1499 тыслщникы); : 20 (1506 меумойат). 

волочащиесл мужи С 26 (уігі торез; 1506 тийе сһа- 
ќегпі); 1561 пейгпісу; 1499 мужи прости). 

вонкахъ, левъ ест вонкахъ П 34 (]е0 еѕі їогіѕ; 1506 Іем 
26$ мпе; 1561 па могле; но П 40: лБвъ ест напути. Даль: 
вонки, увопкахъ (= въ сфняхъ, твер-ржев). Носовичъ: вонкахъ, 
вода вонкахъ. з Келеховскій: вӧнка == вні. См. 3Ќурналъ Мин. 
Пар. Пр., 1887, Х, стр. 264. 

выбледок В 44 (тапѕег; 1506 рапкіагі; 1561 тапѕегіо; 
1499 блудородный). 

выбралъ очи. См. выше, стр. 169—170. 

говорил’ 1 36; говорите где ест’ домъ кнажии І 276 (но 
Ср 236: глаголалъ). Вил. 21 говорити = молвити; поговорка = 
гадание, присловие. 

господар Царь. См. выше, стр. 168, 170. 

грабли Ц 266 (ісопет; 1506 Кгаќле; 1561 тобуЕе). 
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грамота, -ы, -у Э 16, 14, Д 56 (Пёсгаѕ; 1506 1егат; 
1561 Шег; 1499 книгамъ). См. у насъ выше, стр. 83 (Грама- 
тику или порускы говорлчи Грамоту). Въ смысл$ акта, грамоты 
у Скорины вездБ употребляется «листъ, листы» (еріѕќојае; 1506, 
1561 113%). 

грозныи царь Пр 166 (4игиз гех; 1506 укгиму Кта; 
1561 ѕгорі Кго|; 1499 жестокъ царь). 

грозная мысль Ср 226 (Ппт$ апітиѕ; 1506 укгита 
туз; 1561 окгшау утуз|). 

гразъ Пр 11 (щит; 1506 Ыаю; 1561 БМойю; 1499 
калъ). 

гужи С 356 (ушеша; 1506 ргомату; 1561 ромголу; 1499 
оужи). 

дворане Э 66, Ц 1206, 148 (тліпіѕігі, ѕегуі; 1506 $а?ер- 
піјесу; 1561 $1пхерпікі; 1499 Фроцы). 

двожды Ю 206 (15; 1506 Ома Кгаб 1561 Ома Кгос; 
1499 дважды). Вил. 266 двожды, трожды = по три кратъ. 

диакъ .) 14 (ѕегіра; 1506, 1561 Капееги). См. выше, 
стр. 166. 

добро Э 156, Ср 506 (Ъопа; 1506 зкшек, хѓаѓек; 1499 
имении, блгинА). 

докука Д 21 (тоезНа; 1506 ёсѕкпоѕі; 1561 х7Койа). Даль, 
Я4елеховсмй. 

долА Пр 46 (рагҳ; 1506 Чце; 1561 сака; 1499 часті) 
Фповедати буду та долю свою. Даль, УАелеховсяй. 

досмотрлть судьи В 47 (щегреПауегий јпасех; 1506 
\ураПБу зи4хе; 1561 «аі ів; 1499 дасдаг"). 

дружатсл. См. выше, стр. 170. Чаще: товаришити, бур- 
совати. 

дружина Д 13, ПП 2, П 296, П 23 (ѕосіі, атісі; 1506 їожа- 
Гуззу, ргл4(01у; 1499 чадь, друзи). См. у паст, выше, стр. 108. 
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здуплл (мыши) Ю 23 (Пе сауегпіѕ; 1506 2 Пацраѓ; 1561 7 
јат; 1499 ис'пещер’). 

вдымена Ц 736 (іп шеише; 1506 гохгоку; 1561 м 
{глоѕ2а). 

ДАДИ Б 526, [| 1126 (ауипси1і; 1506 уссте, ѕігусле; 1561 
уіа, ѕќгуіа; 1499 спъ аца братъ его). 

дАДКОВИа Б 526 (сопзофгтат; 1506 урсгепа; 1561 
ушеппа ѕіоѕіга; 1499 брата мтре свосл). Ср. Подвысоцкій: 
Словарь архангельск. пар. дъденька , дфдина, дядина = жена 
дяди; /Келеховскй: дядько. 

естовъни, см. у насъ стр. 186. Даль: «Бетовпый», старин. 
тамбовск. и пензенск. кухонный, «Бстовпикъ»; Жќелеховскій: {стбв- 
пий, істивне, істивний. 

жито, житныи В 26, І 96, Р 56 (гитетит, зевешт; 
1506 0016; 1561 Ўпімо, Бойе; 1499 жатва). 

живота збавити Э 246 (ѕрігібц; 1506 Һгаа; 1499 дха). 

кивотинз [ 236 (јатепѓа; 1506 һомайа; 1499 четверо- 
ПОЖНЫА). 

жнатаи Ц 1/6 (теѕѕогеѕ; 1506 Ўепсле; 1561 Хепсо; 1499 
жателми); ср. пригонатаи И 116. 

жужелка П 46 (34еШо; 1506 7#1]й2а; 1561 рмасйек; 1499 
гащерица). Даль: жужель, жужелки. 

забрешеть песъ Ю 186 (Іаќгађ1; 1506 ззиекшеб; 1561 
газзсйские; 1499 лаетъ). 3 ЌКелеховскій: забрехати. 

завищить песъ И 22 (тибеё; 1506 2а3кисй1]6; 1561 7а- 
зко\усйу; 1499 въскомлетъ). Яелеховскій: завищати. 

загадку загадалъ С 31, 32, П 56 (аепістаѓа; 1506 ро- 
Рака; 1561 райка; 1499 гаданіе). 

загубилъ потопъ землю Пр 15 (адпа Че@егей ќеггат; 1506 
роќора 2ШайПа ѕуіеё; 1561 мода роюри муріайліаїа ліетіе; 


1499 вода поглади землю). Ср. ниже «погубити». 
20 
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задоржки $делаешъ около В 426 (ѓасіеѕ тигиш; 1506 
оһгади; 1571 ѕігғесһ; 1499 огражденіе). Даль: зёдорога, з4- 
дрышко, задорбжка. 

заложилъ В 46 (арроѕиі; 1506 и 1561: газам; 1499 
въ залогъ даетъ). 

заплстие руки Д 20 (агіісшиѕ шапиз; 1506 сЯапек гоку; 
1561 сопеЕ гекі; 1499 нрьсты р%чніи). Ср. выше (о поль- 
скомъ Вліяній) «члонки». 

заручалъ мужъ девице В 436 (йеѕропегі; 1506 2азпа ; 
1561 2гекомаї а газ; 1499 съвщана). Желеховскій, Но- 
совичъ: заручати, заручаць. 

заручаную девицу В 436 (но В 44 зарученую; еѕропѕаќёа; 
1506 2азпифепи; 1561 2гекомапа; 1499 съвіщанўю). Носо- 
вичъ: зарученый. 

звездочети. См. выше, стр. 115. 

земельное житие Пр 14 (ќегтепа іпһађіќабіо; 1506, 1561 
гіетѕКкё; 1499 земскаа). 

земномерил МПК (Канонъ Кресту) 5. 

земъскал и царскал богатества Е 46 (ѕођѕќапіаѕ герит ас 
ргоуіпсіагит; 1506 пађуікиом Кг&омѕкусһ у Кгаріп; 1561 
таіеіпоѕеі Кгоіемѕкісһ у рожіёќом; 1499 имніа царска и 
странска). 

зорлница, зорБница Б 606 (Іосіѓег; 1506 деппісле; 1561 
гога; 1499 свЪтъ). Желеховскій: зоряниця. 

з5брь І 86 (глосса къ слову «Тигрисъ»; Тіргіѕ; 1506, 1561 
200г; 1499 львица; изд. 1485, Страсбургъ: фусег, фуег). См. 
еще выше, стр. 130, 270. 

изобижали Пр 156 (дергітеђапё; 1506 ззийома|; 1561 
ЯишИ; 1499 оутфендхоу). 


изпразнити чрево Ц 51 (06 ригеагеё уепёгет; 1506 па 
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роќглеђи рглуголепіе; 1561 ро роёг2еЫе рггугойлопеу; 1499 дапо- 
чет’ ту). 

истъца. См. выше, стр. 168. 

калека В 32 (тепйісиѕ; 1506, 1561 #ергакК; 1499 про- 
СЛИВЪ). 

калита, в’калитахъ В 476 (іп засси!о; 1506 ж руйЖи; 
1561 м мотКи; 1499 в’ вретищи). 

капуста П 246. См. выше, стр. 167. 

кликунъ Ц 181 (ргаесо; 1506 Шг2ус2; 1561 могпу; 1499 
проповЁфдникъ). Горбачевскій: Словарь древн. актов. яз., стр. 
274 ргаесо — приставъ, позднфе — возпый. Ср. ниже: — при- 
ставъ. — Вил. 116: кликунъ кличет'. См. Носовичъ: Словарь — 
кликунъ — ночной сторожъ; созывающий на господскую работу, 
и проч. Горбачевскій, стр. 181: кликуны. 

корогоды И 616. См. выше, стр. 271. 

корчмаръ Ср 436 (саиро; 1506 зѕепКкегт; 1561 ззупКаг2; 
1499 корчемникъ). #Ќќелеховскій: корчмар, корчмариха. 

косоры Ц 266 (затсшШит; 1506 Козуег2е; 1561 сгасе). 

красилниково поле Ц 224 (10отз; 1506 Ъагуцег2е; 
1561 агыегзюеу; 1499 червничпого). 

кутнии зубъ С 33, 336, П 456 (то]агет Чемет; 1506 
${гапомп!); 1561 4г20по\у). Даль: коренной, зубъ мудрости. 
Желеховский: кутнии зуб. 

лемеши Ц 266 (уотегеш; 1506 га4Псе; 1561 Іетіеѕѕе). 
УКелеховскій: леміш. Носовичъ: лёмешъ. 

летописець, летописци Ц 108, Э7, 116 (аппаез; 1506, 
1561 Кгопуку; 1499 книги паматных). 

лихо 11 316 «всакии купець егда купуеть говорить лихо 
естъ лихо естъ» (та]ат; 1506, 1561 21е). 

50 лихоты Ср 23 (де шаПиа; 1506 ой 210501; 1561 ой 310541 


1499 злобЪ). — Вил. 216 лихота == безаконие. Желеховскій. 
20* 
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лось, лосл, лосфна младое, лосеве Ср 23, І 106, 30, В, 
Г 166 (опадег, ршШит опабт!; 6%25 9555; 1506 оѕе Чому, 
оаёко оЗа Іеѕпіе; 1561 Іеѕпу оѕе!; 1499 онагръ, осла днвїаго). 
Словарь Берынды, 1653, стр. 300: онагръ = Дикїи осель, жн- 
вотно подобное лбсю. .ТІосћна, ср. Литовскій Статутъ 1566 (изд. 
ББляева), стр. 174: «козеня»; Даль: куръ, курченя, юго-запади. 
Росси. Ср. у насъ выше, стр. 97 и 130. 

лотоками В 256; Тамъ (въ Егинт$) егда посеють сема на- 
поли тогда воды ведены бывають лотоками исмочивають полА 
ихъ; цб јасёо ѕетіпе іп һогіогит тогет адиае дисипеиг іггі- 
спае; 1506 Каежо Ку роѕесіј ѕетепет їеһду моду \ейепу 
румао1) (1488: хода муре 2 ђггеһпом а 2маїцоіј рое а пе 
7аһгайу; 1499 егда сфютъ сБмА и нападютъ и ноешемъ гако 
оград» зельню. Даль: лотокъ, псковск., потокъ или желобъ; 
лоточина, оврагъ, долинка. Носовичъ: лотокъ. уЖелеховский: 
лотоки. 

лукоморье Ч 26 (предисл.) седмыи станъ ихъ бЪ подле 
лукоморьд; (у Іеронима: ири Чермномъ морї). Яелсховскй: 
лукоморе. 

л5чилъ Цара межи воздухомъ и жолудком Ц 181 (рег- 
сиѕ516; 1506, 1561 роѕіглеі; 1499 оустрТли). Келеховскій: 
лучити кого. Носовичъ: лучиць. 

мезгу з' древъ гадали І 356. См. у насъ выше, стр. 167. 
Даль: бЪлоруссовъ зовутъ «мезговниками»; «мезгу» прибавляют, 
къ хлЪбу. Носовичъ, „Лелеховский: мезга. 

меншица, меншице Б 186, 606, 20, 396, ПП 86, Э 66 
(сопси та, зсогнии; 1506 па]ойме, 2епта; 1499 жепимым, 
женим!и, заложница, наложница). Вил. 85 меншици, меншиць, 
МОЛОДИЦЬ. 

мету ко стреле, стрела выстрелена к месту примеченому, 
метие Пл 76, Пр 8, С 436 (ѕівпит; 1506 хпатепце; 1561 се!; 
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1499 знамеше); умели каменемь сираще метати метне. Ихеле- 
ховскій: мета. 

мешець Ю 21 (іп регат; =5 тим пт25\; 1506 # 1оѕѕу). 

молбища храмъ С 376 (аеісшат; 1506 Карпе? Ки; 1561 
іакору КаріісхКе; 1499 домъ 69). 

мытници Ц 1506. См. у пасъ выше, стр. 166. 

павадити его (Данила) предъ Царем Д 21 (їпуепігепе; 
1506 озосхуН; 1561 па1е211). Яхелеховскій: павадити, 

навивало ткачево Ц 35 (Пеогиии; 1506 угайю Ща - 
сломе; 1561 памоу № ТЫКасйло\м). Ср. Даль: навивалка, иск. 
цфвка ткацкая; навивокъ. 

нанмитъ .[ 486, Ср 146, В 32, [ 116, И 25, дни наими- 
товы (орегагиаз, тегсепаг!и$; 1506, 1561 пасепиик, оѓгок; 
1499 наемникъ). Носовичъ, Яхелеховскій: наймит. 

наколенки Ц 35 (осгеаѕ; 1506 па поһас!) ?ејело; 1561 
рІеѕ5к1; 1499 нопоки). Ялелеховски: наколшок. 

накунилъ суду Ср 156. См. у насъ выше, стр. 167. Даль: 
его пакупили на мою погибель; Носовичъ: накунить на мене. 

необъелзденыи конь Ср 49 (едци$ тот из; 1506 Киоп 
пеокгослепу; 1561 Кой шепкгосолу; 1499 конь неоученъ). 

в’ пошкахъ Ц 186 (іп ѕіагеііѕ; 1506 № руЦКаев; 
1561 м МезаззКасВ; 1499 <& вретища). Ср. чешское пцо$Ка = 
коз сек. 

нАНЬКУ Ц 208 (пиёгісет; 1506 спомасйКи; 1561 ша ке; 
1499 доилицу); но ГР 8, Ц 736 нестуньл пестовала (1506 
сВио\а; 1561 разишка; 1499 доилица и ифетУница). 

Ну еда нын} правду вже новеси ми С 35 (зайет иние 
и еа ті; 1506 азрой 21% роміех ті; 1561 мее му п 
ќегах роме4х пп; 1499 ныи$ оубо повъ:кдь ми). 

ободы Ц 1406 (сай; 1506 1аКой; 1561 хмопа). 

обожранию Ср 51. Ср. выше, стр. 298. 
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обооскоминеють зубы Ср 49 (о6$ирезсещ; 1506 21аѕко- 
тіесіј хифоме; 1561 Ѕеігрпа; 1499 сотнеши зубы). 

оброкъ, оброки Д 56, 38 (сфама, ипрепзаз; 1506 рокгшу, 
паК1аду; 1561 рогаму, пака; 1499 сБмена, брашна). Ср. 
оброкъ у Даля, Носовича и УКелеховскаго. 

ожерелье сукни І 36 (сарібо ёџпісае; 1506 ороукеш 
ѕакпіе; 1561 Кгапіес окоХо ѕ2у1е). 

околичныя, околичные народы, грады В 44, 48, Д 28, 
А (Соборн. Посл.) 35 (рег етсийит; 1506 миоКко!; 1499 около, 
окртныи). Яќелеховскій: околичний. 

орлбки, орабкове И 306, 316; ирлбки, ирабков$ Пр 24, 
296 (огіувотеѓгат; 1506 тгегларкоме; 1561 ргліерібгКкі; 1499 
крастели). Желеховскій: орябка, орябок. 

осот’ І 38 (ёгішиѕ; 1506 Шо; 1561 оѕеёһ; 1499 кро- 
ниви). Даль: разныя растенія сорныя. Носовичъ: волчецъ, мо- 
лочай. 

осторожа Ц 113 (ргаез ния; 1506 па роѕайсле). 

\Сповфдь Н 41, Ср 53 (въ заглавии; 1506 ромаһа, му- 
пама; 1561 офтома). 

«чина, отчина П 27, Ср 26, 17 (Ваеге4 Каз, райла; 1506 
Фефе2 мае; 1561 Яліейлісімо; 1199 имТніе, наслЁд!е). Въ 
актахъ часто: Литовск. Метр., Сулн. Д. № 1 (1513) отчину по- 
деливши. Въ заннсяхъ на пергамен. Евангеми (Публ. библ., 
Еп. І, № 17, л. 116: прадфдину дБдину иббчину свою (село)). 
Ср. Горбачевскій: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчизна. 

Ючицемъ Ср 38, С 26 (һаегеѕ; 1506 іедісхет; 1561 
Пліейхісет). См. выше, стр. 276 хелеховскій: отчич. Горбачев- 
скій: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчичи, ойчичи. 

пазухы возовы Ц 181 (іп ѕіпаит сиггиѕ; 1506 до КогБу 
моли; 1561 о \агагка; 1499 вилдра колесницы); под’ пазуху 
П 306 (ѕир азсеЛа). Даль; пазуха въ нечи; пазухи въ овинђ. 
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© нащекъ медьведл Ц 37. См. у насъ выше, стр. 166. 
Даль: нащека, челюсть и щека, бол. у звЪря, животнаго. 

перекопъ; род.—вин. перекопа Ц 148 и перекопу Ц 1476; 
перекопы С 136, Ц 189 (ѕрејіипсаѕ; 1506 ргораѕіі, рѓуекор; 
1561 ргғукору; 1499 ограды); источникъ воды разградите пе- 
рекопы У потоку. Даль: перекапывать, перекопъ. Яќелеховскій: 
перекоп. 

на переходехъ В 426 (есі рег стеийит; 1506 па 
ѕіглеѕѕе; 1561 осгойхепіе). См. у насъ выше, стр. 166. Даль: 
перехбды, узкая связь покоевъ одного дома, галерея, долгія 
сБни. Ср. Сборникъ Муханова, стр. 79: поставили церковь на 
переход$хъ нода$ ея (в. к. Елены) хоромъ. 

пирогъ Ц 77 (зтПаш; 1506, 1561 ро Којасли; 1499 
сковрадный мляны). 

пилнства (К\азу). См. выше, стр. 137. 

петухъ П 466 (ваПиѕ; 1506 Коһӣї; 1561 Киг; 1499 пїі- 
телъ). Ср. Лексиконъ Берынды, 1653, стр. 133: «пЪтель: Чески 
и Руски, Когугь. Волынски, Пфвень. .Титовски, Петухъ». 

погубити Э 22, сказити Э 21 (4@еге, 1506 зШа и; 1561 
29144216; 1499 загладити). Ср. выше «загубилъ». 

подворье Б 426, С 416, Ср 48; подворниково карание 
Ср 48 (1отиз, һоѕрісіпт, ЯотісШит; 1506 һоѕро(у; 1561 
оѕройу; 1499 домъ, хлЪвина); Горбачевскій: Словарь, стр. 264 
подворникъ == квартирантъ. 

подорожнымъ Л 366 (регесгіпіѕ; 1506 рослеѕіпут; 1561 
рофгойпут; 1499 пришелцу). См. перькгрима хури. Мин. Нар. 
Пр. 1887, Х, стр. 265. 

пожалуите. См. выше, стр. 169. 

полаты Ц 184 (соепасий; 1506, 1561 раасхе; 1499 гор- 
ницы); двери полатные Ә 10. 
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пологъ Ю 235 (сога; 1506 Кога; 1561 орропа; 1499 
запонъ). 

понечесл. См. у насъ выше, стр. 170. 

попъ, ереси, свещеникъ. См. у пасъ выше, стр. 192. 

иортовъ исподнихь полотнаныхъ И 456 (ЕпишаШа Пива; 
1506 Коззу! хрод4ией; 1561 родні шапуеһ; 1499 надрагы 
ПОлОТНАНЫ). 

поручникъ Ср 476, добродетель иоручникову (ЯЧеиззог; 
1506 гиКогиие; 1561 гекоупие; 1499 доброе поручеше). Гор- 
бачевскій: Словарь древи. актов. яз., стр. 269. 

посады Н 29, 39 (зи фигапа; 1506 ргасЧищезе; 1561 
ргхе{ииез а; 1499 предградла). 

постельникъ Э 66, 116, Б 696, Ю 196 (епписиѕ; 5 
5155/25; 1506, 1561 КотогпіјК; 1499 тивоуиъ, свноухъ, храни- 
тель женскии). 

посулы Ср 33, посулы идаровЪ заслепллюгь очи судыамъ 
(хеша; 1506 Чагоме). 

похвищеть Ц 147 (=1аЫє; 1506 ѕурісі Ъи4е; 1561 
ее ѕлукаї; 1499 възмдтетел). яхелеховекій: похвиеть —- 
дурная погода. 

(кто) править виноватого П 276 (јиѕббсаб 1506 сии 
ѕргамеапмеһо; 1499 сУдитъ неправедне праведнаго). Ср. вино- 
ватит". 

приатно А (Посл. Павла) 108 (годЪ, 1506 Порте). 

пригожего сиу Пр 106 (сопуешеще ѕоти; 1506 хни 
ргиухіаѕѕпећо; 1561 зпи родбопеу; 1499 спа прилагающи); пе- 
гожего Ср 32. 

приставъ И 56, Э С (та $ег; 1506 Котогпіјк, угхеди К; 
1499 настолтель дЪлом). 

прожира сожрала Б 696 (ѓега реѕѕіша; 1506 ззейна; 1561 


т 


Веѕбіа; 1499 звЪрь). Даль: прожира, прожёра, об. видъ акулы. 
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проступка С 29, Д 22, П 27, А (ДЪяшя) 54 («еПсбш; 
1506 Шчесн; 1499 съгрЪшеша). 

прлжоном Уволеи пирогу Ц 77 (ѕїтПат Ёіхат осо; 1506 
узшайенеш; 1561 ѕшаўопуп); пражител наскавраде Л 15. 

иуга прислушить коню П 396, Ср 486 (ЁаеПа; 1506, 
1561 167; 1499 раны). Горбачевскій: Словарь др. актов. 
яз., стр. 288: пужилно, бичъ на бЪлорусек. яз. называется 
пугою. 

рать Г 26, 10 (ргаени; 1506 оу, маа 1561 5ризёо- 
хлеше; 1499 брань); Ср 47 брань. 

ратаи Пр 266 (гизйсиз: 1506 ѕеШак; 1561 мезшак; 
1499 смердъ; Острожек.: землдЪлатель). 

речь Э 206, 21, И 316, Д 12, ПП 56, 11 (еше; том; 
чешек.: \1ес7; польек.: глеси) вси тые речи еже навелъ еси па 
насъ; добрыхъ речеи П 36 (= добродБтелей). Ср. въ статьї; 
пашей «бите св. Алексфя», яАурнать Мин. Нар. Просв. 1887, 
Х, стр. 266. 

робит П 966 (Ъогаб 1506, 1561 ргасхие; 1499 тру- 
ДИТСА). 

роботлга Ср 56, Ц 148 (шегсепагіих; 1506, 1561 тођоё- 
пк, зйериик; 1499 наемник). Ср. иаимитъ. У Келеховскій: робо- 
тяга. 

ровный (р 11 ($й1 5; 1506 цаКесй; 1561 ледпозауис; 
1499 подобенъ). 

родина С 37, 96, 246, Ю 220: братил его нвсл родина; 
со всею родиною их (ееп, рабла, ѕпссехѕіо; 1506 Мазь роКо- 
юиЦе; 1561 оуслулпа; 1499 наслдіе); С 37 (собпайо; 1506 
гопа; 1261 роёќотѕемо, гой; 1499 наслбде, домъ). 

рокитливои земли Т 47 (зазиийиу; 1506 м 2еті айие; 
1561 м иепи «іопеу; 1499 въекраи морь). 


розно розьндошесл Д 35 (гесеззегаие а ѕе; 1506 ойе55]1 5и 
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од ѕере; 1561 голе55]і ѕіе ой ѕіеђ1е; 1499 разыидостасл (0 себе; 
еуооіс сау бт’ АА). 

рубежи имъ пописалъ местами реками грады горами но- 
токи пполами Н 30 ({егтии; 1506 теге; 1499 предфли). 

рукавицахъ зелезныхъ Ц 113. См. выше, стр. 132. 

ручаи П 116 (ѓопќеѕ; 1506 25а шее; 1561 иго А; 1499 
воды); ручен Ср 40 (1506 рок). 

ручилъ за незнаемаго П 416; ручитьсл П 106, 116 (ѕро- 
опа; 1506 ЗЫ ха пелпалпеһо; 1561 гесйу1 ха ођсесо; 1499 
досакдали). Желеховекй: ручити. Горбачевскій: Словарь, стр. 
319 рукоемство, ручилъ. 

сватати, сватовъ. См. выше, стр. 165. 

села Н 316, 32 (уШае; 1506, 1561 мѕу; 1499 веси). 

сеножатеи В 26. См. выше, стр. 165. 

серга, серази, серези П 386, Пр 386, И 606, 67, Б 42, 
С 186 (1пацгі<; 1506 памззКу; 1561 Ко; 1499 оусерлзь). 

серны Ц 266 (1506 поѕаќле). 

па сесъ часъ А (Посл. Павла) 1316. Даль: сесь. Въ актахъ 
юго-западной Россіп: кто на сес’ листъ позриг: ХУ -- ХУТ вв. 
См. напр. Науковый Сборн. 1865, стр. 189, 192, и проч. 

синение Э 186 (с]атог; 1506 гхмапі ЧгаКиом; 1561 
кглук; 1499 въплю). 

скатерть Ц 99 (хејатеп; 1506, 1561 расһа; 1499 по- 
кровъ). 

склады П 356, Э 146 (сопуіүіа: 1506 Кмазу, 5п1055Ку; по 
1483: гајомапку; 1561 ходу, 5КіадКі). См. выше, стр. 137. 
ръ уставахъ занадно-русскихъ братствъ постоянно упоминаются 
«склады медовые», см. у насъ выше, стр. 13. 

скот, скотина „[ 156, Пр 116, І 7: скотины иринесеное, 
эдавленое; скотиныи духъ (беѕба, апппаћа; 1506 бомайа; 1561 


2\\1ег2а; 1499 жертва, звЪрь, говада). 
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скринл. См. выше, стр. 162. 

случитисл снею (случение, см. выше, стр. 121) Д 35, 
366 (сопсишфеге, сотттпіѕсегі; 1506 1ейей зи}; 1561 шегха4 
эта рорейие; 1499 быги снею); лази снами Д 356. 

составы руки Д 186 (агіісшоѕ тапиз; 1506 сЯачКу; 
1561 сопкі; 1499 нрьсты руки). См. запастие. уУКелеховскй: 
составёць, сустав, суставець. 

сотъ с’ медомъ ПП 7 (ауит сит тепе; 1506 р]азё ѕ зіі; 
1561 разг и пно4еш; 1499 хяБбъ съ медомъ). 

спицу нисалную Ц 231 (ѕќуіит; 1506 за Ю, ргаёКіетп; 
1499 писанте); спицею железною нанисаны надсц® І 25 (уши; 
1506 габеі) й@ехлиа; 1561 ргасікіет аШо рга Ка ўејахпа). 

стаповище Ц 50 (Ііосип; 1506 шцезю; 1561 шіаѕёо; 
1499 стать). 

староста града Ц 1806 (ргіпсерѕ; 1506 ригкгаріе; 1561 
рглеіоопу; 1499 кназь). 

телега, коло в’ телезе Ср 536 (гоќа саггі; 1506 Коо 
№0216; 1561 Коіо модоме; 1499 коло колесное); но Ц 140: коло 
оу возе; возъ, возы Ц 1716, Ю`156, Д 33 (1499 колБсница). 

тмаръ дымчыи ПП 56 (утеща тб 1506 ар дут); 
1561 рготіеп Чути; 1499 стебло); но ПП 106: столиъ; ПП 9: 
вежа; 1506 міе?е. 

торгъ, торговлл Ср 17, П 47, Э 12 (пезобайо; 1500, 
1561 гупек); торговыхъ улиць — см. выше, стр. 166. 

тошнечи. См. у насъ выше, стр. 241. 

тлжею В 356 (саизат; 1506 рга); 1561 ѕргама; 1499 
СУДОМ). 

петАмилъ Ц 107; (поп орѕегуауіѕ; 1506 пеѕѕеігиуі; 1561 
шеѕ(тлет і; 1499 небрежесл. 

тАнНИМЬ путемъ Ц 102 (рег мат сотрепай; 1506 |14551] 


сеѕёц; 1561 ѕсіеѕѕкаті; 1499 путемъ простымъ). 
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Убытку друга П 27 (пита аНегиз; 1506 храйи іше 
1561 ура@Ки агизлехо; 1499 гибнущему). 

оудатныхъ молодцевь Ю 236; мужен вдатных' силныхъ 
И 356 (еіесќат уахеницет, уігіѕ тени; 1506 зушее иаа- 
Чеисие; 1561 со мурогпеуѕла іои; 1499 избраниии юноши, 
мужа силиы). яхелеховскій: удатний == здатний. 

уднение Г 9, Ср 8, 186, Пл 10, Д 39, В 16, П 18, И 71, 
Ц 1376, Пр 7, Ю 256, Э 36 (рауппешит, Вищатениии; 1506 
роШаЛа, хаја; 1561 стай, Рапдазтпепі; 1499 основане); а па- 
том тако на уднении вси законы писаннын заложены суть; горы 
созднених погиутсА; праведнии же тако оудиение вечное будуть. 
Иногда: дно И 71. Не образовано ли это слово, какъ «ноднебе- 
ше» (см. Описаше славянск. рукоп. Московек. синод. библ., 1, 
стр. 195). 

Узгорки, оузъгорковъ В 646, [206 (соПез; 1506 раһтЪъКу; 
1561 рогу; 1499 хльмъ). См. выше, стр. 97. /хелеховскій: 
узгіре. 

за Упокон .[ 15 (рго расійсіѕ; 1506 ха рокоупс місслу; 
1561 ха зрокоупе гхесйу; 1499 похвалента спсеннаго). 

оутлые сосуды Пр 236 (аа аха; 1506 Керка по 
ије; 1561 ЧаЪе пасхуша; 1499 съкроушены сосуды). 

$роднал пол Ц 189, 1896 (аогит орішип, естехнии; 
1506, 1561 муһогпе; 1499 61г% часть). 

усеница, гусеница. См. выше, стр. 97. 

хоропдкою Б 14 (уакиз её ргоѓиоие; 1506 цИаКенг а 1ле- 
ипе; 1561 и аеет у \музпайсет; 1499 стена птрлсьнел). 
Гли4е: сһгопка == али, ргиуцИек, -ейтошеше, исісслка; ср. 
церковно-славянек.: хранилище. 

хорошъ, хорошал, хорошее Ср 396, П 926, А (Посланія 
Павла) 766 (десогиѕ ини; 1506 \муесйту; 1561 ратио зНему; 


1499 хваленъ). 
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царь, царица, царетво, царствовати. См. выше, стр. 170. 

У часовнику Ц 229 (т 10г0]0910; 1506 м ог1021; 1561 па 
хесаг2е). 

чоботъ Р 7 (саісеателёшт; 1506 ѕіглеміјсл; 1561 ітлемік; 
1499 сапогъ). 

шапка Д 116, Ср 726 (тіќга, багіѕ; 1506 с2ерес; 1561 
схарес; 1499 митру, клобукы); но Ю 166: чепець. 

шенетливого негибкого газыка И 10 (1тредібіогіѕ сё ќаг- 
(1огіѕ Ппепае; 1506 пезриозо ес зело пеоһеііесхѕуеһо; 1561 
піеѕргампіеуѕлесо піегусШеуѕгесо; 1499 х%$догласенъ косно- 
газыченъ). 

шоломъ Ц 35, 376, А (Посланін Павла) 110 (саѕѕ1; 1506 
ІерКка; 1561 рглулеса; 1499 шлемъ). 

щъхание | 496 (ѕќегпиќаќіо; 1506 Куснаше; 1561 Кісһа- 


ше; 1499 чьхание). 
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Къ стр. 43: № 1. Литовская Метрика, Судныхъ Дфлъ, № 4 (®), 
л. 203 об. — 231 (1529 года). 


Вырок мещапипү виленскому мартипу Субочовичу п жопе 
его, и миколаю чуприну, зжоною доктора өранцышка Скорины 
о дом вместе виленском п о пные речи, 

7Кикгямонт. 

Смотрели есмо тог(о) дела сп(а)пы радами нашими стояли 
передъ нами очивисто, жаловалъ намъ мещанин виленски(и) мар- 
тин субочовнч от жопы своее ганны дочки стапиславовое дороты 
и сын одверного нашого) богдановъ чупринъ миколаи на мал- 
кгорету кону доктора оранцыитька скоринпну, которая передт, 
тым была за рядцою виленьским юремъ одверникомъ о томъ 
штож жопа держытъ дом в месте виленьском который лежыт 
па рынку подле дому иванова плешывцова и василева ворона- 
пева и пишое имене п статъки которые бы пришли по близкости 
на того то мартипа и на его жону анну по смеръти тещы его 
дороты матки жопы его и по зоФеп зеповъевое сестры рожоное 
доротиное и богдановое чуприное, а им того поступитпся не хо- 
чять, якож деи и нервее сего жаловали опп о томъ па них пе- 
редъ правомъ гапным виленьскимъ и отозвалися в том до насъ 
менячи иж бы им втомъ праве кривъда ся деяла, и покладал не- 
ред нами тот мартин лист без печати менячи его тастаментомъ 
тещы своее стаииславовое дороты, который быя зламал судом 


свопмъ княз ян бискупъ виленьскии въ котором жо тая дорота 
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тот вышеи писаныи дом и инъшое именье и статки но смеръти 
своее отдала дочце своее жене его анне и ему зятю своему и 
доктор еранцышко от жоны своее мовил и покладал передъ нами 
выписъ скниг права гаиного иод печатю места нашого виленского 
и тежъ другии лист судовыи сказане князя яна бискупа вилень- 
ског(о) въ котором жо выписе местскомъ и въ листе судовомъ 
князя бискупа его м(и)лости сказано тот дом и иншое именье и 
въси рухомые речы держати и въжывати тое маркгорете жоне 
доктора өранъцышка скорининое, и дегем ее а тот мартин съ 
жоною своею анною и сын богданов чупринъ миколаи к тому 
ничого не маютъ мети, а такъ мы спны радами нашими о томъ 
досмотревъшы и въслухавъшы того выпису справа гаиного ви- 
леньского и листу судового кнгазга бискупа его милости и зъро- 
зумели есмо кгдыж войт събуръмистры и радъцы водле права 
своего майтборского тую маръкгорету и ее дети при томъ дому 
и въсих статках водле права майтборского зоставили икнгаз би- 
скупъ его млти виленьскии так жо то знашоль мы теж тотъ. 
домъ вышеи писаныи и иные речы и въси статъки вышеи писа- 
ные присудили жоне доктора хранцышъка скорины маркгорете 
держати и въжывати сунокоине на вечные часы подле суда и 
сказанм перваго места нашого виленьского и подле тежъ суда и 
листу судового кнгазга гана бискупа виленьского а тому марътину 
и его жоне анне и тому миколаю чуприну и ихъ потомъкомъ ка- 
зали есмо в том вечное молчане мети и на то есмо доктору Фран- 
цышъку и его жоне малкгорете дали сес нашъ лист съ пашою 
печатю притом были пйове рада кнгаз ган бискупъ виленъскии 
кнгаз микола бискупъ киевскеи воевода троцкии гегманъ нашъ 
староста бргас(лавскии) и вениц(кии) кнгаз констмитинъ иванович 
\устрозскии папъ виленьскии стар(оста) гор(оденскии) мар(ша- 
локъ) двор(ныи) пан юрип миколаевич радивиловича и иные па- 


о а 
нове рады великог кнгазства литовъского. Копоть писар. 
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№ 2. Литовская Метрика, Записи Вел. Кн. Литов., № 16 (1530 — 38), 
л. 263 06. — 264 об. (Въ начал книги сл$д. заглавіе: «То 
Книги Судовые Того ЛЕТА Почалися Кгды Плнъ Ян ЮРЕВИЧЪ 
ГлевовичаА Воевода ВИТЕБЪСКИИ И ПР. ПРИЕХАЛЪ НА ЗАМОКЪ 
ВитеБЬСКИЙ ... ПОДЪ ЛЕТЫ БОЖЪЕГО НАРОЖЕНИЯ ТИСЕЧА ПЯТИ- 


СОТЪ ТРЫДЦАТОГО, ИНДИКТА ТРЕТЕГО»). 


Эргама Міеѕлсапіпа Роїоскоћһо Місһпа Ожѕіапіка па Міеѕ- 
2слапіпаг Роїоскоһо Ѕуоіеһох Ѕмојака о Ларіасепіе ға піеһох 
40 Кор у рш Кор у ого: Міеѕгслапіпои М 1еп. 

Про памать панъ его м(и)лость казалъ записати што жало- 
валъ перед его милостью мещанинъ гдрекихъ полоцъкии михно 
овслниковъ на мещенина полоцъкого свояка своегожъ еска сте- 
пановича о томъ штож есми ручилъ по цтю своему ивану ско- 
рынинич мещанину места виленъског(о) петру соколовъскому 
сорокъ копъ и полъторы копы грошей и будучы втои поруце 
занлатиломъ занего тому петру тые пйзи а над то и две копе 
грошен за шкоды его якожъ и листъ нато вызнаньти от места 
рызъского перед нами указывалъ и поведил иж тогъ тесть его 
умеръ а еско своякъ его имене того цъстя своего ивана скоры- 
пипич держить и его вживаеть а ему тыхъ пйзеи стого именья 
платити не хочеть и тот есько напротивъ того поведилъ ижъ 
тое именье цстя нашого ивана скорыниничъ ачъ естъ у моеи 
опеце вшакожъ я неповинен втомъ отказу чинити безъ шурына, 
своего романа которогожъ поведилъ ижъ внемъцахъ служить 
имы убачывши то кгдыжъ втыхъ пизехъ шкоды приимовати 
положили есмо ему водзе статут правъ писаныхъ тры роки по- 
чотыры недели абы того шурына своего перед нами поставилъ 


и ему втомъ вотказе былъ а естли его на остаточный рок то 
21* 
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естъ впятницу понароженьи пречыстое богородицы * опошнее 
перед нами не поставить тогды мы маемъ михпу в тое именье 
сго втых ийзехъ веръху писаныхъ у вязанье дати до заплаты 
ему тыхъ пӣзеи а при томъ были панъ дмитреи богдановичъ 
панъ яцъко быстреискии панъ иванъ глебовичъ городничин по- 
лоцъкии паиъ глебъ ивановичъ зеновевича панъ тишабыковскии 
писапъ у полоцъку июн 18 дйь инъдиктъ 8 (1535 года). 

Іп еадет Маема. 

А кгдыжъ тог останочнын рокъ пришолъ и мы надзвышъ 
того року ждали еще еску тры педели абы былъ того шурына 
своего перед нами поставил он его и на тот часъ перед нами не 
поставилъ атакъ мы затымъ его на тые роки перед нами пепо- 
ставленымъ дали есмо михну втыхъ его сороку копахъ и в полъ 
четверъту копахъ грошеи у вязанье во все именье того цтя ихъ 
ивапа скорыны и въ дворища што възамъку полоцъкомъ суть 
которые тотъ иванъ скорына держалъ маеть онъ именье и дво- 
рыща втыхъ пйзехъ держати и того вживати поки от того ро- 
мана шурына ихъ будуть ему тые ийзи заплачоны а естли бы ся 
божья воля над тымъ романом шурупом ихъ стала а хотелъли 
бы по его животе тот есько половицу того именья и дворыщъ 
къ свомъ рукамъ ог михна взяти тогды маеть перъвеп михиу 
половицу тыхъ пизеи его то естъ двадцат коп и две копе безъ 
пятнадцати грошеи заплатити тожъ половицу того именья и дво- 
рыщъ скорыниныхъ къ своимъ рукамъ мети а што поведилъ 
тот еско ижъбы втомъже именьи цетя его была часть доктора 
орапъцышка скорыны и поведиль ижъбы докторт, тую часть 
свою ему увопеку полецилъ мы его пытали естли бы от док- 
тора нато лкии листъ мелъ опъ на то жадного листу его перед 
нами меги не поведилъ имы затаковымъ способомъ вовсе вменье 
того ивана скорыны михну у вязанье дати а будеть ли орапъ- 
цышку доктору або кому кольвек дотого именья о якие части 
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ихъ которое дело тогды тые з михномъ мають о томъ мовити а 
притомъ были нанъ япъ хръсчоновичъ панъ дмитреи богдановичъ 
панъ яцъко быстреискии ианъ ивапъ глебовичъ городничии по- 
лоцъкии писашь у полоцъку ок 4 днь инъдиктъ 9 (1535 года). 


Къ стр. 83. ПредъсловиЕ въ |'ллтирь ': (Въ примфчашяхь но- 
мЪщаемъ разночтения по Виленскому изданію Скорины). 


Велко? писание бгмъ $ водъхненое полфзно“ <” кочению $ 
икоббличению исправлнию’ иконаказанию® правды; дасов®р- 
шенъ? будеть Человфкъ бжий !° ”Инавслко дфло" добро оугото- 
ванъ. тако стый аплъ'? Павелъ пишеть ”Исегоради стые 8 писма 
УставлЬна сть кнашему навчению исправлнию духовном ите- 
лесному различными обычай. "Едпны закономъ, ветхымъ йно- 
вымъ другые" стыми нррки 5 даны суть намъ. Иные демниёмъ 
стыхъ отець, "Анекые ' притъчами прем$дры 5чителей; некото- 
рые !' теже песнами “Иалмы  Ф@цра ! двда % ибиныхъ божий 
певцевъ сложеными, гако е? Псальтырь 2, Тыеже вси первоме- 
повеные 2 писма, Кажьное снихъ токмо един речь всобф замы- 
каеть. "ко Законъ живота вечного людей достёпити Учить, 
Пррци %* прийдущее доброе добрымъ А’злое злым’ пропов+- 
дуюгь 25, Демнилже иживоты светыхъ Отець, жити насъ насвете 
в’ богазни божией йвтерпений навчають, Прит'чи пак’ йприпов%- 


сти? прем$дрыхъ “Хчителевъ добры обычаевъ младыхъ иста- 


1) Надписанія сверху страницъ: во уадътырь; 2) Вслкое; 3) богомъ; 4) по- 
лезно; 5) есть; 6) ковчению; 7) исправлению; 8) кнаказанию; 9) совершенъ; 
10) божии; 11) дело; 12) свтыи апостолъ; 13) стал; 14) другие; 15) свзыми про- 
роки; 16) некие; 17) некоторие; 18) псалмы; 19) © пара; 20) давыда; 21) сстъ; 
22) псалтыръ; 23) первоменованые; 24) пророци. 25) проповедують; 26) припо- 
вести. 


00047133 


926 ПРИЛОЖЕНІЯ 


рыхъ настав'лають. |‘ал’гырь же сама едина вси тые речи всобћ 
замыкаёть, ивсехъ тыхъ Учить ий все проповедҳёть. Суть бо 
вней алмы гакобы сокровище всихъ драгыхъ ? скарбовъ Всл- 
кий немощи духовный телесный оуз'дравлають, Д8шу исмыслы 
освфщають, Гпевъ и гарость оусмирають 8 миръ Ипокой чинать, 
смУтокъ и печаль ФгонаАют, чюв'ствїе ?® вмолитвахъ дають Людей 
впригазнь зводать ласк имять® Укреплають. Бесы Изгондають, 
"Ангелы напомощь призывають. аломъ 6“ Шитъ нротивъ 
бесовскымъ? нощънымъ мечтаниёмъ ”Истрахомъ, Покой ден’- 
нымъ с5етамъ ироботамъ. Защититель младыхъ 33 ирадость ста- 
рымъ потеха ипесна, Женам' набожьнал 3* молитва инокраса 
Детемъ малымъ початокъ вслкое доброе назкы? дорослымъ 
помножение внабце мужемъ моциое $тверьжение. ‘|аломъ в“ 
всел цфрькви единый гласъ свата Хкрашаёть фаломъ вслкую 
противность ёже е" бога ради $смирлеть. |аломъ жестокое 
серце” млкчить, "Ислезы снего гакобы?8 сойсточника изводить. 
үаломъ в" "А н'гельскал песнь духовный темъднъ®, вкупе тело- 
ифниём' * Веселить адушу чить. "И ч'то є" *! чего в' псалмохъ ® 
ненайдешь *3, Нестли тамъ вЪличества“ бжил“ йхвалы ёго, 
тамъ є“ 4 справедливость тамъ в" < чистота душевнал "Ителес- 
над, тамъ е“ на%ка вслкое правды тамъ мдрость иразумъ до- 
сконалый * та в” милость Идруголюб' ?во без’льсти“, "Ивси 
инший % добрые нравы гакобы сойсточника Стол походАТЬ. 
Тамъ 5 є великал таина ббозЕ °% в' тронци °%* едииомъ, "Ибво- 
площений гда нашего “С Хрта 5, “Ибвмученьй % его неви!номъ, 


"Ио ` 4 $ Е и 57 ст А И У: , 
овоскресении измер твыхъ тамъ ` ве’ надежа востанил измер - 


27) драгихъ; 28) $смирають; 29) чёвтвие; 30) милость; 31) естъ; 32) бесов- 
скимъ; 38) мдадымъ; 34) набожнал; 35) науки; 36) церкви; 37) серце; 38) ико; 
39) темианъ; 40) пениемъ; 41) естъ; 42) псалиехъ; 43) нЪзнайдешъ; 44) вели- 
чества; 45) божил; 46) естъ; 47) естъ; 48) совЪршеныи; 49) безъйльсти; 50) иные; 
51) тамо; 52) естъ; 53) обозе; 54) вотроици; 55) 1с& хрта; 56) овмёчении; 57) тамо. 
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твых'* ивеч'пого живота богазнь 5 страшного с5ду Ивечьного $% 
огнА. Тамъ е“ многыхъ скрытыхъ тайнъ зъмвленией. 
Вси тый % речи гакобы $великомъ сокровищи в'сей малой псал- 
тыри наидешь %. ”Ивидечи таковые пожит'кы %* в'такъ малой 
книзе, м фран‘цишек’ скорининъ сынъ сполоцька 6, Влекар- 
скыхъ % наукахъ Докторъ Повфлелъ % ёсми Псал'тырю тиснути 
рускыми ® словами асловен’скы ® газыкомъ. Напрё кочти йкно- 
хвал]: бг вътрци® 6дином$, ”ИпрчТой ёго матери Марий, 
"Ивсемъ нбнымъ чиномъ пстым’ бяьймъ ", ”Апотомъ кпожиткў 
посполитого доброго, Наболей?? стое причины ижемл млтивый 
бгъ стого мзыка насвет’ пустил А’зовфтел "8 |‘алтырь” г8дба 
ёдина подобна кгусламЪ "5, тако самъ црь нирркъ" поет’ глд хва- 
лите гДа вонсалгыри ивгуслхъ " ”Исегодля поставилъ в” прь’ 
Двдъ четыре вфликихъ ” 6ребвъ ”Ихъже 80 избралъ всех‘ людей. 
А’зафа и Емана и ”Евана и ”Идиеума *', А’бы г&дли напсалтыри 
предъ Киотомъ завета гдна %, "Ипсазмы абы припевали новсл 
часы, ко пишеть % отомъ в'пер'выхъ книгахъ паралипоме- 
нона. "Кетъже той розделъ Псалтыри гелей, ГуслЪ 
имеють много струнъ, Псалтырьже толико имать десеть 
стр&иь* гако пишеть* ото хвалите гда вопсалтыри десато- 
сгруннЪй 8 ”Абыла спа гэдьба оуставлЬна, Духомъ свтмъ 
пазнама деслтерого бжьего % приказаньл "Еже далъ гдь Мои- 
сейви нагоре синай ато кпашему на$чению. "Абымы Псалтырю 


Ан . , «2 
поючи чтучи иговорачи всегда имели, Деслтеро бжьё при- 


58) змертвых'; 59) божзнь; 60) вечнаго; 61) тамъ многихъ сокриты божий 
таинъ вЪзмвление; 62) тые; 63) знаидешъ; 64) пожитки; 65) града; 66) вле- 
карскихъ; 67) повелелъ; 68) рускими; 69) словенскимъ; 70) богу вотроици; 
71) исветицам' божиимъ; 72) (опущено); 73) зоветсл; 74) уаатирь; 75) г&слим' 
(безъ предлога); 76) царь йпророктъ; 77) въг$слех'; 78) царь; 79) великий; 80) иже; 
81) идитума; 82) ГДЬНА; 83) переставлено въ конц предложенін посл слова 
«паралипоменона»; 84) вмЪсто всего этого: «аимать калтыр’ 7 струнъ»; 85) по- 
вфдает; 86) десатоструннеи; 87) гудба; 88) божего. 
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казание пред’очнма?®. Такжебудь ведомо положилъ ёсми не- 
которые настороницахъ в'сей исалътыри главы з'розныхъ книгъ, 
“Ато дла того абы знакомито было Иже в'си иные светые писма 
згожаютьсА съисалтырею иддно надругое свет'чить, “Ато чтзчи 
втых’ книгахъ иже суть главы набоцехъ пописаны знайдете. 
Также положилъ есми набоцехъ некоторый слова Дла людей 
простыхъ, нерушаючи самое ү'алътыри нивчемъже гако сть 
бнагри игеродеево жилище "Ихлабие "Иийные слова который суть 
внсалтыри неразумный простымъ людемъ, найдуть ё набоцехъ 
рзскимъ мзыкомъ что которое слово знаменУ6ть. Теже розде- 
лилъ ёсми вси псалмы настихи потому акосл выныхъ газыцехъ 
делить: —Атакъ е" конець предъсловил {алтыри: 


Греческій текстъ предисловія въ начало псалмовъ Василія 
великаго, см. Міспе: Ратгоюае сигѕиѕ сотр!ез$; егіс» 
сгаеса, ќош. ХХІХ, стр. 209—214. Русскій переводъ въ Тво- 
реніяхъ Св. Отцевъ (1845), У, Творешя иже во св. Василін В., 
часть 1: Бес$ды на псалмы, стр. 177—180 «Бес$да на первую 
часть перваго псалма». Въ нБкоторыхъ латинскихъ рукописях 
это предисловіе Василія В. приписывается блаженному Авгу- 
стину, см. Мірпе: Раѓгоіосіае сигзиз сошр]ей1з; Ѕегіеѕ ]айпа, 
от. ХХХУГ, стр. 63, прим.: ш ИБгат рѕаһпогит ргоіовиѕ 
АицсизИпо іп её ойт ігіриёиѕ, 5е поп іп отпібиѕ тапи- 
ѕсгіріїѕ герегёиз, Въ упомянутомъ на стр. 241 рукописномъ спискї 
предисловия Скорины къ Псалтири изм$нено только правописаніе; 
въ перевод же, упомянутомъ на стр. 242, выпущенъ весь 
личный элемептъ предисловля и изм$нены нфкоторыя выраженія. 


89) десатеро приказание божие пред очима своима имели. конець пред- 
словил вопсалтырь (ДалЪе въ виленскомт, изданіи все опущено). 
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Къ стр. 155. Въ скобкахъ чешскій текстъ 1506 года. — Поведаёть 
У 29 У У У 4 У У ~ 
шко богатъ былъ светын Ичвъ. "Ихочадехъ его "Ичпиро- 
ваши йхъ ”Икако дийволь здопущепига божи иогубиль все 


у м м 
имениё ёго. "Ичада его: ~ Глава А: ~ 


Человфкь некый беше въстране “Хсвитид'стей именемъ 
"Ибвъ. "Ибфше человфкь той непороченъ иправеденъ благоче- 
стивъ, "Иистиненъ. Болисл бога "ИУдаласа СЮведкого з’ла 
дела. Бешаже ёму Сыновъ сед'мъ, “Ид'щеры три. "Ибеху скоти 
его. “(Ювець Сед'мъ тысещей. Вфльблюдовъ, Три тысещи, С%- 
пруговъ воловъ, Плт’сотъ. “ИИ слиць стад'ныхъ, Пать сотъ. 
“ИслУжебници мпози вельми, идела великал баше ёму наземли. 
"ИбБше человБкъ славенъ иблагороденъ вфльми. Внихъ иже 
суть бвъетоку солнъца. "ИСходлщежесА сыновф ёго, дела- 
ваху (бупцема|Й) пированил повел д’ни въдомехъ своихъ (ро 
ошпесв) "Единый каждый въдень свой (едеп Каё4у па деп 
5\цоу). `Иносылающе (роѕуејамаріјсле) созывали суть (2ма- 
жаі 50) сестры свол, м сти ипити сними. "Иёгда воколо скоп" 
чевахусл (\иоко]! оБсНа2е!!) дневБ пированих, Посылаше 
қнимъ ”Иовь ”Иочищайше и. “Ивостал зугра приношаше 
жертвы завдиного каж'дого снихъ. Глаголашебо “Идвъ, ёдакако 
сынов мой въсер'цехъ свойхъ съгрешиша, или помыслиша 
з'лал къбогу Сицеже дедше ”Ибвъ повел д’ни. "ИБысть гако 
въёдинъ день прийдоша А’н’гели божий ирфдъетати ирфдъ гдемъ 
богомъ, прииде идиаволъ сними. "ИРече гдь къдилволу куду 
пришол’ еси. Фвещаже дваволь къгосподу ирече, обышедъ 
землю, ипрошедъ под’небесную приндохъ. “Ирфче ему гдь ви- 
делъли ёси раба моего “Идва гако несть человфкъ подобфнъ 6м8 
СсУщи наземли. МУжъ непороченъ праведенъ благочестивъ 
бодйсл бога, ИУдалатаса Хвслкого зла. "И(въща дийвол' ирече 


ирЪфд’ гдемъ, едали "Иовъ празно ч’гить бога нетыли оградилъ 
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ёси ёго Идомъ его Ивсе Имение ёго окрест’ (а диош ево у 
\уеззкегей 5(аїек сеһо \уиоКо!). Делаже рукъ ёго бӯвилъ ёси й 
имение ёго Змножиль ёси наземли. Нопошли мало руку твою 
идот’книех всех’ иже ймать. ”Ащели невлице злеречеть тоб. 
“Ир%че гДь кодилволу се вса Слика имать ”Ибвъ предаю вруце 
твоё, посамого данедот’кнешисл. "Изыде дилволъ блица бжил, 
ибысть воёдинъ день сынове “Ібвови идщери его 'аддху Иниаху 
вино въдому брата ихъ старейшого: Исе вфетникъ придф ко 10в$ 
прече кнему. С%пр$зи воловъ орлху Иослици паслхусл близъ 
ихь Ипришедше йноплЕмен'ници плениша й Ироки иоразиша 
остриемъ меча иостахъ азъ @динъ ипридох’ возвЪстити тоб%. 
"Пеще ему глаголющу Инь вЪегникь приде конову йглагола ём$ 
огиь бжий падф сънебеси наземлю Йпопали овца вед Ипастыри 
соя’же, иостахъ азъ ёдинъ ииридохъ възвфетити тобЪ. "Иеще 
том глющу трЪтий (гаен) вЪетник' приде ко "1085 игла, ём. 
Се халдей (Ка\Цеузз И) в’делаша три полки Нобыдоша вЪль- 
блюды Изагнаша и, ирабы избиша оружиеём', Убежахьже азъ 
единъ Ипридохъ възвфетити тобЪ. '"Иёще сему глюшу йнь 
вфегьышикъ прийде гла ко ”10ву. Сыномъ твоймъ "Идщерамъ 
твоимъ гадзщимъ йпиющимъ вино, вдомЪ сына твоего брата й 
старейшаго. Нагле (паШе) ветръ вфликий приде Хнустынл, 
исотрь четыри Углы храмины инаде храмина надети твога изо- 
мроша в'си "Испасохсд азъ ёдинъ, придохъ возвфетити ‘гобТ: 
ТАКОВАЯ же $слышавъ ”Л0въ, въста ирастер’за ризы свод, 
идстрыже власы главы своб, ипосына ифр'стию глав свою. 
"Ипаде лицемъ наземлю, иноклонисл гдеви ирече. Пагъ изыдохъ 
из'чрЕва мтри моед, инагь наврашусл тамо. ГДь богъ даль, гдь 
богь в'залъ. Мкоже ГДУ богу любо бысть тако ИсталосА в”, 
буди Има ГДьиГ, благославено въвфки. "ИвовсЪх' сихъ прилу- 
чивъшисА ему несьгрфшиль в” "Гевъ Устами свойми, Ини безум- 
ного что гзалъ є" на гда бога: ~ 
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Тріодь цвфтная (Краковъ 1491 года). «Х пива чтёе». 


Чакь ифкыибфше въ страиф &вситидћистБи'!. емоу же ймл 
пчовь. ибЪше чакьтЪ. непорочень, праведень. йстииень. бГочъ- 
стивь, огрбажел © въефкого зла дЕла. бышжже ёмоу сйове °. 
з. Идъщера, г. ибЪъхоу скилы его, овець седмь тыслщь. вель- 
бжди дв тысалщи. съироугь вомовь пать сбть. й слоужение 
мибго 5фло. идфла велика бЪше ёмоу наземли. йбЕше чакь онь 
бягорбдень. ихже 00 сланца въетокь. съходлщежесл сниве его 
дроугь къ дроугоу, твор$хоу пирь на въефкь днь. съиоёмлаще 
вь коупв и три сестры свол. єйсти инити съ ними. йгако оуби 
скоичашасА днїе пироу, посилааше їчовь Йбчищааше ихь 
въетажще оутро. приношааше же жрътвами чпихь почислоу 
йхь. глааше бо Гавь. данекогда сїчове мой въ ерцихь свойхь 
злда помыелиша къбоу. сице творфше йчвь. въвъсл дии ихь. 
Ибысть 13ко дь съй, й придошж аггаи бяйи ирфетали прв» 
бгомь8, йдїаволь прїиде съними. прече ГЪ къ дїаволоу. Фкоудоу 
нришель еси. й Фвфща дїаволь гоу рече. обше землл ипрошедь 
пдибиљл, прїндохь. прече ёмоу ГЪ. вънлтли ® мыслил твоёлд !' 
нараба моёго Гчува. йко ифсть чякь подобень ёмоу © ёже па 
земли. члкь непорочень. праведень. ќетинень. бгочъстивь @ 
свфиБасА 0 въсБкого зла дБла. Овца дїаволь йрече ирт гмь. 
ёда тоўне Тщвь чъгеть ба. нетыли бградиль еси ёмоу вънатръ- 
ина йвъгБшиба въеб сжщий ёмоу бкрть. (виутри о крестъ) 
дБла же ржкоу его блвиль сен. Искоугы ёго мпогы сътвбриль 
еси наземли. Их посли ржкоу твож икоснисл въсбхь ихже има’, 
аще не въ лице ФА блвить. йрече гь къ дїаволоу. се! ёлика 


Принодимт, разночтенін по Тріоди ЦпЕтной, Скадрл, 1561 года: 1) аиси- 
диецфыи; 5) сповь; 3) иже @ слниа вьстй; 4) сьсобою; 5) мко; 6) юнид сдинаго 
я х х СУТГА г 29 
м грЪесх м душахь их; 7) нь нсехь дне енои; 8) нћтъ; 9) иќятщавь дїаволь 
гни рё; 10) пененетли; 11) вла: 12) вьса, 
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сжть емоу, върхкоу твох, да. иж томоу да некъенешиел. иизыде 
діаволь лица гӯ: ~ 

БІЎ ко дяь сьш. сИове йчовови й дъщера ёго АдБхоу и 
пиахоу вино. въдому брата и старфишаго. йбе! вЪфетникь 
прїиде къ Го0в5, й речече" ёмоу. съироузи вбловь брфхоу. 
йбслицА пасхж близь ихь, Йдошедше плнници, Инлфнишл й. й 
\бтрокы поразиша бетриемь меча йоста азь ёдинь. прїидо възвф- 
стити тебф. й ёще ёму глащоу. прїнде йнь встьникь къ йвоу 
й рече ёмоу. дгнь наде съ пебсе наземлл". й погаде ®вца, 
й пастырА съжежета кожде й Остахь азь ёдинь, й прїйдохь 
възвЪстити теб. й еще ёмоу ' глащу йнь вфетникь прїиде къ 
Ивоу Й гла емоу. съноузници сътворишл наны три илфкы. й 
ебыдошл велбжды й илБнишА ихь, й рабы йзбиша бружиемь ". 
сисохьжесл азь бдинь. приндохь възвЪстити тебб. й еше 
семоу 8 глащоу, йнь вфетникь прииде гла йв5!°, сичовомь 
твдимь И дъщер%мь твоймь аджщемь и пих.щемь оўспа твоёго, 
й брата ихь старфишаго. вънезаапу дхь великь прїниде 97 ноу- 
стына, Я коснжел четыремь Агломь храмины. йпаде храмина 
надфти твож. Й скончашжел. й сисохел азь ёдинь, йпрїидохь 
възвфстити тебф. таковаа? же оусльшшавь Гловь, въставь 
растръѕа ризы свод, й остриже власы главы своём. и посьша 
пръсти главж свом. и на ниць поклонисл гви прече. самь азь 
йзыдо нагь © чрфва? мтре моёл. нагь и поидоу тамо. ГЬ 
дасть, Гь възлть. тако гви год бысть, тако ибы. бжди Има гие 
олвено въвћкы. ч си въефхь приключивийихсля ёмоу, несьгрфши 
Гаовь ни въУстий свойхь. йне?3 дасть безоумїа боу: ~ (РаздБлешя 


словъ сдфланы нами; въ оригиналЪ напечатано слитно). 


13) нтъ; 14) ирече; 15) ныть; 16) сем5; 17) каменемь; 18) ему; 19) гяю; 


20) тако; 21) ныгь; 22) посчьЪ ва; 23) ніта, 
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Императорск. Публичн. библ., Е. 1. 461 (ст молдо - влахійскими 


записями). См. выше, стр. 156. 


Члкъ етерь 6$ въземи авситидстБи!, ем же има повъ. И 
бЪ члкъ тъ истиненъ ненорхчен правёнъ бгочъетивъ?. «чигр- 
бажел ® всбкож злы вещи. БЫ же ем$ снов з идъщерл г. ИбЪ 
скотъ? его овецъ 3 тысащъ. Велбж три тыслщд. сжпржгъ во- 
ловни ПА съ. послицъ стадны* п съ. ислоужба много зБл‹о. и 
дфла веліа бфшх 5 его наземли %. Ибфше” члк тъ добра рчда, 5 
въстокъ слнечны. Съходащеже спове его къ себ творЕхж 
пиръ на въсд дни ноемаще въкоупв съ собож и три сестры 
свод. гасти ппити съними. И егда скончаваахжса дніе пиров- 
нін $ посілааше? онӣ жрътвж почислоу ихъ. ителецъ едіпъ о 
грЁсфх задшж ихъ. Глааше би іов. еда како сйове мой въ 
помышлени своемъ ® зтЕ помыслишљҗ къ боу". тако оуби тво- 
рЕше Ков въвьсА дни. Иегда бы мкы съ динь. исе пріндошж 
аггли би прұстоатя прв гмъ. п діаволъ прінде сними. и 
рё Гь къ діавол. СЭкждоу пріпде. и ©вёща даволъ гоу ре. 
Обхождл. ? землл. и прохождж 3 пднбнжа придд. И рё емоу гь. 
номыслилъ ли еси оумомъ своимъ '* наслоугљ ' моего тчова гако 
пВетъ 6 тъчепъ ему (осжщи наземли; члкъ непорчеченъ. исти- 
пенъ праведенъ. бгочътецъ. агрБбамсд © вьсБкож злы вещи. 
Овфщавже діаволъ и ре прв гмъ. да тоуне чътетъ пов ба. Не 
тылиеси ограднлъ вънЕшнЂаа его. ивънатрънв домоу его. и 


Приводимъ разночтенія изъ Паремейника 1271 года: 1) въ странЪ асоу- 
тидБстђи; 2) истиньнъ бъяътьць; 3) ибахоу екоти; 4) ислатъ пасомыхъ; 5) бл- 
хоу; 6) поземли; 7) 6; 8) пирьииш; 9) посылаше имвъ имчищаше о. пъстак 
лаоутра иприношаше; 10) пл, срАцихъ споихъ; 11) ш бза; 12) мбиштдъ; 
13) прошъдт,; 14) пънатъли помышлениемь твоимь; 15) нарлба; 16) члвка 


подобна. 
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въсБ сжща окртъ его. дла ржкоу его блвилъ еси. искоты его 
многы сътворилъ еси на земи. Нж. посли ржкх. твол икосни 
въвьсе 17 еже иматъ Аще оубо не пръ лицем ' тд блвитъ. тъгда 
рё гь къ діаволоу ®. Се въсе елико ё° его предам въ ржці 
твои °, нж самого некосни. Изыде діаволъ © га 2, И 6Ъ съ ко 
съ дӯь. И скве повли идъщери его мдЪфхм, и шахж вино въ 
дом ° бра своего старфишаго. исе вЪстникъ пріиде къ ву и 
ре емоу. Сжиржзи воловъ * орёхм иослица живъхљ 2 близъ 
ихъ. и пришеше исплънБжщеи *° плЁнишаА ал. Ирабы избишж 
оржжемъ оуцёлЬвже азъ едінъ “* придо възвфстити теб. еще 
семоу глАщоу, пріиде дроугыи вфстникъ, и ре къ повоу. (Огнь 
спаде съ нбсе наземл. исъжеже °% овца пастыра ® погастъ та- 
коже. оуцЕлЪвъ азъ едінъ з придъ (исправлено: придо) възвЪ- 
стити тебф. еще же семоу глащоу. пріиде дроугын вБетникъ 
ире къ зву съноузници створишҳ ны три чела". иобыдм 3? 
велбжды иплфнишмА. ирабы избишљҗ оржжиемъ поуцфлЁвъ 3? азъ 
еднъ придо възвфстити тебБ Еще семоу глащоу, инъ вфетникъ 
пріиде гла іовоу. Спомъ твоимъ идъщер$мь твоимъ аджщемъ 
ипихщемъ оубрата своего старфишаго. въпезаапж вБтръ* 
велеи паиде © поустынл. икоснжел въчетыри жгли ° храмипы. 
ипадесл храмина на лю% твод иоумрфшж. оуиБлБвже? азъ 
еді придъ възвфетиги тебф. Сице $слышавъ % Ішов възетавъ 
разтръзавъ різы свом. и остриже власы главы своед. ипосьша 


пръстіл главм свод. ипадъ наземА поклописа гоу ире. Самъ ?° 


17) пеЪБхъ; 18) пъ лице твою; 19) дисполоу; 20) соуть; 21) пт, ркоу тпою; 

.. < . > тъ 
22) $ лица гӯ; 23) БЫ мко ись динь сїомъ иммт, идыцерьмт, жго мдоущемт, иии- 
ощимъ вино въ храминЪ; 24) полопнии; 25) ослата пасахоуса; 26) пленлюще; 
27) сисъжесл азт, шдиныи; 28) пожтже; 29) пастоухы; 30) исйстьс^ 431, идин; 
31) наны Г плъкы; 32) ишбидоша пельблоуды; 33) сісъжеса; 34) дхт; 35) че- 


тырьхл, оуўглЬхъ; 36) наяфти; 37) сисъжесл; 38) тъгда оуслышавпт; 39) самъ, 
131, ПАКО изихохъ. 
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нагъ изыдб из чрБва мтре моел. Нагъ идж тамо. ГБ дё ТЬ ата. 
коже гви изволисл *° тако и бы, бжди има гйе бївено въвЕкы. 
(7) сихъ выс приключшоуса емоу. ничимже несъгрфши ов 
пр? гмь. Нивъоустноу своею, ине дӣ безоуміа боу. 

По списку 1499 года: Мужь 6% вземли хУсъ именемь г‹овъ. 
бЪ чакъ тои истиненъ непороченъ праведенъ. бгочьстивъ оуда- 
лАмсл Овсакого зладвлнїа. Быже емоу спчвь, седмь, идъщерл 
три. ИбБ скотъ его ‹вець седмь тыслщь. Вельблздъ три ты- 
сжща, сўпр5гъ воловы пАсотъ. ичислиць пасомыхъ. пА&ечотъ 
стадъ. ислужба ему многа зБло идБла велїа бфшл наземли. 
Ибфаше чкъ тои добра рода Фвъетокъ санчьныхъ. Съходащесл 
спчове его ксебф итворлах$ пиръ повсА дни поемлюще вкупЪ® 
игри сестры свод. масти ипити. егда скончах$сл днїе пира, по- 
сылааше г\овъ и ччищааше ихъ. въстал заўтра приношаше 
занӣ жрътвы почиел$ ихъ. ителець единъ ‹о грЪсй за душа ихъ. 
глаше бо Гавъ егда како сниве мои вразумЁ своемь, злое по- 
мыслиша къ 6%. тако $60 твораше Гивъ повед дни. Иегда 
бысть тако съ дпь исепрїидошл аггли би. предъетати предъ 
гмь. идаволь прївде съними, ирече Гь дїаволови Фк$д8 прїиде, 
иовъщавъ дїаволъ гви рече. Обхожь землю ипрохождь подъ- 
Пбню прїидохъ. Ирё емоу ГЪ. номыслилъ еси $мо’ свои наслегХ 
моего ї‹ова Яко нфеть члка таковаго Фсущй поземли чакъ не- 
пороченъ праведенъ истиненъ бгсчьстивъ Удаламел (0 велкого 
зладфаша вфщаже дїаволь предъ гмь Егда тоуне чтеть Гивъ 
га. Нетыли огради, вишила его ивъи$тренда дом“ его. ивсес$- 
нее окрестъ его. дла руку его блвилъ еси. искоты его мнгы 
створилъ еси поземли. Но посли рук твою, косни вовсе еже 
имаг аще убо непрё лицемъ та блвить тогда ре гь длавол%. Се 
все ели:о с" его предаюти вру ц\ самого пекосни. Иизыде дїаволъ 


40) годЋ. 
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00 га. Ибф тко се днь. Испчве тдвови идъшерл его мддх$ 
пиїах5 вино вдом$ брата своего стар$ишаго исе в$стникъ прїиде 
къ тев врече ем сУпругъ воловъ ордах$ и ослица живах$ 
близъ й ипришедше птёнлющеи плЕниша й. ирабы Ўбиша мече 
оуцБлБвже азъ единъ ипрїидох възвБстити тебф, еще сем$ 
глющ$ прїиде другын вфетникъ ирече ків огнь паде сибсе 
паземлю ипожже ‹овцл ипастухы помсть такоже иуифлфвъ азъ 
единъ. прїпдохъ възвфстити тебБ, еще сем глющ5. прїде дрз- 
гын вфстникъ. ирё къ гив, Конници сотвориша четы три, 
иубыдоша велблӱды иплБниша ихъ. ирабы оубишл мечемь 
поуцЕлБхъ азъ единъ ипрїидохъ възвБстити тебф. еще сем5 
гзющоу. инъ вфстникь прїиде ГТА Г‹0вови. спомь твопмь идъще- 
ремъ твоимъ, мдущимъ ипїющимъ оубрата своего старфишаго. 
Внезап$ вфтръ великъ наиде и9стынл икоси$сА вчетыри Углы 
хяБвины, ипаде хлБвина надфти твол поумрошл. оущфлБвже 
азъ единъ, ипрїидох възвфстити тебБ. Сице оуслышавъ г‹въ 
въставъ растерза ризы свол, ипостриже власы главы своел. 
пносыпа перстїю глав$ свою, ипадъ паземлю, поклонисл сви 
прече. самъ азъ нагъ изыдохъ изчрева мтре моел пагъ 
изыд$ тамо. гь дасть Гь Фнлтъ. мкоже изволисл гВи. тако 
ибы буди им^ гие бївено ввфкы. овсемъ семъ сяучивишмсл 
ем. ничимже съгрфши Говъ пре бмъ. нивъўстнУ своею. пне- 
дасть без ма бви. 


Съ этимъ текстомъ вполн® сходепъ текстъ Това съ толкова- 
шями: Московск. Синод. библ., № 202, и Погодина, № 79, а 
также п текстъ Острожской библіп 1580 — 81 года, за исклю- 


чешемъ правопвсапіп и пБкоторых'ь Формъ. 
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Сборникъ Виленск. библ., л. 12. См. у насъ, стр. 239. 


Моужь былъ оуземли оўцӧвои й®въ има ёгӧ й быль мұжь 
ный цфлъ й прл й богобоёпъ Й Фстжпад © зла: й порблисл 
ёмоу семъ сйи й три дбч'ки: й было скота &гд сёмъ тиед (вець 
игри тислчи вёр'блювъ инА сотъ паръ кравъ й нА сбтъ мёскъ й 
пашна великал вёлми й былъ моужь «ныи бблеи всей сповъ во- 
стдныхъ: хбдили сйве ёго й чинили пиръ в'дбмоу кадого дёнь 
свои й посылали й призывали трехъ сёстръ свойхъ сти й пити 
сними: й было какже «ббшлисл дпи пировы. посылалъ їчвъ й 
сшалъ йхъ Й поранилсА рёно й възвёлъ здвижи по числоу вей 
йхъ рёк бо Ихвъ аче исъгр$ипли сйве мои Й ганили боу въ срци 
свосмъ тато чинилъ ї‹овъ вси «ныи діни (пустое м®сто) й быль 
оный дёнь йпришли сиве бои поставитисл перё гомъ й придете 
сатанъ посереди й: й рёкъ Гь к’ стану куль пришо есй Й бве- 
чалъ сатанъ къ гу йрекъ Фпрохожёл поземлй й Охожёл понёи: 
йрекъ Гь к’сатанж чи полбжилъ ёсй срце своё на раба моёго 
Гобва иже пЕтъ (9 «0 0у зёмли мжжь Ё Й прл йбогобоёнъ 
(Остўпал 00 зла: й «вечалъ сатанъ къ гж й рекъ чи дёрма 
бойтсл їов' ба: чинеты защитй еси за самого й за ди" &го й 
завсе иже ёго коло дло рукъ его блГослбвилъ есй й ско” ёгд 
‹0силё оў зёмли: & спрёвиБ простри оуже рукж свою и тъкни 


вовсенже ёго невлицо твое пригани ти: й рё ть к’сётан$ се 


тщ 5 


все иже его врУцф твоёи толко кнём$ непростираи рки своёи т 


вышоль сатанъ © лица гнл: й былъ ный дёнь & спове его й 


= 


дочки его д й пью вино в’ дом брата своёго стёршого: й 

посе пришо к’ й0в й рё кравы были брючи и мескове пастви- 
т т є РА А , 

лисА подлБнихъ: И пёлашва й побрёла и й молоцовъ побили 

м Д — т тА . 

мечо йзбы толко а самъ скёзати тобф: ёще то говори ёсе при- 


— Гал ж — ^^ т 
шолъ й рёкъ огонь бои палъ з нёба й зажогъ бвци й молоци 
22 
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й пожд йхъ Йзбы толко ^ бди сказати тобЪ: еще то говори, 
&се пришолъ й рекъ халдфАне положилисл натри полки й про- 
стёрлисл навёрблюды й побрали ихъ й молоцовъ побили мёчомъ 
йзбы толко А бдй сказати тобф: ёще то говори &се пришо ї 
— т , т т т ? 2 , 

рекъ сйве твби й дочки твои дл й пью вино в дбму брата 
своёго стёръшого: й се вБтръ вёликм пришолъ со «оное сго- 
роны пжетыни й доткноулсл оу чотыри оуглы дом5 й пёл на- 
дЪти й помёрли йзбы тбл'ко ^ ‹Одинъ скёзати т0бЪ: й встёлъ 
їбвъ й розодра паволокоу свою пострй голове свою й па наземлю 
й поклбнилел: Й рек нёгъ вышо ёсмй © чрёва мтре моее й 

М •2 — Р < м => е , и 
нагъ врач$сл та гь далъ гь же взА боу има гне блвно: в всо 


сє" несъгрЬша їдвъ недаваль гёнбы боу: 


Къ стр. 163. (Скорина: ПЪень ПЬсней): Глава 4. Гллсъ ЦЕРКВИ 


ХРТЇїА нъское ЖЕДАЮЩЕЕ ПРИШЕСТВИА ХРТВА: ~ 


Поцалуймл поцалованиемъ оўстъ свой °1Мко леп'шал суть 
млти твол надъ вино Вон’нфишай над’ масти драгиё. “лей 
излиАнЪ ИМА твоё, сегодла (Ороковици возлюбиша тебе. 'Гагнимл 
засобою: Побегнемъ въдобровон'ности мастей твойхъ. Гласъ 
Хртовъ коотроковици: Въвелъ є" мл Царь въпокой своё 
тайный, Возвеселимсл ивоз’радуёмсл бтобф помнаще напер’си 
твол, паче вина правий возлюблть тебе. Гласъ Церкви во$- 
тиснений своемъ: Черна ёсмъ но лпа д’щеры “Ер$салимъ- 
скив. "Яко сеза Кедар'скал, "Иако коже Саломоновы. Негледте 
нато иже Смеда ёсмъ Понеже Ож'гломе солнъце. Гласъ сон- 
мища Жидов'скаго: Сынове матери моёл бранаше сомною 
Поставишама стражем' вовиноградехъ, Винограда моего нес'тре- 
гохъ. Гласъ Церкви ХрТовы ко Хрт8: Покажи мне ты 


егоже милує душа мога Где пасеши игде Хпочиваёши ополудни. 


ПРИЛОЖЕНТЯ 233 


Даненочиу тулатисл застады товаришевъ твой. Гласъ Хртовъ 
Къцеркви: Незнаешили себе опр%краснал в женахъ, изыиди й 
иди вослфдъ стадъ твонхъ, ипаси козлы свод подлф становъ 
пастуши: ГПоёзду моему навозехъ Фарабновых' ирировнах' тебе 
прилтел'ко мол. Красны суть гагоды лица твоего гако гор’лички, 
шилтвол тако запоны. Гласъ ”Апостолский Къцеркви: ГаФ'- 
тки златые 8делаемъ тобф прораживаныє съсребромъ. Гласъ 
Церкви 6 Хр?е: Внегда былъ Царь въпокой своемъ, Нар дусъ 
мой даль воню свою. Свазокъ мир ры любый мой мн, посръди 
пер'слми моими пребывати будеть. Грозденъ Кипресовъ любый 
мой мне вовиноградехъ `Ен'гад'скихъ. Гласъ Хртовъ Ко 
Церкви: Се ты красна ёсь приателко мол, се ты красна ёсь 
очи твоё тко голубичий. Гласъ Церкви ко Хр?%: Се ты кра- 
сенъ есь любый мой илепый, постелька наша процвила. Крок'вы 
домовъ паши суть Кедровы, ибальки наше Киприсовы: ~ 

Глава к. Гласъ Хртовъ: Азъ Цветъ польный "ИЛилил до- 
линънал: Яко Лилил посрфди терниём' тако есть прїлтел'ка 
мол посреде дчцерами. Гласъ Цер'кви: “Яко г2блонь посрде 
древиём' леснымъ, тако любый мой посрфди сыновъ. Подъ 
стенемъ того ёгоже жадала есми седела есмъ, "И овощъ его 
сладокъ ёстъ Устомъ моимъ. Въвфл мл есть Царь допокол 
вин ‘наго, оўс'тройлъ вомнф любовь. "(Јтыкайтемл цветиём’, 
носып’гемл габълоками, ко длл мЯти немогу. Р&ка левал его 
подъ главою моёю, иправал его ббыяметь мене. Гласъ Хртовъ: 
Заклинаю васъ‘дщеры "Ер$салим'скыл, Сер'нами ”Ибленьми 
польными данеббудите ини прочутяти кажете любов моёл дон’- 
деже сама изъволить. Гласъ Церкви Христовы: Гласъ лю 
бого моего, Се онъ идеть скачущи погорё ипрЪскакующе хол'ми. 
Подобный есть любый мой късер'не йкъ младому "Еленеви. Се 
той стойть за стеною нашею, смотрить пробкно выгледаёть 


скрозе Крату, се любый мой глаголЁть комн. Глас’ Хртовъ: 
22* 
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Въстани ипоснеши нрїателко мол голубицв мол красналмол иноиди. 
Вжебо зима ироминула, дож’дь велий минул' и®шол’ е", Цветы 
мвишасл вземли нашей, Часъ обрезыванпл виноградовъ при- 
стиглъ ёстъ. Гласъ гор’личий слышан' е" въземли нашей, Смок'вА 
испустила пер'вые бвоще своё: “Авин’нице цвитущиё выдали за- 
пахъ свой. Въетани иноснеши прїлтел'ко мод $тешенал мол 
игради: голубице мол, вроз'седлипахъ скал'ныхъ, иудирах' пло- 
товъ. Оўкажими обличиб своё, дапоз'винить гласъ твой воўшик 
мойхъ, Гласъ $60 твой сладок’ "ИЛице твоё красно. Г ла про- 
тиву Еретикомъ: Поимаите собф Лисици младыб ониже казать 
вин'нице. Вин’ница 3бо наша проц'вила. Глас’ Церъкви 
Хрїовы: Любый мой миф и м ему. "(Онъже пасътвитсА по- 
срБде Лилий, дондеже вышитсА день пненахилател с‘тни. На- 
вратисА изподобисл любый мой к'сер'пе икъмладому "Еленеви, 
нагорах' Ветель: ~ 


Московской Синодальн. библ., Сборникъ № 558 (по старому каталогу 
№ 437). См. у насъ выше, стр. 238. 


Гла невесты дша к'любимом жениху Хоу отъ великопали- 
мыл любьве въшеть кнему гла. ЦЪФлуи ма цБловашемъ оустъ 
свой бо лБиши оустъ пер'си твои над вино бяговоннфиши нижли 
ароматы масти налБиьших лен излїаннын има твое прото мо- 
лоци миловали суть тебф тагни мл пособЪ побфгие вдобровоп- 
ности мёстБи твоих. оувель ма 68 црь довинниць свой раватис' 
будемъ авеселити втобЪ. Памлтливыи боўчи персеин твоих над вино 
прави имилоують теб. ГлЯ дши ку събороу стыхъ. Чорна есмь 
але красна д’ибри иермискїхъ костаны кедра, гакожето кожа 
Соломонова. нёбаите мА знамфнати же смфда есмь. бо мл ё 


слице набервё промфиило. Спове матри моеё ббїцгвали соуть 
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противъ меиБ поставили мл соуть стороже’ оувииинцах” винници 
моее неххстерегала ёсмь. Глё стои цркви анабжпои дши к‘жениху 
Ху. Рука (ѕіс) жми егож милуеть дша мол Г'АЪ пасбшь 1° 
(Опочиваёшь чи полудне. '`Алгьса тулать ненбноу постадехъ това- 
рышов твоих. Гла Хвъ кь цбрькви стои а кневфсте милон дй’и. 
Незнаешь ли себЪ у прекраснал межи жонами. выиди иди нио- 
слБдуи ста анаси козлы твои под’яе стаи настыревы ёздьцо мои’ 
оувозех оараххновы прировнала есмь тоб прїетелко мол. красны 
суть гагодки лица твоё тако горълинка шіа твол тако златое мони- 
сто сноурки золоты оучинимо тоб перевийны серебро. Гала 
цфкви адши о ХФ. Коли ё быль црь оуфдлЬ нардусъ мои. дал’ 
ё вонность свою снопок’ мирры милын мои мьн$ межи персен 
моих пребывати будеть грезнъ кипр'ски милын мои мив оу вин- 
ницах Екгад'ди. ГлА Хвъ къцркви ак'діси. би красиа ёси ты 
милын мои вигажным Постелл нша краснал свЕтлостїю покрытё 
домовъ ийшхъ кедрово склепове наши кипарисовы. (11 глава) Г`л& 
Хв? акъиркви стои адйи боголюбимои. 1 квЁг полный Алилил 
оудольнлА тако лима межи тершем так милал мод межи дще- 
рами. ГлА пркви къ ХУ своему любимом; жених$. коже то 
габлонь межи древіемъ лесным такъ милыи мои межи станы под 
трнем ё егожто ёсмь жедала сфдела есми авощїе его сладко 
горлу моему. Оувелъ мл ё црь довин'ничнаго поко израдилъ 6 
въмиБ любов. отыкаите мл квегїемъ аосынпаите мл паблухки бо 
ог великое мўти немогу. левїца его подъ главою моею, а нра- 
вица его обоимет мл. ГлА Хв\. Заклинаю ва дщери ерлмекїа 
черё олени асерны полный абысте небоудили ани прочютити ка- 
зали милое моёё докуль сама въехочеть. Глй цркви гаже ё всл- 
кад дша любдщил 64. того дБлл зоветьсл невБста милал хва. 
Голо милого моего ан тотъ то ё пришолъ скачючи погорах апе- 
рескакиваючи погорки ихолмы подобны ё милыи мои серне ала- 


пАти еленему. Анито стой засгёною йшею. смотрачн сквозе 
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окна а прегладаючи черё боронки. `Амнлый мои мовия коми 
въстан’ поспешӣ пріегелко мод милал голубичко мол краснал. 
апоиди бооуже зима поминоула превалъ лютости Фшол иступил 
квБтіе оуказалб оунашои земли чї обрезываша вин'ниць. оужо 6 
пришелъ голд горъличинъ слышан’ ё вь земли нашюи өипик вы- 
дал ё первые хвощи свои вип'пици квитучи дали суть вон'лость 
свою. Гл Хвт къцркви стои дши късвоёи млон невЪсте. Встань 
милал мол краснал апоиди вдирах скалны авиечеркй каменд 
оукаж ми тварь твою атъ звинит' голос твои въ оушію мою бо 
голос твои сладки а тварь твох красна. Гл цркви стои против 
кацерем аеретикомъ. Зымаите нам лисенлта малал которыйж то 
казат вин'ници бо винница паша квила ё. ГлА пркви стое дши 
къ своему жениху Хоу. Милыи мои минӯ 4 л ему ёжь сл пасет 
межи лиліами докоул са дӯь ненаклониг анеоухилл? гневе пе- 
вратьса милыи мои подобенъ буди серне алюбо ланатъку еленему 


пагорах Веөиль. 


Сборникъ Виленск., л. 83. См. выше, стр. 239. — Пъсн ибснеи 
(киноварь). 


Поцфловабы мл (ОцБлованїл оўстъ свой йжьтБишг" й любо- 
сти твои нили вино: къ запаху «оливъ твой доб'рвт «Оливовыли 
тое Ймл твое протожь молодици полюбили тебе: потагни мене 
засобою побЕгнемъ привелъ мл црь къ комора" своимъ възвесе- 
лимсА йвъзрадуем'сл тобою, въепомлнемь любости твои тили 
вино правости полюбили тебе: черна А йлБпа Ф дбчки йер$соли- 
мовы тко шатры кедар'скые ёко запоны соломоновы: песмо- 
грфге менешто А смада съжегло бо мал слице сіївс мёткы моби 
враждовали мнф поставили мене стеречи винищь винища своего 
неоустерегла ёсмй: новфдаими то ш'то полюбила дша мод какъ 


паствишь и какъ покладаёшь в. ПОЛНА йже чемъ бы была 
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Зко выкинута Изъ ста друговь твой: чиневТдаешь сббЕ на- 
крашьшал въ жена выйди собЪф въеслБ чвець й настви 'агпата 
свои на ‹Опочиваньи ны пёстуховъ: комоници моёи въздоко 
фарахбновы оуповй тебе подрУго мол: ліпы челюсти твой върлса 
Аииа твол въ монистб: расы золоты й оучинимъ тобф ш'малцомъ 
серебр: докуль ирь вь посл6деши своемъ нердъ мои далъ за- 
пахъ свои: грда пиж'ма милостникъ мои миё межи персьми 
моими ‹бит%ёть: втка амбарова милостникъ мои мнф въ вин- 


пищо ёнкгех": хвоты красна милбстнице мод воты красна 


хочима свойми гол8бачими: ч)воёси красны милостник мби ёще 


о?дачный й ёще постель нашь обысвита: стЁны домовъ наши 


цедровы латы наши ниск$совы: 


П ГЛАВА (пе отдфлена). 


^е\ лилим Фсорднал рожа долиннал: ко же рожа межи 
тернїемъ такъ подруга мод мёжи дбчками: тако же 12блонь въ 
деревфхъ лесны тёко милостникъ мои межи сынми въ тЪнь ёго 
жадала ёсмь й седбла есмь & чвощь ёго солодокъ иебцу моём%: 
привель мА къ дом$ вина & хорҳговь ёго на мене люба: подо- 
прите ма кўбкы й сынльте мА блоками Иже бояна пролю- 
бость А: левица ёго по главу мою & прівица ёго ‹обойметь мл: 
заприслгаю ва дочкы йёр5солимовы лапыами & любо сернёми 
нол’скыми Ачь 4бдите 4чь в’бУдитесА про любовь докл, зво- 
лить: голост любовника моёго асе пришель скачеть нагоры пе- 
рескакуеть пахоямы: подобенъ милостиикь мб ‹блешо & любо 
юзелтчику сернлчом «во сеи стоигь застіпою нашею пере- 
зираеть законъ загледҳеть зщфлииъ: ЮвЪчаль милостникъ мби 
йреклъь мив въстань собЪ подр%го мод краснице МОА пойди соб: 
йже асе зима прошла & дожь Ф мфнилъсл й пошолъ собЪ: цвЪгы 
зуказалисл поземлй & часъ жатвы присиЪль & гласъ горлици 


слыша въземлй нашби: смоква созрЪла въ сырости своси & ро- 
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зинкы бозкосточныйи дали запа свои въстапь собЪ подруго мол 


крёсницемоА пойди собф: гол%бице мол въ рощенина скалы въ 


застБии истопъ оукажими ‹обличїе своё даими слышети глаесь 


свои Иже глёсъ твои сладокъ а ®бличе твоё подобно: ймайте 


ИА 
на’ лисици лисета который казать винограды. 


Къ стр. 163. Изъ книги „Есөеръ“: Гллвл кї. Листу "АмАлнова 


` ет У [1 
ПЕРЕНИСЬ ИЖЕ БЫЛЪ ВЗАЛТ ЦАРА Асверл ков СЕМ, 


СТРАНАМЪ ИЗЫКОМЪ ПОД'ДАНЫМ' ВЛАСТИ ЕГО, "АБЫ пО- 


ГУБИЛИ ВСИХЪ ЛЮДЕЙ" [$ диныхЪ ВОКНИГАХЪЖЕ 1 ВРЕЙ- 


СКИХЪ ОТОМЪ НЕПИШЕТЬ: ~ 


Скорина. 


Асъверъ Царь пресил’ный 
владеющий СОпи’дий даже Доё- 
оиопий. Ста ид’вад’цеги иседъми 
странъ Килземъ, "Ивоеводамъ 


подъвластию моею 


сущимъ, 
Ласку свою всемъ Усказую. 
ПонБже над’многими народы 


Ца ртвую, "Ивси Земли под’биль 
есми подъ власть свою. “Апро- 
тож’ николи нехотехъ обращати 
козлому моци своёё превеликов. 
Но добротливостию исираведли- 
востию мыслихъ всегда справо- 
вати своё под’даные. "Абы бе- 
завслкого страху, тише животъ 
свой ведучи, миру ёгоже вси 
люди жадають поживали. 


Списокъ 1499 года, глава ХІІІ. 

Црь великїи артадерсъь 00 
индїа до еоїчлиїа. рк. 3 власти 
началникомъ _— ивоеводаз иже 
его цесарьств повиши сть: 
спсеше сгда многими Азыкы 
цр?вовахъ. и всю вселеную 
моемоу гДьств8 повинихъ хо- 
“Вхъ пе лихо жити силы во- 
личьство": помилостиво й кротко 
владьти повинны. данибеёдииыа 
страсти живо молчанїемъ пре- 
мБилщи пожелфиа всвмь смре- 
ны. миромъ слакымъ живуть. 
'"Искавшуми ©  съвфтинкъ 
моихь како моглото исполнитй 
единъ иже премудрости ивбры 


прочи пречествовашесл. и 61. 
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"Иёгда есми ото мовилъ сра- 
дами нашими, тако бысл доброё 
тоб паполпити могло. "Един 
(орады пашее диже мудростию 
нвер'постию премогаше.”И быть 
есть ноцари вторый, имепемъ 
“Амань повфдиль намъ ТА. 
“Иже суть повсехь землахъ па- 
ших’ роз'ирашены негаций лю- 
диё, ониже новыхъ Установлф- 
пей поживають, ипротиву обы- 
чаёмъ всехъ пародов’ чинАТЬ, 
Цар’скими  заповедьми горъ- 
дАТЬ, "Ивенхъ тазыковъ згоду 
своймъ розделением' порушають. 
Сиё ёгда семо Услышали пио- 
разумели, иже люди тые сами 
толико противны суть всемъ 
ннымь людемь нашимъ, Законъ 
противный намъ Имаюгь, па- 
шихъ приказаней неслухають, 
намъ людей под’данныхь сму- 
щаюгь, миръ йедипотУ межи 
ними рушають. Прото роска- 
зали есмо "Абы “Аманъ, опе 
падовсеми странами иоставлень 
ёсгъ, Ивторый поцари, йего 
жев'мЕсето Сна чтимъ." Ҳказаль 
намъ тыхъ людей, гда побиють 
из’ детьми 


6 съженами врази 


Ы У ` 
ихь. Иникто ихъ данеборопить 


тивУ 


чворАщимт, цркалд 


9+9 


нор вторыи амань именемь 
сказа миф всю вселепую земль 
людемъ быти расточепьї Иже 
новы навыкаюг законы: и про- 
всфмъ Азыки”“ «бычал 
новела 
$иичижають. й вех съглашеше 
родомъ своё смущеше растлдть. 
иже егла разум хомъ. видАщи 
единъ Азыкъ &метникъ павесь 
члчьскыи родъ стръитиви па- 
выкати законы. наш! же нове- 
лБиїемъ противъ йти исмтити 
повипеныа па власти миръ 
псъглашепїе повел хи» да койх 
же амань иже вефыь власте" 
прсстатель ёсть. й вторыи (0 
прл и которого ода мћето че- 
ствуемъ. покажет: съ с$пругами 
и счады загладател № врагъ 
свой: пиедить же ихь поми- 
луетсл четвертый надеслть дпь 
втораго надеслт мца адаръ 
лЬга настолщаго. тако пефарти 
(пеподобии) чэкчо" одного дне 
Къ аду сходлще: въздающе 
пргву нашему мир егоже сму- 


ТИША. 
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инилютуеть. "И сиб дасастанеть 
четыренадеслтого днл. Двана- 
деслтого месеца именемъ Мар '- 
та, сего лЬта, приидущего. `Абы 
злые людие воёдинъ день погу- 
блешы суще Учинили въцаргве 
пашемъ покой ёже были из’- 


рушили, 


Къ стр. 196. — Страсти гд’а нашего Тба хта еже пописалъ свт ыи 
“ю’а’нъ е в'ван'гелис'тъ: (Гл. ХУШ, Зачлло 58.— Въ иримбча- 


шяхъ приводимъ разночтенія по списку 1499 года и друг.). 


Изыйде їсъ совченики своими пабпу с'трану потока кедрон' 1 
пгдежебЕ дградъ? воньже внийде самъ ивченици ёго ведалшеже 
и изда предагай его место, тако множицею збирашесл 1$ їс, 
совченики свойми. ИЎдаже приёмъ пол'къз, иФархиёрей, и © 
Фарисей слуги, прииде тамо сосветилы певещами поружий. 1еъ 
же ведый вс^ градущаа нань, изшедь рече имъ, кого ищете. 
пакъ* и ида бнже? предайше ёго сними. тогда® такоже рече 
имъ азь есмь, ноступиша” вось || плать, инадоша наземли. 
пакиже вос'проси ихъ їсъ кого ищете. ониже реша їса назоре- 
нина. Фвеша книмъ їсъ, рехь вамъ тако азъ есмь ащебо мене 
ищете дестав'техс сихъ Фити. дазбудегсл слово 6же рече, ихже 
даль ёси мне непогубихъ Ф©нихъ пикогоже. тогда $ симонъ иет'ръ 


имел нож’ из’ влече его, ивдарилъ раба архиёребва, й вреза ёму 


1) на онь полъ потока кедръска; 2) вертоградт,, Остромир. пьртьюь, Ма- 
минск. прыть, Сан. градъ; ћогіиѕ, злагаЧа; 3) спиру; 4) же, ащешт, рак; 5) иже; 


6) да, иб, (еЈу; 7) идошл, идж, роѕіацрііі; 8) же, аист, (еЛу. 


00047133 


ПРИЛОЖЕН 347 


$хо десное, бфже имл рабу мал'хосъ. речеже їсъ иетрови 
вложи? ножъ твой впожнице, чаш юже дасть ми бтець пей- 
мам'ли пити ега. тогда пол'къ ®, й тысещ'пик", ислуги издейские 
пали" їса Исвезали сго, Йпривели и коап'не пер’вее. былъ $60 
тесть каїафе, он'жеб® архиерей того лЕта '. бЪже каїйта давый 
совфтъ идебм', гако потреба 13 е" единому человеке Хмретг' за- 
люди. идлшеже заїсом'!* симои’ пет'ръ їдругий в’ченикъ, тойже 
в'чепикъ || знаёмъ быль архиеребви , йвниде соїсом' во- 
двор' архиёредвъ. нег’ръже стоаше при дверехъ вне. йизыйде 
в'чепикъ той ижеб® знаёмъ архиёребвн, й рече двер'тици йво- 
веде негра. глаже раба двер’ница петрови ёда йты в’ченикъ ёси 
человфка сего. рече онъ несмъ. стоахуже раби ислузи богинь 
рознетивше '°, тако зима 6$ ибгревахусл. былже сними и 
нег’ръ стол пгредсл. тог’да! архиёрей вос'проси їса бв'ченн- 
цехъ ёго ибвчений его. бвеща ёму їсъ азъ вне" глахъ миру, 
азъ всегда Учахъ насон'мищи йвъцер'кви идеже вси иудей спи- 
маютсл 18, итайне! неглахъ ничегоже, ч'то мл вострошаёши, 
вос'проси послушав’ших'мА® ч’го глаголах’ имъ, сБ сие ведать 
еже рекох’ азъ сил рекш ему ёдипъ биред’стоащий слуг’ 
в'дари полиця 2 їса гла, таколи боповфдаеши? архиёребви. 
веща ёму їєъ аще зле || глахъ сведетелетвуй бзломъ, аще- 
лиже добре поч'гома биёши. нотом’ послал’? его ап'па свазана 
кокаїаФе архиереёви бЪфже симонъ пет'ръ стол пгрегаса, ре- 
кошаже ёму, еда иты 5ченик’ его ёси. бнже ’вер’жесл 
прече несмт. и гла сму ёдинъ рабу архпереоныхъ приетель ?' 


У , ; Ы) А , 
его, емуже пет'рь реза Ухо, пеазлигаА видехъ воогьраде ?° спим. 


9) вьнзи; 10) сиираже, (еду газйир; 11) алша, мсл; 12) ижебї. архісреп 
афтоу томоу; 13) оун%; 14) поісв же иджше; 15) сътпорие, гогпей и оћеп; 16) же, 
‘еду; 17) необинуасл; 18) люде съиемлютсл 1499 и Острожск.; но древн. іюдБсе 
сънеилжтъса, Остроиир. събиражтьсл; 19) таи, отаи; 20) слмшавших; 21) вла- 


виту; 22) @в'Ыцавлеши; 23) послаже; 24) южика сын; 25) въ вертоградЪ. 


1906. 


13 
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пакиже $60 петръ вер жесл и абпе иегель воз'гласи. ведоша 
же 16а & каафы водворъ судищ'ный?. брже изУгра??” Итий 
певпийдоша водворъ судищ'ный да неос’квер’иалса, по даёдать 
пасх$. сего ради изыйде книмъ пилат' вонь ирече кою жалобу ?° 
приносите пачеловека сего выцашаже преша киему, ащебы 


пебыл' 29 


сей злодей небыхомъ предали его тобф. речеже имъ 
нилат', воз’миге его вы ипозакон вашему судите ему. реко- 
шаже кнему иудей” || нам недостоить бити  иикогоже, 
даслово Тсово збдетсл еже рече, иазнаменух коёю смер'тио хо- 
таше $мреги. вниидеже наки нилат’ вдом' судищ'ный, ивозва 3? 
їса прече ёму, тыли еси царь иУдеиский. (овоща ему їСЪ, 
(осебелиты сес глеши, Или ииий тобі рекоша мне. рече 3 пи- 
лагь еда азъ иёдеанинъ есмъ родъ твой пархиерей предашатл 
мир что вчнниль @си“. бвеща Теъ прТво мое иссть мира 
сего, аще мира сего былобы цр?во мое, слуги мол бо подви- 
залисл бЪша, даненредаи’ бых’ был’ иухдебмъ, нынбже цртво 
мое несть бос%ду. и рече ему пилатъ, ибо 5 царь вси ты “вбща 
1Сь тыглеши 'ако царь ёсмь азъ, 4зъ насе родихсА, йнасе 
приидохъ в'миръ дасвидфтелетвУю истин’и$ ивелк иже е 00 
истинны послушаёть гласа мосго. гла ем пилал’ ч'то веть 
истии'на, псеё рекъ || наки йзыде коплебмъ игла имъ 
азь пиединол вины обретаю внем', ёстъже обычай вамъ даеди- 
паго пущу нанасху. хощетели бо да®пущу намъ цара иудеп- 
ска, возонишаже вси глюще, несего, по варав'в, бЪже варав'ва 
разбойник’. тогда бо пилатъ пошвьъ їса ибис 8 го ивойви со- 
плет'ше вецець &тер' пил возложиша наглаву ему пвризу ба- 


грАну Облекоша его й глахХ, радупсл царю изденски, и 


26) в преторъ, іп ргаеюгшт, бо Цайиейо Поти; 27) оутро; 28) коую рЪчь; 
29) аште не бы былъ; 30) поииъте; 31) ріпа емоу іоудее; 32) Маршиск. і 
ньзриа, Остроиир. гза кт, Зограф. Ассеман. 1499 и Острожек. гласп; 33) Фи ца; 
33) сътворилт, еси; 35) оубо; 86) иби 1499 и Остромир., итепе Мариинск. и Ассеман. 
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бимху ёго поланитам’. изыдеже паки вонъ пилатъ игла ймъ се 
извожу его вамъ вон’, даразумфете тако внем’ нибдинол вины 
обретаю изыдеже вон їєъ поса тер’новъ венець ибагран$ рызу, 
и гла имъ, се человекъ. ёгда же вндеша ёго архиёрей йслугы 
возышша глюще, рас'ини, рас'пни ёго. гла ймъ пвлат’, воз- 
мите 7 его вы прас'пните, азъ бо не дбретаю внем' вины, Фве- 
щаша ему идей || мы законь имамы, ипозакону нашему 
должен’ ёстъ Умрети, 1лко себе сына божил сотворилъ. ёгдаже 
слыша пилатъ сБ слово паче Убогаел, Ивниде вопреторъ паки и 
гла коїсови, (куду ёси ты, їсъже (вета недаль ём, глаже 
кнем пилатъ, комне неглаголеши, невесили гако власть имам‘ 
роспл тита ивласть имамъ иустититаА, Квеща їсъ неймаши 
власти ниединох памне аще небыти дано свыше, сего ради пре- 
далима тобе болий грехъ имать © сего искаше пилатъ пустити 
ёго. издеиже вопимху глюще аще сего пусташи неси друг" 
кесарев', вслкъбо иже цара себе чинит'% противитсА кесару. 


пилат'же слышавъ слово изведе вонъ їса Исаде насудищи на- 


ега э > , 
мБете глемом' лиеостротонь ёЗврескиже гаваоа, бЕже паток 


пасце, часъже тако шестый, йгла издебмь, се царъ вашъ, © 
| ниже вопимх\, возми возми расиниего, гла имъ пилатъ, 
царлли вашего рас'ину, ФвЫцаша архиерей негмамы царл 
токмо кесарл. тогдаже предалъ его имъ, дапрасиыуть й, поеём'- 
шеже їса иведоша, ппосд крестъ свой изыде воглемоё лобноё 
мфето, еже глегел ёвреискый голъгава идеже проплша его, 
испим йна два злодега сюду исюд, посредиже 16а. наппсаже 
итытлонъ % цилать иположи накресте, бБже написано, їсъ на- 
заранинъ паръ изден ски, сепже наппеъ “ мнози ч’гоша © иудей 
ко близъ бЪ место града идеже проплша їса, йбе написано 


@врескии греческий прим‘ский. глаголахуже пилату архиёрее 


37) иоимЪте; 38) творли, творитт,; 39) титла; 40) титла, пар. 
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иудеистий, непиши царъ иЗдеиский, но гако самъ рече царь 
есмъ издеиский, ©«веща пилатъ, еже писахъ писахъ. войниже 
егда проплша їса примша ризи его исотво || риша четыри 
части кож’дому“ воину часть ирызу “?, бБже рыза нес’иивана 
носвыше сот'кана всл, решаже ксобф непредеремъ ез номет- 
немъ жребил оней кому будешь (31с!), дазбудетсА писание гла- 
голющеё. разделиша ризи моњ собф ибодЕжи * моей меташа 
жребил , воиниже бо сил Учиниша“. стогахуже прикресте 
сов мати его исес'тра матери єго, марил клебпова имарил 
маг'далсна 4, 16ъже видевъ матерь ивченика стомша ёгоже 
люб'ллше, гла матери жено с сынъ твой, потом' рече Ученику 
сБ мати твога. и © того часу помтъ ю У$ченикъ восвогаси. по- 
семъ веды їсъ тко всл Уже съвер' шишесл, дазбудетсл писание 
гла жаж'ду. сосуд'же стоаше полон’ ©цьта. ониже испол'нив'ше 
губу Фцьта ина трос'ть вознес'ше придеша ко$стомъ его иегда 
приатъ оцетъ 16ъ рече совБр'шише || са, ипреклонивъ глав 
предалъ духъ. иХдей пакъ * понфже плтокъ 6$, данедетанутса 
накресте телеса в'суботў, бБбо великъ день .тоє суботы, молиша 
пилата дапребиють голени ихъ ивозмут’. придошаже войни, 
ипервому пребиша голени и другому расплтому снимъ. ко- 
їсуже * придоша, гако видеша его вже Умер'ша непребиша ему 
голеней **, но ёдинъ © воинъ копиемъ ребра ёго прободе, иабие 
йзыде кров’ ивода, ивидевый сведетелтвова, и истинно ёстъ 
сведетел'ство ёго, йтой весть тако йстин'ну глеть, давы веру 
имете бышабо сид дазбУдетсл писаниё, кос'ть не сокрушитса & 
него, ипаки другоё писаниё глеть, возрать нань егоже пробо- 


доша: —, Конець с'трастей Гда нашего 16а христа: сына божил. 


41) комоуждо; 42) хытонъ; 43) о матизмъ; 44) сътворишл; 45) магдалини, 
Мавда]епа; 46) издее же; 47) на іса; 48) голБнию, голени. 
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Прибавленя и поправки. Къ стр. 16, строка сверху 8: полуйца; 
должно быть: полуйца = полунощница. 

Вслдетвіе неразборчивости списка Литовской Метрики, на- 
ходящагося въ настоящее время въ Москв$, — что лишаетъ 
насъ возможности провфрить еще разъ наше чтеніе, мы приво- 
димъ здфсь нкоторыя отличія въ чтеніяхъ по печатной статьЪ 
С. Л. Пташицкаго (БибмограФъ, 1888, № 1, стр. 4 и д.); 
6 строка сверху: вм. повесте — повчене; 9 строка сверху: вм. 
паренея —паремя (и дале еще) триводь постная, книга трипес- 
нецъ, а триводь цвфтная, а паремя; 11 строка сверху: вм. пов- 
нене —повчене (Сообщено С. Л. Пташицкимъ въ корректурф). 

Къ стр. 35, строка сверху 22: вм. роЇіса (?) — пасея (Биб- 
ліограФъ 1. с.). 

Къ стр. 46, строка сверху 9: 22 копы грошей; должно быть: 
40 слишкомъ копъ грошей. 

Къ стр. 47, строки сверху 4—5: Бурмистръ впленскій Якубъ 
Бабичъ подписалъ свидтельство на зав$щан!и золотаря вилен- 
скаго Вольъкганга вмЪфстф съ войтомъ виленскимъ Никлемъ, 
которое было представлено королю Спгизмунду въ 1522 году, 
Поля 30, въ Вильн. Литовская Метрика, Судныхъ Дзъ ТУ, 3З 
(Сообщено С. А. Бершадскимъ,). 
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